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Dvorská kamarila 


 
  


1. Bílá maska I. 
 

Hvězdy se usmívají na město kypící karnevalovým veselím. Okna se tetelí světlem, po ulicích se prohánějí masky, pokřikují; koulují se, chytají, hemží se sem tam, z hostinců duní a kvílí hudba, pokašlávají nakřáplé trubky, z paláců se linou tóny menuetů, kočáry tažené čtyřspřežími se prodírají mezi davy lidí, lokajové ze stupátek mávají a dožadují se uvolnění cesty. Stráže se pokoušejí zahradit cestu zvědavcům, kteří se tlačí ke kočárům, aby si mohli zblízka prohlédnout urozené maškary. Zástupy se zpíjejí radostí.

Z tmavých vysokých okenních rámů žhne světelná záře, nad domovními vraty lákají křiklavé červenozelené lampióny karnevalovou mládež do tanečního sálu, který připomíná obrovskou krabici s pestrobarevnými loutkami pověšenými těsně vedle sebe. Nad bílými hlavami v černých škraboškách nehybně tkví závoj kouře z planoucích svíček, horký vzduch prosycuje pach těl, voňavek, potu, dechu. Hudba, smích a křik splývají do ohlušujícího rámusu.

Maskovaný dav houstne, sál je čím dál těsnější. Změt barev, směs všemožných typů masek, všechny druhy hedvábí, sametu i obyčejných látek, vše se tlačí a mačká a kypí jako vroucí voda v kotli. Dvě maškary se uchýlily do ústraní za sloup, ale jen stěží odrážejí dotírající vlnu lidí. Tlustý vysoký muž v kostkovaném oděvu klauna chrání dámu v zeleném dominu.

„Vilmo, jdeme pryč, už mám tělo samou modřinu od vídeňských loktů.“

„Mlč, Franci, pořád to bolí míň než císařovnino uštknutí. Když už jsme se sem vtlačili, vytrváme do konce.“

„A všimne-li si císařovna, že jsme se spolu vytratili z dvorského plesu?“

„Pst, přicházejí další masky.“

Od vchodu zachrčely papírové frkačky. Všichni se jako na povel otočili. Do sálu houpavě vplouvá neobyčejně široká krinolína, nad níž se vypíná kulatá ženská hlava, naražená na tyči. Zpod krinolíny na všechny strany vykukují hlavy v širokých černých jezuitských kloboucích. Lidé na pár okamžiků oněměli a pak se přítomní rozdělili na dva tábory.

„Bravo!“ zajásala většina a mohutně zatleskala.

„Skandál!“ zhrozila se menšina.

Uprostřed sálu se rozkročilo několik hromotluků:

„Komu to nejde pod nos, ať vypadne!“

Menšina ztichla.

Vilma v zeleném dominu se přitiskla k tlustému císaři v klaunském kostýmu:

„Neboj se, Franci, to je jen její karikatura!“

„Jdeme! Co nevidět se jí to donese.“

Tanec znovu ustal. Další maškaráda: čtyři silní chlapíci nesou na zádech křeslo podobné trůnu. Sedí v něm obtloustlý muž v livreji a na hlavě má korunu z nabodaných hlaviček cibule. Do zvuků hudby se mísí škála řehotu.

„Chudáček malý!“ volají maškary na cibulí korunovaného lokaje.

„Z kalhot ti čouhá sukně!“

„Bravo! ‚Der Zwiebelkönig!‘ “

Nikdo neprotestuje. Vilma se přitiskla k svému zaraženému klaunovi:

„Slyšíš, Franci? ‚Lokaj na trůně‘ byl uvítán s jednomyslnými ovacemi!“

„Hloupost!“ zavrčel nahlas.

„Žádná hloupost, pane,“ vpadl odrbaný červený klaun. „To je legrace na účet Lotriňana u dvora!“

„Díky, kolego, za laskavou informaci, to jsem nevěděl. Bravo, bravo!“ zatleskal.

Vilma se svíjela smíchy.

Hudba přehlušila halas, masky korzují po sále, je horko, rámus, křik všechny omamuje.

Do otevřených dveří vpadla z ulice s neurvalým křikem veselá společnost. Zvědavost láká masky ke vchodu, do rozpáleného sálu se valí ledový vzduch. Vilma a její průvodce si razí cestu, aby co nejdřív prchli do císařského paláce.

Venku mumraj pokračuje. Ulicí právě prochází průvod provázený salvami burácivého smíchu.

Jezuita v černé sutaně drží na uzdě asi deset opic a žene je před sebou. Hlavy jim zdobí bílé vlásenky, v pravici třímají černé hůlky s modrými třapci - odznak dvorské služby.

Opice rázují kupředu, jezuita je pohání, luza se řehtá.

„Našich opic parta milá, to je dvorská kamarila.“

Jedni se přidávají k refrénu známé posměšné písničky, další se smějí. Všichni tleskají. Dva maskovaní muži stojí u zdi.

„Tleskejte, Rosenbergu!“ špitl následník trůnu Josef. „Budou nás považovat za dvorské špicly.“ Zatleskal. „Jenom plácejte, pod škraboškou se i my můžeme jednou přihlásit k pravdě ... “

„Prosím vás, moc vás prosím, pojďme odtud, tamhle jde stráž!“

„Přece neutečeme jako zbabělci!“

Oba se přitiskli ke zdi.

Strážníci se vrhli do davu, rozběhli se za opicemi a obklíčili je. Opice poskakují, strážníci je honí.

„Opice honí opice,“ komentuje hlas ze zástupu.

Řehot zaduněl ulicí, výkřiky, pichlavé poznámky, strážníci křičí, rozhánějí maškary; zástup se vlní dopředu i zpátky.

Ulicí se žene bílá maska na koni; hedvábný rytířský kroj vlaje za ní. Rytíř švihá bičem. Dojel ke stráži, ta před koněm couvla a rytíř znovu zapráskal bičem. Dav jásá.

„Bravo!“

„Hurá! Opice, vpřed!“

Opičí rota se rozlétla mezi obecenstvo, několik žen zaječelo, vyděšeno jejich tlamami.

„Bravo, bílá masko!“

„Pryč s policií! Opice, vpřed!“ křičí chlapec zavěšený na kandelábru. Lidé odpovídají smíchem. Bílý jezdec vypjal hruď:

„To vůbec není k smíchu, lidé! Tyhle opice nejsou žádná legrace, tyhle opice louskají lidské hlavy jako ořechy, kradou, žerou, rozum mají v panděru, a přesto poroučejí, tyhle opice je třeba přivázat k řetězu a řezat!“

„Bravo! Bravo!“

„Dobře mluví!“

„Kdo jsi? Jazyk máš ostrý jako bič!“

„Jsem pitomec, který se nechtěl stát opicí siamské císařovny.“

Úžas. Obličeje skryté pod škraboškami zesinaly nad takovou smělostí. Řekl: císařovna; slovo siamská neznali.

„Kdo jsi, bílá masko?“

„Bič!“ švihl do vzduchu a dav se nahrnul k bílému jezdci.

„Tohle nejsou karnevalové žertíky,“ špitl Josef Rosenbergovi.

„Nedopadne to dobře. Už jde patrola. Pojďme!“

„Ani se odtud nehnu ... “

Patrola v běhu zahnala luzu z jízdní dráhy. Všichni se namačkali ke stěnám domů. Vojáci obklíčili bílou masku. Padají vtipy, strkanice. Velitel seskočil s koně.

„Uhni z cesty!“ vyzval bílou masku.

„Ani o soudném dni nikomu neuhnu!“

„Haha! Hurá, bílá masko!“ křičí dav. Odvaha si jej získala.

„Slezte! Děláte zmatek.“

Rytíř pohodl koně, vraník se vzepjal, zatočil, couvl, obrátil se a skokem se přehoupl veliteli přes hlavu, jako by voják nebyl vyšší než trpaslík.

Veselí a obdiv se změnily v nadšené ovace. Takovýhle krkolomný kousek lidé ještě neviděli. Dav to bere jako žert, ale velitel se cítí zahanbený a uražený. Zuří.

„Nepřeskočil jsem vás já, ale můj kůň,“ vysvětlil rytíř.

Kůň se pod bílým jezdcem vzpíná a kope každého, kdo se přiblíží. Vojenské koně se divokého vraníka bojí a couvají. Bílá maska jako by ho schválně pobodávala, kůň vyskakuje na patrolu. Rozveselený dav se hihňá:

„Vraník si z patroly nic nedělá.“

„Vysvětlete mu, že je to patrola!“

„Halt!“ vykřikl velitel.

„Nerespektuje žádné povely!“

„Tak kupředu, vojáci, kdo si na něj troufne!“

„Marš! Běžte ihned domů!“ křičí velitel patroly.

„My, nebo kůň?“ chce vědět učeň na kandelábru a do nedělní karnevalové noci vytryskne rozdováděný smích z hrdel veselých Vídeňáků. Posměch dohřál velitele víc než nevímjaká demonstrace:

„Palte!“ zavelel vojákům.

Josef sebou trhl, prodral se dopředu a zvedl ruce:

„Nestřílejte!“

„Kuš!“ okřikl jej rozzuřený velitel.

Vyděšený Rosenberg ztratil svého pána z dohledu.

„Děti karnevalu, ustupte stranou!“ křičí bílá maska.

Pušky zarachotily. Jekot žen, křik mužů, dav se nahrnul do domovních vrat jako proud z prolomené hráze.

Josef v tlačenici ucítil pádnou ránu do hlavy a klesl. Současně zmizela z dohledu i bílá maska.

„Dostal to!“

V oknech hlava na hlavě, v hostincích i palácích utichla hudba. Dav křičí, ženy bědují, karnevalové veselí se proměnilo v strach, vztek a kletby.

Bílý rytíř leží bezvládně na šíji černého koně. Lidé upírají starostlivé pohledy na nehybně splývající plášť.

Kůň přešlapuje. Vojáci se přibližují. Lidé čekají bez dechu, co bude. Vtom se jezdec vztyčil, vyrazil proti kordonu, odstrčil koně s vojákem a jako bílý šíp proletěl ulicí.

Pouze předstíral zranění a přitiskl se k šíji koně, aby se chránil před kulkami. Ani toho nebylo třeba, vojáci stříleli do vzduchu, chtěli jen zastrašit dav. Volání sta hrdel se nese za ujíždějící bílou postavou. Všichni mají radost, že neznámý šťastně unikl.

„Za ním!“ křičí velitel.

Sníh zavrzal pod koňskými kopyty. Lidé vyběhli doprostřed vozovky, smích utichl.

„Chytí ho?“ ozývají se starostlivé otázky.

„Je jich hodně, a on sám.“

„I kdyby jich bylo ještě o stovku víc, ufrnkne jim.“

„Jen aby kůň vydržel ... “

„Je to čertovské zvíře, poslouchá ho jako čaroděj ďábla.“

„Přeskočil vojáka jako kočka psa ... “

„Kdoví odkud je ... “

„Ať je kdo chce - je to chlapík!“

„V celé Vídni se druhý takový nenajde.“

„Dej Bůh, aby jim ujel.“

„Svatý Eliáš ať mu razí cestu!“

Dav se zvolna rozlévá ulicemi a roznáší zvěst o bílé masce na černém koni. Krkolomný kousek maskovaného rytíře zapůsobil na všechny hlubokým dojmem. Zbylé skupinky mužů rozebírají podrobně každý jeho pohyb. 
  


2. Bílá maska II. 
 

Za osvětlenými okny císařského paláce, v zrcadlové síni, urozené páry tančí menuet. Císařovna v goblénovém sále hraje karty. Knížata Auersperg, Liechtenstein a bohatý Trautson prohrávají vysoké částky.

„Panstvo, půjde-li to tak dál, vystrojíte obsahem svých váčků celé mé vojsko,“ zvedla se císařovna od karetního stolku a v doprovodu spoluhráčů zamířila do tanečního sálu. Zahlédla hraběte Kocha, jak živě hovoří s jejím tajemníkem baronem Nemym.

„Zdáte se rozčilený? Co se přihodilo?“

„Nic vážného, Veličenstvo. V redutě si lidé dělají legraci.“

„Karneval je od toho, aby ze sebe lidé vytřásli veškerou hloupost, která by jim jinak celý rok zatěžovala mozek. Nejspíš se zase baví na můj účet?“

„Veličenstvo, Vídeňáci Vaše Veličenstvo zbožňují!“

„Na každém karnevalu ilustrují svou lásku příslušnými karikaturami.“

Koch si oddechl, že francouzský vyslanec císařovnu přerušil.

Zneklidněný Josefův tajemník Hatzfeld hledal svého pána mezi hosty. Po marném úsilí se rozběhl do druhého poschodí. Rosenberg čekal v předpokoji.

„Dole není!“ vyhrkl mladý Hatzfeld.

Rosenberg sklesl na pohovku.

„Jestli se mu něco stane, nezbude mi než sepsat závěť. Ztratil se mi v tlačenici a marně jsem ho hledal.“

„Měl jste ho z davu vytáhnout!“

„Zbytečné řeči! Karneval mu přišel náramně vhod, aby se mohl nerušeně vmísit mezi lidi. Nejradši by se celé dny potloukal po městě a v okolí. Čím je kde víc tuláků, tím líp. Nejraději se posadí do hospody a poslouchá, co si lidé povídají. To je jeho nemoc, nic na světě ho od těch výletů nedokáže odradit. Pořád jsem říkal, že to špatně dopadne!“

„Co budeme dělat?“

„Jdu k sestře. Není-li ani tam, jsem ztracen. Dejte mi mé domino. Nechci, aby si mě dole všimli a vyptávali se na něj.“

Rosenberg vyšel z paláce a hlučnými ulicemi zamířil pěšky do paláce své sestry. Osvětlená okna mu vrátila naději, že tam najde svého pána. Vyběhl po schodech a vpadl do salónu. V křesle seděl následník trůnu. Baronka Rosenbergová mu přikládala na hlavu studený obklad.

„Veličenstvo! Co se stalo? Zmizel jste mi z očí.“

„Není divu. Bylo to náramně veselé. Také jsem jednu slízl,“ ukázal na hlavu.

„Jak se cítíte?“

„Mizerně. Má lebka je na panovníka příliš tvrdá, ale na poddaného příliš měkká.“

„Prosil jsem vás, abyste včas zmizel!“

„Ještě že jsem vás neposlechl. Kdo chce vládnout, musí ochutnat i poddanskou rozkoš z rány pažbou. Neslyšel jste nic o bílé masce? Snad ji nechytili?“

„Nevím nic.“

„Bylo by mi to líto. Ten muž se mi líbí. Má odvahu a ducha.“

„Doufám, Veličenstvo, že tohle byl váš poslední výlet do vídeňských ulic.“

„Teprve jsem s nimi začal. Karneval mi dokázal, že nás Vídeňáci mají skrz naskrz prokouknuté.“

„Potíž je jen v tom, že nehoda, která vás potkala, zabrání Vašemu Veličenstvu v cestě do Johanneshofu!“

„To je opravdu nemilý následek mé karnevalové přehlídky. Pojedete sám a odvezete hraběnce vzkaz. Já zatím zůstanu hostem naší milé baronky.“

„Veličenstvo, dnes už je příliš pozdě. Hraběnka jistě dávno spí. Nechme to na zítřek.“

„Snad máte pravdu.“

„Veličenstvo, jestliže nehodláte skončit se svými nebezpečnými výlety, budu se muset vzdát cti a potěšení vás doprovázet. Nesnesu ten strach a zodpovědnost.“

„Dvě věci musíte pustit z hlavy, milý barone: že byste se vzdal svého místa a že byste mi zabránil v mých výletech.“

Rosenberg bezmocně mlčel.

Z ulice dolehl smích rozdováděných lidí.

„Všechno se veselí, a ona chudinka tam teskní sama,“ povzdechl si Josef. „Zítra se musí vše vyřešit, přijme-li mou nabídku.“

„Jsem si jist, že ji přijme.“

„Postaral jste se, aby měla v novém dvorci veškeré pohodlí?“

„Má sestra je v těchto záležitostech mistr.“

„To mě uklidňuje.“

Nastala krátká odmlka.

„Škoda že hraběnka není ... princezna,“ posteskl si najednou Rosenberg.

„Pak by neměla mou duši a mé srdce, že? Tak jste to mínil?“

„Ne, Veličenstvo. Avšak v případě, že ... “

„Dokončete to: v případě, že by mě vyznamenala a přijala mou ruku a srdce ... “

Rosenberg zrudl: cítil, že císaři vadí, jak zdůraznil přání, aby se Nera narodila jako princezna.

„Neokolkujte, Rosenbergu, se mnou se mluví otevřeně a upřímně.“

„Jak si Veličenstvo přeje: když se následník trůnu ožení s hraběnkou, semknou se vláda i dvůr ne proti vám, nýbrž proti ní. Proto je škoda, že není princezna. I o tom by se mělo uvažovat.“

„To je řeč, jak má být. A teď poslouchejte vy mne: myslíte si, že jsem vše nerozvážil? Že jdu naslepo? Máte pravdu. Neuvažoval jsem. Nemám o čem uvažovat. Že jsem se narodil jako princ, to je náhoda, hříčka přírody. Mohl jsem se narodit v ševcovské dílně. Jestliže si příroda usmyslela poslat mě na svět v císařském paláci, je to její tajemství, její vůle - ne má. Pro mne je důležité jen to, že jsem tady a že mohu využít vše, co mi život poskytuje krásného, dobrého a čestného. Vůči druhým mi příroda dala závazky, vůči sobě samému právo zařídit si život tak, abych své závazky mohl plnit snadněji. Příroda mi přivedla do cesty dokonalou ženu. Jakého rodu, na tom nesejde.“

„Jenže dvůr a vláda tak nesmýšlejí.“

„To je zase jejich starost, ne moje.“

„Budou hraběnku pronásledovat ještě víc než teď.“

„Jak vidíte, chráním ji, jak jen mi ona sama dovolí. Stane-li se mou ženou, mé právo na to bude úplné. Dnes v hierarchii moci a ve vládě neznamenám nic; táhnu se svou cestou jako podzimní mlha, ale svou ženu bych přece jen bránil proti všem a proti každému jako stoprocentní muž. Buďte klidný! V takovém šťastném případě bych i já dovedl udeřit do stolu a všem vpálit své: basta!“

„O tom nepochybuji. Jen jsem si myslel, že by se měly vyřešit některé otázky ... “

„Je tu jen jedna nevyřešená otázka: co o tom všem soudí ona?“

„Pak jsou všechny otázky vyřešeny.“

Josefovy oči se vpily do Rosenbergova obličeje vyjadřujícího hluboké přesvědčení:

„Kdo vám to řekl, Rosenbergu?“

„Zkušenost. Nahlédl jsem do hloubky hraběnčiných citů k vám.“

„Vy? ... A jak to, že já je nevidím?“

„Poněvadž se díváte s úzkostí duše, která na celý svět pohlíží přes šedivou mlhu pesimismu. A potom: hraběnka ještě stále neví, že je vdovou.“

„Trnu před okamžikem, kdy se to dozví. A nemám odvahu jí to povědět. Ale až ji odvezu z Vídně, bude stále s námi a snáze ji to přebolí.“

„Vaše Veličenstvo, hraběnka počestně a důstojně pochová památku svého manžela, neboť je to ctnostná a poctivá duše. Ale už před vámi nebudu tajit ... “

„Co?“ vyhrkl Josef.

„To, co jsem zažil s hraběnkou v Johanneshofu.“

Josef si sňal obklad s hlavy a otočil se k svému důvěrníkovi:

„Povězte mi vše přesně a popořádku!“

„Když jsme hraběnku navštívili naposled, byla strašná vánice a já jsem Vašemu Veličenstvu navrhoval, abychom přenocovali ve dvorci. Neušlo mi, že hraběnka mé úsilí ani slovem nepodpořila. Po večeři se rozloučila a odešla do prvního poschodí. Vy jste však najednou prohlásil, že pojedete do Vídně, a odjel jste s Oskarem k mé sestře.“

„A co z toho?“

„Na vaše přání jsem zůstal v paláci, abych druhý den vyzkoušel koně pro hraběnku. Ráno jsem splnil váš příkaz a ohlásil se hraběnce. Byla velmi zakaboněná a zamyšlená.“

„Proč?“

„Zeptal jsem se jí na to. ‚Vylekala jsem se,‘ odpověděla mi. ‚Kolem půlnoci mi někdo klepal na dveře. Až později mě napadlo, že třeba pro mne poslalo Jeho Veličenstvo.‘ “

„ ‚Následník hned po večeři odjel do Vídně,‘ odpověděl jsem. Vtom se její obličej neobyčejně rozjasnil. Viděl jsem, že je přímo šťastná, že jste tu noc v paláci nebyl. Nakonec se vysvětlilo, že na ni klepala paní Rozálie. Než jsem odešel, ukázala mi hraběnka Voltaira, kterého jste jí přinesl ke čtení, upozorňovala mě na vaše poznámky a zdůrazňovala, že z těch poznámek poznala způsob vašeho myšlení, nahlédla vám do duše. Při loučení mě prosila, abych na vás dával pozor při vašich vycházkách inkognito, protože se obává jezuitské léčky.“

„Tuším, jaké z toho všeho děláte závěry.“

„Především že hraběnka má obavy z několika stran. To klepání, strach, a pak ta náhlá radost ... “

„Rozumím, rozumím,“ kýval Josef smutně.

„Jednou jste jí řekl, že jste horší, než si myslí, a to byla chyba. Z toho pramení její strach, který jsem postřehl už dřív.“

„Jak mě to bolí...“

„Má-li Vaše Veličenstvo samo ve svém vztahu k hraběnce jasno, měla by hraběnka poznat, že vaše úmysly jsou nejčestnější. Proto jí musíte povědět o popravě jejího muže. Až tuto překážku odstraníte, poznáte její hluboké pouto k vám.“

„Pomalu, pomalu, není dobré dělat si příliš velké naděje.“

„Jako nezaujatý pozorovatel jsem nabyl přesvědčení, že hraběnka své city tají z nějakého strachu, nebo si sama není vědoma své lásky ... “

„Ke komu?“

„K Vašemu Veličenstvu.“

„Proč mi zrovna dnes svá pozorování odhalujete?“

„Až dnes jsem slyšel od Vašeho Veličenstva pevné rozhodnutí požádat hraběnku o ruku, takže svým odhalením už nemohu vaše rozhodnutí sebeméně ovlivnit. A rád bych Vaše Veličenstvo viděl šťastné ... “

„Mnoho, velmi mnoho jste mi řekl, příteli. Příliš velkou nadějí živíte mé srdce ... “

„Naopak, ještě jsem neřekl vše. Mám pro vás ještě jednu novinu.“

Melancholickou duší Josefovou zachvělo neurčité štěstí.

„Řekla mi ... “

„Ne tak rychle, ve svém pochmurném životě jsem neuvykl radostem. Žiješ-li dlouho ve tmě, sluneční světlo tě zabolí.“

„Když jsem se s hraběnkou loučil, řekla mi s jasem v očích: ‚Barone, byla bych ráda, kdybyste sem s následníkem zajížděli co nejčastěji ...‘ “

„Řekla: co nejčastěji?“

„Ano, a pokračovala: ‚ ... pokud se ve společnosti nešťastné vyhnankyně nenudí.‘ “

„Ó Bože, s ní že bych se nudil?“

„A nakonec dodala: ‚Věřte, jeho příjezd je světlý paprsek v mé samotě. V jeho společnosti mám pocit, že nejsem na světě zbytečná ... ‘ “

Náhlé rozechvění mu nedovolilo odpovědět hned. Zíral před sebe, jako by ho ohromil nenadálý objev. Ona chce, abych za ní přijel, ona si to přeje ...

„Proč jste mi to dodnes neřekl?“

„Veličenstvo, nechtěl jsem tím ovlivnit vaše rozhodnutí. Teď když je znám, je mé svědomí klidné.“

Mladý císař si podepřel hlavu a zadíval se do krbu.

„Má temná, mrtvá duše je pro ni světlý paprsek ... Jak to zní krásně a jak neuvěřitelně ... Paradox!“

„Mně je to jasné. Po svém muži hraběnka musí milovat vás: v něm milovala rytířskost, ve vás miluje oduševnělost.“

„Každé vaše slovo je balzám na duši.“

Odmlčeli se. Josefovy oči se zaleskly klidným hřejivým světlem.

„Srdce má podivnou povahu. V bolesti z tebe udělá pochmurného starého filozofa, ve štěstí dítě. Jak to člověku lahodí! ... “

Plamen v krbu vesele plápolá. Josefovy oči se zavřely. V duchu spatřil Neru u krbu, s Voltairem v ruce, její ústa se usmívají a bílé ruce obracejí stránku za stránkou. Poslouchá šelest papíru a popraskávání ohně. Vidí ji jasně a živě, v prsou se vzpíná plachý jásot probuzeného štěstí a celou jeho bytost ovládla jedna jediná otázka: „O přírodo, opravdu jsi mi připravila pro život tak velkolepý dar?“

Karnevalová vřava v ulicích tichne, světla hasnou, třeštěním unavené město se chystá ke spánku.

Rosenberg vyšel z komnat, v nichž mladý císař vždy odpočíval po svých toulkách městem a okolím.

Baronka Rosenbergová, vdova na pokraji třicítky, diskrétní důvěrnice svého bratra i jeho pána, čekala ve svém budoáru.

„Usnul?“

„Ne. Hlava ho moc bolí. Obávám se, aby rána pažbou nezanechala těžší následky. Nedovolil mi zavolat lékaře.“

„Bratře, následník špatně skončí a ty s ním. Jaké je to bláznivé potěšení bloumat v ulicích mezi lidmi?“

„Nehledá jen potěšení. Studuje lidi.“

„A rány.pažbou.“

„Je tu ještě větší nebezpečí. Vyčmuchají-li jeho výlety jezuité, skončí na ulici definitivně. Zabijí ho v davu.“

„Proč mu to neřekneš?“

„Vyčerpal jsem slovník varování. Je paličatý jako jeho matka.“

„Hrůza. Celý čas karnevalu abych trnula, že ho některý večer přinesou mrtvého.“

„Mou poslední nadějí je hraběnka Vojkffyová. Jistě ráda přijme jeho nabídku, aby opustila Johanneshof. A on se pak od ní ani nehne.“

„To by bylo učiněné štěstí pro nás všechny!“

Lokaj ohlásil vrátného, který chce Jeho Blahorodí sdělit cosi důvěrného.

Hofmistr pozval vrátného do barončina budoáru.

Vysoký hubený muž v parádní uniformě pošité bílými prýmky pokorně stanul u dveří.

„Můžeš mluvit před baronkou. Co je nového?“

„Poníženě prosím za odpuštění, že vyrušuji tak pozdě, ale někdo Vaše Blahorodí hledal.“

„Kdo?“

„Poníženě prosím, nějaká bílá maska.“

„Bílá maska? Vysoký, statný muž v bílé peleríně a pernatém klobouku?“

„K službám, přesně tak vypadal.“

Baron významně pohlédl na sestru:

„A co říkala ta maska?“

„Abych Vašemu Blahorodí ohlásil jednoho přítele kvůli jisté závažné věci.“

„Cos mu odpověděl?“

„Poníženě prosím, odpověděl jsem, že Vaše Blahorodí není v paláci. Bylo to zrovna, když Vaše Blahorodí šlo v masce a s Jeho Blahorodím hrabětem Falkensteinem ven.“

„A ten muž pak odešel?“

„Poníženě prosím, neodešel, ale řekl: ‚Nebojte se, Jeho Blahorodí mě dobře zná. Mám důležité zprávy pro Jeho. Veličenstvo následníka trůnu.‘ “

„To řekl doslova?“

„Poníženě prosím, doslova.“

„Cos mu odpověděl?“

„Poníženě prosím, řekl jsem: ‚Jeho Veličenstvo i Jeho Výsost a Jeho Blahorodí bydlí v císařském paláci, a ne tady. Jste-li známý Jejich Blahorodí, zajděte si do Hofburgu!‘ “

„Velmi dobře. A co bylo dál?“

„Poníženě prosím, bílá maska se zeptala: ‚Tak Jeho Veličenstvo následník je v Hofburgu?‘ Odpověděl jsem: ‚A kde jinde by měl být? V Hofburgu je jeho vznešené sídlo.‘ “

„Velmi dobře. Kdyby ten člověk přišel znova, nebo kdokoli jiný, vždycky odpovídej takhle. Hraběti Falkensteinovi nesmíš nikoho ohlásit. A budu-li doma já a někdo přijde, hned mě zavolej!“

„K službám, Vaše Blahorodí,“- Vrátný se uklonil a zavřel za sebou dveře.

Baron začal rozčileně přecházet po pokoji.

„Co se děje?“ starala se sestra.

„Dobře jsem to tušil. Bílá maska ví, že následník jezdí sem do paláce, a doposud to bylo naše tajemství. V tom se skrývá nebezpečí, které jsem tušil. Jezuité jsou nám v patách.“

Baronka zalomila rukama.

„Bílá maska má něco za lubem. Budeme obezřelí. Následníka trůnu nespouštějte z očí a já zítra onemocním, abych nemusel za hraběnkou. On nesmí nic ani tušit. Pošlu Oskara na magistrát, třeba bílého jezdce chytili, a pak si za ním zajdu na kus řeči.“

Nazítří Rosenberg předstíral bolesti žaludku a zůstal v paláci; marně však čekal, že se něco dozví o bílé masce. Nevěděli o ní nic ani na magistrátě, ani se znovu neobjevila u vrátného.

Následník trůnu netušil nic o tajnostech svého hofmistra a klidně vysedával v jeho salóně, četl si oblíbené filozofy, přemýšlel, dělal si poznámky a znovu četl. Přesto si Rosenberg na svém mladém pánovi povšiml jistého neklidu, ba rozčilení:

„Vaše rána mi dělá starosti, Veličenstvo.“

„Mně dělá starosti váš žaludek. Usmyslel si, že se postaví nad zájmy hraběnčiny bezpečnosti. Zmocňuje se mě velmi zlá předtucha ... “

„Ještě dnes za hraběnkou zaskočím.“

„Uvítal bych, kdyby se vám žaludek za tuto náklonnost ke mně neodvděčil zlobou.“

„Přelstím ho dávkou léku.“

Rosenberg pochopil, že nemůže dál předstírat chorobu, a rozhodl se splnit Josefovo přání hned po obědě. Zavolali ho však do přízemí: přišla návštěva. Krátce nato odvedl Rosenberg do prvního patra urostlého mládence a ohlásil jej Josefovi.

„Veličenstvo, dostavil se šéf našeho ‚tajného kabinetu‘.“

Statný, příjemný mladík v prostém šlechtickém šatě zasalutoval.

„Tak ne, Lasi,“ zavrtěl hlavou Josef. „Nyní jste pouze mým hrabětem Kochem, a ne vojákem. Posaďte se a vykládejte, co je nového u dvora.“

„Veličenstvo, podařilo se mi koupit si za pět set dukátů důvěru jednoho z Kochových důvěrníků.“

„ ‚Důvěra‘ tedy není, jak vidět, příliš drahé zboží. A co vám odhalil?“

„Grande slíbil pět set dukátů odměny tomu, kdo přijde na stopu hraběnce Vojkffyové. Já jsem mu odměnu vyplatil hned.“

„Pochopitelně, teď se všichni čmuchalové rozběhli na lov zlaťáků.“

„Ano, Veličenstvo, všichni kromě Bindra, to je můj zákazník.“

„Pokračujte v tom neplatonickém přátelství a každou maličkost mi dejte vědět.“ Následník podal důstojníkovi ruku: „Dobře pracujete, mladý příteli, cvičte se na Kochovo místo.“

„Šťastný jsem jen ve vojenské službě, ale Vašemu Veličenstvu přinesu jakoukoli oběť.“

„Zůstaňte tedy ve vojsku už jen krátký čas, potřebuji vaši věrnost, Lasi. A nyní vzhůru, Rosenbergu, jedeme do Johanneshofu.“

„To nemohu připustit ... Vaše rána a pak možnost, že by vás někdo zahlédl a dostal se hraběnce na stopu ... “

„Nemarněte slova, Rosenbergu! Chci jet. Není snad karneval? Můžeme po libosti měnit své vzezření. Sežeňte mi nějakou bílou masku, abych si ji nasadil v zájmu popularity svého budoucího císařského povolání.“

Lasi s Rosenbergem vyšli v živém rozhovoru do předpokoje.

„V žádném případě nesmí sednout na koně, najmu kočár.“

„Doprovodím vás,“ kývl Lasi. „Příliš se vystavuje nebezpečí. Ve dne v noci o něj trnu, a ta bílá maska mi nejde z hlavy.“

„Vrátný toho člověka poslal do Hofburgu.“

„Má-li zlé úmysly, nepůjde tam. To je jasné.“

Oba se rozhodli dobře se vyzbrojit, aby svého pána v každém případě dokázali ubránit. Nebyli oddáni jen jeho osobě; ctili i jeho nové moderní myšlenky.

Ve čtyři odpoledne zastřela pošmourné nebe časná zimní tma. Z nádvoří vyjely dva kočáry. Všichni tři, Josef, Rosenberg i Lasi, v maskách a ve škraboškách zamířili k hraběnce Neře. 
  


3. Dvorec na samotě 
 

Na vrcholku osamělého kopce světélkují mezi vysokými stromy okna nevelkého dvorce.

Kočár zvolna stoupá vzhůru. Josefův pohled přitahují okna prvního poschodí. Jeho myšlenky i city se upínají k světlu, jež odtamtud vychází.

Vystoupili a zazvonili. Vrátný vyhlédl okénkem ve dveřích a pozorně zkoumal obličeje příchozích, a teprve když se přesvědčil, že je to dozajista „pan Hubert“, majitel dvorce, vpustil je dovnitř. Paní Rozálie jim vyšla vstříc.

„Co dělá má sestra?“ zajímal se Josef.

„Její Milost si čte. Bude mít radost, že jste přijel, a ještě s tak velkou společností! Mohu uchystat večeři?“

„Prosím, ale nejprve mě ohlaste!“

Zamířila do prvního poschodí a Josef se otočil k Rosenbergovi:

„Všechno sledujte a pozorujte! Vaše postřehy jsou důležité.“

Zaťukali. Odpověděl měkký ženský hlas.

Josef s baronem vešli. Nera seděla u kulaté lampy. Kolem stěn rozlehlé místnosti, obložených tmavým dřevem, stály vysoké regály plné knih a před nimi se černala kožená křesla. Neřiny světlé šaty a sametový půvab jejího obličeje, vroubeného popelavými kadeřemi splývajícími po mramorové šíji, zvláštně kontrastovaly s neosobním studeným pokojem. Josefovi připadala jako světlem zalitý slunečný obraz v černém rámu. Měl radost, že ji našel právě v tomto svém pokoji. Upřela na něj a na Rosenberga kouzelné temné oči.

„To je ale příjemné překvapení,“ hlesla.

Josef přistoupil a s úklonou jí políbil ruku.

„Cítím, že se moji filozofové budou bouřit, protože je nyní připravím o vaše myšlenky,“ pohlédl na knihy.

„Myslím, že vám poděkují, příliš zneužívám jejich trpělivosti. Vy ovšem do tohoto učeneckého doupěte přinášíte dech karnevalu!“

„Pouze jako paraván. Ve škrabošce jsme neviditelní a opovažujeme se vyslovit, pro co bychom tváří v tvář nenalezli slova.“

Spustila maličko řasy, jako by jimi chtěla zakrýt vzpomínku, kterou svými slovy vyvolal: vzpomínku na černou masku v Batthyanyho parku.

„Zahrnujete do toho i výuku pažbové abecedy?“ zasmál se Rosenberg. „Hraběnko, zeptejte se Jeho Veličenstva, jak vypadá pečeť pravdy, kterou ho ocejchovali na ulici!“

„Cože?“

„Obviňuji následníka, že neuposlechl váš vzkaz. Má ránu na hlavě.“

„Vylíčil Neře, co se přihodilo.“

„Vy mermomocí chcete zarmoutit všechny své přátele?“ vyčetla hraběnka mladému císaři.

„Nevěřím,“ zavrtěl teskně hlavou, „že bych opravdu zarmoutil právě ty, na kterých mi záleží.“

„Není radno příliš se přátelit s filozofy,“ vrhla pohled na knihy před sebou. „V jejich společnosti člověk moc přemýšlí a - málo věří!“

Její povzdech jím trhl:

„Kde se ve vaší vždy slunečné duši bere tato zkušenost?“ zeptal se nejistě.

Měkká ruka s průsvitnou pokožkou a tenkými prsty se dotkla černých filozofických knih ležících na stole. Bude v sedmém nebi, až ho tahle ručka pohladí, pomyslel si Rosenberg.

„Vidíte, odtud. Filozofové mě zavedli do leckterého neznámého temného zákoutí, a když jsem vyšla znovu na slunce, už mi nebylo tak světle a zářivě jako dřív ... “

„Má předtucha se splnila: moji filozofové jsou nebezpečná společnost pro vaši slunečnou duši.“

„Snad ... “

„Dovolte, abych to napravil.“

„Chcete mi je vzít? Pozdě, mám je ráda.“

Nenašel hned odpověď; pohledem plným vřelé oddanosti vyhledal její oči.

„Dovolíte, abych filozofům vzal - vás?“

„Nebudou se zlobit.“

„A vy?“

„Vaše návštěvy mi ztělesňují dvě bytosti: filozofa, jenž člověka učí, a přítele, který ochraňuje - mohu se snad hněvat?“

Rosenberg se chtěl vzdálit, ale Josef cítil, že by to bylo netaktní, a posuňkem mu naznačil, ať zůstane.

„Tuším závažnou změnu.“

„Ano, rád bych vám poskytl hezčí a bezpečnější útulek, kde byste měla mnohem více svobody. Jste spokojena?“

„Jak by zajatkyně mohla být nespokojena? Děláte pro mne až příliš. Mám vám dál působit starosti a překážet?“

Mlčel, ale jeho pohled říka1: Nevidíš, jaké je pro mne štěstí starat se o tebe?

„Nemám dost odvahy povědět, co si v této chvíli myslím a cítím. Zapomínáte, hraběnko, že vše, co dělám, není žádná služba, jen vyrovnávám svůj velký dluh: vždyť vy jste sebe samu vystavila nebezpečí pro můj bídný život ... “

„ ... který milióny vašich poddaných zbaví strastí!“ doplnila nadšeně.

„Kdo ví,“ povzdechl. „Nechme budoucnost budoucnosti. Nyní je mou povinností odvézt vás do jednoho dvorce v Korutanech. Tady nejste v bezpečí.“

„Říkal jste, že se císařovna uklidní.“

„I kdyby se sama uklidnila, jezuité se už postarají, aby Její Veličenstvo proti vám znovu poštvali.“

„To jistě.“

„Dnes jsem se dověděl, že po vás velmi pilně pátrají a snaží se císařovnu přesvědčit, aby obnovila váš proces.“

„Pak jsem ztracena.“

„Už jednou jsem vám řekl: nebude-li vás moci ochránit císařovnin syn, postará se o to - člověk. Baron Rosenberg má v Korutanech velký dvorec se dvěma ohromnými křídly. Je zařízený tak, že budete mít veškeré pohodlí, na něž jste zvyklá. Baron vám dává k dispozici celé jedno křídlo a mimoto tam budete mít víc svobody, daleko od jezuitských očí. Budete žít jako mladá baronova sestra.“

„To zní velmi pěkně.“

„Souhlasíte?“

„Velmi ráda a děkuji vám za péči.“

„Naopak, já děkuji vám, že mi umožníte zbavit svou duši obav, aby vás tady nenašli. Oba budeme šťastni, kdykoli nám dovolíte provázet vás na procházkách a na výletech, nebo vám ukrátit dlouhou chvíli povídáním.“

„ Z Vídně je do Korutan příliš daleko.“

„Zůstaneme s vámi v druhém palácovém křídle. Nedokázal bych vás tam nechat samotnou. Znamenalo by to jen poloviční ochranu.“

Sklopila oči. Zdálo se mu, že po bílém čele přelétl temný stín.

„Nebudeme vás rušit. Je naší povinností vás střežit, protože na vás chystají velkou štvanici. Zatoužíte-li po společnosti, zavoláte nás, a my se radostně zhostíme svého kavalírského úkolu.“

„Jak dlouho potrvá ta strašná nejistota?“

„Spolehněte se na mne. Pokusím se císařovnu umluvit, aby váš proces nechala spát, aby ho navždy anulovala. Až se mi naskytne vhodná příležitost. Teď je všechno ještě příliš čerstvé. Požádal jsem hraběte Meška, aby ke mně přivedl své přátele, kteří dosvědčí, že Grande je totožný se zlopověstným vrahem Anselmem. Až jeho odstraníme, zmizí hlavní štváč proti vám.“

„Veličenstvo, slíbil jste mi, že vyzvíte, co se stalo s mým manželem!“

Otázka ho na okamžik zbavila síly.

„Jako byste mi něco tajil?“

„Vaše Milosti,“ vpadl Rosenberg, „Jeho Veličenstvo se pokusilo zjistit pravdu v kruzích mimo císařovnu. Za několik dní vám vše povíme.“

Do Josefových bystrých očí se opět vkradla melancholie. Upřel zachmuřeně pohled na krb a mlčel. Slova se znovu ujal jeho hofmistr.

„V Theresiendorfu, kde je můj dvorec, nás už určitě bude čekat zpráva o vašem manželovi. Souhlasíte-li, přijeli bychom pro vás ve středu.“

„Jak si přejete.“

„Smíme s vámi povečeřet?“

„Jste až příliš ostýchavý hostitel,“ zasmála se. „Bude mě těšit. Večeřeli v jídelně všichni společně a povídali si už uvolněněji a veseleji. Paní Rozálie je obsluhovala.

„Jak vás baví moje hospodyně?“ zeptal se Josef, když stará paní vyšla do kuchyně.

„Připadá mi velmi zajímavá. Má zdravý úsudek a tragickou minulost. Ráda ji poslouchám. Ale žerty pana barona Rosenberga jsou přece jen zábavnější.

„Vynasnažím se vzít s sebou do Korutan ty nejlepší vtipy a historky, které najdu. Vaše Milost nesmí tolik číst a přemýšlet.“

„Třeba máte pravdu.“

Po večeři Nera vstala, aby se rozloučila. Podala Josefovi ruku a zadívala se mu vřele do očí:

„Slibte mi, že nebudete chodit mezi lidi ani se vystavovat nebezpečí!“

Vyslovila své přání tak upřímně, že se celý rozzářil:

„Tedy ve středu vpodvečer?“

„Dobře, ve středu,“ kývla a zamířila ke dveřím.

„Slibuji.“

Rosenberg jí přidržel dveře; Josef zůstal stát uprostřed místnosti a vyprovázel odcházející ženu okouzleným pohledem.

Lasi dostal příkaz připravit kočár. Rosenberg přistoupil k následníkovi:

„Veličenstvo, dnes jste se na vlastní oči a uši přesvědčil, jakou má o vás starost.“

„Ale ptala se na manžela!“

„Právě proto, že už začíná bojovat s náklonností k vám, chce mít jasno o osudu svého muže. Nevšiml jste si melancholie v jejích slovech, když mluvila o filozofech, o přemýšlení a nedostatku víry? Všechno je jasné: přemýšlí a nevěří, že ji milujete s počestnými úmysly.“

„Řekl jsem jí, když jsme ji sem přivezli, že bych z ní učinil svou choť.“

„Může tomu věřit počestná žena, dokud si myslí, že její muž je naživu? Jakmile zjistí, že ovdověla, vše se změní. Nyní má právo vaše slova považovat za pláštík, pod nímž skrýváte touhu, aby se stala vaší milenkou. Jakmile jste řekl, že i vy budete pobývat ve dvorci v Korutanech, celá jako by vyhasla, zachmuřila se. Bojí se léčky, ztrácí víru ve vás, a všechno jen proto, že jí neřeknete pravdu o jejím manželovi.“

Paní Rozálie se dožadovala barona Rosenberga. Když se zase vrátil, vesele se na Josefa usmál:

„Hraběnka si mě zavolala a naléhavě žádala, abych vás nespouštěl z očí. ‚Jestli i jeho ztratíme, barone, je se vším konec!‘ řekla. Veličenstvo, klidně můžete čekat na Korutany. Drama vašeho srdce spěje k šťastnému rozuzlení.“

Josef dojetím nedokázal odpovědět a jen svému důvěrníkovi poklepal na rameno.

Odjeli znovu do Vídně. Rosenbergovo přesvědčování pomalu upokojilo Josefův stesk: v duchu slyšel Neřin vřelý hlas, viděl její omamující pohled plný obav, když po něm chtěla slib, že se nebude vystavovat nebezpečí. S těmito myšlenkami dorazil do Rosenbergova paláce a ulehl ke spánku. 
  


4. Mravnostní komisaři na karnevalu 
 

V úterý večer se měl v Hofburgu konat maškarní bál. Josef s Rosenbergem se rozhodli dostavit se ke dvoru ve škraboškách, vmísit se mezi masky a vyzvědět, jaká nálada panuje vůči Neře. Proto se Rosenberg vypravil pro kostýmy starověkých hvězdopravců, v nichž by je nikdo nepoznal. Navlékl si černé domino, nasadil škrabošku a sestoupil k domovním vratům. Uviděl vrátného, jak prostrčil hlavu okénkem a s kýmsi z ulice se živě dohaduje. Přistoupil blíž a zatahal jej za kabát.

„Zamkni vstup na schodiště!“

Vrátný zamkl železné dveře do prvního poschodí a pak otevřel vrata. Dva pánové v zelených stejnokrojích dvorského tajného kabinetu, Binder a Blank, stanuli před Rosenbergem se škraboškou na tváři.

„Jsme vyslanci mravnostní komise,“ ohlásil Binder.

„Nechť se Vaše Výsosti klidně vrátí,“ usmál se Rosenberg, „v tomto domě je mravnost v plném lesku své čistoty.“

„To se musí dokázat.“

„Tento palác patří sestře následníkova hofmistra. Baronka tu bydlí zcela sama.“

„Prosím, a co vy tu děláte?“

„Jsem barončin strýc.“

„To je třeba prokázat příslušnými doklady.“

Baron vytáhl z kapsy dva zlaté dukáty.

„Budou tyto dokumenty postačovat?“

Úředníci upadli na okamžik do rozpaků. Boj mezi dukáty a povinností se jim zračil na nose.

„Pokud se ... pokud se Vaše Milost zaváže k mlčení ... pak dokument platí ... “

„Vždycky mlčím, když je mi to vhod.“

Binder sáhl po lesklých mincích a okamžitě podal Blankovi jeho díl.

„Ještě jednu informaci, prosím. Je v paláci baron Rosenberg?“

„Ten je s následníkem na cestě.“

„A tak, tak. A neráčil byste nám povědět, kam mají namířeno?“

„To by vám mohli říci jen oni dva.“

„Tak, tak ... “

„Jsou zapotřebí ještě další dokumenty?“

„Ne, ne, díky! Rozkaz je rozkaz. Nejponíženější služebník.“

Odešli.

„Poslyš,“ obrátil se baron k vrátnému. „Službu i hlavu dáš v sázku, nesplníš-li můj rozkaz: nikoho nepouštěj do paláce ani z paláce, ani kdyby tě o to žádal sám hrabě Falkenstein!“

„Blahorodí, přeponíženě prosím, spíš bych se dal oběsit.“

Rosenberg věděl, že se na vrátného může spolehnout. Vyšel na ulici.

Masopustní nálada už doznívala. Jen děti, učňové a podobné veselé kopy využívali masopustního večera ke svým šprýmům. Cestou pro kostýmy přešel baron náměstí a dostal se do blízkostí Bílého orla. Před hotelem spatřil velký shluk lidí a k uším mu dolehl huronský smích. Zvědavost ho přitáhla blíž. Zjistil, že tu úřaduje císařovnina mravnostní komise. Vídeňáci nejdřív reptali, že je ruší při karnevalovém veselí, ale pak vzali věc z té veselejší stránky - a celé město jako by soutěžilo, kdo si bude z komise dělat větší blázny.

Rosenberg se vmáčkl do davu, aby viděl, jak komise plní svůj úkol. Muž v kalhotách a košili vztekle nadával nesrozumitelným jazykem a před ním jacísi podivní vyslanci mravnostní komise vlekli dámu v krajkové noční košili. Bránila se, celá roztřesená.

„My jsme manželé,“ křičel pán v košili špatnou němčinou.

„Ukažte doklady!“ požadoval mravnostní komisař.

„Oddací list!“ vpadl učeň z houfu.

„Vídeňačky, zašijte si oddací listy do nočních košil!“ přidal se další.

„Pane mravnostní,“ naklonil se k nemotornému komisaři jakýsi tlouštík: „Není mravné tahat ženu v noční košili na ulici!“

„Starý kůň si třeba myslí, že ženská košile je - kožich!“

Smích se rozlehl náměstím. Rosenberg se prodral blíž a zatahal starého komisaře na ruku:

„Hlupáku, nevidíte, že je to španělský vyslanec?“ houkl mu do ucha.

Členové komise upadli do rozpaků, obecenstvo na okamžik oněmělo, ale pak zlomyslně zajásalo:

„Koch! Mravnostní pitomec!“

„Nevadí, nevadí, proč vysoké panstvo neprovětrat trochu na sněhu?“

Starý komisař se rozhodl nechat pána s paní odejít do hotelu a následoval je. Rosenberg se rozčiloval a rozhazoval rukama.

Lidé na ulici provázeli celý výjev poznámkami. Jeden z členů mravnostní komise se pozdržel, a když se konečně odhodlal zmizet, stáhl mu jakýsi mladík vlásenku s plešaté hlavy.

„Podívejte, nějaká mravná panna mu vyškubala vlasy!“

Mládenec v ženské košili a v ohavné masce staré kolozubé báby se postavil holohlavému komisaři do cesty:

„Já jsem čistá panna, Vaše Milosti, já nemám frajera.“

Rozdovádění mládenci mohli puknout smíchy.

Z postranní ulice se vyřítila bílá maska na koni. Rázem upoutala všechny pohledy.

„Bílá maska! To je on!“

Rosenberg od domovních vrat zahlédl, jak jezdec rozhodil mezi lidi hrst listů papíru. Mládenci cedule posbírali a prohlíželi si je ve světle pouličních svítilen. Pod obrázkem znázorňujícím dámu se škraboškou v posteli četli verše už známého výsměšného popěvku na účet mravnostní komise:

„Réziko, Réziko,

proč jsi tak morální? ... “

Mládenci popadli chlapce v ženské košili a ohavné babské masce a se zpěvem posměšné písničky vyrazili do ulic.

V hotelu U bílého orla doprovodili mravnostní komisaři španělského vyslance s paní do jejich pokojů. Rosenberg sňal škrabošku:

„Vaše Blahorodí mě jistě zná.“

„Jakpak ne, tisíceré díky za vaši intervenci. To je neslýchaný skandál! Jacísi chrapouni, prý komisaři, vtrhli ke mně do pokoje a odvlekli mi ženu. Pane, to přesahuje všechny masopustní šprýmy.“

„Nechápu, kde vzali tu drzost?“

„Můj palác se nově zařizuje, a tak jsme se ženou chtěli přespat v hotelu. Samozřejmě že jsme si s sebou nebrali žádné doklady. Marně jsem vysvětloval, kdo jsem. Hoteliér mě přinutil, abych se podrobil příkazům císařovniny mravnostní komise, jinak by prý přišel o hotel. Nevěřím, že by Její Veličenstvo vydalo tak nesmyslné nařízení!“

„A pokud přece, pak za vším vězí ta zatracená černá jezuitská cháska.“

Vyslanec se zadíval do Rosenbergových malých pronikavých očí.

„Můj zvěčnělý předchůdce začal o tomto tématu s vámi jednat u nebožtíka arcibiskupa.“

„Vaše Blahorodí je informováno?“

„Dostal jsem tehdy od vyslance příkaz, abych mu obstaral důkazy o nepravostech, jež jezuitský řád napáchal ve Španělsku. Nepokračoval byste v přerušeném jednání se mnou?“

„Vaše Blahorodí ani netuší, jak mě tato nabídka činí šťastným!“

„Tím lépe. Potřebujeme pomoc někoho, kdo je obeznámen s vašimi poměry. Tajemník mého zvěčnělého předchůdce vede vyšetřování; je přesvědčen, že jeho pán nezemřel na bodnutí jedovaté mouchy, jak konstatovali lékaři.“

„Třeba to přece jen byla moucha - v černém klobouku.“

„Také si myslím.“

„Hledáme jakousi punčochářku z Ovocného trhu. Zjistili jsme, že nebožtík španělský vyslanec, zapřisáhlý nepřítel jezuitů, zemřel půl hodiny poté, co mu zalátala punčochu. A stejně zemřel i předchozí arcibiskup - o tom jsem hluboce přesvědčen. Punčochářka se na trhu objevila ještě jednou, ale pak se beze stopy ztratila. To je velmi podezřelé.“

Rosenberg se pleskl do čela: vzpomněl si na vycházku s Nerou a Josefem na trh, poté co Josef dostal domnělé pozvání od Mimi, dcery rakváře Wolfa.

„To je odhalení!“ zvolal. „Ta ‚jedovatá moucha‘ se marně pokoušela zalátat punčochu ještě jedné osobnosti.‘ “

„Nepříteli jezuitů?“

„Nepokrytému, horlivému a pro budoucnost tovaryšstva velmi nebezpečnému.“

„Postaral byste se, abychom se mohli někde nepozorovaně sejít?“

„Už zítra, chcete-li!“

„Čím dřív, tím líp.“

Stiskli si pravice a Rosenberg vyšel z hotelu. 

 
  


5. Dvořan černého prince I. 
 

Před palácem knížete Auersperga stojí kočár. Z úkrytu za rohem sleduje vchod do budovy člověk v dlouhé černé pláštěnce, halící ho od škrabošky až po zem.

Další panský kočár zastavil poblíž. Vyskočil z něj mladý muž a zamířil k paláci. Černá maska vyšla z úkrytu a přitočila se k němu:

„Její knížecí Milost už odjela do Hofburgu a prosí Vaši Jasnost, aby ji hned následovala.“

„A na koho čeká její kočár?“

„Na knížete, chotě Její Milosti. Máte si pospíšit.“

Mladý kavalír se vrátil ke svému kočáru a odjel.

Černá maska ustoupila ke zdi.

Vtom vyšel z paláce lokaj s kožešinovou přikrývkou. Maska jej oslovila:

„Povězte kněžně, ale důvěrně, že na ni v jejím kočáře čeká kníže Liechtenstein. Potřebuje jí povědět něco důležitého.“

„K službám, Vaše Milosti.“

Lokaj odešel a černá maska vklouzla do kočáru.

Za pár minut vyšla dáma ve škrabošce, zahalená do silného pláště:

„Vyřiďte knížeti, že jsem musela za princeznou Charlottou,“ poručila lokaji. „Ať jede rovnou ke dvoru.“

Nastoupila do připraveného povozu a usedla naproti černé masce.

„Co je to tak důležitého?“ ozvala se, když se koně rozjeli. „Tele zůstane teletem.“

„V tomto případě ne,“ odpověděla maska.

V kněžně hrklo: změřila si temnou postavu v rohu kočáru:

„Žertuješ, Fritzi?“

„Jak bych mohl žertovat, když jsem tolik šťastný, že nejsem - Fritz.“

Naklonila se nevěřícně k muži před sebou. Rozhrnula mu temnou dlouhou pelerínu. V přítmí kočáru se zabělal hedvábný, zlatem vyšívaný kroj středověkého rytíře.

„Co je to? Kdo jste? Okamžitě vystupte!“

„Vstoupit z tohoto kočáru znamená sestoupit rovnou do hrobu!“

„Jste blázen, nebo špeh mého manžela?“

„Z nebe snad zahřmí, přestože je zima - že mi tak křivdíte, krásná kněžno.“

„Jak jste mohl nastoupit do mého kočáru?“

„Nemohl, a přesto jsem to udělal. Jsem horoucím ctitelem vaší krásy, ale nevěnovala jste mi pozornost, a tak jsem se drze vloudil na místo šťastného knížete Liechtensteina.“

„To by mohl říci i lupič, aby mě lépe okradl.“

„Ano, jsem lupič!“

Zadívala se na něj:

„Co mi hodláte vzít?“ Dobrodružství ji začínalo bavit.

„Ani peníze, ani klenoty. Mám takového smetí sám dost. Neukradnu vám ani polibek, protože ten potěší, jen když je darován. Uloupil jsem vlastně jen několik okamžiků štěstí Fritzi Liechtensteinovi.“

Vilminy rty se usmívaly zpod škrabošky:

„Vaše štěstí nepotrvá dlouho, protože co nevidět dorazím k cíli.“

„Vaše Milost jede na dvorský maškarní bál, že?“

„Jak jste do všeho zasvěcen!“

„Rozhodl jsem se Vaší Milosti vyznat lásku a dokázat i opravdovost svého vyznání!“

„Všechno najednou? Slibujete přespříliš!“

„Dodržím vše bezezbytku, jen mi poskytněte příležitost. Prosím Vaši Milost, uveďte mě na dvorský bál!“

„Blázne! Mám s sebou tahat zajíce v pytli?“

„Ten zajíc u dvora napálí kočku, která Vaši přenádhernou Milost už mockrát poškrábala.“

„Víte toho nějak mnoho. Kdo vlastně jste?“

„Mstitel Vaší Milosti. Jiní mají to potěšení pobývat ve vaší blízkostí; mně dovolte stát se vaším ochráncem a mstitelem.“

„Jste roztomilý, pane. Vaše jméno?“

„Pověděl bych vám falešné, proto mi dovolte nelhat.“

Hlučná skupina mládenců prošla kolem kočáru, vlekli před Bílého orla karikaturu mravné panny.

„Co je to za rámus?“

„Posmívají se mravnostní komisi, roznášejí pamflety. Písničku na počest ‚morální Réziky‘.“

„Ach!“ zvolala Vilma. „Škoda že ji vítr nepřivane až ke dvoru.“

„Přivane, vezmete-li mě s sebou. Proto mám pár výtisků u sebe.“

Podal jí několik potištěných listů. Dala zastavit a prohlížela si obrázek a písničku pod ním.

„Karikaturu nechápu. Písničku ano.“

„Ti, jichž se týká, pochopí.“

„Kdo jste? Chci to vědět.“

„Váš rytíř, otrok, co jen si budete přát!“

„Už jsme tu. Dnes je otevřený bál, mohu tedy snadno uvést hosta, ale využiji toho jen pod podmínkou, že se mi budete dvořit, dokud vás nepropustím.“

„Přál bych si, aby to nebylo dříve než o soudném dni!“

„Váš kostým je nápadně bílý. Zahalte se do peleríny!“

Zahalil se do černé pláštěnky.

Dvorští lokajové otevřeli dvířka dobře známého knížecího kočáru. Vystoupili. Maska zahalená do pláštěnky vedla kněžnu nádvořím.

Komorníci se ukláněli krásné Vilmě, jež si sňala škrabošku, aby kordonem snáze provedla svého kavalíra.

Nikoho z dvorské kontroly ani nenapadlo požadovat pozvánku od kavalíra doprovázejícího kněžnu Auerspergovou.

U vchodu do tanečního sálu si kněžna znovu nasadila škrabošku a vešla. Černá maska si svlékla pláštěnku, bleskurychle ji obrátila bílým rubem navrch a kráčela za kněžnou.

Zrcadlová síň vytvářela dojem nekonečna. Zrcadla odrážela nepopsatelný lesk bohatství masek. Obrovský lustr rozléval své světlo po hedvábí a drahokamech. Podél stěn se vypínaly podstavce s mnoharamennými svícny. Brebentění a tlačenice přecpaného sálu přesahovaly dvorskou etiketu.

Na prahu modrého salónu stojí kníže nejvyšší hofmistr s hrabětem Kochem.

„Podejte mi škrabošku, hrabě, abych se nečervenal tváří v tvář veřejnosti. Takovýhle jarmark! Tyhle takzvané otevřené bály mě přivedou předčasně do hrobu.“

„To je politická potřeba. Císařovna musí zalichotit i té šlechtě, která nepatří ke společnosti ‚kolem dvora‘.“

„Musel jsem připsat svůj podpis na pozvánky pochybným magnátům. Nedokázal jsem se podepsat holou rukou, navlékl jsem si rukavice!“

„Etiketa byla zachráněna!“ poznamenal Koch s vážnou tváří, skrývaje obratně ironii v hlase. „Nicméně myslím si, že je tu většinou obvyklá dvorská společnost.“

„Mýlíte se. I přes škrabošku poznám opravdové šlechtice. Od chvíle, kdy mi při lovu zajeli mou milou Linu, jsem nebyl tolik deprimován jako dnes. Ale musím to vydržet. Její Veličenstvo už od mládí milovalo ‚otevřené bály‘. Tak ať se baví!“

Obklopili je tři dvorští básníci: Metastasio, Gersterling a malý obtloustlý Petráš.

„Kníže,“ špitl poslední z nich, „jakási bohatá bílá maska nám vmetla do tváře, že jsme dvorští trubači! Velmi duchaplné, co?“

„Hlupák. Pamatujte si: jen šlechtici mohou být duchaplní. Jak byste vy tři mohli být trubači, když nemáte trubky! Prosím vás, nechte mě, nechci slyšet nic, co se tu povídá. Jen se podívejte na ten nepořádek, nikdo nedbá na taneční kolony, všichni se tu motají jako venkované o pouti. Vidíte toho bílého rytíře, jak se drze promenuje po parketu. To je pandurský způsob, pane!“

Kněžna Vilma v zlaté síti rybářky se procházela se svým bílým doprovodem a velmi důvěrně si s ním špitala. Dvojici následoval muž v kostýmu dvorského šaška. Obcházel kolem stále rozčileněji, ale kněžna jako by to nepozorovala. Šašek jí najednou zastoupil cestu:

„Krásná rybářko, místo abys chytala rybky, nechala ses chytit sama!“

„Nemám koho chytat, všichni dvorští šašci už jsou pochytaní a snědení.“

„Kromě mne, jenž netrpělivě čekám, až mi hodíš síť.“

„Rytíři, brzy na shledanou! Jistě tu ještě máte něco na práci?“

„Obojí splním a ztratím se v tlačenici.“

Dvorský šašek si přitáhl Vilmu k sobě:

„Co ten chlap od tebe chce?“

„Hloupá otázka. Chce rybářce hodit do sítě své milióny!“

„Moje ti nestačí?“

„Až příliš. Pamatuj si, Franci, od tebe peníze neberu.“

„Přinutím tě. Kolik potřebuješ?“ táhl ji s sebou. „S tím chlapem tě už nechci vidět.“

Pod škraboškou se kmitl spokojený úsměv.

Bílý rytíř se vmísil do davu, stoupl si ke zdi a z ústraní pozoroval jednu mužskou masku.

„Díváte se na toho bílého rytíře?“ zeptala se Marie Antonie své dvorní dámy.

„Na rytíře? Ne, dívám se na všechny.“

„Jistě byste si ráda zatančila. Jděte dolů, baronko, schovám se, a nikdo si nevšimne, že jsem sama.“

„Díky, Výsosti, jen na okamžik seběhnu dolů. Hned se vrátím.“

„Není třeba. Tancujte a já se schovám; nikdo nás nebude postrádat.“

Ustoupila do pozadí a z korzetu vytáhla škrabošku.

Baronka sešla dolů, zahalila se do domina a v davu narazila na červenou masku.

„Neutíkej! Poznala tě,“ špitla baronka. „Co tu pohledává světec?“

„Dohlížím na mravnost jako člen komise.“

„To tys císařovně navrhl, aby mě poslala do Parmy? Mne se tak snadno nezbavíš, Grande!“

„Umlkni, nebo...“

„Žádné nebo. Nic neuděláš. Sama se císařovně ke všemu přiznám.“

„Vy mě obtěžujete, madame! Budu si stěžovat panovnici, a následky si přičtěte sama.“

Uchopila ho za loket:

„Darebáku! Půjdu za tebou sálem. Najdu tu, kvůli které mě hanebně opouštíš, a odhalím jí tvou ďábelskou tvář.“

„Madame, jste tu dnes ve službách princezny Marie Antonie a já ve službách císařovniných.“

Protáhl se tlačenicí a zmizel ze sálu. Maska v růžových dvorských šatech se škraboškou na tváři přistoupila k bílé masce opřené o sloup pod galerií.

„Rytíři, už vás dlouho pozoruji. Proč netančíte? Proč se neveselíte?“

„Nemám na světě nikoho, s kým bych mohl tančit a veselit se.“

„Ani já nemám nikoho, s kým bych si zatančila a poveselila se. Nemohli bychom si zatančit spolu?“

„Tak milému pozvání by neodolal ani starý a dobrý Pán Bůh.“

Uchopil mladičké tělo v pase a dali se do tance.

„Netančeme v koloně, ale tady pod galerií.“

Několikrát obtančili sál.

„Probůh, postavte se přede mne!“ špitla tanečnice. „Císařovna.“ Zakryl ji svým pláštěm:

„Kde je císařovna?“

„Tamhleto hnědé domino.“

„Vy jste jistě ode dvora, když se bojíte císařovny?“

Tlumeně se zasmála:

„Pane, zahalte mě svým pláštěm, aby mi císařovna neviděla na šaty.“

Přehodil přes ni bílou pláštěnku; splynula po ní až na zem jako vlečka.

Když se hnědé domino ztratilo z dohledu, pokračovali v tanci.

„Tančíte skvěle, pane! Ach, kdy už budu moci tančit se všemi?“

„Vaše přání neznamená pro mne velký kompliment!“

„Řekla jsem to jen proto, že pak byste se už se mnou nemusel trápit.“

„Jste ještě dítě, a už tak mazaná! Proč jsou všechny ženy stejně nevěrné?“

„Nejsem nevěrná, nemám žádného ctitele.“

Neposlouchal ji.

„Poznala byste v masce následníka trůnu?“ zeptal se zničehonic.

„Určitě. Také ustupuje do kouta jako vy. Ale není na plese.“

„Tedy je ve svých komnatách?“

„Nevím. Nevidím ho. Pořád vysedává u své zbožňované hraběnky. Proč jste zůstal stát? Vidíte, že se mnou nechcete tančit!“

„Ne, naopak. Prosím, budeme pokračovat. A kde je ta jeho hraběnka?“

„To nikdo neví. Ukrývá ji, protože se císařovna na ni hrozně zlobí.“

„Neměla hraběnka manžela?“

„Měla, ale zastřelili ho. Škoda. Byl mladý, velmi hezký, vysoký, urostlý, jako vy! Hraběnka je velice krásná ... Hned jsem věděla, že se mají rádi.“

„Kdo?“

„Josef a ona. Vám se vážně nechce tančit. Pořád stojíte. Nechme toho!“

„Nebudu tančit s žádnou jinou, jen s vámi.“

„Tak pokračujme, prosím. Tančíte nádherně. Miluji tanec, dělá mi dobře. Vy jste můj první tanečník ... Nikdy mi nedovolili tančit v takovémhle sále.“

Mladičká princezna Marie Antonie se neúnavně otáčela s vysokým bílým rytířem. Když hudba skončila, ustoupila s ním pod galerii.

„Krasavice, směl bych vás požádat o malou službu?“

„O jakou jen chcete.“

„Mám dopis pro následníka trůnu. Pojďte se mnou do předsálí a přikažte některému z dvořanů, aby zanesl dopis do následníkových komnat. Poslechne vás, jste ode dvora.“

„Och, to je nepatrná služba.“

Vyšli na chodbu. Bílá maska předala dopis lokaji a Marie Antonie nazvedla škraboška a poručila mu, aby zanesl dopis do následníkových komnat. Pak si vedla svého rytíře zpět do sálu. Znovu se pustili do tance.

„Jak jsem šťastná!“ vzdychla si. „Nebýt vás, umírala bych touhou po tanci. Až se stanu královnou ... ach ... teď jsem něco vybreptala ... “

„Nevadí, nevadí! Beztak vás tak málo znám, Výsosti!“

„Tiše, tiše! Strašně by vás potrestali. Nikomu nesmíte nikdy přiznat, že mě znáte. To je naše tajemství.“

Mlčky vodil dívku dokola.

„Jste smutný, pane!“

„Naopak, jsem veselý, velice veselý, že jsem vás našel.“

„Vy jste opravdický kavalír. Mne teď připravují na to, abych se stala francouzskou královnou ... Časně ráno mě vodí do jezuitského kostela na kázání. Nezašel byste tam zítra ráno a neposadil se naproti mně? Zastrčte si bílý kvítek do knoflíkové dírky, abych vás poznala. Až si sundám masku, musím do postele.“

„Jak jsem šťastný,“ zahučel roztržitě a prohlížel si jednoho mladého kavalíra: „Není tamhleto následník?“

„To je syn hlavního hofmistra. Viděla jsem ho ještě bez škrabošky. Ale proč vás Josef tolik zajímá?“

„Nesu mu důležitou zprávu.“

„Od hraběte?“

„Od hraběte, jeho nejoddanějšího přítele! Potřebuji ještě v noci dostat odpověď.“

„A kam vám ji má poslat?“

„O tom se musíme domluvit.“

„Přijdete zítra ráno do jezuitského kostela?“

„Přijdu, ale nikdo nesmí nic vědět.“

„Budu mlčet jako hrob. Nepustili by mě. Přijďte každý den, jestli chcete.“

„Velmi rád. Prosím vás jen o jednu laskavost: zjistěte, co je s následníkem trůnu a s hraběnkou. To mě zajímá.“

 

* * *

 

Mezitím se za jeho zády vynořila vysoká majestátní dáma a přistoupila k Vilmě Auerspergové:

„Koho dnes krásná rybářka lapila do své zlaté sítě?“

„Velkého žraloka, madame.“

„Jste příliš slabá na tak silné zvíře. Spolkne vás!“

„Tamhleten bílý rytíř mě vysvobodí z jeho čelistí,“ ukázala Vilma na mladého kavalíra, kterého přivedla ke dvoru.

Hnědé domino si se zájmem změřilo urostlou bílou masku a zamířilo zvolna k ní.

„Jestli císařovna pozná moje šaty ... “ vyděšeně špitla princezna.

Snažil se ji zakrýt, jak jen mohl, ale hnědé domino už bylo tu a hněvivě se osopilo na Marii Antonii:

„Skandál! Čtrnáct dní domácího vězení. Ven!“

Princezna posbírala vlečku a chvátala ze sálu.

„Madame,“ zaprotestovala bílá maska. „Připravila jste mě o půvabnou tanečnici. Jakým právem?“

„Neměl jste tančit s dámou bez předepsané maškarní toalety.“

„Madame, jen jednou jsme odepřel poslušnost ženě ... A stálo mě to hlavu!“

„Zdá se, že vám nasadili druhou, mnohem pošetilejší!“

„Správně. Mnohem pošetilejší. Jinak bych nyní před vámi nestál.“

„Vaše žerty jsou napůl hádanky.“

„I můj druhý život je hádankou.“

„Žijete tedy podruhé?“ zasmála se. „Snažte se využít života rozumněji než poprvé.“

„Využívám jej ke cti a slávě - její.“

„Takže se mstíte?“

„Proto jsem obživl, ale ujišťuji vás, že mě co nevidět znovu odpraví.“

„V souboji.“

„Na popravišti.“

Přestala se smát:

„Jen panovnice může dát někoho popravit, pane.“

„Vždyť to také je panovnice.“

Zarazila se:

„Znám jen dvě panovnice: ruskou a rakouskou,“ řekla poněkud ostřeji.

„Každá žena je panovnicí pro své poddanské ctitele.“

Znovu se zasmála:

„Jenže tyto panovnice nevodí muže na popraviště.“

„Já jsem důkaz, že se mýlíte. Moje panovnice mě přivedla na popraviště.“

„Hledáte ji tady mezi maskami?“

„Ji i jejího spoluviníka, kterého ještě dnešní noc uvedu do věčné tmy - mezi živými - a já se znovu vrátím do své společnosti mrtvých.“

„Hodláte se znovu vrátit mezi mrtvé?“

„Velmi záhy.“

„Škoda. Vaše odpovědi jsou zábavné, postava urostlá, a co tvář - ladí s tím vším?“

„Ta je v naprostém rozporu.“

„Přesto bych se ráda podívala, kdo mě tak duchaplně baví.“

„Nepřejte si to!“

„Proč?“

„Moje tvář by vás ani trochu nebavila.“

„Tak schválně! Sejměte si škrabošku!“

„Ale, madame: pod škraboškou se dá velmi lehce hřešit, a zachovat si čistou tvář... Proč se té výhody zbavovat?“

„Mne zajímá, jak vypadá kavalír, který už byl jednou mrtev, a hodlá znovu zemřít.“

„Pak prosím o půlnoci, až mi dvorské předpisy dovolí sejmout masku.“

„Znovu odpíráte poslušnost ženě a říkáte, že všechny ženy jsou panovnice. Dejte si pozor, abyste neumřel potřetí!“

„Jsem poražen.“

„Sejměte si tedy škrabošku, ale tak, aby si toho nevšiml nejvyšší hofmistr.“

„Sejmu si ji, i když spolu s ní sejmu i vaše sympatie.“

„A stane-li se opak?“

„Madame, podrobuji se a znovu jdu na popraviště nemilosti krásné ženy-panovnice.“

Přitáhl si pláštěnku k obličeji a zvolna zdvihl škrabošku na čelo.

Strnula. Němě, překvapeně zírala na obličej černý jako uhel, obrostlý hustými vousy. Pod mohutným obočím světélkovaly přimhouřené temné oči. Za usměvavými rudými rty se bělaly silné zuby.

Několik okamžiků se dívali jeden na druhého. Pak si bílý rytíř stáhl škrabošku zpět na obličej:

„Varoval jsem vás, madame. Jste ohromena. Ale já rovněž. Kdykoliv si sejmu škrabošku, ztratím u ženy to, co jsem získal pod škraboškou. Znamená to: umírat na popravišti své ošklivosti?“

„Překvapil jste mě, ale mám zvrácený vkus: líbil byste se mi, kdyby čerň vašeho obličeje byla - pravá!

„Kolik je v tomto sále bílých tváří, které jsou černé ... a nikdo se neptá: je jejich bledost pravá, nebo falešná?“ zasmál se.

„To není tak docela nepravda.“

„Pochybujete-li o mém černošském původu, měl bych se svléknout, ale taková toaleta by byla urážkou vznešeného dvora. Poctíte-li mě však a vezmete mě po bále k sobě domů ... “

„Nejdříve mi povězte, kdo jste!“

„Madame, když už jsem sňal škrabošku, sejmu ze sebe i své inkognito. Dovolte tedy: jsem dvořan černého prince, jenž právě pobývá ve Vídni: Selima Agora.“ Hluboce se uklonil.

„Pokud je mi známo, princ nedostal na dnešní bál pozvánku. Takže vás někdo musel přivést ke dvoru.“

„Krasavice, jejíž pozornost jsem upoutal na jednom plese - jako nyní vaši. Ale tu jsem ještě nezklamal jako vás.“

„Kdo je ta dáma?“

„Kéž by ta otázka byla projevem vaší žárlivosti! Avšak kavalír nikdy neodmítne ženu, ani když je černokožec.“

„Nevěděla jsem, že si černokožci přinášejí na svět evropskou duchaplnost.“

„Madame, můj mozek je bílý a přijme do svých závitů ledacos. Naučil jsem se zde nosit i škrabošku, což v našem kmeni není zvykem. Směl bych vás po plese doprovodit domů, aby vás na ulici náhodou nekousl některý z členů dvorské kamarily?“

„Co tím chcete říci?“ přemáhala výbuch vzteku.

„Odpusťte. Zřejmě o tom nic nevité? Na ulici jsem viděl přeběhnout houf asi deseti opic, a lidé mě poučili, že to je dvorská kamarila.“

„Ach tak. Díky za laskavé vysvětlení, pane. Přijímám vaši kavalírskou ochranu: před půlnocí na mne čekejte tady pod galerií.“

„Počkám tu, i kdyby ta galerie byla sama šibenice.“

Zamávala mu vějířem a vplula do davu. Obrátil se opačným směrem, ale oči pod škraboškou stočil za ní. Zastavila se s jakýmsi zeleným dominem a něco mu povídala, pak pokračovala v cestě. Zelené domino halilo vysokého silného muže, který se rozhlížel po sále a přecházel sem tam jako kočka kradoucí se za myši. 
  


6. Dvořan černého prince II. 
 

Bílou masku chytila za pláštěnku dáma v modrém kostýmu a v obrovském klobouku.

„To jsem já, pane rytíři,“ šeptala Marie Antonie. „Navlékla jsem si kostým své dvorní dámy, aby mě císařovna nepoznala. Ale nadarmo.“

„Proč nadarmo?“

„Už nemůžeme spolu tančit.“

„Naopak, smím prosit?“

„Vidíte tamhleto zelené domino? To je šéf dvorské kanceláře. Hledá vás.“

„Mne? Vždyť mě nezná.“

„Slyšela jsem, jak mu císařovna nařídila: ‚Vylákejte ze sálu bílou masku, odmaskujte ji a přiveďte do modrého salónu. Zdá se mi, že má obličej natřený načerno. Buďte opatrný. Nesmí vám uniknout.‘ “

„Tak to řekla?“

„Ano, a Koch hned nařídil žlutému klaunovi - to je baron Nemy - , že nesmí ze dvora pustit žádnou bílou masku. Vidíte, nikdo z mužů není bílý jako vy. Co jste, proboha, císařovně řekl, že vás zavřou?“

„Nic, vynadala mi, že jsem s vámi tančil.“

„Hned jsem to tušila. Utíkejte, můžete-li, pane. Uniknete-li jim, buďte zítra v devět hodin na jitřní u jezuitů!“

Marie Antonie spatřila nablízku zelené domino hraběte Kocha a honem prchla.

Bílá maska se opřela o sloup galerie. Zelené domino přistoupilo blíž:

„Vy přímo záříte svou bělostí!“

„Nemám zlé úmysly, a tak se mohu odít i slunečním světlem.“

„O tom nepochybuji. Oblékl jste se do bílého, jen abyste oči dam upozornil na svou postavu.“

„To dělají jen hlupáci. Má bělost je světlo, jež má přilákat noční můry.“

„Jste ohromný. Mám však pro vás vzkaz od jisté zamilované krasavice.“

„Hořím nedočkavostí.“

„Ne tady, venku.“

„Čekám tu na někoho,“ vymluvil se. „Můžete mi to povědět i zde.“

„Zve vás kavalír.“

„Kavalír s kavalírem rozpráví jen šampaňským nebo mečem! Nemám chuť ani na jedno, ani na druhé.“

Zelené domino se beze slova vzdálilo. Bílá maska zamířila k druhému východu v předsálí a vydala se po schodech dolů.

Koch se rychle odmaskoval a v dostatečném odstupu ji následoval. Jeho ostře řezaný obličej s vyčnívajícím silným energickým nosem se chvěl napětím.

„Pane,“ otočil se rytíř v bílém, „co ode mne ještě chcete?“

„Požádat Vaši Milost, aby se mnou jen na chvíli zašla do dvorské kanceláře.“

„Mám se legitimovat, jsem-li šlechtic hodný dvora? To mohu udělat hned - a vytrhl meč.“

Koch strnul. Nahoře za balustrádou vyhlédly vyděšené obličeje dvořanů.

„Pane,“ špitl Koch, „vy nejste při smyslech!“

Někteří dvořané si dodali kuráže a přiběhli ke Kochovi.

„Komu se chce zemřít, ať se hlásí,“ zavrčel na ně bílý rytíř.

Všichni strnuli v rozpacích a Koch si nevěděl rady.

Dvořané se shlukli a civěli na neznámého hrdinu.

„Povolejte gardisty!“ radil shora šeptem bledý a vystrašený nejvyšší hofmistr.

„Jen ať přijdou. Zpod mého ostří ještě nikdo nevyšel živý.“

Dvořanům přeběhl mráz po zádech.

„Pane, proboha,“ zašeptal Koch bílé masce, „uvědomte si, že jste u dvora.“

„Když na to zapomínáte vy, nemohu na to myslet ani já.“

„Jen račte klidně odejít, prosím vás, a zastrčte meč do pochvy. Neznesvěcujte posvátné místo.“

„Když mě někdo nenechá na pokoji, je pro mne posvátné jen ostří mého meče!“

„Jděte, prosím vás!“

„Dejte pozor, aby se někdo nerozběhl za mnou a - nenaletěl na ostří!“

Sklonil meč a jal se sestupovat po schodech do přízemního předsálí, kde se ztratil mezi sochami. Shora ho nemohli sledovat, protože jejich pohledům se do cesty postavila balustráda.

„Nebojte se,“ šeptal Koch nejvyššímu hofmistrovi, „nemůže uniknout. Baron Nemy ho nepustí. Hlavně že jsme zabránili skandálu.“

„Proč jste ho zastavil na schodišti?“ zoufal si nejvyšší hofmistr s protáhlou hlavou v dlaních. „Takový skandál!“

„Tiše, pro jméno boží, tiše!“

„Co jsem přišel o svou Linu, nepostihla mě taková hanba. Je tohle loupežnická peleš, nebo dvůr?“

„Nebědujte, kníže, hlavně že nikdo z hostí si ničeho nevšiml.“

„Neříkal jsem, že ‚otevřený‘ bál je katastrofa? Vleze si sem, kdo chce!“

Zůstali pohromadě a čekali na zprávy od Nemyho.

Uplynulo čtvrt hodiny, a nikdo nikde.

„Skočte na nádvoří a zeptejte se barona, co je,“ poručil Koch jednomu z dvořanů.“

Ten se otřásl strachem a neměl se k odchodu.

„Tak bude to, nebo ne?“ zavrčel hrabě vztekle.

Pod dvořanem podklesávala kolena a na každém schodu byl připraven otočit se a upalovat nazpátek. Vypadal uboze, jako by šel na smrt.“

Konečně byl dole. Záhy však zase vyběhl nahoru:

„Baron Nemy vzkazuje, že ještě žádná bílá maska dolů nesešla.“

„Zřejmě se někde schovává.“

„Povězte mu, ať prohledá celé nádvoří a dvůr.“

Dvořan znovu váhavě sestoupil do přízemí. Bál se, aby maska odněkud nevyskočila.

V modrém salóně mezitím Marie Terezie neklidně přechází sem tam. Dlouhá vlečka zelené plesové toalety šustí za ní. V bíle napudrovaných vlasech se třpytí drahokamy a diadém, stejně jako její velké oči. Hraběnka Fuchsová zpovzdálí poslouchá císařovnino vyprávění o podivné masce.

„Ze začátku mě bavilo ho poslouchat, mluvil potrhle, ale duchaplně. Až později jsem postřehla skrytý smysl jeho slov. Upozornila mě na toho člověka vlastně Vilma. Nevím, jestli se pod škraboškou neskrývá některý její přítel, který se pokusil si ze mě utahovat.“

„To by bylo příliš dobrodružné,“ odtušila stará hraběnka se směšně protáhlým nosem.

„Koch ho odmaskuje a pak uvidíme.“

Šéf dvorské kanceláře vstoupil spolu s knížetem nejvyšším hofmistrem.

„Nuže? Kdo to je?“

„Blázen, nebo zločinec! Veličenstvo, pokusil se na schodech vyvolat skandál, vytrhl meč!“

„Odmaskoval jste ho?“

„Musel jsem ho nechat sejít dolů, aby nevnikl do taneční síně. Baron Nemy dal uzavřít východ z paláce.

„No a?“

„Ještě se neobjevil. Nejspíš se někde schovává.“

„Nádhera! Ani ve vlastním domě nejsem chráněna před lupiči z ulice! Jaká je tady kontrola?“

„Veličenstvo,“ ozval se nyní nejvyšší hofmistr, „pozvánky se přísně kontrolují,. jenže na otevřené maškarní plesy chodí různí baroni a hrabata, kteří nemají dvorské svědomí a tahají sem s sebou všelijaká individua.“

„Však už otevřené plesy zruším.“

„Veličenstvo, tohle je nejšťastnější okamžik mé třicetileté služby u dvora!“ zvolal starý kníže.

„Tak co je s tím chlapem?“

„Všechno prohledáme,“ slíbil Koch.

„Postavte gardisty ke všem dveřím mých komnat! Skandál!“

„Už by byl nastal, Veličenstvo, kdybychom ho byli nenechali sejít dolů,“ připomněl nejvyšší hofmistr.

„Raději kdyby z paláce utekl,“ poznamenal Koch.

„Překrásná věta z úst dvorského šéfa policie. Není pak divu, že se ulicemi města prohánějí vaše karikatury v opičí podobě.“

„Veličenstvo, já snesu všechno.“

„Ale já nic! Hrabě, chci, abyste mi tu masku okamžitě předvedl. Hraběnko,“ obrátila se ke své důvěrnici, „zavolejte mi Marii Antonii. Ta s maskou mluvila. A vy požádejte kněžnu Vilmu Auerspergovou, aby se ke mně obtěžovala,“ nařídila nejvyššímu hofmistrovi.

Když všichni odešli, císařovna se posadila a zamyslela. Nezůstala však dlouho sama. Ve dveřích se objevila vysoká štíhlá princezna Alžběta v kostýmu jakési prapodivné královny. Křiklavě pestré barvy působily groteskně. Koruna osázená všelijakými kamínky nemile zdůrazňovala drobné jizvy po neštovicích na obličeji. Strnulý pohled krásných očí udělal na císařovnu nepříjemný dojem. To děvče nemá ani špetku vkusu v oblékání!

„Co si přejete, Alžběto?“

„Veličenstvo, řekla jste mi, že budu francouzskou královnou,“ promluvila princezna monotónně.

„Jistě, přála jsem si to.“

„Některé masky v sále šeptají, že francouzskou královnou bude madame Dubarry.“

„Ach, to jste špatně pochopila. Madame Dubarry může ovlivnit Ludvíka XV. Proto se už znovu neožení.“

Princezna se zahleděla do neurčitého bodu:

„Ne? Ne?“

„Mladý král, jeho syn, chce zase mnohem mladší choť, to je přirozené. Udělala jsem vše, abych vám vrátila vaši krásu, vynaložila jsem na to spousty peněz, ale zatím žádný výsledek. Mějte strpení, třeba se to podaří později.“

„Já ... já nebudu francouzskou královnou?“

„K mé velké lítosti to není možné.“

„Veličenstvo, jsem princezna, a jsem tudíž vyvolená stát se královnou, a vy jste připustila, aby mě odmítli?“

„Měj strpení, třeba se najde nějaký méně významný panovník. Francouzský následník trůnu chce mladší princeznu, a tak si vezme Marii Antonii.“

Strnulé oči se rozšířily, rty se zachvěly:

„Veličenstvo, ale vy jste vybrala mne! Mne!“

„Jaký je to tón? Říkám vám: strpení! Zatím není žádná naděje, že by se vaše sny mohly splnit. Bůh to tak chtěl, proti jeho vůli nic nesvedu. Přichází kancléř, vraťte se na ples!“

Zvolna, zdrceně odcházela Alžběta ze salónu.

Kancléř vstoupil ve světlém slavnostním kroji oranžové barvy s růžovými manžetami a v růžových punčochách. Pod krkem se mu třpytila velká diamantová spona připíchnutá na krajkové okruží. Hluboko se uklonil a široce máchl pravou rukou, v níž třímal klobouk.

„Veličenstvo, odpusťte, že přicházím nemaskován, před vaší tváří jsem však odjakživa stál bez masky.“

„To je mé jediné štěstí. Všemohoucí vás posílá ve chvíli, kdy potřebuji přítele.“

„Mé srdce vycítilo, že mě má panovnice v této chvíli potřebuje.“

Pokynem ruky mu nabídla křeslo.

„Doufala jsem, že své starosti zaplaším na maškarním bále. Vždycky mě tyhle plesy bavily, ale jakási mužská maska mi celý večer zkazila. Div nedošlo ke skandálu. Kdekdo mi otravuje život! Marie Antonie utekla na bál, Alžběta je nešťastná, protože se zklamala v nadějích, že se stane královnou; z Parmy marně čekám Batthyanyho. Všechno to těžce doléhá na mou duši.“

„Veličenstvo příliš pracuje, nedopřeje si ani chvilku odpočinku.“

„Nemám jediný okamžik klidu a pohody. Za celý můj panovnický věk mi nedopřál jediný pokojný den,“ stěžovala si skoro s jakousi rozkoší svému kancléři.

„Ze všech nepříjemností považuji jen jedinou za hodnu, aby Vašemu Veličenstvu dělala starosti.“

„A to je?“

„Svatba následníka trůnu.“

„Svatba? Jaká svatba?“

„S hraběnkou Vojkffyovou.“

„Mluvíte o tom tak prostě, jako byste mi povídal o prohrané partii faraa.“

„Veličenstvo, kdykoli se octnu před hrozným faktem, který se už nedá napravit, zmocní se mě němé zoufalství.“

„Nedá napravit? Tohle slovo se nehodí do úst Václava Kaunitze. Cožpak vás nic nenapadá?“

„Proti lásce člověka, jako je následník trůnu, jsou všechny nápady tohoto světa marné.“

„A to říká Kaunitz, který vodí na uzdě celou Evropu?“

„Evropě se dá nasadit uzda - následníkovi nikdy! Ten hraběnku dříve či později, proti přání nás všech, učiní svou ženou.“

„Nemáte žádný způsob, jak mu v tom zabránit? Hraběnčina muže nemohu vzkřísit, musel byste ho dát popravit znovu. Byla by to známka naprostého vyčerpání našich rozumových schopností, kdybychom nedokázali státní zájmy ochránit jinak než vzkříšením špeha! Musíte s Josefem promluvit!“

„Už jsem ho několikrát hledal, ale vždy marně. Odjel. Jeho dvořané říkají, že se vrátí až za dva týdny, a mohl by se vrátit se svou ženou.“

„Neslýchané, mluvíte o tom takovým tónem, jako byste si své návštěvy u dvora chtěl přizdobit hraběnčinou krásou.“

„Nevěnoval jsem její kráse pozornost, ani když mě Vaše Veličenstvo na ni upozorňovalo. Já znám jen jednu krásu, a to je krása ducha, před níž se skláním v prach pokaždé, když smím pokleknout před svou vládkyní.“

„Dnes jste svou výřečnost nechal doma, milý příteli. Nedokážete utajit, že vás Josefova aféra nerozčiluje; ale dokonce těší.“

„Veličenstvo, kdybyste věděla, kolik nocí jsem probděl v těžkých starostech!“

„Kdybyste byl probděl ještě nějakou navíc, připadl byste na nejprostší řešení, které napadlo mne, i když jsem kvůli tomu neprobděla ani půlku noci.“

„S nápaditostí Vašeho Veličenstva nemůže nikdo soutěžit.“

„Pak proveďte můj záměr: zjistěte, kde hraběnka přebývá, a zavřete ji do kláštera!“

„Překrásný nápad, Veličenstvo, ale v cestě mu stojí množství překážek. Následník jistě svou lásku ukryl velmi dobře. Přesto se všemi prostředky pokusím ji nalézt.“

„Nenavykla jsem si, že byste se o něco pokoušel, a neuskutečnil to!“

„Toto je můj nejtěžší úkol.“

„Právě proto jsem přesvědčena, že jej dokážete splnit. Kdybych byla počítala, že Josef takhle vzplane, nebyla bych ... “

Pohlédla ke dveřím a odmlčela se. Kancléř si zřejmě nepovšiml jejího pohledu a pokračoval:

„Vaše Veličenstvo by nebylo podepsalo rozsudek smrti nad kapitánem, ale změnilo by jej na doživotní žalář.“

Pohlédla udiveně na kancléře:

„Co je to s vámi dnes, kníže? Pruského vyzvědače bych dala popravit třikrát, aby po něm nezůstala ani památka. Vaše výmluvnost je v krizi - čím dál víc dokazujete, že sympatie, jež jste projevoval k tomu špehovi, byly až příliš průhledný paraván pro sympatie - k hraběnce. Neříkejte už ani slovo, protože budete-li pokračovat, odhalíme skutečnou příčinu vaší tajné schůzky s hraběnkou u Bílého orla.“

Seděl zdrcen beze slova. Císařovna pokračovala:

„Kdybych byla věděla, co se s Josefem stane, nebyla bych nikdy připustila, aby se s hraběnkou přátelil. To jsem chtěla říci,“ usmívala se. „No, proč mlčíte?“

„Nedůvěra Vašeho Veličenstva se rovná mé popravě.“

„Dnes všichni mluví o popravě. Podivná konverzace na karnevalu. Ale nechme toho. Marie Antonie stojí ve dveřích, nemusí to slyšet. Pojďte blíž!“ pokynula dceři.

Mladá princezna se poníženě uklonila. Kancléř vstal a pozdravil ji.

„Marie Antonie, co vám říkala ta bílá maska v sále?“

„Veličenstvo, nemluvili jsme o ničem, jen tančili.“

„Teď budete tančit čtrnáct dní v domácím vězení. Spolu s baronkou Kleberovou.“

„Utekla jsem jí, ona za nic nemůže. Ráda snesu trest, protože jsem si jej zasloužila. Jen prosím Vaše Veličenstvo, abych mohla každé ráno chodit do jezuitského kostela na kázání.“

Pokorná odpověď i celé princeznino chování císařovnu ohromily.

„Jaká proměna! Chováte se pokorně a chcete chodit na kázání, proti kterému jste se vždy bouřila?“

„Míním se napravit,“ odpověděla líbezně.

„Kdo má zásluhu na této nenadálé změně?“

„Vy, Vaše Veličenstvo!“ Princezna upřela na matku milý, nevinný pohled, a císařovna ji poslala ze salónu, protože právě vcházela kněžna Vilma, celá zrůžovělá tancem, se škraboškou v ruce.

Zlatá síť se jí leskla kolem štíhlého těla jako symbol její přitažlivosti.

„Má drahá kněžno,“ nasadila císařovna tón medové laskavosti. „Váš bílý rytíř se.v předsálí zachoval netaktně k dvorským předpisům, není zřejmě zvyklý dodržovat zdejší etiketu. Nebyla byste tak laskava a nepokárala ho? Anebo mi aspoň sdělte jeho jméno, aby ho mohl pokárat dvorský úřad nejvyššího hofmistra.“

„Veličenstvo, velice ráda, ale já dotyčného vůbec neznám.“

„Byla jsem přesvědčena, že je to váš známý, protože jste mě na něj upozornila.“

„Mluvila jsem s ním jen jako maska s maskou, tak jak s ním hovořilo i Vaše Veličenstvo.“

„Zřejmě i vám vykládal pošetilosti.“

„Mně připadalo, že mluví duchaplně.“

„Drzost jste si popletla s duchaplností, má milá!“

„Bože můj, snad Vaše Veličenstvo neurazil?“ obratně se vylekala Vilma.

„Naopak, velmi dobře mě bavil. Proto jsem s ním mluvila tak dlouho. Až na schodech začal dělat potíže. Prý mu šampaňské stouplo do hlavy. Myslela jsem, že ho znáte. Děkuji vám, kněžno. Přeji si, abyste nadále zdobila dvorský bál svou přítomností.“

Už nesměla odpovědět. Sklonila štíhlé tělo k hluboké úkloně a odšustila.

Kancléř vše bedlivě sledoval.

„Pochopil jsem,“ ozval se, když se kněžna vzdálila, „že nějaká maska zneužila pozvání na dvorský bál a rozčílila Vaše Veličenstvo.“

„Jakýsi muž v masce bílého rytíře vyvolal až nežádoucí pozornost. Jeho statná postava a drzost byly stejně vynikající. Bavil mě - stejně jako před malou chvílí i vy - řečmi o tom, že byl popraven.“

„Smím požádat Vaše Veličenstvo, aby mi povědělo, kdo je ten pán?“

„To právě nevíme. Na mé přání si sňal škrabošku.“

„Veličenstvo ho nezná?“

„Černoch - opravdický černoch! Vyjádřila jsem sice pochybnost, že za černou kůži vděčí své matce, ale tvrdil, že je dvořan černého prince, který právě pobývá ve Vídni.“

„Ten princ odjel přede dvěma dny.“

„Tak? Potom by to mohl být nějaký pruský špeh, vyslaný, aby Fridrichovi nashromáždil nový materiál k posměškům o mém dvoře.“

„Veličenstvo říká, že byl vysoký, urostlý, drzý?“

„Zdá se, že někoho podezíráte?“

„Nemám důvod k přímému podezření, přesto je to zajímavé.“

„Zmizel mým lidem před očima, určitě se ukrývá v paláci. Nemohu se dočkat, až ho chytí. Aby se mi ulevilo, pojďte honem na partičku karet; to jediné mi dovolí na okamžik na všechno zapomenout.“

Poněkud zamyšlen doprovodil císařovnu do goblénového sálu, kde knížata ihned zasedla k partii. Císařovna se plně vžila do hazardní hry.

Kdykoli však někdo vešel, okamžitě vzhlédla ke dveřím, aby zjistila, nenese-li jí Koch zprávu, že konečně našli drzou bílou masku. 
  


7. Dvořan černého prince III. 
 

Princezna Alžběta se nevrátila do tanečního sálu, ale zamířila rovnou do druhého křídla paláce, do komnat princezen. Dvořanky užasle sledovaly, jak přechází po předsíni sem tam a mluví sama k sobě:

„Já jsem francouzská královna! Francouzská královna jsem já!“

Mlčky poslouchaly její podivný monolog.

Záhy se však otevřely dveře a vpadla vesele Marie Antonie. Alžběta spatřila sestru a zabodla do ní skelné oči:

„Já jsem francouzská královna!“

Její rozpustilá sestřička se zasmála:

„Byla jsi, ale s tím je konec! Tvůj král umřel.“

„Král umřel?“ opáčila Alžběta.

„A francouzská královna jsem teď - já!“

Alžběta se najednou zuřivě vrhla na mladší sestru a začala ji škrtit.

Srdcervoucí výkřik mladičké princezny přivolal všechny dvořanky. Madame Guttenbergová i Pichlerová se vyděšeně snažily vytrhnout Marii Antonii ze spárů rozzuřené sestry.

Alžběta povolila sevření, svezla se na zem a omdlela...

Polekaná madame Pichlerová běžela pro dvorního lékaře, další zase šla přivolat hraběnku Fuchsovou.

Alžbětu uložily do postele.

Lékař ji po delším čase přivedl k vědomí. Zvedla hlavu a upřela strnulý pohled do jednoho bodu. Pak znovu sklesla.

„Velké rozčilení,“ soudil lékař.

„Měli bychom zavolat van Swietena.“

Hraběnka Fuchsová se vydala do sálu, kde císařovna hrála karty, ale nechtěla jí kazit radost ze hry. Domluvila se s lékařem, že do zítřka nebudou panovnici nic říkat, aby jí nekazili noc.

Císařovna si všimla hraběnky a pokynula jí:

„Co je? Ještě pořád tu masku nenašli?“

„Zatím jsem hraběte Kocha neviděla.“

„Ať mi dají hned vědět, co s ním je.“

Císařovna netrpělivě čekala, až se dozví jméno muže, který vyvolal tolik nepříjemností.

Hra skončila. Kancléř rozmlouval s knížaty, přiblížili se ke dveřím sálu. Masky si už sňaly škrabošky.

Kolem Vilmy se shluklo mnoho hostů císařského dvora.

Bílá maska měla pravdu - pomyslela si císařovna. - Každá krásná žena je vládkyní svých ctitelů. Vilma zasedla vedle mne, dějiny ji zaznamenají, protože je mou spoluvládkyní prostřednictvím císaře Františka Štěpána. A za všechno může hraběnka, kterou jsem si vyvolila, aby Vilmu vypudila z blízkostí mého jména.

Jako vždy, když se jí někdo opovážil protivit, zrudla. Hněv k Neře vzplál s dvojnásobnou silou. Bude těžce pykat, jak za neposlušnost vůči mně ještě nikdo nepykal. Dostala nápad a povolala nejvyššího hofmistra.

„Dejte znamení. Přeji si cercle s hosty.“

„Veličenstvo,“ vyděsil se Khevenhüller, „v maskách?“

„Je karneval. Všichni blázní, dvůr, hosté, šlechta, ulice; jedině císařovna si nesmí dovolit karnevalový žert? Pojďte!“ Přistoupila k hraběnce Fuchsové:

„Jen tak mohu na chvíli zabránit Vilminu panování na plese!“

Když vešla do sálu, stály všechny masky v dvojřadu. A prostály tak celou hodinu, dokud císařovna se všemi neprohodila pár slov. Obrátila tímto způsobem veškerou pozornost na sebe, navzdory své sokyni, krasavici Vilmě.

Náhle její zájem upoutal příchod hraběte Kocha s baronem Nemym. Okamžitě přerušila rozhovor a vydala se dvojřadem hostí do goblénového sálu. Koch a Nemym ji následovali.

„Nuže? Už to skončí?“

„Veličenstvo, všechno jsme prohledali, střežili východ, ale žádná bílá maska z paláce neodešla.“

„Skvělé! Zlotřilec nám sedí za krkem, a veškerá dvorská bezpečnost neví, kde je. Až usnu, vyleze a uškrtí mě. Nádhera!“

„Veličenstvo, není možné, aby se skrýval v paláci.“

„Potom si v šatně vzal něčí plášť a unikl v přestrojení? Na koho se mám spolehnout? To už přesáhlo veškerou míru!“

Z tanečního sálu přišel kancléř.

„Takže nic nového?“ změnila císařovna tón.

„Veličenstvo,“ ozval se Nemy skoro vystrašeně. „V tanečním sále a na chodbě pod schodištěm jsem našel jakýsi pamflet.“

„Čím dál líp. Dejte to sem!“

Baron jí podal několik letáků.

Přelétla očima verše, ale jako by je byla nečetla:

„Dáma se škraboškou v posteli, co to má znamenat?“

Koch byl rudý jak rak a čekal, že bude s okamžitou platností propuštěn:

„To se posmívají mravnostní komisi.“

Pamflet v paláci byl přece jen velká rána pro jeho dvorskou úřední čest. Ale císařovna se k jeho údivu zasmála:

„Pamflet nemíří na mravnostní komisi, ale na vás, Kochu. Někomu stojíte v cestě a chce se vás zbavit. Třeba ti z druhého patra.“

Radostně se chytil záchranného lana:

„Jsem o tom přesvědčen, Veličenstvo.“

„Nepodaří se jim to. Chopte se pevněji otěží mravnostní komise. Nemorální Vídeňáci zaplaví všechny lokály a veškerá výletní místa v okolí. Na jejich karikatury jim odpovězte zdvojenou přísností!“

Uklonil se na znamení, že se podřizuje rozkazu, a v duchu žehnal kancléřovu příchodu do sálu. Věřil, že jeho přítomnost zmírnila císařovnin hněv. Nemýlil se. Před kancléřem se vždy krotila.

„Vaše Veličenstvo,“ ozval se Kaunitz - přikládá příliš mnoho pozornosti karnevalovému výpadu nějakého mladíka, který se zřejmě přespříliš hluboko zahleděl do sklenice. Mým jediným štěstím je vidět naši milou panovnici jarou a usměvavou.“

„Pak nebýváte často šťastný, příteli. Ale pokusím se vás odměnit.“

Pozvala ho do jídelny. Našla tu tlustého básníka Petráše u prázdné mísy.

„Petráši, povězte: vy jste rodem Chorvat?“

„K službám, Veličenstvo. Pocházím z Brodu.“

„Všichni vaši krajané rádi jedí a pijí?“

„Jedí, pijí, slzy nelijí, a za Vaše Veličenstvo se bijí!“

„Ten je šťastný!“ zasmála se císařovna. pohlédla na kancléře a vedla jej k tabuli.

 

* * *

 

Bílá maska ustoupila do chodby a pod schodištěm obrátila pláštěnku na černou stranu, shodila bílý klobouk a přes hlavu si přetáhla černou kapuci pláště. Pak se odebrala na schodiště dvorních dam – vůbec se chovala, jako by v paláci byla jako doma - , minula barona Nemyho a dalšího úředníka hraběte Kocha, kteří napjatě sledovali hlavní východ.

Černá maska vyšla na nádvoří s mečem připraveným pod pláštěm.

Vyběhl dvorský štolba:

„Vaše Jasnosti, čí kočár poroučíte?“

„Knížete Auersperga.“

Dvořan se hluboko uklonila dal příkaz dalšímu štolbovi.

„Jeho Jasnost kníže Auersperg!“

Stříbrnými postroji zdobení koně se přihnali před dům.

Černá maska nasedla a vystoupila před knížecím palácem. Vrátný a lokaj vyběhli v domnění, že přijel domácí přítel knížete, kníže Liechtenstein.

„Jeďte zase zpátky!“ nařídil neznámý polohlasem kočímu. Mávl sloužícím, že je nepotřebuje, a vzdálil se ulicí, jíž se potácely opilé maškary.

Císařovna tu noc neusnula. Stěžovala si komorné, madame Guttenbergové, že se jí před očima neustále zjevuje bílá maska. 
  


8. Tajuplné pozvání 
 

Příhoda vyprovokovaná mravnostními komisaři před Bílým orlem připravila Rosenberga o spoustu času. Vrátil se s kostýmy velmi pozdě a náležitě vylíčil následníkovi trůnu celý výjev, který se odehrál před hotelem, i svou rozmluvu se španělským vyslancem. Pátrání po podezřelé punčochářce mladého císaře zaujalo.

„Ten den, co jsme přišli na náměstí, upozornil hraběnku na pochybné štupování punčoch nějaký Žid ze ‚Žlutého města‘. Ten ví o punčochářce určitě víc.“

„Asi by bylo těžké toho muže najít.“

„Tím spíš, že k hledání rozhodně nehodlám využít hraběnky. S tou se v žádném případě nemůžeme objevit ve vídeňských ulicích.“

„Pánbůh chraň!“ vpadl Rosenberg v obavách, aby se Josef nepokusil o pátrání. „Nechme to na vyslancově tajemníkovi. Zítra přivedu vašeho spojence do paláce a Vaše Veličenstvo si s ním o všem bude moci promluvit.“

„Zapomněli jsme dočista na bál.“

„Teď už je pozdě, nejlepší bude, když si jej odpustíte, beztak by vás mohli i v té tlačenici poznat, a to by zhatilo váš hlavní zájem: odvézt hraběnku do Korutan.“

„Z vašich starostí o hraběnku,“ usmál se Josef, „přímo čiší větší starost o mne, a to není ani trochu kavalírské.“

Rosenberg se rozloučil a spokojeně se odebral do svých komnat. Jen se natáhl na postel, ohlásil mu sluha „mladého pána“.

Baron vstal a přehodil si župan přes ramena.

„Co je, Lasi?“ vzhlédl tázavě k příchozímu.

„Něco důležitého, když vás budím v tuhle noční dobu.“

„Tak ven s tím!“

„Říkal jste mi, že se nějaká bílá maska vyptávala vrátného na následníka.“

„Co je s ní?“

„Objevila se u dvora.“

„Tentýž muž?“

„Nemohl bych to odpřísáhnout, ale byl to muž v bílém, bohatě zdobeném, zlatě vyšívaném kroji, vysoký, urostlý, opravdový rytíř.“

„Bílých masek může být víc, ale popis postavy a kroje zcela odpovídá. Stejně však nevěřím. Jak by se dostal ke dvoru? Pokud se ovšem pod bílým hávem nekryje černá sutana.“

„Anebo nějaký jezuitský spřeženec.“

„Což není vyloučeno.“

„Hrabě Koch jej chtěl odvést do dvorské kanceláře, ale chlapík vytrhl meč. Pak se o čemsi tiše domluvili a Koch ho nechal odejít ... Potom se rozneslo, že jednomu šlechtici v tom horku trošku přeskočilo!“

„To je příliš průhledné. Koch se nejspíš dověděl, že chlap je pod bílou maskou černý. Čili jasná věc: jezuitský špeh. Proto ho pustili. Proto ušel i trestu, že se obořil na patrolu. Teď máme dvojí povinnost: hraběnku i následníka trůnu co nejdřív dostat do Korutan.“

„Třeba nám to potvrdí i tento dopis.“

„Kdo jej posílá?“

„Bílá maska.“

„Jak to víte?“

„Do druhého poschodí mi dopis přinesl lokaj. Když jsem se ho ptal, kde k němu přišel, řekl mi, že princezna Marie Antonie vyšla z tanečního sálu s jakousi bílou maskou, ta mu dala dopis a princezna poručila, aby jej doručil následníku trůnu.“

„Princezna? Vida, to je zajímavé!“

„Dopis je adresován mladému císaři. Máme tudíž důvod považovat odesilatele za podezřelého; naší povinností je zachovat se indiskrétně.“

„Máme dopis otevřít?“

„Jistě.“

„A co když jde o nějakou císařovu soukromou záležitost?“

„Pak se mužně doznáme ke svým obavám a - omluvíme se.“

Rosenberg chvíli obracel dopis ze strany na stranu.

„Máte pravdu,“ kývl nakonec. „Je to naše povinnost.“

Roztrhl obálku a vytáhl dlouhý list papíru. Pevná mužská ruka napsala velkými písmeny: Kavalír; jehož jméno zde nemohu uvádět, vám chce naléhavě sdělit věc velmi důležitou pro váš život! Čekám v ohybu silnice od jihu směrem k Bílé kachně - dnes kolem půlnoci. Abyste neměl podezření, vezměte si s sebou dva spolehlivé muže. Znamení: dvořan černého prince.

Josefovi přátelé se po sobě významně podívali.

„Tak co vy na to, Lasi?“

„Je to neslýchaná drzost zvát následníka trůnu a císaře na takovou schůzku,“ rozhořčoval se mladý důstojník.

„Není to drzost, ale informovanost. Zřejmě ho zná a ví, že by bez váhání šel.“

„A nikdo by mu to nedokázal rozmluvit.“

„Snad s výjimkou hraběnky, ale ta tu není. Už jednou dostal podobné pozvání.“

„Opravdu? Od koho?“

„Od jakéhosi děvčete: Mimi. Ukázalo se však, že ... “

„Co se stalo?“

„Samozřejmě že na schůzku šel, ale v hraběnčině a mém doprovodu a za bílého dne. Zdá se, že tehdy hraběnčinou zásluhou unikl tajně uchystanému atentátu.“

Rosenberg vylíčil mladému důstojníkovi, co se zběhlo na Ovocném trhu. Mladík zrudl rozčilením:

„Barone, z toho plyne jasný příkaz, že mu ten dopis nesmíme ukázat. Je to další jezuitská past.“

„O tom není pochyb.“

„Co budeme dělat?“

„Kolik je hodin?“

Mladík se rozběhl k nástěnným hodinám:

„Čtvrt na devět a pět minut. Myslíte?“

„Abychom jeli my dva.“

„Výtečně! Půjčte mi nějaký šlechtický oděv, meč a pistoli!“

„Jenom rychle! A vezměte s sebou škrabošky!“

Povolali sluhu:

„Probuď štolbu, ať osedlá dva koně a vyvede je z nádvoří na ulici, ale tiše a nepozorovaně, aby si v domě nikdo ničeho nevšiml. A kdyby se hrabě Falkenstein ptal, řekni mu, že jsem si vyjel na projížďku.“

„K službám, Blahorodí.“

„Myslíte, že vaši lidé v domě nevědí, kdo se skrývá pod jménem hraběte Falkensteina?“ zeptal se Lasi při oblékání, když sluha odešel.

„Pokud mě s ním někdy viděli v slavnostním průvodu, třeba ho poznali, i když v tom skromném oděvu, který dennodenně nosí, ani v nejmenším nepřipomíná císařského syna. Ale ať to vědí, nebo ne - neodváží se ani pípnout. Veškeré služebnictvo je dědictví mé sestry a je naprosto spolehlivé. Mají tu domov a střeží jej jako svůj vlastní. Nemějte obavy!“

Oblékli se, ozbrojili a tiše sestoupili dolů.

Rosenberg zašel do světničky vrátného:

„Poslouchej, zítra můžeš spát třeba celý den, ale tuhle noc musíš bdít jako ostříž a nepustit nikoho do domu ani z domu, dokud se nevrátím. Víš, co to znamená!“

„K službám, Blahorodí! Dokážu bdít i celý týden, když rozkážete.“

Otevřel jim malou branku. Vyšli na nádvoří. Rosenberg vzhlédl do prvního poschodí: v Josefových pokojích se ještě svítilo.

Obezřetně se vykradli na ulici. Tady čekal štolba s koňmi. Nasedli a uháněli po silnici kolem domu rakváře Tomáše, odkud vedla nejbližší cesta k Bílé kachně. Ledový vítr je šlehal do tváří. Cestou nepotkali živou duši.

Čím dál více se vzdalovali od města. Světla se ztrácela a měnila v drobné body na obzoru. Obklopila je hustá zimní tma. Zmrzlý sníh tlumil dusot kopyt.

Zastavili, popojeli k sobě, prohodili šeptem pár slov a pádili dál. Ze tmy se vynořil stín a hnal se k nim jako na křídlech větru.

„To je on!“

Udýchaní koně se přehnali kolem bílého jezdce, ale pak se zastavili a vrátili zpět.

„Dvořan černého prince,“ pravil Rosenberg.

„Dvořan je tu,“ odpověděl bílý jezdec.

Nastala malá odmlka. Maskovaní muži se po sobě dívají v temné noci. Čekají, kdo promluví první.

„Jen dva?“

„Dva.“

„Který z vás je ten, komu byl adresován dopis?“

„Já!“ odpověděl Rosenberg.

„Příliš zvučný hlas. Sejměte škrabošku!“

„Sejměte ji vy! Já jsem přišel na vaše pozvání. Musím vědět, s kým mluvím.“

„Já též.“

„Vy to víte.“

„Nejsem o tom přesvědčen. Sejměte škrabošku!“

„Ve tmě můj obličej stejně neuvidíte.“

Bílá maska ukázala na malou lucernu visící jí u pasu pod pláštěm.

Rosenberg se přiznal:

„Nejsem přímo ten, koho jste zval, ale jeho důvěrník, takže je to takřka totéž: on, nebo já.“

„Pro vás je to totéž, pro mne ne.“

„Povězte mi aspoň, o čem s ním chcete mluvit?“

„To se může dovědět jenom on.“

„Jste vy ten, kdo mu chce povědět něco důležitého, nebo jste přišel něčím jménem?“

„I to se dozví pouze on!“

„Proč jste ho sem zval v tuto noční dobu?“

„Protože mám naspěch. Jsem ochoten přijet zítra za svítání do soutěsky svaté Anny za Jelenovcem. S ním mohou přijet jen dva muži.“

„Nač ty tajnosti?“

„To se dozví on. Přijde, či ne?“

„Je nemocen a leží.“

„Do výmluvy halí strach.“

„Odvolejte tu urážku!“ vykřikl mladý důstojník Lasi.

„Klid!“ napomenul jej Rosenberg. „Pane, vezmete urážku zpět, když vám povím pravdu. Dopis jsme otevřeli. On o něm vůbec neví.“

„Pak mu všechna čest, za nic nemůže. Jste-li jeho přátelé, dejte mu vědět o mém pozvání. Pro něj je příznivé.“

„Povíte mu o pletichách jeho černých nepřátel?“

„Ano!“

„I my jsme zmocněni slyšet takové věci.“

„Ale jen v jeho přítomnosti.“

„Přijedeme s ním, když přistoupíte na jednu podmínku: sestupme všichni tři s koní a zároveň sejměme škrabošky.“

„Souhlasím.“

Seskočili. Rosenberg s Lasim obstoupili muže v bílém kostýmu, který svěsil lucernu s opasku.

„Stůjte! Jste náš zajatec.“

Na bílou masku mířily dvě pistole.

Maska si dala pravici v bok.

„Podívejme! Pozval jsem kavalíry, a přijeli lupiči.“

„Pojedete před námi do města. Pokusíte-li se o útěk, bude to váš konec.“

„Ha! Ha! Ha! Kdokoliv mě může zastřelit, ale hnát před sebou nikdo.“

„Pojedete, nebo ne?“

„Ne. Račte střílet, páni lupiči!“

Urážka Lasiho vyprovokovala: do noci zazněla rána.

Maska se sklonila a kulka jí hvízdla nad hlavou.

„Netrefil jste, loupežníku!“

„Vezměte zpátky urážku!“

„Chováte se jako lupiči.“

„Pochybujeme, že jste kavalír.“

„Nabízím vám důkaz. Chopte se meče!“

Lasi zastrčil pistoli a vytasil meč.

„Vy nám račte posvítit,“ podal lucernu Rosenbergovi.

„To je něco jiného,“ kývla bílá maska a tasila šavli. „Pozor na oči, pane!“ varoval bílý rytíř.

Šavle zařinčely. Bledé světlo lucerny je olízlo. Několikrát třeskly o sebe a Lasiho meč se zlomil.

„Půjčte mu svou zbraň!“ vyzvala bílá maska Rosenberga.

Poslechl. Meče se znovu střetly.

„Dejte si pozor na oči!“ varoval bílý rytíř se smíchem.

Druhý meč v Lasiho ruce praskl.

„Co to má znamenat?“ vykřikl mladý důstojník.

„Poučení, že se bijete s mužem, v jehož rukou je meč poslušným otrokem jeho vůle. Mám také pistoli, podívejte, ale tu používám jen proti lupičské sebrance.“

„Uznejte, že naše podezření bylo oprávněné,“ ozval se Rosenberg.

„Chcete spáchat zločin na tom, jehož jménem jsme přišli bez jeho vědomí.“

„Takže má něco na svědomí?“

„Jeho vina je právě čisté svědomí.“

„Zrovna o tom bych s ním rád mluvil. Tak přijde, či ne?“

„Přijeďte vy k němu do domu!“

„Haha, nechovám všechen svůj rozum jen v meči. Nepolezu do vaší pasti. Najdu si k němu cestu i bez vaší pomoci.“

„Vpřed!“ vykřikl znovu Lasi a oba na bílého rytíře znovu zamířili.

Lucerna zhasla, ozvaly se výstřely a muž v bílé masce leží na zemi. Skočili k němu, ale popadl zdola oba za nohy a smýkl jimi na zem. Vše se odehrálo v jediném okamžiku... Maska se vyhoupla na koně, přeskočila příkop a zmizela v lese. Jen praskot větviček bylo slyšet.

Oba přátelé se zvedli ze sněhu.

„Zatracený lotr,“ procedil Lasi celý bez sebe.

„Lotr, ale junák, na kterého nestačíme. To musíme uznat. Předčil nás zbraní i mozkem. Jezuité si i tentokrát vybrali toho pravého.“

„Co teď?“

„Nic. Prohráli jsme. Jedeme zpátky.“

„Říkal, že se k následníkovi dostane i bez naší pomoci.“

„Zabráníme mu v tom. Už nás nesmí ani přelstít, ani přemoci. Jedeme zpátky.“ Vyskočili na koně a zamířili zpět k městu.

Vrátný v paláci bděl. Ohlásil jim, že se nic nestalo. Vešli do baronova salónu.

„Byl to zoufalý pokus jezuitů odstranit ho. Proto o tom nikomu ani slovo.“

„Mně vyrazit z ruky dva meče! Mně, proslulému šermíři! Aby člověk umřel hanbou!“ zuřil důstojník.

„Nemyslete na to! Zachoval jste se jak náleží. Není vaše vina, že je silnější.“

„Ale kdo to může být?“

„Nejspíš magnát nebo šlechtic z řad dvorské kamarily. O tom svědčí Kochovo jednání vůči němu. Jiného by nepropustil.“

„Ale jeho útok na patrolu, posměšky o opicích, které představovaly kamarilu?“

„Všechno je narafičeno. Jezuité jsou ochotni kázat sami proti sobě, když jim to jde do počtu. Teď je nejdůležitější připravit se na možný nový útok na následníka trůnu. Žádný dopis ani vzkaz se mu nesmí dostat do rukou. Všechno musíme zadržet. Mimoto žádný z nás nebude nic podnikat, dokud se spolu neporadíme.“

„Rozumím.“

„Vaše slovo?“

„Tady je.“

„Moje též.“

Podali si ruce.

„Ve středu nás budete doprovázet do Korutan s mými dvěma ozbrojenými lokaji. Ale v patřičné vzdálenosti, aby si toho následník nevšiml.“

„Rozkaz!“

„Až přijedeme do dvorce, povím hraběnce, jaké mu hrozí nebezpečí.“

„Myslíte, že se to hodí?“

„Velice. Požádá ho, aby zůstal s ní, a nikdo ho od ní nedostane.“

„Neuhání ho jen kvůli císařskému titulu?“

„Naopak. On uhání ji. Je to nejskvělejší žena na světě.“

„A bezpečné útočiště pro něj proti každému neštěstí?“

„Neexistuje bezpečnější tvrz.“

„Díky Bohu! A teď dobrou noc.“

„Zapomeňte na naši porážku v střetnutí s bílou maskou.“

„Na tu nezapomenu a neodpustím ji ani jemu, ani sobě.“ 

 
  


9. Po dvorském maškarním bále I. 
 

V půl páté ráno se císařská rodina shromáždila ve žlutém salóně. Císař František Štěpán stěží přemáhal spánek. Princové Leopold a Karel čekali na císařovniny příkazy. Marie Antonie s princeznou Mariannou seděly zabalené do soukenných plášťů.

Hraběnka Fuchsová se právě chystala zpravit svou paní o onemocnění princezny Alžběty, když je přerušil nenadálý příjezd kurýra.

Císařovna se odebrala do vedlejší místnosti a zavolala císaře Františka Štěpána. Ostatní mlčky čekali. Za krátký čas se císař vrátil a přistoupil k Leopoldovi:

„Tvá ženitba by se mohla odložit,“ špitl mu.

„Proč, Veličenstvo?“

„Přišly špatné zprávy z hranic. Fridrich Pruský sbírá vojsko. Kdo ví, jestli na nás nehodlá znovu zaútočit. Císařovna je strašně rozčilená, bojí se války.“

„A následník si užívá!“

„Užívá své lásky. Vypukne-li válka, vrátí se. Zná svou povinnost. Josef nevede hrdinské řeči, ale svými skutky všechny překvapí.“

Leopoldův protáhlý ošklivý obličej se širokým chřípím nejevil zrovna velké nadšení nad chválou staršího bratra.

Marie Antonie natáhla svá malá ouška a poslouchala, co si povídají. Pak vstala, zašla dozadu, položila si modlitební knihu na psací stůl, otočila se ke všem zády a cosi psala na papír v knize založený.

Do salónu vpadla rázným krokem císařovna. Komorník jí přehodil přes ramena plášť podšitý kožešinou. Vzrušeně se obrátila k dětem a manželovi:

„Modlete se, aby nás nestihlo neštěstí! Modlete se!“

 

* * *

 

Ledové zimní jitro. Karnevalem zmožené město spí. Temnými a pustými ulicemi roznáší vítr hlas zvonů z jezuitského kostela. Do zešeřelého chrámu vcházejí ženy i muži zabalení až po uši. Mrznou, třesou se, dech jim přimrzá na rty.

V kostele panuje ticho. Lidé klečí a modlí se. Všichni vzpínají své naděje k oltáři.

Venku zastavuje kočár. Zbožné shromáždění je překvapeno.!

Přes sakristii se nahrnuli dovnitř členové dvora, zabalení do soukenných plášťů, a usedli do lavic. Poslední si sedla Marie Antonie. Hned vedle jejího sedadla se od podlahy ke stropu tyčí široký sloup.

Vcházejí tři jezuitští duchovní.

Marie Antonie drží před sebou velkou modlitební knihu a jako vějířem jí zakrývá své pohledy. Rozhlíží se, někoho hledá. Po evangeliu vystoupil na kazatelnu otec Lechner a jeho hlas se rozlehl tichým chrámem.

Marie Antonie k němu zvedla hlavu, ale oči jí krouží po kostele. Myslí na bílého rytíře. Zrak jí padl na sloup vedle sedadla. Ve tmě rozpoznala temný plášť a bílý květ.

Je tady - zaradovala se, ale ani nemrkla.

Po kázání všichni poklekli k modlitbě. Princezna vrhla pohled ke sloupu, k němuž se přitiskl muž. Do čela mu splývají dlouhé vlasy.

Nemá vlásenku! - pomyslela si. - Je to snad prostý měšťan? - Nevidí mu do obličeje. Svěsil hlavu hluboko na prsa, skryt v přítmí kostela. Klame mě, měšťan nemůže ke dvoru; nechce, aby si jej druzí všimli, proto si nevzal vlásenku! Mezi lidmi není vidět jediná šlechtická vlásenka! Nechce upoutat pozornost - utěšuje se. - Je hezký? Ne a ne mu vidět do tváře. V kostele je tma a sloup zastiňuje muže, který se za ním skryl, tmou ještě o poznání temnější.

Mše je u konce. Lidé vstávají. Chrám naplnil šramot kroků po kamenné podlaze.

Teď je pravá chvíle - řekla si Marie Antonie, přikradla se ke sloupu a s pohledem upřeným na bílý květ svého včerejšího tanečníka upustila na podlahu složený papírek.

Dvůr vstal a obrátil se zády k obecenstvu.

Muž dával zřejmě dobrý pozor: pohnul se, natáhl nohu a papírek přišlápl. Dvůr zamířil do sakristie.

Princezna zachytila pláštěm o lavici a pohlédla ke sloupu: třeba teď spatří obličej svého rytíře. Zůstal však ve tmě.

Chrám se vyprázdnil, jen jeden muž stojí neviděn, rozbaluje papírek a čte vzkaz bez oslovení:

Následník se vrátí za čtrnáct dní se svou chotí - hraběnkou! Říkal to kancléř Přijďte každé ráno! 

Po těchto slovech následoval další vzkaz, ještě skoro vlhký a ušmudlaný: Ráno přišla zpráva, že se schyluje k válce. V tom případě se Josef vrátí. Císařovna se války moc bojí. Bude mít spoustu práce a zapomene na mé domácí vězení. Vyjedu si každý den ve tři odpoledne na Waldburg:

Slíbila, že mu dá zprávu o Josefovi, a slib splnila.

Kostelník pozhášel svíce. Muž prošel tmou, ve dveřích si narazil klobouk až k obočí a pustil se dolů ulicí. 
  


10. Po dvorském maškarním bále II. 
 

Palác knížete Kaunitze obklopuje park. Kol dokola strmí vysoká zeď dosahující bezmála úrovně zvýšeného přízemí. Vídeňáci prokoukli tajemství tak vysoké ohrady: měla před zraky ulice skrýt okna přepychových knížecích komnat. Světlo lustrů se kolikrát setkalo se září jitřního slunce.

Po skončení dvorského bálu pokračovala zábava v knížecím paláci. Po sálech se prohánějí opilí kavalíři a v taneční koloně vlečou za sebou podnapilé dámy v hluboce dekoltovaných róbách. V koutech se rozesadily dvojice. Zpod hedvábných toalet vykukují v rozporu s etiketou útlé kotníky v hedvábných punčoškách.

„S jakou grácií dovedou dámy sedět a rozdychtěnému kavalírovi letmo ukázat svou nádhernou nožku,“ šeptal kancléřův přítel kníže Trautson. „I ta nejuvolněnější dokáže ctitele napínat zvědavostí.“

„Neodhalí ani málo, ani příliš,“ přikývl o něco starší kavalír.

„Zdá se, že s naší milovnickou kariérou je konec. V tuhle ranní dobu filozofovat?!“

„Pojď se podívat na Kaunitze; ten je v rozmachu své bláznivosti.“

„Kdyby ho tak viděla císařovna!“

„Ani za Boha živého se tady o ní nezmiňuj, dotkneš se ho.“

Zvedli se a zamířili do vedlejšího sálu.

U okna stojí stůl, na něm bohatě zdobený porcelán a stříbrné náčiní. Ve zlatých stojanech všelijaké ovoce, kolem se povalují láhve od šampaňského. Mladé dámy si posedaly do kruhu kolem. Kavalíři jim přes rameno nakukují do výstřihů toalet. Kancléř, jemuž šampaňské vehnalo červeň do tváří a rozvernost rozzářila jinak klidné oči, stojí uprostřed a pronáší nekonečný duchaplný a vytříbený proslov.

„A nadchází den a objevuje se slunce, nahé, zářivé slunce.“

Za záclonou se vynořila ženská postava, dočista nahá, jen se zlatými třásněmi kolem boků. Krasavice zatančila bosýma nohama po měkkém koberci.

Všichni poulí oči.

Jedna z krásek se naklonila ke knížeti:

„Kdyby teď tak vešlo Její Veličenstvo!“ špitla.

„Madame, prosím, v tomto kruhu nikdy nevyslovujte její jméno.“

„Bojíte se?“

„Je posvátné a nepatří sem. Zapamatujte si to, madame!“

„Mějte rozum!“ špitl jí kavalír za zády. „Už nikdy vás nepozve!“

Nahá tanečnice zatančila kolem kancléře, kavalíři drtili sklenky v rukou. Horko, pach alkoholu a parfémů proměnily společnost v sále v dusnou vlnu převalující se ode zdi ke zdi ve světle svíček oslepených světlem dne, který už nahlédl do ranních orgií.

Dveře se prudce otevřely. Vešel kancléřův osobní tajemník:

„Kurýr Jejího Veličenstva!“ ohlásil.

Kancléř vyskočil a strhl se stolu bílý ubrus. Nádobí s třeskem spadlo na podlahu. Kancléř přehodil ubrus přes nahou tanečnici.

V sále všichni na okamžik oněměli a ohromeně zírali na Kaunitze.

Stál uprostřed rozbitého porcelánu před ženou zakrytou ubrusem a třeštil oči na tajemníka.

„Jasnosti, co vám je?“

„Co jste to říka1?“

„Je tady kurýr Jejího Veličenstva.“

„A tak, kurýr je tady, kurýr. Řekněte, řekněte mu, že spím.“

„Naléhal, abych vás probudil. Je to velmi důležité ... “

„Důležité? Tak časně ráno a už je to důležité? Není to ... hrabě, podívejte se na mne! Takhle přece nemohu kurýra přijmout.“

„Císařovna vám vždy vše odpouští,“ špitl tajemník.

„Jenže já si nechci kolem krku navěsit tolik řad odpuštění, jako si dámy navěsí perel. Odpuštění jsou perly, a perly přinášejí neštěstí.“

„Co mám říci kurýrovi?“

„Ať přijde později, kolem poledne ... “

„Všechno už jsem zkusil, ale tvrdí, že jde o nesmírně důležitý vzkaz Jejího Veličenstva.“

„Tišeji, sem se její jméno nehodí.“

„Něco poslovi říci musím.“

„Jestli je to velmi důležité, řekněte mu, že jsem v jezuitském kostele na mši.“

„Veličenstvo se právě odtamtud vrátilo.“

„Tak si vymyslete nějaký jiný kostel. Řekněte, že se právě zpovídám, a přijmu kurýra hned, jen se vrátím ... Pošlete mi sem sluhu: honem koupel!“

Pak se uklonil hostům:

„Mé dámy a pánové, kníže Kaunitz odchází vyhledat kancléře v neodkladné záležitosti.“

Prošel s tajemníkem sálem a zamířil do prvního poschodí. Hosté se tiše loučili a brankou v parku opouštěli palác.

Kancléř se vykoupal a ulehl: sluha mu natřel tělo i hlavu voňavou vodičkou. Václav Kaunitz se cítil zase svěží.

Vysoukal zpod hedvábného modrého županu útlou bílou pěstěnou ruku. Přehodil si krajky noční košile a natáhl se ke stolku se stříbrným zvonečkem.

Vstoupil vysoký, dobře živený lokaj.

„Felixi, čokoládu!“

„K službám, Jasnosti!“

„Jinak nic nového?“

„Nic, Vaše Jasnosti.“

„Ať tu pořádně zatopí, je zima.“

„K službám, Jasnosti,“ lokaj si kradmě otřel pot, který mu vyrazil na čele v přetopeném pokoji.

„Pošli mi sem tajemníka!“

Lokaj odešel, ale už za několik okamžiků se dveře otevřely znovu. Dva lokajové v šedivých livrejích nesli prostřený stůl se stříbrným nádobím a přistavili jej k posteli. Jeden z nich nalil z těžké konvice horkou čokoládu.

Kancléř se posadil na posteli. Lokaj mu přistrčil podnos a přidržoval jej tak dlouho, dokud jeho pán nevypil voňavou hustou tekutinu. Pak stůl odnesli z pokoje.

Dveře se znovu otevřely. Lokajové nechali projít mladého vysokého pána bledého obličeje, s bílou vlásenkou a v černém sametovém oděvu. Kancléřův ospalý pohled se upřel na příchozího:

„Co myslíte, hrabě, nemohl by se už Franjo Bartok vrátit z Parmy?“

„Záleží na tom, který směr cesty zvolil a jakým vozem jel. Šlo-li o důležité poslání, měla Vaše Jasnost vyslat některého z našich úředníků. Tihle měšťané se rádi opijí, a tak se nejspíš opozdil.“

„Znám ho odedávna. Je spolehlivý, spíš se bojím, aby se mu něco nestalo. Až přijde, okamžitě mi dejte vědět!“

Lokaj znovu ohlásil kurýra ode dvora. Vstoupil s dopisem a předal jej kancléři. Kaunitz si jej přečetl vleže a požádal o psací náčiní. Napsal odpověď, stočil list a odevzdal jej kurýrovi. Ten se ihned vzdálil.

„Její Veličenstvo neustále rozčilují fámy o válečných přípravách v Prusku. Odpoledne jdu ke dvoru. Skočte za mým kaplanem, ať mi vystaví potvrzení, že jsem dnes byl na kázání.“

Tajemník odešel. Kancléř si povytáhl pokrývku a usnul.

Kolem poledne vstal a nechal se oblékat. Dvakrát třikrát změnil vestu i svrchní kabát a dlouho si vybíral okruží.

Holič ho oholil a bezvadně mu nasadil načesanou vlásenku. Několikrát se prohlédl v zrcadle a zamířil do své domácí pracovny.

Velký sál, pokrytý perskými koberci a ověšený gobelíny a obrazy, sálal horkem. Kancléř se usadil k černému psacímu stolu, aby se připravil na cestu k císařovně.

Z předsíně zaduněly rázné kroky. Tajemník otevřel dveře:

„Jasnosti, Franjo Bartok je tady!“ oznámil polohlasem.

„Tak? Pusťte ho ke mně!“

Siniša vstoupil v hnědém kabátě, s dlouhými kudrnatými vlasy a neupravenými vousy. Uklonil se a zůstal stát.

„Vaše Jasnosti, Franjo Bartok hlásí příchod.“

„Konečně! Už jsem myslel, že jste někde uvízl.“

„Držím slovo.“

„Kdybych o tom nebyl přesvědčen, už dávno byste nebyl mezi živými. Posaďte se!“

Usedl. Kancléř si ho se zájmem prohlížel.

„Kdy jste přijel?“

„Před chvílí.“

„Rovnou z Parmy?“

„Z okolí Vídně. Musel jsem si nejdřív odpočinout od cesty.“

„Třeba jste se trochu poveselil na karnevalu?“

„Nemám důvod k veselosti. Mé poslání zůstalo bez výsledku. Vrátil jsem se z Parmy s prázdnýma rukama.“

Ospalé kancléřovy oči se probudily.

„Princezna svou žalobu nevzala zpět?“

„Vzala, Jasnosti.“

„Tak kde máte její vyjádření?“

„Roztrhal jsem je.“

Kancléř svraštil obočí a upřel na Sinišu podezíravý pohled.

„Vy jste nebyl v Parmě! Vy jste tady kohosi hledal?!“

„Dávám vám slovo, že jsem byl v Parmě a roztrhal princeznino písemné prohlášení.“

„Už jste mi dokázal, že vašim slovům musím věřit. Spáchal jste tím sebevraždu.“

„Vím, Jasnosti.“

„A jako by se vás to vůbec netýkalo! Nevídáno, neslýcháno!“ dopálil se kancléř. „Co vás k takovému šílenství přimělo?“

„Dověděl jsem se od princezny, proč Vaše Jasnost ráčila ušetřit můj život. Ale tady jsem si uvědomil, že můj čin byl unáhlený. Chtěl bych svou smrt odročit o čtrnáct dní.“

„Proč zrovna o čtrnáct dní?“

„Tolik času potřebuji na vyřízení nějakých svých účtů. Proto prosím Vaši Jasnost, aby, je-li to možné, kulky uchystané pro mne ještě chvíli počkaly.“

„A až si vyřídíte svoje záležitosti?“

„Přinesu svůj život Vaší Jasnosti, pokud mezitím nevypukne válka, která by mi poskytla příležitost dokázat svou nevinu na válečném poli.“

„Ach,“ mávl kancléř rukou, „vy také mluvíte o válce? Závisí-li váš život na ní, pak musíte okamžitě zemřít.“

„Vaše Jasnost myslí, že válka nebude?“

„Marně doufáte. Pruský král nevyvolá střetnutí vám k vůli, a Její Veličenstvo je tak velký nepřítel války, že vám opravdu nemohu poskytnout žádnou naději. Pane hrabě! Celou tu dobu vás pozoruji: nic nenasvědčuje, že jste se pomátl na rozumu, a přesto je to, co jste udělal, čiré bláznovství. Vy ani netušíte, jak netrpělivě jsem čekal na princeznino prohlášení, a vy si je klidně roztrháte! Znovu vám říkám: bláznovství, promiňte, ale nemám pro to jiný výraz.“

„Já také ne. Všichni muži z našeho rodu byli blázni.“

„Zdědil jste po nich plnou sumu této vlastnosti, jenže já princeznino odvolání vaší obžaloby musím nutně mít! Závisejí na tom zájmy říše i - vaše.“

„Mně už je všechno jedno.“

„Ale říši ne! Zabráníte pohromě, chápete. Okamžitě jeďte co nejrychleji zpět do Parmy a vyžádejte si nové prohlášení. Chci vaše slovo, že pojedete a princeznino odvolání přinesete.“

„Poví-li mi Vaše Jasnost, kde jsou ti dva!“

„Kdybych to věděl, ani bych to prohlášení tolik nepotřeboval. Zařídil bych vše krátkým postupem.“

„Krátký postup neexistuje.“

„Teď ne, protože cesta k těm dvěma je zahalena tajemstvím.“

„Vypukne-li válka, bude se následník muset objevit.“

„Nadarmo mluvíte o válce. Takže: pojedete znovu do Parmy! Pamatujte si, hrabě, Její Veličenstvo věří, že jste vyzvědač. Princezniným prohlášením dokážete, že nejste, já vám udělím milost, a to musí zabránit sňatku.“

„Už je pozdě.“

„Buď okamžitě odjedete, nebo vás dám zastřelit!“

„Jedu.“

„Konečně. Věřím vašemu slovu. Na shledanou!“

Podal mu ruku jako příteli.

Siniša si narazil klobouk do očí a vyšel z paláce. Prošel několika postranními uličkami a zahnul do hostince na předměstí. Vstoupil do nízké, zešeřelé světnice.

„Filipe!“

„Díky Bohu! Jsi živ! Pustili tě!“

„To ho bude stát hlavu.“

„Ať. Důležité je, co bude s tebou?“

„Se mnou se budou dít divy, jaké panstvo v Hofburgu ještě nezažilo. Jen na něj abych ještě natrefil.“

„Kde je?“

„To ani oni nevědí.“

„A Nera?“

„Je s ním.“

„Je to pravda, Sinišo?“

„Je.“

Dořekl a vrhl se na postel, kde zůstal ležet jako mrtvý.

Filip stál mlčky uprostřed pokoje a pozoroval svého pána. Cítil, jak se duší mladého muže valí temný proud. Mlčeli dlouho. Filip čekal.

Siniša se konečně ozval, tiše, šeptem. Filip cítil, jak jej dusí bolest.

„Chystej se, Filipe, odjíždíme!“

„Kam?“

„Uvidíš.“

„Co máš za lubem?“

„Válčit!“

„S kým, prosím tě?“

„S Prusem!“

„Sinišo, už se ti kalí rozum.“

„Co rozum, srdce, srdce!“

Odmlčel se a zabořil hlavu do polštáře.

Filip s uslzenýma očima balil kufry a pokukoval po posteli, kde Siniša ležel strnule, jako by ho bolest dočista dobila. 
  


11. Těžké rozhodnutí 
 

V malém osamělém dvorci nic nevědí o masopustním bláznění, o pletichách a bojích ve městě. Bílá zimní pustina sní klidně pod zataženým nebem.

Světlá okna dvorce hledí ke vzdáleným vrcholkům zasněžených hor. V pokoji plném knih sedí v křesle u plápolajícího krbu Nera. Rozpletla si vlasy, aby si je mohla před spaním rozčesat, a nyní odpočívá. Vešla paní Rozálie:

„Už zase jste zamyšlená? To není dobře. Od poslední návštěvy vašeho bratra vás zřejmě něco znepokojuje. Zarmoutil vás něčím?“

Pokrčila rameny a neodpověděla.

„To není možné. Takový bratr se nerodí každý den. Ještě jsem neviděla tolik něžné lásky. Pořád se mě na vás vyptává, jste-li veselá, nechybí-li vám nic, a když mu řeknu: nic jí nechybí, oči se mu rozsvítí jako svíčky. A přece jste tak smutná. Ale podívejte se do zrcadla: jste krásná, nádherná, už jen císařská koruna vám chybí, a nenajde se na světě císařská dcera, která by se vám vyrovnala.“

„Krása je často velké neštěstí!“

„Něco vás tíží na duši. Nebudu vás trápit vyzvídáním, ale třeba bych mohla vaší bolesti ulevit. Vím, co to znamená, když si nemáme komu postěžovat.“

Nera zvedla krásné smutné oči. Stará paní na ni pohlédla vřele a upřímně.

„Jste mladá, chytrá, ale rozum dokáže často bolet, když mlčíme. Já to vím.“

„Máte pravdu, paní Rozálie. Hlavu mám těžkou, plnou všelijakých myšlenek.“

„Co tu byl váš bratr, něco vás trápí.“

„Bratr za to nemůže, ale dopis, který mi přivezl.“

Nera se chvíli mlčky dívala do plamene. Pak zvedla oči k stařenině obličeji.

„Posaďte se ke mně, paní Rozálie. Vy jste ledaco prožila, ledaco vytrpěla, třeba mi vaše zkušenost pomůže udělat si správný úsudek a dospět k správnému rozhodnutí.“

„Dej Bůh, milá moje!“

„Trápí mě osud mé sestry ... “

„Vy máte sestru? Tak od ní vám bratr přivezl dopis?“

„Ano, ale on nic neví.“

„S muži se nedá mluvit jako se ženami.“

„Je to tak, a v téhle pustině nemám nikoho svého.“

„Svěřte se mi jako vlastní matce!“

Vzdychla si a začala se svou vymyšlenou historkou:

„Má sestra je vdaná. Žila na dvoře jedné kněžny, jméno vám říkat nemusím.“

„Nezáleží na tom, jak se jmenuje, hlavně: jaká je.“

„Byla k ní hodná. Kněžna měla syna, velmi moudrého a neobyčejného člověka. S mou sestrou se přátelil.“

„A zamiloval se do ní?“

„ Snad. Jako kněžnina přítelkyně bývala u ní často dlouho do noci, a když se jednou vracela do svých pokojů v přízemí, spatřila ve tmě jakéhosi muže.“

„Byl to mladý kníže?“

„Tehdy to ještě nevěděla. Jednoho letního večera se v parku konala maškarní zábava. Tu k mé sestře přistoupil maskovaný muž a začal jí vykládat o lásce a o svých nočních výpravách za ní. Tvrdil jí, že ho musí a bude milovat, poněvadž je to zákon přírody, a on se od ní nikdy nehne.“

„Jenže ona milovala svého muže?“

„Ano, a té masce to také řekla, jenže on přesto tvrdil, že nakonec bude jeho. Prohlásil: přijdu si pro tebe ve chvíli, kdy tě všichni opustí, pak nastane má chvíle.“

„Takhle mluví všichni.“

„Po nějakém čase přišel ten muž v noci do jejího pokoje zahalený do pláštěnky. I obličej si zamaskoval. Starostlivě jí řekl: Hrozí ti velké nebezpečí, kněžny u dvora kolem tebe osnují nějaké pletichy, ale já tě chráním a osvobodím tě ... “

„Všichni jsou pod škraboškou hrdinové!“

„Po nějaké době se u dvora konala velká slavnost. Sestra se vracela z bálu do svých pokojů. Na chodbě byla nezvyklá tma; jinak bývaly chodby osvětlené víc.“

„Pozhasínal svíčky.“

„To se zdá dnes i mně. Sestra kráčí chodbou spojující obě křídla paláce, když vtom ji někdo chytí kolem pasu a nepřipravenou strhne s sebou. Octla se v neosvětleném pokoji. Začal ji objímat a šeptat jí o své lásce. Bránila se a křičela, ale nechtěla, aby se seběhl celý dvůr. Svíral ji, jako by měl ruce ze železa. Měla na sobě modrý hedvábný plášť, sepnutý dlouhou zlatou jehlicí. Při tom jeho objetí ji jehlice píchla do prsou ... To ji přivedlo na myšlenku ... začala se tvářit, jako když jeho lásku opětuje, jenom aby si uvolnila ruce. Pak vytáhla jehlici a - bodla jej.“

„Zabila ho snad?“

„Ve tmě cítila, jak povolil sevření a klesl k zemi. Utekla. Nevěděla, kdo to byl, ale právem podezírala mladého knížete. Druhý den čekala celá rozechvělá, co se bude dít. Ať už je raněný, nebo mrtvý, doví se, kdo to byl. Všichni členové knížecího dvora se shromáždili, jen mladý kníže chyběl. Ohlásil, že je nemocen.“

„Takže ho zranila?“

„Ano. Nyní věděla, že to byl on. Za týden se uzdravil.“

„A vůbec se jí o tom nezmínil?“

„Jaksi zdaleka se omluvil ... Pominuli to, ostatně, ženě je vždy hanba mluvit o takové příhodě, a tak stále mlčela. A nyní poslouchejte dál. Přátelili se, jako by se bylo nic nestalo. Projevoval jí často přátelské city, když jednoho večera přišel jeho tajemník a řekl jí, že se kněžna na ni velice hněvá, a proto musí uprchnout. Ve strachu souhlasila. Odvezl ji na své panství, aby tam vyčkala, až kněžnu hněv přejde.“

„A vlastně ji obelhal?“

Nera se na chvíli zahleděla na starou ženu:

„Ne, neobelhal. Kněžna se na ni vskutku hněvá, protože její přátelé zosnovali kolem mé ubohé sestry pletichu. Mladý kníže s mou sestrou jednal velmi čestně, ale najednou ji postavil před podivnou nabídku.“

„Aby se stala jeho milenkou?“

„To ne, ale chce ji odvézt někam daleko, do nějaké končiny, kde s ní bude bydlet pod jednou střechou, daleko od všech lidí. To mi píše sestra a to mě trápí, protože mám pocit ... “

„Ten pán by rád, aby se stala jeho milenkou, a proto ji chce takto dostat do rukou. Je to liška podšitá, ten kníže, že mu není rovno.“

„Třeba mé sestře opravdu hrozí nebezpečí od kněžny, ale zase ... “

„Nebraňte ho, má milá, jste mladá a myslíte si, že je všechno zlato, co se třpytí!“

„Nemohu uvěřit, že by ten člověk ... který tak krásně, počestně hovoří ... A přesto o něm pochybuji ... “

„Všichni počestně mluví, a nečestně jednají. Zapamatujte si to, má krásná paní!“

Stěží udržela hlavu zpříma. Ve tváři se jí zračily pochyby a vnitřní zápas.

„Říkala jste, že vaše sestra je vdaná, a kde má muže?“

„To je celé její neštěstí. Muže jí zavřeli, protože je údajně vyzvědač.“

„Ubohá žena! Teď všechno chápu.“

„Za všechno může kněžna, ona sestřina manžela obvinila a předala policii.“

„A neměl v tom prsty mladý kníže?“

„Ne, to jistě ne. Není s matkou zajedno. Sestře řekl, že ji miluje, že by se s ní oženil, kdyby byla volná ... A ochránil ji, jistě, ale teď ji hodlá odvézt někam daleko a žít s ní pod jednou střechou? Sestru to strašně znepokojuje a prosí mě o radu. Teď chápete, proč jsem tak zamyšlená.“

„Už jste si vymyslela, co by bylo nejlepší?“

„Ano.“

„Tak co?“

„Nejlepší by bylo, kdyby jeho nabídku nepřijala, ba: kdyby mu poděkovala za ochranu a opustila jeho dům.“

„To bych jí i já radila.“

„Řekněme, že nemá zlé úmysly. Třeba opravdu ne, ale pobyt pod jednou střechou daleko od lidí ho může svést i proti jeho vůli. Přijde na něj pokušení jako oné noci, a pak bude stejně nucena ho odmítnout a odejít.“

„To je jako na dlani.“

„Ještě jedna věc: řekněme, že by s ním odjela. Co by to znamenalo? Musel by zapochybovat o její počestnosti.“

„A využil by toho.“

„Musel by si pomyslet, že si to rozmyslela a lituje, že se té noci bránila. Pojede-li teď s ním pod jednu střechu, nebude to znamenat, že je svolná stát se jeho milenkou?“

„Když už ji jednou obtěžoval, znamenal by takový krok svolení ke všemu.“

„Rozmyslete si dobře, nač se vás ptám, paní Rozálie: pojede-li sestra s ním, musí to v jeho očích znamenat, že není počestná žena. Co jiného by to mohlo znamenat?“

„Je-li počestná, musí opustit jeho dům.“

„Po tom, co se stalo, musí!“

„Ano, také si to myslím. Tady žádná výmluva neplatí. Žádné přátelství. Jednou se jí chtěl zmocnit, a to stačí! Neměla mu to odpouštět, ne! Proč mu odpustila?“

„Prosil ji o odpuštění, říkal, že ho posedl ďábel, čert ... Nikdo jí nebyl nakloněn, jen on, poddala se tomu, věřila ... přijala jeho pomoc.“

„A ona je, promiňte mi tu otázku, počestná žena?“

„Ano, je počestná!“

„Pak ať odejde z jeho domu. Čím dřív, tím líp.“

„Také si to myslím, jen jsem neměla sílu jí to říci. Něco mě od toho zrazovalo, nějaký nejasný strach, nerozhodnost, předtucha či co. Nevadí. Vy jste schválila mé přesvědčení, že počestná žena s ním odjet nesmí. V žádném případě, i kdyby jí stokrát hrozila kněžnina zášť!“

„Vidím, že ani radit nepotřebujete, jen příliš hájíte toho mladého knížete. Jste přesvědčena, že ji nehodlá odvézt se zlými úmysly.“

„Třeba se mýlím. Nedokážu však uvěřit, že by byl schopen takové přetvářky.“

„Bude lepší, když uvěříte.“

„Ať věřím, či nevěřím, zítra musím své mínění sdělit sestře.“

„Má se kam uchýlit?“

„Náš domov je daleko, v jiné zemi. Pro první chvíli však může zajet k jedněm přátelům.“

„A vy? Proč by nepřijela k vám?“

„Ano, ano, také už jsem na to myslela, ale bojím se bratra. Nic o tom všem neví.“

„To je nejmenší starost. Bratr vás má tolik rád, že svolí ke všemu, co budete chtít. Je-li vám sestřina čest drahá, nenechte ji odjet s knížetem. A proč ji vlastně ukrývá? Aťsi na ni kněžna nevraží, co jí může udělat?“

„Moc, strašně moc.“

„Jen jestli si to on všechno nevymyslel!“

„Ne, to si nevymyslel.“

„Třeba ne, jen ta jeho poslední nabídka vrhá na něj stín podezření, velkého oprávněného podezření. To, co se stalo oné noci na knížecím dvoře, bude se opakovat, kdykoli s ní zůstane o samotě!“

„Trápila jsem se, protože jsem nevěděla, udělám-li dobře, když sestře poradím odjet. Potřebovala jsem slyšet ještě něčí názor, abych nabyla odvahy a dokázala řídit sestřiny kroky. Nyní je mi lehčeji. Slyšela jsem mínění nestranné osoby.“

„Každý by vám to radil, mladá paní. Věřte mi! Věděla jsem, že potřebujete ulevit srdci, a všechno bude zase dobré.“

„Asi bych ale sestře neměla psát. Dopis by se mohl dostat jemu do rukou. Zítra je středa. Časně zrána se za sestrou vypravím.“

„Je tak blízko?“

„Není, ale jezdím dobře, do poledne k ní dorazím a pak se s ní vrátím. Možná ještě zítra v noci, nebo ve čtvrtek ráno.“

„Jen aby vás cestou nepotkalo nic zlého!“

„Projížděla jsem zdejšími končinami mnohokrát, nebojte se, paní Rozálie. Zítra ráno ať mi osedlají koně! Kdyby náhodou přijel můj bratr, nic mu o tom neříkejte. Pro všechny případy mu napíšu dopis, že jsem jela sestru navštívit.“

„Spolehněte se na mne, nikdo vám nepřeje tolik dobrého jako já. Časně zrána vám uchystám snídani a něco na cestu. Dobrou noc!“

Nera se posadila ke stolu a vzala do ruky pero.

Dlouho nebyla schopna psát. Až po půlnoci se odhodlala vrhnout na papír následující řádky:

V první chvíli strachu z jejího hněvu přijala jsem Vaši ochranu. Od té doby jsem hodně přemýšlela a nabyla přesvědčení, že jsem sem po tom všem, co se přihodilo oné noci v Burgu, neměla jezdit a rozhodně nesmím přijmout Vaši nabídku ohledně Korutan. Dala bych tím v sázku své dobré jméno před Vámi i před sebou samou. Děkuji Vám za veškerou péči a dobrotu a odcházím, protože nechci, aby se rozbil krásný, čistý a počestný cit, který jsem si navzdory oné příhodě zbudovala v duši. Neměla jsem na onu noc zapomenout a odpustit vám, protože jsem vám tak dala právo k poslední nabídce. Cítím se vinna a chci to napravit svým odchodem.

Složila dopis, zapečetila jej a položila na stůl. V ložnici si sbalila šperky, jež si vzala s sebou při útěku z Hofburgu, a ulehla. 
  


12. Ve středu 
 

Po kázání a mši v jezuitském kostele vrátila se císařovna s ostatními dámami a Marií Antonií do Hofburgu. Princezna byla velmi veselá, poslušná, protože se opájela nadějí, že bílá maska je její první milostný románek.

Po probděných nocích císařovna nikdy nechodila spát. Z bálu si zašla na mši a kázání a pak se pustila do práce a vydržela u ní až do pozdních hodin.

Růžolící, svěží a zdravá se ujala svých povinností i tuto středu. Velkýma bystrýma očima hltala úřední spisy, přijímala hlášení o státních záležitostech a nakonec se uvolila vyslechnout hraběte Kocha.

„Bílá maska se přirozeně rozplynula mezi stěnami paláce jako dým,“ přerušila jej hned na počátku.

„Veličenstvo, veškeré pátrání bylo marné. Ten chlap se musel převléci a uniknout v přestrojení. Bezpochyby zná dokonale prostory Hofburgu.“

„Vy ani netušíte, kdo se mohl v tom kostýmu skrývat?“

„Veškeré mé kombinace mi nejsou k ničemu, srovnám-li jeho postavu s těmi, které podezírám.“

„Jsem na tom stejně. Jenže já jsem císařovna a vy šéf mého tajného kabinetu, což není totéž!“

„Veličenstvo, hluboce lituji, že jsem nedokázal spoutat bílou masku, aniž bych vyvolal skandál před hosty.“

„Unáhlil jste se na schodech, protože srdce vám nedovolilo dopřát baronu Nemymu, aby bílou masku lapil on u východu z paláce! Ano, ano, tak to je. Včera před kancléřem jsem vám neřekla nic ani k tomu pamfletu. Vím velmi dobře, že mě vídeňské jazyky pomlouvají až hanba. Odjakživa si o mně vymýšlejí ledacos, ale doposud se jim nedařilo zasypat mě tím kvítím svého ducha v mém vlastním domě. To se už víckrát nesmí stát.“

Šéf dvorské kanceláře svěsil hlavu, hluboce otřesen.

„Zapomenu na to, když si napravíte reputaci.“

„Celým svým životem se o to vynasnažím.“

„To by bylo trochu příliš. Žádám od vás jen jedno: hraběnku Vojkffyovou.“

„Veličenstvo, nedopřeji si oddechu.“

„Poslyšte, otec Grande a jeho lidé po hraběnce pátrají velmi usilovně. Nemají však špiclovské oči. Kdo objeví hraběnčin úkryt, dostane tisíc dukátů odměny.“

„Veličenstvo, udělám vše, co dokáže smrtelník, za jedinou odměnu: přízeň Vašeho Veličenstva.“

„Nabízím vám příležitost, jak ji získat pro všechny časy.“

Uklonil se pln dojetí.

„V druhém poschodí se neděje nic?“ přešla k další otázce.

„Včera viděli následníkova důstojníka Lasiho v noci vcházet do Burgu.“

„Měli dávat pozor, když vycházel.“

„Už jsem mu nastražil past: Až zase vyjde, budeme ho sledovat na každém kroku.“

„Ale šikovně! Ten mladík je horkokrevný a neopatrný: mohl by nás přivést na stopu Josefovi a jeho milence.“

Propustila Kocha a přijala hraběnku Fuchsovou, která konečně měla příležitost zpravit panovnici o včerejším Alžbětině výpadu proti Marii Antonii a o mínění dvorního lékaře.“

„Proč jste mě nezavolali včera?“

„Bylo by kruté zkazit Vašemu Veličenstvu večer.“

„O to se postarala bílá maska. Jak je Alžbětě dnes?“

„Vstala. Vypadá bledá a zarytě mlčí ... “

„Chudinka, je mi jí líto. S její krásou vzaly za své moje i její plány. Kdo si ji takovouhle vezme?“

„Mnohý kníže by byl šťastný, kdyby si do svého paláce mohl přivést dceru Vašeho Veličenstva. Takový by nehleděl na její poďobané tváře a princezna by přece jen našla manžela.“

„Milá mami, vaše rada sluší hodné staré paní a přítelkyni Alžbětiny matky. Jenže císařovna ji musí odmítnout. Dcera Marie Terezie si nemůže vzít obyčejného knížete. Buď panovníka, nebo do kláštera. Alžbětě tedy zbývá klášter.“

„To se jí velice nemile dotkne, Vaše Veličenstvo. Hrozně jí otřáslo, že nebude francouzskou královnou.“

„Příliš se tou nadějí opájela. Její ‚královské‘ chování vyvolávalo podivný dojem. Po neštovicích už nebyla docela soudná.“

„Tím ničivěji by na její duši působil klášter.“

„Poslechnu vás. Zatím ať zůstane u dvora. Udělala jsem pro ni vše, co může udělat matka a císařovna.“

„Nepochybně, Veličenstvo.“

„Může mi někdo někdy něco vyčítat? No řekněte!“

„Byla jsem svědkem šlechetného úsilí Vašeho Veličenstva o to, abyste ji důstojně zabezpečila.“

„Nepodařilo se. Může za to madame Dubarry. Dauphinovi musím dát jinou dceru, a mám už jen Marii Antonii. Prosím, milenka Ludvíka XV. se plete do mé politiky a určuje osud mých dcer! Mé svědomí je klidné.“

„Alžběta tedy zůstane u dvora?“

„Díky vaší intervenci. Bude však třeba ji vzdálit z komnat princezen, aby nebyla nablízku Marii Antonii.“

„Princezny by se neměly scházet. Jenže kam ji mám přestěhovat?“

„V Marianniných komnatách se bude i Alžběta cítit příjemněji. Chudinka Marianna! Celý život nese kříž své nešťastné tělesné vady. Věřte, bolí mě to, jenže nemám čas myslet na její neštěstí. A je to tak lepší. Ať Alžbětu okamžitě přestěhují k Marianně, aby už nebyly žádné skandály.“

Hned po této rozmluvě začali Alžbětu stěhovat do nádvorního traktu, kde své smutné dny trávila churavá a od přírody znetvořená Marianna.

Alžběta civí před sebe, ubohý podobaný obličej zesinal. Jediným pohybem nedává najevo, co cítí. Usedá, vstává a chodí, jak ji poníženě vede madame Pichlerová.

Kolem desáté hodiny dopolední opouští zářivé komnaty, v nichž se princezny vychovávaly pro evropské trůny. Měly tu své guvernantky, učitelky, dvorní dámy, komorné, vlastní dvůr. Připravovaly se na svou roli v panovnických domech.

Kdykoliv některá tyto pokoje opustila, znamenalo to, že přechází do slavnostních komnat „snoubenky královského prince“, a odtud vedla cesta do vzdálené nové vlasti.

Také Alžběta očekávala takový velký okamžik. V zářivých komnatách si po mnoho měsíců před zrcadlem nacvičovala gesta královské důstojnosti, s nimiž jednoho dne hrdě vyjde z těchto komnat do oněch, v nichž svého času čekaly na svatbu dvě starší, již řadu let vdané sestry, a nedávno i třetí - Amálie.

Teď ji stěhují tiše, bez cavyků. Bez dvořanů, bez slavnostního ceremoniálu, bez parády, nečeká ji ani svatba, ani snoubenec. Stěhují ji jako prachsprostou komornou, přemísťují ji z jednoho hradního křídla do druhého.

Komorné smutně a zvědavě pokukují po zjizveném obličeji zastřeném ponurým výrazem.

Jako pokojská, která dostala výpověď; tak tu sedí a sleduje, jak stěhují její garderobu, modlitební a ostatní knihy ...

„Výsosti,“ oslovila ji nakonec madame Guttenbergová, „podle rozkazu Jejího Veličenstva, prosím, račte se obtěžovat.“

Mlčí a nehýbe se.

Až když jí otevřely dveře, pochopila, že má vstát. Vyšla s očima upřenýma do koridoru, jako náměsíčná, procházela nádhernými chodbami a doputovala do svého nového domova.

Vysokými okny vniká bledé světlo. Nábytek matných barev nejeví žádné stopy zářivého přepychu jejích dřívějších komnat.

V šeru sedí hrbatá Marianna s hlavou vtaženou mezi ramena, s bledým obličejem a smutnýma očima.

„Jdeš ke mně?“ špitla. „I s tebou je konec?“

Neodpověděla. Civí před sebe. Jen tu a tam se rozhlédne, jako by hledala nějaký neviditelný předmět. Pak se opřela o dveře ložnice.

„Zavřou ji sem, jako by byla spáchala bůhvíjaký zločin,“ šeptají si komorné.

„I ta druhá žije jako vězeň, protože je hrbatá. Bože, to je ale osud! A přesto jsou to princezny! Hodí je do starého železa a hotovo. Když je některá z nás poďobaná nebo hrbatá, aspoň ji nezavřou. A tyhle?“

„Chudinka Alžběta! Místo slavnostní cesty ke trůnu pohřbená zaživa!“

Jen císařovnu vdovu Kristinu provázely tak smutně z jejích komnat, když zemřel starý císař.

„Alžběta je vlastně také vdova: umřelo jí francouzské království. Umřel jí královský snoubenec ještě dřív, než se s ní zasnoubil. Odzvonilo jí, chudeře!“

„Díky Bohu, že nejsme princezny!“

Alžběta stála mezi dveřmi. Poslouchala všechny ty řeči kolem, ale ani brvou nedala najevo, že je myšlenkami přítomna. Ticho a pusto obklopily obě princezny, tu s poďobanou tváří i druhou s hrbem.

Dvě osudem postižené nešťastnice hozené přes palubu.

Přinesli jim do pokoje stůl prostřený k snídani. Obsluhoval je starý lokaj. Společnost jim dělají staré dvorní dámy a komorné na odpočinku. Je to dvůr vysloužilců, poslední stanice před hřbitovem.

Při snídani se dvorní dáma obrátila k Marianně:

„Nechtěla by si Vaše Výsost po snídani někam vyjet?“

„Ráda.“

„Někam dál, nebo jen poblíž?“

„Je hezky, mohli bychom na Waldburg.“

„Zařídím to.“

Alžběta zůstala odpověď dlužna. Ještě chvíli strnule zírala do jediného bodu. Pak vstala a zmizela ve své ložnici, provázena smutným pohledem hrbaté Marianny.

Nastal čas snídaně císařské rodiny. Alžběta vyšla na chodbu, zahalená do pláště. Chvíli civěla před sebe:

„Král umřel ... Já nejsem královna?“ šeptala.

Pak zamířila chodbou ke schodišti a dolů po schodech. Nikoho nepotkala. Všichni seděli u snídaně. Nerozhodně a plaše zůstala stát na vydlážděném nádvoří a vzhlédla vzhůru do otevřených, zimním sluncem ozářených oken císařského dvora.

Vytrhl ji rachot kol.

Spatřila kočár se šestispřežím. Kočí seděl na kozlíku, uvnitř si hověl lokaj. Čekali na Mariannu. Alžběta se rozběhla k vozu a nasedla.

„Jeďte!“ poručila.

Kočí byl zvyklý, že s princeznou jezdí i dvorní dáma, ale nesměl ani pípnout. Práskl do koní. Dvorský kočár vyjel na pustou silnici vedoucí k Waldburgu.

Alžběta zírá upřeně před sebe.

Kočár projíždí kolem krámu rakváře mistra Wolfa. Princezniny oči ulpěly na rakvi ve výkladní skříni. Vstala a chtěla vyskočit. Lokaj dal zastavit.

Vpadla do krámu. Starý Tomáš se vztyčil a udiveně pohlédl na ženu, která přijela v dvorském kočáře.

„Co si přeje Vaše Milost?“

Ukázala na jednu rakev.

„Kam to mám poslat?“

„Do vozu, tamhle!“

Příkaz ho překvapil, ale křikl na Marka. Ten přivolal lokaje. Zvedli rakev.

„Do vozu!“ velela Alžběta.

Dvořané byli zvyklí na její neomalené rozkazy, a tak se okamžitě podvolili a přivázali rakev dozadu na kočár.

„Kdo to zaplatí?“ zeptal se Tomáš lokaje.

„Hlaste se u hofmistra!“

„Dobrá. Sbohem.“

Tomáš nevěřil svým očím.

Alžběta se usadila znovu do kočáru.

„Na Waldburg!“ poručila kočímu.

Podívali se s lokajem po sobě, ale Alžběta houkla tak příkře, že ihned poslechli.

Neopovážili se vzepřít princezninu rozmaru. Měli své zkušenosti s její zpupností, vrtošivostí a hrubými způsoby.

Cestou lidé udiveně hleděli za dvorským kočárem s podivným zavazadlem natřásajícím se vzadu. 
  


13. Ve středu odpoledne I. 
 

Na lavičce pod starým waldburským hradem se na teplém zimním slunci vyhřívá vychrtlá žena v černém kabátě. Strnulé zorničky hadích očí se jí tu rozšiřují, tu úží: odrazy myšlenek v jejich hloubi na okamžik vzplanou a hned se zase zatemní. Celým zjevem připomíná sovu.

Dva muži, kteří se vynořili za rohem, o ni málem klopýtli.

Oba jsou podsadití: jeden pomenší a plavovlasý, kníratý, ruměný, druhý vysoký, hnědovlasý, vousatý a nosatý. Oběma visí meče u pasu a pláště mají přehozené přes rameno podle bavorské módy.

Přimhouřila oči a maličko se zaklonila.

„Nehněvejte se, paní, jsme počestní lidé. Přišli jsme se podívat na ‚bavorskou světici‘.“

„Kdo vás poslal?“

„Vlastní rozum. Jsme už několik dní na cestách, kohosi hledáme. V hospodě dole nám vykládali, že tady nahoře na kopci bydlí hraběnka z Bavor - světice! Jací bychom to bylí Bavoři, kdybychom za ní nezašli!“

„Ano, ano. A co jí chcete?“

„Když je to Bavorka a světice, jistě bude vědět něco o osobě, kterou hledáme.“

„A koho hledáte?“

„To tajemství smí slyšet jen světice.“

„Prosím vás,“ vpadl druhý, kterému se pod hustým knírem pletl jazyk, „řekněte jí, ať neopovrhuje krajany!“

„Následujte mě!“

Vyměnili si pohled a sebeuspokojeně do sebe šťouchli. Potěšeně se hrnuli do hradu.

Žena v černém jim však zmizela z očí. Na hradě je uvítalo děvče, které jim dalo pokyny, jak se mají před světicí upravit a chovat. Svlékli si pláště, uhladili vlasy i vousy. Děvče jim otevřelo dveře do pokoje.

Vkročili dovnitř, ale hned zase couvli a do vyvalených očí se jim vkradl strach. Ústa otevřeli překvapením.

„Katafalk!“

„A rakev!“

„Pokřižuj se, Melichare, hoří tu věčné světlo!“

„Už se křižuju. Podej mi ruku, Inocente, je mi líp, když tě cítím vedle sebe.“

„To je obydlí světice.“

Dva hromotluci se drží za ruce. Vrzly dveře, rytířům se třesou panděra, mocné pravice činí znamení kříže přes klenutou hruď.

„Vidíš něco, Melichare?“

„Černého ducha.“

Přichází vyzáblá žena v černých šatech, mrtvolně bledá, zahalená závojem. Temnou siluetu osvětluje červené věčné světlo. Tma kolem ní zrudla. Kráčí zvolna a důstojně. Uprostřed místnosti zůstala stát.

„Co si ode mne přejete, zbožní muži?“ ozvala se hlubokým velitelským hlasem.

Bavoři upadli do rozpaků. Klanějí se jeden přes druhého, ale žádný ze sebe nedokáže vypravit slovo.

„Mluvte! Bůh mi zjevil, co vás ke mně přivádí, chci to však slyšet z vašich úst.“

Šťouchají jeden do druhého. Konečně se osmělil vousatý Melichar:

„Zbožná světice, přišli jsme tě nejponíženěji po ... požádat ... abys ... abys požehnala našemu poslání. Hledáme nevinnou duši, kterou uvěznili!“

„Nevinnou duši chrání Bůh, dobří lidé, a jeho nástrojem jsou dobré skutky,“ zvýšila prorocky hlas.

„Kriste Ježíši, vždyť ona mluví jako náš farář,“ pokřižoval se Inocent.

„Jste Bavorka,“ pokračoval Melichar. „Jste světice, obracíme se k vám o pomoc.“

„Mluvte, má pomoc bude veliká.“

„Křivda stihla bavorskou princeznu,“ pokračoval Melichar rozechvěle, „naši princeznu, choť prince, který povládne této říši.“

„Křivda je veliká,“ pronesl hluboký hlas, „leč odplata bude ještě větší.“

„Ona ví všechno,“ špitl Inocent, „nemusíš mluvit dál.“

„Pokračujte, povězte všechno,“ pokynula vychrtlá žena ze tmy, „abych viděla, kolik vám boží prozřetelnost dovolila poznat.“

„Naši princeznu, bavorskou princeznu uvěznili, Vaše Milosti, prohlásili ji za mrtvou! Ale ona žije, to vědí všichni! Nikdy nikdo neviděl její pohřeb.“

„Je to pravda. Žije!“ přitakala žena a Inocent rýpl svého druha. „Co máte v úmyslu, zbožní muži? Mluvte!“

Melichar si dodal odvahy:

„Naši princeznu ... naši bavorskou princeznu ... zavřeli ... Rakušáci! Rakušáci, kteří ještě ani netušili, co je to taková princezna, když my už jsme měli svoje slavné a krásné princezny, v tvářích krev a mléko. Naše princezna se měla stát císařovnou, ale to stará císařovna nechce připustit, a proto ji dala zavřít do kláštera. Když jsme to tadyhle s bratrem slyšeli, řekli jsme si: máme panství a majetek, ale nemáme přístup ke dvoru.“

„U dvora se motají lidé,“ vpadl Inocent, „kteří v sobě mají míň šlechtické krve než my.“

Melichar ho zpražil pohledem:

„Když jsme slyšeli o neštěstí naší princezny, rozhodli jsme se vykonat velký skutek. Vysvobodíme princeznu z rakouského kláštera a odvezeme ji do Bavor. A brány slavného bavorského dvora se otevřou dokořán, aby přijaly naši krásnou princeznu i s námi, jejími zachránci!“

Melichar se zpotil, než skončil svou řeč.

Černá žena chvíli mlčela a pak se znovu ozvala svým věšteckým hlasem:

„Hledáte princeznu, kterou jste v životě neviděli?“

„Neviděli jsme ji, protože nejsme šlechtici s přístupem ke dvoru, ale slyšeli jsme o ní. Je to naše princezna a my ji zachráníme, i kdyby na to měla prasknout půlka našeho jmění.“

„Jak ji chcete zachránit, když jste nikdy nespatřili její tvář?“

„Víme přece, jaká je. Každé bavorské princezně dal Bůh do vínku krásnou tvář, krev a mléko, světlé vlasy, štíhlé tělo, jaké mají horské víly.“

„Ano, správně, přesně taková je. Zachraňte ji! Bůh si to přeje.“

„Díky ti, Bože!“ pokřižoval se Melichar.

„Dobří muži,“ ozval se znovu hluboký zaslibující hlas. „Princezna na vás už dlouho čeká. Všemohoucí Bůh jí zjevil, že právě vás pošle zachránit vězenkyni.“

„A ukázal nám cestu k bavorské světici.“

„Zlí lidé by mohli překazit vaše rytířské plány na vysvobození slavné zlatovlasé princezny. Císařovna ji dala zavřít, protože ji nesnáší, a ještě méně ji snáší následník trůnu. Císařovna hodlá synovi najít jinou princeznu, k hanbě celých Bavor, našich drahých Bavor.“

„Nikdy na ně ta hanba nepadne!“

Bledli, rudli, přikyvovali. Rozechvěle poslouchali:

„Dobří muži, vydejte se do Vídně a pak po hlavní silnici k jihu. Jeďte pořád dál a ptejte se na klášter Dcer Mariiných v Kleinburgu. Vyčkejte ve vsi pod klášterem, dokud se vám někdo nepřihlásí.“

„Přihlásí se nám ona sama?“

„Dám jí vědět a vás také zpravím.“

„Díky!“

„Uprchne z kláštera, přijde za vámi pod kopec a vy se jí ujměte a ukryjte ji ... Ale mějte se na pozoru před pronásledovateli a střezte ji jako oko v hlavě!“

„Vzali jsme s sebou šest mužů čeledi. Jsme ozbrojeni.“

„Máte prostředky k zajištění princeznina útěku?“

„Plné váčky.“

„Odvezte ji bez prodlení do Bavor!“

Zvenčí zaduněly kroky po kamenné chodbě.

„Budeme ve vsi dlouho čekat?“

„Možná týden, protože světice neoplývá pozemskými statky, aby mohla princeznu rychle uvědomit.“

„Dovolte nám přispět - Melichar položil na oltář plnou hrst peněz.“

„Tiše,“ špitla, „přicházejí řeholníci. Jsou to císařovnini přátelé, jim ani slovo. Jen já jsem s vámi pro princeznu.“

„Budeme mlčet jako hrob, Vaše Milosti.“

„A nyní se vydejte dohodnutou cestou a čekejte. Princezna se vám ohlásí během několika dnů.“

Bavorům se ulevilo, když znovu zahlédli v okně slunce.

Proti nim kráčeli Grande s Pelegrinim. Vytřeštili oči při pohledu na černé jezuitské sutany. Nejspíš jim ta čerň připomněla přízračný pokoj světice, a tak honem kolem otců z tovaryšstva proklouzli. Venku v parku si otřeli zpocená čela.

„Tak vidíš, sám Bůh nás poslal k bavorské světici,“ pokýval hlavou Melichar.

„Jak to, že bavorská světice nemluvila po Bavorsku?“ uvědomil si malý obtloustlý Inocent.

„Nemel hlouposti! Myslíš, že světci mluví stejně jako my, obyčejní smrtelníci?“ pokáral jej nosatý Melichar. „Světice celý den rozmlouvá s Pánem Bohem, a tak bavorštině odvykla.“

„Cožpak Pán Bůh není Bavor?“

„Hm, já myslím, že by měl být Bavor, jistě je Bavor, ale je to Bůh a nemůže být jako my. Nehřeš takovými myšlenkami! Je to hřích takhle uvažovat. Pokřižuj se, aby ti Bůh odpustil!“

Pokřižovali se oba a zamířili do hostince, kde zanechali služebnictvo.

Pelegrini s Grandem vešli do pokoje vyzdobeného umrlčími hlavami.

„Co je to, hraběnko? Co za lidi to vyšli z hradu?“ osopil se Pelegrini na černou ženu.

„Překvapili mě v parku, a když už jsem jednou světice, musela jsem je přijmout. Vždycky jsem přijímala lidi.“

„S těmi deputacemi se musí přestat. Vloudí-li se na hrad některý z vašich nepřátel, my vás bránit nebudeme.“

„Lapnou-li mne, museli byste bránit sebe!“

Pelegrini se k ní otočil:

„Co tím chcete říci? Má to být snad výhrůžka? Nevděčnice! Dali jsme jí bezpečnou střechu nad hlavou, panský život, útočiště!“

„Platím za to vzorné nájemné.“

„Co znamenají tyto vaše odpovědi?“

„Že mám už dost života v tomhle vězení.“

„Tak vyjděte na světlo boží, troufáte-li si!“

„Ani do noci! Řekněte mi aspoň, jak dlouho to ještě bude trvat!“

„Dokud vás budeme potřebovat.“

„Slíbili jste mi svobodu!“

„Až se chopíme moci v říši.“

„Bude to aspoň záhy?“

„Kdybyste byla prokázala trochu víc šikovnosti, nekladla byste dnes tuto otázku. A nyní nás nechte! Máme práci.“

Vyšla z pokoje do salónu. Svatost jejího obličeje se změnila ve výraz ďábelského vzteku. Rozběhla se k oknu a vyhlédla do parku, kudy odcházeli Bavoři.

Na úzkých bílých rtech jí pohrával zlomyslný úsměv.

Dole před hradem zastavil kočár tažený dvojspřežím. Další jezuité se hrnou do hradu.

V sále lemovaném černými stěnami s umrlčími hlavami se kolem rakve zahalené černým suknem shlukly široké černé klobouky. Na rakvi hoří svíce ve svícnu.

U hlav rakve trůní Pelegrini. Paprsek světla mu padá na oči. Kostnatý obličej s tvrdými rysy zachovává ledový klid. Vedle něj se bělá profil otce Grandeho, jako když anděl stojí vedle černého ďábla. Otec Lechner, suchý, mírný, vyrovnaný, hledí ponuře malýma očima. Zdá se, že nežije pro své tělo, ale pro ideje. Otec Johann, silný muž s mohutnými lokajskými licousy, působí v tom obraze nepatřičně. Nedokáže sejmout s tváře masku lokaje, která bratřím přijde vždy vhod k jejich velkým podnikům. V ruměném kulatém obličeji otce Aloisia se zračí klidné očekávání. Plavovlasý otec Antonio vypadá jako Prus. Hrabě Balsano vedle něj v červeném španělském kroji připomíná rudého démona.

Pelegrini ševelí temnými rty.

„Bratři,“ vysvětluje sedmi vůdcům tovaryšstva, „náš řád dosáhl zcela jistě úspěchu hospodářského: získali jsme několik miliónů. Svou moc jsme však bohužel nerozšířili ani o píď. Všechny síly jsme promrhali na neustálou obranu dosavadní pozice u dvora.“

„Opravdu, škoda takové spousty sil,“ poznamenal otec Lechner.

„Není naše vina, že císařovna je pouze slabá žena v rukou kancléře. Ten je jen zdánlivě náš: v duši se staví po bok mladému drakovi z druhého poschodí vídeňského Hofburgu.“

„Z čeho tak soudíte?“

„Z toho, že kancléř ještě nikdy nevěnoval důvěru žádnému z našich bratří. Jeho duši nemůže dát rozhřešení náš duchovní, chce mít svého zvláštního zpovědníka. To je zcela jasné. Kdo vyžaduje světského kněze, je proti nám. Stejně se chová i následník trůnu. Všichni se spikli proti nám se světskými kněžími a stojí po boku mladému císaři, který toužebně čeká, až mu žezlo spadne do rukou. Bože chraň, aby se tak stalo záhy! Promění to žezlo v meč a vrhne se jím na nás. Uposlechli jsme božího hlasu velícího: ‚Pomoz si sám!‘ a byli bychom si vskutku pomohli, nezabránit nám v tom nestoudná milostnice mladého draka!“

„Nyní utekla ode dvora!“ připomněl Lechner.

„Bůh však nad ní vyřkl ortel!“ zahučel Grande.

„Ještě nebyl vykonán! Josef svou čarodějnici až příliš dobře ukryl. Bratři, přišla ke dvoru s ďábelskou mocí, očarovala i samu císařovnu, která tu krásku učinila svou chráněnkou. Je to čarodějnice. Svedla i Josefa. Uprchla s ním a cesty po sobě zametla ďábelskými čarami. Nikdo nedokáže přijít uprchlíkům na stopu. Toho je schopna jen ďábelská moc, které užívá. Sešli jsme se tu, bratři, abychom se poradili, jak se té čarodějnici postavíme. Co budeme dělat? Nečekejme - císařovnina léta ubíhají, a my stojíme. Ať nás bratři zpraví, co udělali v cizině pro naši věc, a pak se musíme pro něco rozhodnout.“

„Ano, musíme se rozhodnout,“ potvrdil Lechner.

Pelegrini se ohlédl:

„Ministře zahraničí, máte slovo!“

Hrabě Balsano vstal:

„Francouzský následník trůnu odmítl princeznu Alžbětu; nahradí ji Marie Antonie. Madame Dubarry nemá nic proti jejímu sňatku s francouzským dauphinem. Zbývá nám rok na to, abychom Marii Antonii ještě hlouběji vštípili poslání šířit ve Francii lásku k našemu řádu. Dále: podařilo se mi vyrozumět pruského krále, že Marie Terezie hodlá uzavřít spolek s Ruskem, s kacířskou zemí. Pruský král plány naší císařovny zhatí a spolek znemožní. Nejde mu to do počtů a nám ještě méně.“

„Velmi dobře,“ přikyvují všichni.

„S protestantskou Anglií císařovna odmítla jakékoliv spojenectví, takže angličtí protestanté ve spolku s naší říší nebudou. Těch se tedy bát nemusíme. Otec Klaudius mi oznamuje, že princezna Amálie se nám naprosto zpronevěřila, takřka se zbláznila.“

„Takové konce, a během tří let! Byla vždy tak hodná, pokorná, poslušná, zbožná a k našemu řádu projevovala nezměrnou úctu. Jestliže se nyní proměnila v ďábla, není to moje vina, ale ... “

„Nejde o to, kdo je vinen,“ vážně vpadl otec Lechner, „ale jak ji spoutat do řetězů. Někdo musí zajet do Parmy zjistit, co se tam vlastně děje.“

„Ať jede Sixtus,“ navrhl hrabě Balsano. „Je mladý, hezký, umí italsky, dovede se pohybovat jako kavalír. V šlechtickém kroji vypadá jako magnát.“

„Dobrá, ať jede. Dostane zvláštní pokyny,“ doporučil mladíka Pelegrini.

„Ale co je s bavorskou princeznou?“

Povstal plavovlasý Antonio:

„Rozjel jsem se po Prusku i Bavořích a všude rozšířil fámu, že bavorskou princeznu císařovna zavřela do kláštera. Úspěch je naprostý. Infantka Isabella, kterou císařovna vyhlédla pro Josefa, raději vyhověla žádosti holandského prince. Všechny princezny už vědí, jaké nejisté postavení je čeká, přijmou-li císařovninu nabídku k sňatku s jejím synem. Císařovna tak snáz oželí Josefa, který nemá ženu ani potomstvo, a vyzdvihne na trůn nejmladšího syna Karla, který je náš.“

„Třesky plesky! Bohapusté řeči, jaké vedou nerozhodní lidé. Chceme moc, nebo ne?“ udeřil Pelegrini pěstí do stolu. „Jestliže ano, musí Josef zemřít.“

„Ale přirozenou smrtí,“ vpadl Balsano. „Jinak bychom mohli špatně skončit.“

„Na štípnutí jedovaté mouchy!“

„Buďte opatrní, bratři,“ varoval Lechner. „Kdyby byl Grande v Josefově ložnici při zpovědi ztratil duchapřítomnost, nikdy bychom ze sebe nedokázali smýt obvinění hraběnky Vojkffyové.“

„To je pravda,“ potvrdili všichni kromě Pelegriniho.

„Bratři,“ vstal Lechner. „Jednou nás Grande zachránil, ale komu se to podaří podruhé? Mám lepší návrh. Řekli jste, že hraběnka Vojkffyová Josefa očarovala. Co víc chcete? Existuje snad lepší a šťastnější řešení, aniž by nás tížila odpovědnost? Obraťme zbraň! Ať se hraběnka provdá za Josefa! V tom případě Josef nebude moci usednout na trůn. Císařovna i ministři ho hodí přes palubu. A jak je mladý a pošetilý, sám se kvůli krásné ženě vzdá trůnu a uchýlí se do ústraní. Zbavíme se ho, aniž si ušpiníme ruce.“

„Jak to ale provést? Nemáme ani příležitost to hraběnce našeptat!“ vpadl Grande.

„Musíme ty dva přimět, aby se okamžitě vzali, a jeho připravit o veškerou panovnickou moc. To za nás zařídí sama hraběnka, budeme-li rozumní. Proto je teď naší nejpřednější a jedinou starostí zjistit místo jejího pobytu. Všichni do houfu a hledat hraběnku! Byli bychom uboze neschopní, kdybychom ji nenašli.“

„A co když se s ní ožení, a trůnu se nezřekne?“

„Povídám vám, že to bude její starost. Máme v rukou císařovninu plnou moc, že ji můžeme zadržet a odevzdat soudu jako čarodějnici. Zvolit mezi hranicí a jím pro ni nebude tak těžké. Přinutí ho vzdát se trůnu. Je to pro nás lepší a jistější,“ trval na svém Lechner.

„Souhlasím,“ ozval se Grande. „Nyní je plán jasný a. přijatelný.“

„Přijímáme!“ zahřmělo místností.

Pelegrini se zamračil:

„Ještě jedna důležitá věc. Žlutý dopis trouchniví v černé skříni se zlatým zámkem, den ze dne víc žloutne, a přitom znamená jistou cestu k moci.“

„Odstraníme-li Josefa,“ vpadl Grande, „máme moc v rukou. Žlutý dopis prodáme císařovně, ne-li rovnou za kancléřský úřad pro otce Pelegriniho, jistě za milióny.“

„To zní rozumně,“ pochválil Lechner mladého spolubratra.

Pelegrini si vztekle zakryl oči před tím novým holdem Grandemu.

„Naše porada je u konce,“ vstal. „Musíme vynaložit veškeré své schopnosti, abychom našli dračí doupě, a pak utnout drakovi všech sedm hlav.“

„Dosud jste neurčil způsob pátrání,“ ozval se znovu Grande, jako by se stále snažil svého představeného trumfnout. „Je zapotřebí dávat pozor na každého sluhu mladého císaře a sledovat jej až na konec pekla. Prosím, abyste mi pro službu u dvora dali k dispozici neznámé bratry. Převezmu vedení naší policie, dovolíte-li.“

Všichni živě souhlasili.

„Prosím, vyprovoďte bratry do Vídně jako mé hosty,“ požádal Pelegrini Balsana. „My s otcem Grandem tu ještě zůstaneme. Grande si u císařovny vyžádal dovolenou pod záminkou, že jede se mnou na votivní pobožnost do kláštera Klosterneuburg. Odtamtud se můžeme vrátit do Vídně až v noci.“

„Otče Pelegrini, zapomněl jste oznámit, vrátil-li už Eusebius ukradenou vkladní knížku anglické banky!“ připomněl Lechner.

„Přiznal se ke krádeži a zavede nás k muži, u něhož knížku uložil.“

„Kdy? Příliš se ta záležitost vleče.“

„Předám otci Lechnerovi knížku na příští radě. Na to vám přísahám.“

Hrabě Balsano doprovodil pět jezuitských pohlavárů ke kočáru a vydal se s nimi do Vídně.

Otec Grande a Pelegrini seděli mlčky. Grandeho světecký obličej planul záští. Pelegriniho temné, temperamentní zlobou zbrázděné rysy se ještě víc svrásčily.

„Co uděláte, jestli vás Eusebius klame?“ ozval se Grande.

„Srazím mu hlavu.“

„Potřebujeme vkladní knížku, aby se nedostala do rukou Josefovi.“

„Eusebius ji vydá, nebojte se. Ale slunce se sklání k západu. Pojďte se do sklepa podívat na zboží.“

Sestoupili dolů. 
  


14. Ve středu odpoledne II. 
 

Lesem směrem k hradu ujíždí Nera. Vyhýbá se silnici, aby nikoho nepotkala. Bledý obličej prozrazuje vyčerpání. Jede vytrvale od časného rána. Mezi suchými větvemi vysokých stromů se rýsuje červánky zbarvená „zakletá věž“ a probouzí v ní vzpomínky: poprvé ji viděla, když jeli se Sinišou na návštěvu k Malakoczyovům. Podivná legenda o zakleté věži jí nejde z hlavy. Co chvíli popouští uzdu a umdlévá, ale pak se zase vzchopí. Silou vůle nutí tělo vydržet.

Stoupá lesem vzhůru a hledá cestu k správním budovám. Vyhnula se hradnímu paláci a zahleděla se na obrys obydlí manželů Malakoczyových.

Zastavila, sesedla s koně a přivázala jej ke stromu. Dál pokračuje pěšky, aby nebudila pozornost. Prodírá se hustým křovím a mezi sněhem pokrytými smrky, přikrádá se a skrývá jako zloděj.

Konečně stojí před domem. Ulevilo se jí. Je u cíle.

Vešla. Stařec, podle vzezření domovník, jí vyšel vstříc.

„Je pán doma?“

„Ne,“ zahučel.

„A paní?“

„Taky ne.“

„Jsou tu nějací hosté? Manželé ... “

„Ne. Co chcete?“

„Kde jsou, proboha, vaši páni?“

„Jeli dohlédnout na lesníky.“

„A kdy se vrátí?“

„Asi za týden. Co já vím.“

„Člověče, buďte milosrdný! Jsem jejich známá, velmi se s nimi potřebuji sejít.“

„Co nadělám. Nejsou tu. Pán jel daleko do lesů jako obvykle úředně a paní a hosty vzal s sebou. Bude jim tam dobře, tak co by pospíchali.“

„Takže v domě nikdo není?“

„Nikdo. Starý pán také někam odjel, čert ví kam.“

„Ten plešatý, malý?“

„Prožraný. Nikdy nemá dost.“

„Nebyl byste tak laskav a nepustil mě do pokojů pro hosty, dobře se známe.“

„Oknem? Všechno pozamykali jako vždycky. Ještěže to udělali, aspoň za nic nezodpovídám.“

„Dobrý muži, neuložil byste mě někde? Počkala bych tu na ně.“

„To nejde. Jsem v domě sám. Služebnictvo vzali s sebou, aby jim v hájovně vařilo a obsluhovalo je. Je tu se mnou jen moje žena, máme svůj deputát a hosty nepřijímáme.“

Nera byla zdrcená. Marně doufala, že najde útočiště u přátel. Co teď? Smutně se zadívala do země, uvažovala.

Nepříjemný stařec jevil netrpělivost:

„Máte to marné. Nejsou tu, tak tu nejsou. Nemohu vám pomoci.“

„Povězte mi, kde jsou? Kterým směrem se mám vydat, do kterých lesů jeli?“

„Pěšky se tam nedostanete ani za tři dny. Jděte s kopce, u hospůdky pod Waldburgem zahněte doleva. Cestou se ptejte na waldburské lesy.“

Pomalu se otočila. Začalo se smrákat.

Rozhodla se: vrátí se stejnou cestou a bude hledat Malakoczyovy v lesích. Nic jiného jí nezbývá.

Zmocnila se jí nesmírná osamělost. Sama v cizím kraji, bez pomoci. Slzy jí vhrkly do očí. Hruď jí sevřela prudká tísnivá bolest. Rozplakala se. Zakryla si rukou oči. Pak se vzchopila, setřela si slzy a dala se na cestu.

Před očima jí náhle vyvstal podivný obraz ... Zalapala po dechu. Měla pocit, jako by ji pronásledovaly stíny staré legendy o zakleté věži. Na pár kroků od ní se tyčila temná ženská postava: zvedala ruce a cosi říkala. Dva lokajové po jejím boku nesli rakev ...

Slyšela legendu o bláznivé Johanně od fiakristy a záhy nato ji sama musela vyprávět jednou vpodvečer, když doprovázela císařské princezny a císaře Františka Štěpána na Waldburg.

Upřela unavené oči do šera před sebou. Pak je zavřela, aby se vzpamatovala. Jsem už tak zesláblá, že mi výjev toho starého příběhu vystává před očima jako živý? Nejspíš to bude hladem a únavou.

Znovu otevřela oči a chtěla pokračovat v cestě, ale obraz nezmizel: vidí rakev, hledí do očí vysoké temné ženě, vidí její široce rozevřené šílené oči a slyší její hlas:

„I král umřel! Můj král leží v rakvi. Pokloňte se!“

Chytila se větve, hmatala kolem sebe, aby zjistila, co se to s ní děje. Svatý Bože, co to má být? Přišla jsem o rozum? Anebo jsem cestou upadla vyčerpáním a všechno se mi zdá? Začala si sněhem třít spánky a čelo. Pak znovu otevřela oči.

Strašný příběh o zakleté věži a o královně Johanně stojí před ní jako živý. „Král umřel ... Já jsem vdova!“ ta žena mluví, slyší ji přece jasně.

Přistoupila blíž, aby zaplašila vidinu. Ale není to vidina.

Poznala neštovicemi poznamenanou tvář princezny Alžběty. Zírá na ni, na lokaje, na rakev a uvědomuje si, že je to přece jen pravda.

Alžběta zachytila Neru pohledem a upřela na ni skelné oči. Pak vztáhla ruce a vrhla se na ni: chytila ji za hlavu a s křikem jí začala rvát vlasy.

„Dej mi krále! Dej mi krále!“

Nera nyní beze vší pochyby cítila, že ruce, jež se po ní sápou, jsou živé; až příliš živé, že je to opravdu princezna a že se jí její nehty zarývají do kůže. Zesláblá hladem a únavou, marně se pokoušela osvobodit. Čím více se bránila, tím zběsileji na ni Alžběta dotírala.

Lokajové položili rakev a přiskočili jí na pomoc. Princeznina zuřivost však byla silnější než jejich ruce. Sílený skřehotavý hlas se rozléhal parkem jako řev strašné obludy.

„Zpátky, vy psi!“

Vylekaní lokajové couvli.

„Co je to?“ ptají se. „Šílenství, nebo rozmar?“

„Pomoc!“ běduje Nera.

Muži nevědí, co dělat: bránit napadenou, nebo poslouchat princeznu? Ať sebevíc podezírali svou velitelku, že pozbyla rozumu, neopovažovali se k ní přiblížit.

Princezna potrhala Neře šaty a zabořila jí ruce do vlasů. Držela je pevně jako uzdy a nedovolila jí ani se pohnout.

Výkřiky pomatené princezny i Neřino bědování dolehly k domovníkovi i do paláce. Stařec s manželkou vyběhli na práh, ale sotva mezi větvemi zahlédli rakev a ženu v černém, vyděšeně vzali nohy na ramena: „Johanna! Johanna!“

V paláci také zaslechli křik. Tři sluhové a služka se vyřítili do parku. Ohromeně zírali na výjev před sebou. Služka upalovala zpátky s křikem: „Johanna! Šílená Johanna!“

Grande s představeným tovaryšstva právě vyšli ze sklepa. Služčin jekot je přiměl zamířit do parku.

„Proboha! Co se to děje? Pojďte, Pelegrini!“

Lokajové stáli zmateně, jako by také přišli o rozum a nevěděli, co mají dělat.

„Pelegrini! Pelegrini!“

„Pomozte!“ přikázal jezuitský pohlavár lokajům. „Popadněte ji za ruce. Nevidíte, že zešílela?“

„Co člověk ví? Princezna byla vždycky divná.“

Pelegrini přistoupil blíž a spráskl ruce údivem: Grande svírá v náručí Neru zahalenou plavými vlasy a mladá žena se mu vší silou pokouší vytrhnout.

„To je ona! Ona!“ jásal ctihodný otec a plácal se po stehnech, radoval se jako pes, kterému znenadání hodili kost.

„Tiše! Tiše! Mlčte!“ varoval Grande latinsky, aby lokajové nerozuměli. „Nikdo nesmí vědět, kdo to je.“

Waldburské služebnictvo pomohlo Grandemu držet Neru a lokajům spoutat princeznu. Alžběta zdrceně zírala před sebe a ztěžka oddechovala.

„Král umřel? ... Jsem vdova!“

„Co se to tu dělo?“ obrátil se Pelegrini k jednomu z lokajů. „Jak jste se s ní dostali na Waldburg?“

Pověděli mu, jak koupila rakev a přikázala jim, aby ji odvezli na hrad.

„Museli jsme ji poslouchat, nevěděli jsme, je-li to šílenství, nebo panský vrtoch.“

„Hlupáci! Jaký vrtoch?“

„ Důstojný otče, my musíme poslouchat.“

„Zaneste ji do hradu! Kde máte kočár?“

„Dole na silnici. Nařídila nám sundat rakev a nést ji do lesa.“

Grande pokynul waldburským sluhům, aby se ujali Nery, která v jeho rukou ztratila vědomí.

„Odneste ji do hradu!“

„Dole v lese jsem našel přivázaného koně,“ oznámil Pelegriniho kočí. „Je z dvorské stáje.“

„Přijela tedy z Josefova okolí,“ špitl Pelegrini spolubratrovi.

„Všechno zjistím.“

Oba nyní věnovali pozornost princezně, která se jakž takž upokojila.

„Výsosti, račte do paláce!“

Alžběta se znovu sebrala, vzpřímila se a houkla na lokaje s prstem namířeným na Pelegriniho:

„Srazte mu hlavu! Smrt ministrovi! Zabil krále,“ vrhla se na jezuitského pohlavára a zaryla mu nehty do obličeje a do černé sutany.

Jezuita volal o pomoc a pokusil se vytrhnout.

Mladý jezuita převlečený za sluhu běžel osvobodit představeného z drápů šílené princezny.

„Svaž ji! Svaž ji!“ sípal Pelegrini zelený strachy.

Přiskočil druhý sluha, další Pelegriniho komplic. Spoutali princezně ruce a odvedli ji do paláce.

Další dva se ujali omdlelé Nery.

„Odneste ji rovnou nahoru do věže!“ přikázal Grande.

Pelegrini si otíral zkrvavený obličej a chvěl se.

„Tentokrát nám pomohl sám Pán Bůh,“ naklonil se k němu Grande.

„Neopustil nás,“ vydechl Pelegrini, „neopustil. Budiž mu čest a sláva na věky věkův.“

„Jak se sem dostala s princeznou?“

„Pán Bůh řídil její kroky. Teď je naše.“

„Ano, teď je naše,“ přisvědčil Grande.

„Ona i on. Nalákáme ho do pasti a jedním rázem srazíme z trůnu. Ó Bože, jak jsi velký!“

„Budeme se řídit návrhem otce Lechnera?“

„Tak bylo usneseno, i když z toho nemám radost.“

„Teď si můžeme dělat, co chceme.“

„A poslat jej Pánu Bohu k účtování.“

„Lechner míní, že je to nebezpečné.“

„Ještě nebezpečnější je nechat ho žít. Mám něco ... “

„Co jste vymyslel?“

„Pošleme-li někoho z našich, dobře přestrojeného, s jejím vzkazem, aby ji zachránil z věže, budeme s ním moci naložit, jak jen nás napadne. Co vy na to?“

„Musíme se dotázat ostatních. Sami jednat nesmíme. Zavřeme ji a sezveme všechny na poradu,“ navrhl Grande. „Ale vy jste celý podrápaný, obličej máte samou krev. Měl byste si vymýt rány. Nehty šílených žen bývají jedovaté.“

„Nepovídejte!“ vyděsil se Pelegrini.

„Říkám, co vím. Až se vrátí Balsano, poskytne vám první pomoc. Bože chraň, aby se stalo nějaké neštěstí!“

Pelegrini zpanikařil: začal si třít tváře kapesníkem.

„Pojďte, vymyji vám to!“

Před palácem potkali dva mladé novice převlečené za sluhy.

„Uložili jste ji nahoru do věže?“

„Ano. Probrala se. Ale zdá se velmi slabá. Tady je klíč.“

Grande si jej strčil do kapsy, pak vzal Pelegriniho pod paží:

„Jdeme vám vymýt rány. To je teď nejdůležitější.“

„Co uděláme s princeznou?“

„Odvezeme ji do Vídně a předáme císařovně.“

Vešli do hradu. Grande se jal opatrně vymývat stopy princezniných nehtů na Pelegriniho obličeji.

 

* * *

 

Nera se choulila ve věži. Byla tu tma a zima. Zamřížovaným okénkem mrkaly dovnitř hvězdy. To bylo veškeré osvětlení. Venku panoval klid. Obklopena tichem, slyšela tlukot vlastního srdce.

Co mě to potkalo? Snažila se uspořádat myšlenky a vybavit si, co se přihodilo. Zavřela oči.

Uplynula dlouhá hodina. Aspoň se jí to zdálo.

Vytrhl ji rachot. Klíč vrzl v zámku. Dveře se otevřely. Ve tmě nikoho neviděla, jen slyšela. Zamihotalo se světélko.

Někdo vstoupil se svíčkou v ruce. Dveře se zavřely a klíč znovu zaskřípěl v zámku.

Zabořila se hlouběji do koženého křesla. Ve dveřích stálo cosi přízračného. Nevěří na duchy, ale vzpomínka na starou historku o zakleté věži jí bezděky nahnala strach.

V přítmí se mihotá plamínek svíčky a za ním se pohybuje černá silueta; blíží se, zůstává stát. Obličej jí zakrývá škraboška.

Maškara se svíčkou!

Zpod škrabošky zaševelil podivný hlas, napůl šepot; zněl však výhrůžně:

„Jak dlouho jsem čekal na tuto chvíli!“

Co to má znamenat? 

„Konečně jste u mne!“

„Co chcete?“

„To, co mi bylo předurčeno.“

„Je to má vidina, nebo člověk?“

„Člověk, pouze člověk!“

Další blázen - napadlo Neru.

„Od nynějška bude naše cesta společná,“ ozval se přízrak.

„Kdo jste?“

„Já jsem - noc!“

Dívá se na postavu před sebou a přivolává vzpomínku: Kde už jsem tahle slova slyšela? Kde?

„Už to nemáte zapsáno ve své krásné hlavičce? Rychle jste mě setřela z paměti jako prach ze střevíčku. Ale já jsem slíbil, že přijdu, až nastane má chvíle, a už nikdy neodejdu.“

Se svíčkou v hrsti rozpřáhl ruce. Plášť, který ho halil, se rozevřel jako křídla.

Nera se rozpomněla na slova i na oděv, dobře se upamatovala na tu masku.

„Slíbil jsem, že přijdu, a slib jsem splnil. ‚Maska jarního slunce‘ z Batthyanyho parku zapomněla na slib masky noci, že její zlatou zář zakryje tmou. Byl to slib pronesený v zelenavěmodrém světle slavnostní maškarády, bílá přísaha vášnivé lásky.“

„Maska noci, maškaráda! Vzpomínám si.“

Strnulým pohledem hledí na masku před sebou.

„A dál?“

„Dál? Co dál?“

„Rozhrň trochu popel svých vzpomínek, krasavice! Pátrej! Pátrej, co bylo dál!“

Pátrala, dopátrala se:

„Jednou pozdě v noci vešla do mého pokoje postava zahalená do černé pláštěnky.“

„A zvěstovala ti, že tě bude chránit před pletichami a velkým nebezpečím, jež ti hrozí u dvora.“

„Ano, mluvila stejným přízračným šepotem ... “

„ ... jako já? Já!“

„Nesnesu ten šepot! Mluvte jasně, svým hlasem!“

„Chtěla bys, aby mě slyšeli ti dole? Aby mě odhalili?“ Maska přistoupila blíž. „Utíkala jsi mi, a přesto jsem u tebe.“

„Sejměte si škrabošku!“

„Ne, to neudělám, protože by se mohla rozplynout tvá hrůza. Dokud mám na obličeji škrabošku, vnikám do tebe a má blízkost ti vchází do kostí.“

„Pane, přestaňte šeptat! Mluvte svým hlasem!“

Jeho šepot ještě získal na přízračnosti:

„Hrůza prostupuje tvými žilami a tvým tělem. To jsou milostné touhy. Mládí drtí odpor, svírá celou duši, protože tě chce srazit a vrhnout ke mně. Před tím trne tvá čistota, která tě vyrvala z mého objetí.“

„Vy jste se zbláznil! Nikdy jsem nebyla ve vašem objetí.“

„Byla. Spočívala‘s tady na těchto prsou.“

„Blázne!“ chtěla se vrhnout ke dveřím, ale pokročil blíž, aby jí zabránil vstát.

„Ochutnal jsem sladkost tvých rtů.“

„Blázne! Blázne!“ celá se chvěla.

„Muž, kterému tě ďábel vehnal do objetí v temnotě Burgu tu noc, nebyl blázen.“

„V temnotě Burgu?“

„Dech se ti úží, když si vzpomeneš? Mé rty spočívaly na tvých.“

Ticho a záchvěvy jeho šepotu ji omamovaly, před očima se jí míhaly mžitky. Skryla oči do dlaní, aby ho neviděla. Svíčka, kterou držel před sebou, činila jeho černou siluetu ještě temnější a přízračnější.

Opět zvedla pohled. Stojí před ní. Není to fantazie. Co tedy? Roje myšlenek jí prolétají hlavou, rozprchlé jako ptáci, na něž se vrhl krahujec.

„Nikdy jste mě nepolíbil!“

„Nevíš, že nosím na prsou jizvu, důkaz polibku oné noci?“

„Jizvu na prsou?“

„I to jsi už zapomněla?“

„Člověče, kdo jste?“

„Ten, kdo ti tehdy vyznal lásku.“

To není možné. Josef se do tohoto hradu dostat nemohl, a tenhle muž mluví, jako by všechno věděl. Slyšel je? 

„Ten sem přijít nemohl.“

„Kdyby nemohl, nebyl by zde.“

„Co je to za hru? Kdo vás poslal mučit mě?“

„Muž, který vám slíbil, že přijde, až nastane jeho chvíle. Je tu!“

„Lžete! Cosi jste se dověděl ... “

Z hlubokých záhybů svého hedvábného kostýmu vytáhl zlatou jehlici se smaragdovou rukojetí ve tvaru pilníku.

„Moje jehlice!“

„A tohle?“

Rozevřel černé hedvábí a zpod něj se zamodral její stříbrem vyšívaný plášť, namotaný kolem jeho prstů.

„Neobjímalo toto hedvábí tvé tělo?“

„Můj plášť!“ 

 
  


15. Ve středu odpoledne III. 
 

V hlavě se jí události zpřevracely a zauzlily v chumel nepravděpodobností, nemožností. Myšlenky se jí mátly, vzpomínky míhaly, nenacházela žádnou souvislost mezi tím, co se přihodilo oné noci, a tímto člověkem, který vpadl za ní sem do věže s důkazy své přítomnosti na chodbě Hofburgu. Jako by jí doprostřed mozku sjel blesk.

Josef tady, v tomhle rouše?! Nesmysl! To není on! Nemůže to být on! 

„Ne,“ zavrtěla hlavou, „všechno jste nějak vyšťáral, vyčmuchal, našel jste ty věci v Burgu, vymyslel jste si tahle pekelná muka, abyste mě trápil. Přestaňte, natahujete mě na skřipec!“

„Jako jsi ty natahovala na skřipec mou duši, když jsi přede mnou vzdychala po manželovi, usmívala ses na jiné, dávala jim své tělo do objetí za zvuků hudby.

„Bože, co si mám myslet o tomhle bláznovi?“

„Ten, který vám to všechno říká, není blázen. Gavota a menuet jsou jen kuplířky veřejného objetí při světle. Proto jsem udělal totéž ve tmě chodby v Burgu.“

„Mluvte jasně, nešeptejte!“

Držela se oběma rukama za spánky, z jeho šepotu se jí dělalo zle.

„Dejte se poznat, netrapte mě už!“

Jako by mu působilo rozkoš, že jí jeho šepot bičuje nervy:

„Jak jen jsi trápila ty mě! Když jsi kolem mne poprvé prošla, zažehla jsi ve mně oheň. Omámený jsem se plazil za šelestem tvých šatů po temných chodbách paláce.“

Co to má znamenat? - ptala se v duchu se strachem. - Tenhle člověk všechno ví.

Přiblížil se a dotkl se jejích šatů:

„Probudila‘s ve mně šelmu. Buď tě hladová rozsápe, nebo ji hlazením zkrotíš a zkonejšíš!“

Než se stačila vzepřít, přitáhl si ji na prsa:

„Kroť šelmu, aby tě nerozsápala!“

Náhle sebrala sílu i duchapřítomnost. Klidně se mu podvolila, uvolnila si obě ruce a strhla mu škrabošku s obličeje.

Ruce mu sklesly. Třeštila na něj oči a hrdlo se jí sevřelo:

„G-gra-nde!“

Pod černou maskou se zabělala uhlazená jezuitská tvář.

Zaskočen jejím prudkým pohybem, civěl na ni bez hnutí.

„Vy? Vy?“

„Já!“

„Ne, ne! To není možné! Lžete! To jste nebyl vy!“

„Cožpak jste tehdy pod tímhle černým hávem cítila někoho jiného?“

„Ano - a ten to byl ... “

„Kdo? Mluvte, kdo?“

Nespouštěla z něj oči a pomalu sbírala myšlenky:

„Tak už dost té komedie!“ ušklíbla se ironicky. „Vy jste toho muže špehoval, našel jste jehlici a plášť a teď toho všeho chcete využít proti mně.“

„Dovedete jednat rychle, hraběnko. Obelstila jste mě teď stejně jako oné noci. Naše účty však ještě nejsou vyřízeny.“

„Co po mně chcete?“

„Odpověď na jednu otázku: neobávala jste se o život muže, který vás tak vášnivě objímal a svým polibkem vtiskl na vaše ústa celou svou duši? Nenapadlo vás, že jste toho člověka možná zabila?“

„Proč se ptáte?“

„Říkáte, že jste ve svém maskovaném ctiteli viděla někoho jiného. Rád bych znal jméno toho, o nějž vaše srdce dbalo tak málo, že jste se ani nezajímala, zda žije.“

„Byl jen zraněný.“

„Víte to určitě?“

„Určitě?“ opakovala otázku, náhle jata pochybami.

„Mluvíte, jako byste si byla jista.“

Že by to byl přece jen někdo jiný? Zabila jsem ho snad, a tenhle člověk to ví? 

„ Ano, jsem si jista,“ kývla rozhodně. „Za týden se zotavil a uzdravil.“

„Tedy Josef? Jeho jste viděla pod temným pláštěm ve tmě Burgu? Hahaha! On to měl být, komu jste se bránila vražednou jehlicí? Óóó!“

Obličej se mu rozzářil, oči zaplály, tváře zčervenaly. Postřehla, že se ho zmocňuje jakási bláznivá škodolibost.

„Tak Josef? Josef?!“

„Ráno po té příhodě se neobjevil, nepřišel se ani rozloučit se sestrou, princeznou Amálií.“

„Budiž blahoslavena rána, kterou jsem utržil místo něj! Jeho jste odmítla, jemu byla určena vaše obrana, vaše nenávist!“

„Každému, kdo se opovážil spáchat takový nehorázný skutek.“

„Já jsem snášel bolest určenou - jemu!“

„Proč mě klamete? Víte přece, že po té noci on jediný chyběl na dvorském slavnostním loučení s princeznou.“

„Jenom on? A já snad jsem to ráno nechyběl? Vzpomeňte si: sloužil jsem mši?“

„Vy? Myslím ... že ji sloužil otec Lechner.“

„Jen myslíte? A nevíte, že jsem se celých deset dní u dvora ani neukázal?“

„Ne? Snad ... zdá se mi, že jste ke mně několik dní nepřišel na kázání.“

„Ale nevěnovala jste tomu pozornost. Ani vás nenapadlo zařadit mne mezi ty, kteří by mohli a troufli si líbat vaše rty.“

„Proč se mi snažíte namluvit, že právě vy jste mě pronásledoval po paláci jako vlk ovečku?“

„Já a nikdo jiný!“

„Vy? Svatý muž?“

„Svatý pro lidi, muž pro sebe!“

„Takže ten žárlivý výstup, který vám na chodbě Hofburgu udělala baronka Ema, nebyl jen tak pro nic za nic?“

„Byla mou milenkou. Užíval jsem si s ní v klidu a pohodě, dokud jste se neobjevila vy a nestrhla mě do víru vášnivé touhy. Chovala jste se však ke mně chladně a já jsem čím dál víc planul, když jsem se kradl za vámi. Eminými polibky jsem ukájel žízeň po vašich rtech. Podívejte se na mne lépe!“

Zahleděla se do rysů krásné tváře, na níž se výraz svatosti proměnil v ohnivou vášeň. Oči mu hoří, rty se chvějí. Jeho hlasitý a zrychlený dech ruší přízračný klid ve věži.

„Už věříte, že jsem to byl já?“

„Povězte mi, převlékl jste se později na Batthyanyho maškarádě za středověkého rytíře?“

„Ne. V té masce přišel Josef. Mým cílem bylo využít maškarády, abych vám pod škraboškou pověděl, co se mi nepodařilo vám říci v noci, když jste se vracela od císařovny.“

„Chodil jste mi přece každý den držet kázání o zbožnosti. Určitě byste se mi začal dvořit jako baronce Emě Kleberové.“

„Vyžádal jsem si ta kázání od císařovny na přání svých spolubratrů, poněvadž slyšeli, jak vás vyznamenává následník trůnu, náš nepřítel.“

„Chtěli jste si ze mne udělat špeha?“

„Jenže jen jsem usedl proti vám, omámilo mě kouzlo vaší krásy. Zatímco jste se mi bezelstně dívala do očí, já jsem se proměnil v ledovou jeskyni, v jejímž nitru žhne vřelá láva. Cítil jsem, že k vám se nemohu přiblížit jako k Emě, protože jste příliš ctnostná a milujete manžela. Nasadil jsem si tedy masku. Muž nesmí k ženě přistoupit s otevřeným hledím, ať je světec, nebo ďábel. Maska znamená jisté vítězství, maska je tajuplnost. V ní jsem vás přinutil, abyste mě cítila, bála se mě, myslela na mne.“

„S odporem.“

„Ale přesto! Něco jste se mnou prožívala a vaše krev by oné noci v mé náruči slavila slavnost, kdyby čistota vašeho srdce nebyla tak zarputilá! Byl bych však tu zarputilost zlomil, kdybyste mě nebyla bodla. Deset dnů jsem strávil na lůžku Pelegriniho bytu. Ujišťoval jsem ho, že jsem k té ráně přišel, když jsem špehoval - jeho. Je vám už vše jasné? Věříte těmto důkazům?“

„Muž, který miluje vášní a ne duší - nebude přece milovanou ženu ničit tak, jak jste pronásledoval vy mne, nenaláká ji do kancléřovy pasti, aby ji očernil před císařovnou!“

Grande si setřel pot s čela, zatímco dech mu v ledové místnosti mrzl. Nera pozorovala, že úmyslně přemáhá vášnivou touhu ji obejmout.

Zpod černého kostýmu vytáhl bílý list papíru.

„Prosím, čtěte císařovnin příkaz!“

Držela v ruce císařovninu plnou moc, kterou otce Grandeho a jeho spolubratry pověřuje, aby zatkli hraběnku Vojkffyovou a předali ji soudní moci za zločiny spáchané čarodějnictvím a spolkem s ďáblem.

Nera zůstala naprosto klidná:

„Pane, vše mi je jasné. Jsem ve vašich rukou, odveďte mě k soudu!“

Přiskočil k ní, s rozpáleným obličejem, s očima planoucíma:

„Slast tvých rtů, naději svých tužeb, krásy dar boží bych měl vrhnout na hořící hranici? Podívejte se mi proboha do očí! Mám vám ublížit?“

„Bez přestání jste mi jen ubližoval!“

„Kdo zachránil vaši sametovou pleť, aby ji nezbrázdily černé neštovice? Díváte se na mne tázavě. Nechápete?“

„Ne - nechápu ... “

„Vzpomeňte si na svou šedivou dvorskou gala toaletu! Jedna závistivá žena ji zákeřně nakazila choroboplodnými zárodky. Chtěla zničit vaši krásu, ale podivný osud stanovil jinak. Když jste si měla vzít šaty na sebe, záhadně zmizely! Kdo je ukradl?“

„Nevím ... “

„Ten, kdo po nocích bloudil chodbami dvora za vámi ... Sebral jsem ty šaty a spálil je. Abych vás ochránil!“

„Takže i to se přidá k žalobám, kvůli nimž mě volají k soudu?“

„Žalují vás za smrt princezny, za to, že jste ošálila Josefovo srdce, že jste svého manžela přiměla stát se pruským vyzvědačem. Žalují vás! A já? Já jsem vás vlákal do pasti s kancléřem, abych se vás mohl zmocnit, aby vás císařovna odvrhla a odevzdala mně. Jen proto! Tehdy jste znenadání uprchla. Ale teď vás mám! Jste moje a já vás uloupím císařovně, Pelegrinimu, všem ... “

„Můj ničiteli, co po mně chcete?“

„Dívejte se mi do očí; už dávno jsem zakoupil dvorec daleko odtud. Pelegrinimu jsem řekl, že je pro Emu, a nikdo, ani sám Pánbůh, netušil, že to bylo pro vás. Ukryji vás tam, živá duše nenahlédne do nádherného přepychu vašich komnat. Tiché hnízdečko, vzdálené od lidí, a jen když se mě zmocní nepřekonatelná touha, utrhnu se od svých povinností a přijdu přivonět k vašim rtům.“

Poslouchala beze slova.

„Uloupím vás svým spojencům, zapomenu, že mi říkají otec Grande.“

„Anselmo! Anselmo!“ vykřikla.

Nejevil žádné překvapení.

„I to tedy víte. Hrabě Meško mne odhalil, že? Poznal jsem ho, když si na dvorském bále sňal škrabošku.“

„Ano, řekl mi o vás vše. Vím, kdo jste!“

„A řekl vám také, že ta, kterou Anselmo miluje, je pro tento svět navždy ztracena? Řekl vám, že Anselmo miloval a - chladně zabil?“

Otřásla se pod jeho děsivě výhrůžným pohledem.

„Vy? Vy ze sebe děláte svatouška?“

„Lidé si žádají klam. Pamatujte si: tělo halící se do šatů je hříšné. Dokonalost neexistuje.“

„Existuje. Vy jste dokonalý v zločinu!“

„Nejsem horší ani lepší než rytíři dopouštějící se zločinů v hedvábných punčochách. Můj řeholní šat jen podtrhuje špatnost mých činů, ale o tom si s vámi budu povídat až u sálajícího krbu ve svém - v našem dvorci. Slyšíte?“

„Ustupte, nebo budu křičet!“

„Pamatujte: na všech stranách vás čeká hořící hranice. Nikoho nemáte. Váš manžel práchniví v hrobě.

„Co jste to řekl?!“

„Manžela vám popravili.“

„Tak to vy jste byl ta maska, co mi na dvorském bále pošeptala tu lež? Už chápu. Teď vím, co vás k tomu vedlo. Ale ani touto lží mě nezlomíte.“

„Pokrytecky se vykrucujete. Víte dobře, že nelžu. Přetvařujete se přede mnou. Teď je mi jasno: bránila jste se ve tmě Burgu v domnění, že je to on. Proč? Abyste ještě víc roznítila jeho touhu učinit vás svou. Pro nic jiného.“

„Vršíte lež na lež.“

„Což byste se jinak vystavila nebezpečí a dala všanc svou čest tím, že jste onoho rána vpadla do jeho ložnice, abyste ho přede mnou ochránila?“

„Tedy přiznáváte, že jste ho chtěl otrávit?“

„Chtěl nechtěl. Zahrála jste si na jeho ochránkyni, jen aby se do vás ještě víc zbláznil, a přitom nevíte, co je to za zloducha, netušíte, že vás využíval, že si z vás udělal špicla.“

„Mohl udělat, ale neudělal.“

„A proč jste zde? Unesl vás z Burgu, aby vás ochránil, a teď vás v přestrojení poslal na Waldburg špehovat nás. Prosím, kam až vás přivedl!“

„Taková lež! Sama jsem odmítla jeho ochranu. Já sama!“

„Proč? Neožení se s vámi?“

„Nechtěla jsem u něj zůstat v domnění, že on je ten noční násilník, který mě sledoval a přepadl v Burgu.“

„Vy jste ho opustila sama?“

„Ovšem. Odešla jsem, uprchla, právě když mi chtěl poskytnout nejlepší možnou ochranu. Teď vím proč - kvůli čemu mě chtěl tak ukrýt. Věděl, co mi hrozí. A já bláhová, já jsem uprchla. Odmítla jsem jeho ochranu a padla do rukou svých největších nepřátel.“

„Do mé náruče!“

„Utekla jsem, ó Bože, v domnění, že si ze mne chce udělat milenku.“

Postřehla, že jezuitu její slova dočista zmátla, popletla, že se mu roztřásly ruce.

„Tak on vás neobjímal?“ vykoktal rozechvěle a plaše. „Nelíbal? Nebyla jste jeho?“ Mluvil, jako by rozmlouval sám se sebou, a v hlase se mu chvěla triumfální radost.

Znovu k ní přistoupil se strnulými zorničkami a uchopil ji za ruku.

„Teď vás ani sám Bůh nevyrve z mého objetí. Nebyla‘s jeho! Budeš má!“

„Dotknete-li se mě, zavolám Pelegriniho a povím mu vše, co jste tu říkal. Prozradím mu, že mě chcete unést a ukrýt před jejich mstou.“

Až teď si uvědomil, že se ve své vášni prozradil příliš, ale radost, že opustila Josefa, a naděje, kterou z toho čerpal, ho docela zbavily duchapřítomnosti a zdrženlivosti. Klekl si:

„Hraběnko, ani se vás nedotknu, nemám rozkoš z násilně uloupeného polibku. Poznáte, že jsem ten, kdo vám vrací mír života. Dole čekají Pelegrini s Balsanem. Musím si pospíšit. Z tohoto domu vedou dvě cesty: jedna na hořící hranici, druhá do mé náruče. Volte co nejrychleji!“

Postřehl neurčitou odezvu v jejím obličeji a horlivě pokračoval v přesvědčování:

„Zítra po západu slunce se otevřou dveře zakleté věže: přijdu a odvedu vás do hustého smrkového lesa. Tam budou čekat osedlaní koně. Odvezu vás do svého dvorce. Nevěříte? Z vašeho útěku pak obviním hraběnku Thurnovou. Násilím se o nic nepokusím. Rozhodněte se! Přestaňte váhat!“

Stočil zrak na věžní dveře.

„Podívejte na ta malá dvířka: jimi vede bezpečná cesta ven, klíč mám.“

Nera usilovně uvažovala a jezuita čekal na odpověď. Jeho pohled neklidně obletoval její ňadra, z nichž se svezl plášť. Najednou zvrátila hlavu do křesla.

„Byla jsem silná, dokud mi bylo dobře. V neštěstí mě opouští síla. Nemohu už ta muka déle snášet.“

Jeho dech byl horký. A jeho ruce po ní prahly. Roztřásla se. Zmátlo ho to.

„Co je vám?“

„Už je na všechno pozdě...“

„Nač?“

„Na vaši pomoc. Lomcuje mnou horečka, od rána jsem nic nejedla. Do zítřka dostanu zimnici a pak mi bude jedno, co se mnou uděláte.“

Stěží jí rozuměl, mluvila téměř neslyšně. Vylekal se.

„Odpusťte, na to jsem vůbec nepomyslel. Nesmíte onemocnět, jinak je se vším konec. V obličeji jste bledá, ruce máte ledové. Co mám dělat? Povězte, poraďte!“

Ztratil klid a schopnost chladné rozvahy.

„Cožpak na tomhle hradě není nikde teplý koutek, krb, u kterého bych se ohřála? Je mi zle.“

„Pro Kristovy rány, na to jsem zapomněl. Všechno tu je.“

„Dejte mi něco k jídlu, teplo!“

„Odvedu vás dolů k hraběnce Thurnové, abyste se ohřála a posilnila. A nařídím, aby vám tu zatopili. O všechno se postarám.“

Touha napojená nadějí zaplašila jeho ledový světecký klid a vmžiku ho proměnila v milence, který se stará, jak zahřát a posílit promrzlé tělo vyvolené ženy.

„Teď jdu. Už s vámi nebudu moci mluvit o samotě. Zítra po západu slunce budu zpátky. Otevřu ti dveře do nádherného života. Chceš? Pojedeš zítra se mnou?“

„Pokud do té doby neumřu ... “ hlesla sklesle.

Naděje a obava vybičovaly jeho vzrušení.

„A teď honem!“

Svou černou masku a Neřin hedvábný plášť chvatně zabalil do černého hedvábí a zastrčil pod pohovku.

„Hned jsem zpátky. Čekej!“

Vyšel, zamkl a spěchal dolů do jídelny, kde večeřeli Pelegrini s Balsanem.

„Co je?“ změřil si ho Pelegrini podezíravě.

„I vy byste byli bez sebe, kdybyste slyšeli, co já. V horečce a zesláblá se mi přiznala, že dovede čarovat a že Josefa omámila.“

Pelegriniho oči se zaleskly:

„A dál? K čemu se ještě přiznala? Kde je Josef?“

Grande se lekl. Omámen vášní, na Josefa zapomněl.

„Je tolik zesláblá a promrzlá, že už nedokázala odpovídat,“ vyhrkl. „Nesmíme připustit, aby onemocněla nebo umřela dřív, než z ní všechno dostaneme. Mělo by se jí ve věži zatopit, zatím ji uložíme u hraběnky, aby přišla k sobě a zahřála se. Hrabě, dejte jí nějaký lék! Lomcuje s ní zimnice.“

„Dobrá, udělejte to,“ souhlasil Pelegrini.

„Balsano,“ pokračoval Grande, „vy máte na zítřek pozvání na dvorský ples. Nesmíte tam chybět, ale ke vchodu postavte dva nejsilnější z vašich noviců, aby hraběnku bděle střežili.“

„Nebojte se! Z tohoto hradu se dá utéci jedině klíčovou dírkou.“ Hrabě zavolal sluhu, objednal jídlo a pití a zamířil s Grandem do věže.

Nera, zesláblá a promrzlá, jektajíc zuby, se rozhlížela kolem. Místnost osvětlovala svíce, kterou Grande nechal stát na stole. Ke zdi byla přistrčena velká černá skříň. Pátrala dál, po dveřích, o nichž mluvil Grande. Našla je. V rohu místnosti - staré silné železné dveře, zrezivělé a zamčené.

To je tedy východ, kterým bych s ním zítra měla odejít? 

Na stole se zaleskla její dlouhá zlatá jehlice se smaragdovou rukojetí. Vypadala jako pilník, dostala ji darem od babičky. Netušila tehdy, že v nebezpečí může posloužit i jako zbraň.

Ano, mohl najít jehlici, ale odkud by mohl znát přesně slovo, jež vyslovila maska z Batthyanyho maškarády v jejím pokoji? Nikdy si však nevšimla vášně v očích jezuitových, ani se ji tam nesnažila hledat. Přesvědčení, že ji po chodbách sleduje Josef, jí znemožnilo pozorovat a podezírat jiné.

Proč se pak ale Josef omlouval? Proč říkal, že zhřešil, že ho svedl ďábel? Proč se obviňoval? Proč byl zrovna tehdy týden nemocný? Proč se styděla s ním o tom mluvit? Proč jí bylo hanba? Kam se to dostala? Co s ní bude? Zaslechla kroky a ukryla jehlici do záňadří.

Vstoupil Grande s Balsanem. Lékař jí ohmatal puls.

„Opravdu jí hrozí nebezpečí,“ obrátil se k jezuitovi. „Je zcela vyčerpaná. Přenesme ji dolů.“

„Pokusím se sejít sama.“

Vzali ji pod paží.

Cítila, jak se Grandeho ruka chvěje, jak se snaží dotýkat se jejího pasu. Balsanova ruka byla klidnější, kavalírštější.

Grande v Neřině bezprostřední blízkostí ztratil klid. Pomyšlení, že si ji zítra sám takhle povede do svého dvorce, který zmámen touhou pro ni připravoval, zatímco před spolubratry předstíral ledový klid a nenávist k ní, proměnilo ho v pravého muže. Všechny závazky a veškeré plány jeho spojenců a představených ho rázem přestaly zajímat. Stěží se zmohl na tolik sebevlády, aby před svými druhy, hrabětem Balsanem a Pelegrinim, skryl vzrušení.

Sestoupili z věže a zavedli Neru do prvního poschodí paláce. Hraběnka Thurnová seděla na pohovce, když jí Neru přivedli do salónu. Strnulýma hadíma očima pozorovala Grandeho a Balsana, jak zajatkyni nabízejí křeslo u krbu a obskakují ji. 
  


16. Ve středu odpoledne IV. 
 

Služka přinesla podnos s teplým jídlem a vínem. Otec Grande vydal ještě další pokyny a pak se obrátil k černé hraběnce:

„Až se místnost nahoře vyhřeje, hrabě ji odvede nazpět do věže.“

Oba vyšli ven.

Nera se třásla zimou a slabostí. Spolkla několik soust a zvolna se zahřála.

Obě ženy mlčely. Hraběnka Thurnová si Neru pokradmu prohlížela.

„Jen abyste nedostala nemoc, na kterou nahoře ve věži zemřela Jagušinská!“

„Kdo je to?“

„Nikdy jste o ní neslyšela?“

„Ne. Snad to nebyla má předchůdkyně?“

„V jistém smyslu ano. Posilněte se a ohřejte, bylo by škoda vašeho mladého života.“

Světice kdysi mluvila jinak - napadlo Neru.

Čas míjel. Z nádvoří se ozval rachot kol a výkřiky princezny Alžběty, kterou Grande s Pelegrinim naložili do kočáru a odváželi do Vídně. Hluk se vzdaloval do údolí.

„Odjeli!“ zvolala hraběnka Thurnová. V jejím výkřiku zaznělo jakési povzbuzení, jako by chtěla říci: Teď můžeme mluvit volně.

Nera přesto mlčela. Žena se strnulýma hadíma očima v ní vyvolávala tíseň. Připomněla jí sen, který měla v noci po prvním setkání s ní. Zdálo se jí, že se černá žena proměnila v hada a ovinula se jí kolem těla. Neřina stísněnost sílila. Jak hraběnka chodila po budoáru, podobala se duchu nějakého starého obrazu. Nera vycítila její nepříjemnou blízkost za zády. Hraběnka se dotkla křesla:

„Teď mají ti lotři dvě zajatkyně!“

„Vy mě zkoušíte?“ usmála se Nera ironicky. „Jste přece jejich důvěrnice.“

„Okovaná řetězy a přibitá ke zdi.“

„Majitelka hradu, ne?“

„Jenom zdánlivě. Ve skutečnosti jsou majitelé oni a já zajatkyně. Vás čeká ještě děsnější úděl. Myslíte, že není horší poddat se Grandeho objetí, než stanout před soudem a na hranici?“

„Poddat se Grandemu? Nač myslíte?“

„Na to, co jsem slyšela.“

„Jak se domlouvali?“

„Ne. Jak Grande přemlouval vás.“

„Kde jste to mohla slyšet?“

„Znám na hradě víc tajných chodeb než oni. Když Grande odešel k vám, chtěla jsem vědět, jestli vás hodlá bičovat, nebo objímat. Slyšela jsem větší část rozhovoru. Rozhodně dost k tomu, co jsem potřebovala.“

„Proč vás Grandeho záležitosti zajímají?“

„Abych se pomstila. Nedívejte se na mne tak užasle! Grandeho milostná vášeň je zvíře silnější než on sám. Kdyby někdo stokrát zmařil jejich úklad proti následníkovi, kterému usilovali o život, neskřípal by zuby tak strašně, jako když mu vyrvou z rukou ženu, po níž vášnivě touží - vás! A právě to hodlám udělat!“

V Neřině srdci se střetla naděje se strachem.

„Když jsem slyšela váš slib Grandemu, můj instinkt mi říkal, že souhlas jen předstíráte. Nevím, co máte za lubem, ale nezapomeňte, že nad vámi otvírají tlamy dvě dračí hlavy: císařovnin hněv a Grandeho hladová vášeň. Budete ztracena, nevyhnete-li se oběma.“

„Pak bych se nejprve musela dostat odsud!“

„Ukážu vám bezpečnou cestu.“

„Znáte-li východ z hradu, proč jste už dávno neprchla sama?“

„Chyběly mi k útěku prostředky, a neměla jsem se ani kde ukrýt. Dnes jsem získala obojí. Půjdete se mnou?“

„Chcete mě zkoušet?“

„Samu sebe pomstít.“

„Hraběnko, mluvíte pravdu?“

„Máte peníze na cestu?“

„Mám šperky, které jsem si vzala při útěku z Hofburgu.“

„A já zase doklady své zemřelé známé Jagušinské. Jste jí podobná. S jejím pasem můžete překročit ruské hranice.“

„Jenže zítra večer přijde Grande, a bude pozdě,“ zdráhavě odpověděla Nera.

„Vím. Viděla jste nahoře ve věži tu vysokou černou skříň? Nikdy průchod přes ni neobjevili, jinak by vás nahoře nezavřeli. Hrad je dva roky v jezuitských rukou, měla jsem dost času prolézt všechny místnosti a prozkoumat skrytá tajemství zdí a chodeb. Zůstanete-li v říši, chytí vás. S cizími doklady, pod jiným jménem, můžete odjet do Ruska a navždy se zachránit.“

Nera poslouchala s nedůvěrou.

„Není vám jasné, proč vám radím a pobízím vás k útěku? Nemohu vám odhalit strašné souvislosti, jež mě k těmto lidem přikovaly. Kdybyste je znala, teprve byste mohla pochopit pomstu, kterou jim vaším útěkem chystám.“

„Odhalte mi je!“

„Není čas, co nevidět přijde Balsano a odvede vás zase nahoru.“

„Co mám dělat?“

„Budete-li mi věřit, rozklene se dnes po půlnoci nad vámi jasné nebe a před vámi se otevře cesta ke svobodě. Ne-li, jděte si ke Grandemu.“

„Musím vám věřit.“

Z chodby se ozvaly kroky a hlas hraběte Balsana. Vstoupil a galantně se Neře uklonil.

„Je mi líto, že na mne padla tato povinnost a že Vaší Milosti nemohu dopřát lepší útulek.“

Nera neodpověděla, ohlédla se po hraběnce Thurnové, chvíli jí utkvěla pohledem v očích a poděkovala za pohostinství. Pak spolu s hrabětem vystoupila do věže.

V místnosti už bylo teplo. Hrabě za Nerou zavřel dveře, otočil klíčem v zámku a klíč strčil do kapsy.

 

* * *

 

Touž středu odpoledne vyjel z Vídně kočár s mladým císařem Josefem, důstojníkem Lasim a baronem Rosenbergem. Následník trůnu živě hovořil:

„Návštěva španělského vyslance mě mimořádně potěšila. Nyní se jasně potvrdilo, že ta ‚jedovatá moucha‘, na jejíž bodnutí zemřel jak bývalý španělský vyslanec, tak bývalý arcibiskup - byla punčochářka.“

„Číhala také na vás,“ upozornil Rosenberg, „a právě hraběnka mě včas varovala. Zapřísahala mě, abych vám nedovolil dát si od té ženské zalátat punčochu.“

„Kdy a jak jí splatím ten velký dluh, který k ní mám?“

„Právě jej splácíte.“

Nějaký čas mlčeli.

„Je nejvyšší čas odvézt hraběnku blízko k hranicím,“ ozval se nakonec Josef.

„V mém dvorci se bude cítit jako v pevnosti,“ odpověděl Rosenberg. „Je velmi dobře zařízený. Vaše Veličenstvo bude překvapeno.“

„Rozhodně bude lepší, když zůstaneme s ní, dokud nebezpečí nepomine.“

„A až pomine?“

„Pak se může stát jen to, co bude ona sama chtít.“

Znovu se rozhostilo mlčení, které však Josef nenadále přerušil:

„Proč mi dnes ta cesta trvá tak dlouho? Cítím neklid, nějaké tušení či co?“

Po třech hodinách jízdy stanul kočár před dvorcem. Všichni tři vystoupili.

Na chodbě potkali paní Rozálii.

„Je má sestra nahoře?“ zeptal se Josef.

Stará paní upadla poněkud do rozpaků:

„Ne.“

„A kde je?“

„Vyjela si, Vaše Milosti.“

„Kam? V kolik hodin?“

„Časně ráno.“

„Bože, a to se ještě nevrátila?“ vpadl Rosenberg.

„Ne.“

Rosenberg s Josefem se po sobě podívali.

„Jak jste jí mohla dovolit odjet?“

„Musela jet. Vrátí se zítra ... “

„Co to znamená?“

„Já ... já nevím.“

„Tuším něco zlého. Vyjela si a oni se jí zmocnili,“ špitl Josef Rosenbergovi.

Nerozhodně a zdrceně hleděl Josef na svého hofmistra.

„Vaše Milosti,“ stará paní se snažila pána uklidnit, „hraběnka vám nahoře nechala dopis. Píše vám, že jela za sestrou.“

„Za sestrou?“

„Ano, za sestrou,“ opakovala paní Rozálie.

Vyběhli nahoru. Josef vpadl do knihovny a sáhl po dopise. Otevřel jej a přečetl.

„Barone, hraběnka se zříká mé ochrany a odchází. Ale z toho, co mi tu píše, vůbec ničemu nerozumím. Čtěte!“

„Opravdu. Také nic nechápu. Jde o nějakou podivnou příhodu, která se udála ve tmě Burgu. Vaše Veličenstvo o tom skutečně nic neví?“

„Dělají se mi mžitky. Za tím se něco skrývá. Počkejte, stará paní určitě musí vědět víc. Mluvila o nějaké ‚sestře‘. Zavolejte ji sem!“

Paní Rozálie nevěděla rozčilením co dělat a zmátla se ještě víc, když se jí Josef ostře zahleděl do očí:

„Co všechno vám říkala má sestra?“

„Že jede za sestrou. A vrátí se spolu s ní.“

„A proč za ní jela?“

„To vám poví sama.“

Paní Rozálie se zalekla při pohledu na rozhněvanou tvář svého pána. Takového jej ještě nikdy neviděla.

„Paní Rozálie, víte, že u mne můžete dožít až do konce svých dnů. Žádám však, abyste mi okamžitě pověděla vše, co víte.“

„Pane, já vám nemohu povědět, co ... “

„Musíte! Poroučím!“

Zděšení a zmatenost pod Josefovým přísným pohledem starou hospodyni prozradily: bylo hned zřejmé, že je do tajemství Neřina odjezdu zasvěcena.

„Paní byla velmi neklidná, zamyšlená, a tak jsem se jí vyptávala a chtěla jí pomoci. A také ona sama se chtěla někomu svěřit, s někým se poradit.“

„Dobrá, dobrá, ale o čem?“

„O knížeti.“

„O jakém knížeti? Co vám říkala,“ Josef pohlédl kradmě na Rosenberga.

„Slibte mi, že ji za to nebudete hubovat!“

„Slibuji. Jen už mluvte!“

Vylíčila mu vše, o čem si s Nerou povídaly.

„A co jste jí k tomu řekla vy?“

„Jen jsem potvrdila její vlastní úvahy: že mladý kníže určitě spekuluje. Když mu sestra paní Hubertové odpustila jeho výpad a přijala jeho ochranu, určitě je přesvědčen, že si svůj odpor rozmyslela a chce se stát jeho milenkou. Jinak by jí nenavrhoval, aby s ním teď jela bydlet pod jednu střechu! Je to počestná žena a žádala paní Hubertovou o radu.“

„A jak se rozhodla paní Hubertová?“

„Že se svou radou zajede za sestrou sama a přiveze ji k nám. Prosila mě jen, abych vám nic neříkala, protože vy o tom prý nic nevíte a moc byste se zlobil. No a já jsem vám teď všechno vyklopila.“

„Proto tedy paní Hubertová dnes ráno odjela?“

„Proto.“

„Aby sestře poradila: odmítnout ochranu knížete?“

„Ano, přesně tak to říkala.“

„Díky, paní Rozálie.“

Stará paní odešla.

Josef vstal.

„Příteli, hroznější ránu jsem v životě nedostal!“

„Co se stalo v Burgu?“

„Nevím. Nic nevím - kromě toho, co jsme slyšeli. Vím jen, že odjela a že jí hrozí nebezpečí. Vydala se mezi jezuity jako ovce mezi vlky. Co s ní bude, jestli ji černokabátníci překvapí? Co s ní udělají?“

„Neuvážený krok!“

„Někdo za ní chodil po paláci. Na maškarádě se k ní přitřel, v noci ji přepadl, a ona si myslela, že jsem to - já! Jak vidíte: zaujímám v jejím srdci velmi nečestné místo!“

„Teď mě napadá,“ ozval se Rosenberg. „Vy jste se jednoho dne zavřel do svých komnat a prohlásil se za nemocného. Dokonce jste se ani nešel rozloučit s princeznou Amálií. I mne jste odmítl přijmout. A právě toho dne přišla hraběnka celá rozčilená a vyptávala se, co s vámi je.“

„To bylo po dvorském plese. Hraběnka se velice živě bavila s anglickým vyslancem, a já jsem, musím přiznat, začal hrozně žárlit. Se mnou si zatančit nechtěla. Vybuchl jsem, hrozně se urazil a vyčetl jí, že je docela obyčejná žena jako všechny jiné! Uchýlil jsem se do svých komnat. Byl jsem velmi, velmi nešťastný a zarmoucený a sžírala mě žárlivost, i když jsem na ni neměl žádné právo. Zamkl jsem se na dva západy. Nikoho jsem nechtěl vidět. Toť vše. Po týdnu jsem ji znovu zatoužil spatřit.“

„Jenže jste se jí pak omlouval, jak říká stará paní ... “

„Omlouval? ... Ano, vidíte. To je pravda. Omlouval jsem se. Říkal jsem jí, aby mi prominula, že mě posedl ďábel, že mě často pokouší, rvu se s ním, ale někdy mě přemůže.“

„Co jste tím myslel?“

„Myslel jsem na lásku, kterou k ní cítím, na vášeň žárlivosti, která způsobila, že jsem ji jednou večer urazil - a na to, že jsem se tak choval k ženě provdané za jiného, ženě ctnostné, která je právě tak milá jako posvátná! Ano, říkal jsem jí o svém velkém hříchu, ale neměl jsem na mysli hřích ve smyslu výkladů našich duchovních učitelů, nýbrž hřích proti své vlastní čistotě a proti tomu posvátnému citu, jímž naplnila mého ducha!“

„A ona si vaši omluvu spojila s tou příhodou.“

„To je hrozné! Uvěřila, že bych byl s to se k ní přiblížit tak nehorázným a zbabělým způsobem! To je smrtelná rána!“

„Veličenstvo, párkrát jste si vyšel se mnou na noční procházku, zahalený do tmavého pláště. Třeba vás někdy tak zahlédla, a proto vás začala podezírat?“

„Jednou jedinkrát jsem prošel pod jejími okny v Schönbrunnu a setkal jsem se přitom s jejím manželem.“

„Tak vidíte!“

„Určitě jí o tom neřekl ani slovo. Věřte, že jsem tudy ani nechtěl jít, sám nevím, proč jsem chodil pod jejími okny. Podruhé to bylo v Burgu. Tehdy jsem prošel kolem dveří dvorních dam. Procházel jsem se po hradě, sám nevím proč. Víte přece, že často nedokážu najít klid, a třeba mě to opravdu té noci táhlo k ní, aniž jsem si to uvědomoval. Nepotkal jsem nikoho kromě císařovny. Ta mě viděla. - To je vše, milý Rosenbergu, věřte mi, o ničem jiném nevím. Kdyby se mi musela bránit silou, sám první bych sebou opovrhoval. Co naplňuje celou mou duši, je cit, který se od počátku na každém kroku ptá: co je pro ni dobré, co by bylo ještě lepší, jak ji posadit na trůn, jemuž lidé říkají jedním slovem: štěstí. Mé tiché naděje, že jí nejsem lhostejný, to nejsou žádné touhy, ne, to jsou jen sny, bláhové krásné sny ... jimiž zůstanou i nadále.“

„Naopak, Veličenstvo. Nejsou to sny a sny nezůstanou.“

„Ach,“ mávl rukou, „nebudu vás už poslouchat. Váš pozorovací ostrovtip selhal, hanebně selhal! Je to krach! Naprostý krach!“

„Protože odjela?“

„A ještě o mně mohla tak hrozně pochybovat.“

„Veličenstvo, vy víte, co znamená pochybovat!“

„Znamená to nedůvěru ... “

„A kde k té nedůvěře přišla? Vzpomeňte si! U vašich filozofů. Proč nejprve přijala vaši nabídku, a později se jí zřekla? Začala přemýšlet; a tu často takřka dětinskou důvěru, kterou k vám cítila, rozvrátili vaši filozofové.“

„Ne, ne, to je důkaz, že jsem jí cizí.“

„Naopak, je to důkaz, že jste jí blízký, velmi blízký. Myslela, že jste ji přepadl vy, a přesto vám odpustila. Dovolte, Veličenstvo, to je známka, že v jejím srdci pro vás doutná upřímný cit.“

„Proč se mi to snažíte namluvit?“

„Pochybovat znamená milovat. Kdybyste jí byl lhostejný, nikdy by o vás nepřemýšlela. A vidíte sám, co tu píše: Nechci, aby se rozvrátil ten krásný, počestný a čistý cit, který jsem si vybudovala v duši. To by vám mělo stačit! Víc říci nesměla. Je jistě zvláštní: příliš ostýchavá a ctnostná. Měla si s vámi o všem promluvit otevřeně.“

„Milý Rosenbergu, náš rozhovor s hraběnkou byla vždy vzdálená a tichá, vytříbená melodie. Takové téma by znamenalo hrubě se opřít do tenkých strun. Mezi námi leželo velké nedorozumění.“

„Neštěstí je, že hraběnka jedná příliš delikátně ... “

„Zůstala důsledně věrna svému poctivému citu. Je-li pravda, že se životem dá jít jen cestou kompromisu, pak jsme já i hraběnka pro štěstí tohoto života ztraceni.“

Chytil se za spánky a pobíhal sem tam po pokoji tak lehce, jako by se ani nedotýkal země. Jeho rychlá chůze prozrazovala vzrušení a obavy. Při pomyšlení na nebezpečí, jemuž se Nera vydala vstříc, tiskl prsty k hlavě tak silně, až mu zbělely.

„Co teď? Co teď, Rosenbergu? Nenašel by váš ostrovtip nějaký nápad, který by nás nasměroval? Kam mohla odjet? Kde ji mám hledat? Smím ji vůbec chránit, když mě odmítla?“

„Jste jí tím povinen i proti její vůli.“

„Musím ji chránit! Věřte, císařovna ji nenávidí celou svou duší, a běda tomu, komu ta odejme svou přízeň a nahradí ji záštím.“

„Co kdyby ji chytili jezuité?“

„Kam mohla odjet? Kam? Neobrátila se na Waldburg o pomoc k přátelům?“

„Ti by ji jistě vzali k sobě a ochránili.“

„Na ten hrad však jezdí i jezuité, dvůr, kněžna Auerspergová. Dlouho se tam ukrývat nemůže. Císařovna se o tom dozví. Musíme se o hraběnku postarat.“

„Poroučejte!“

„Ať Lasi okamžitě osedlá koně a vezme s sebou Oskara. Zavolejte Lasiho!“

Mladý důstojník se ohlásil.

„Příteli, pojedete na Waldburg ke správci. Hraběnka už tam buď je, nebo co nevidět dorazí. Vyptejte se na ni, udělejte vše, abyste ji našel, a odevzdejte jí tyto řádky.“

Napsal krátký dopis.

„Musíte ji najít, ať je kdekoli. Její odpověď mi doručte okamžitě, nebo hraběnku přivezte rovnou s sebou. Za tu druhou možnost bych se vám cítil velmi zavázán.“

Lasi s Oskarem odcválali do tmy.

Josef za nimi dlouho vyhlížel z okna.

„Kde asi teď je? Tuší vůbec, jak kvůli ní trnu? Kdyby aspoň vycítila mé obavy a vrátila se.“

Rosenberg starostlivě sledoval svého pána.

„Je to k nevydržení! Sám sebe nesnesu v téhle místnosti: dřepím tu, a ona je v nebezpečí, které ani netuší.“

Celou noc proseděl Josef v Neřině pokoji. Stupňovalo to jeho neklid, ale cítil se jí blíž. 
  


17. Bavorská světice 
 

Temná noc halí věž waldburského hradu. Nera netrpělivě čeká na svou osvoboditelku a její napětí se zvyšuje. Upírá oči na pootevřenou zaprášenou černou skříň, podobnou skladišti starého harampádí.

Mluvila hraběnka pravdu? 

Ve věži se nic ani nehne. Hrad naplňuje klid a mír.

Otevřela skříň dokořán. Na zadní stěně ze starého dubového dřeva nevidí žádnou stopu po dveřích.

Je to léčka, nebo „Světici“ opravdu vede chuť pomstít se Grandemu? 

Čas ubíhá. V místnosti nejsou hodiny a Nera má pocit, že minula už celá věčnost.

Ve skříni cosi tiše vrzlo.

Zadní stěna se vychýlila dovnitř. Za prkny stojí černá silueta.

Hraběnka! Protáhla se do pokoje s uzlíkem v ruce.

„Tiše, musíte se převléci!“

Dlouhé popelavé vlasy spletla Neře do copů, obtočila kolem hlavy a nasadila na ně černou vlásenku.

„Svlékněte si ty světlé šaty a oblékněte si tyto!“

Podala jí černý plášť a hlavu přikryla černým čepcem, jehož volány splývaly do obličeje.

Nakonec vytáhla zažloutlý list papíru.

„Tohle bude vaše nejcennější opora. Od této chvíle jste ruskou poddanou.“

„Ale neumím rusky!“

„Urození Rusové hovoří francouzsky. Pro všechny případy budete tvrdit, že jste dlouho pobývala v cizině, mluvíte stále francouzsky a v mateřštině se už nedovedete jaksepatří vyjadřovat.“

„Uposlechnu vaší rady.“

Hraběnka posbírala Neřiny šaty a nacpala je do uzlíku. Svítila si malou lucernou s hořící svíčkou.

Sestupovaly přikrčeně po úzkých schodech, které se podobaly spíše žebříku. Nera nedokázala cítit k vychrtlé ženě plnou důvěru; ale musela volit mezi ní a Grandem, a volba byla jednoznačná.

Konečně stály dole před železnou okenní mříží.

Hraběnka chvíli hmatala a za chvíli se mříž otevřela.

„Není to vysoko,“ špitla Neře. „Vylezte ven!“

Poslechla a octla se pod věží, obklopena vysokým borovým hájem. Hraběnka ji následovala a pak ji vedla hustým lesem s kopce dolů.

Noc byla temná, vítr hučel ve větvích. Záhy dorazily na úpatí a vydaly se zalesněnou nížinou.

Neře se ulevilo. Cítila se volná a chvátala kupředu.

Za svítání si všimla, že se hraběnka dočista změnila. Halil ji světlý plášť, hlavu si ovázala obyčejným vlněným šátkem, zpod něhož se drala světlá kadeř ...

Neřinou duší se mihl nepříjemný pocit. Zadívala se pozorněji do hraběnčiny tváře: někoho jí připomíná, ale koho?

Hraběnka zůstala stát:

„Vědět včera odpoledne, co se stane, čekali by nás tu osedlaní koně.“

Dvě hodiny odtud, až přejdete les, narazíte na poštovní stanici. Nasedněte do dostavníku a vzhůru do Ruska!

„A vy, hraběnko?“

„Má cesta vede na jih. Já si nejsem tak jista jako vy. Vás s vaším pasem a černou vlásenkou nikdo nepozná. Přeji vám šťastnou cestu. Záleží mi hlavně na tom, abyste unikla a Grande splakal nad výdělkem. Až dorazíte do Ruska, vzpomeňte si na tu, která vás zachránila!“

Podala Neře ruku na rozloučenou.

Hraběnka Vojkffyová zamířila k severu. Ohlédla se po své osvoboditelce: ukryla se za strom.

Znovu se jí zmocnil nepříjemný pocit jako v noci, když s ní sestupovala po věžním schodišti. Zrychlila krok.

Věděla, že tu někde poblíž musí být lesní hostinec. Vídala jej cestou na Waldburg.

Nořila se stále hlouběji do lesa a kolem poledne byla u cíle. V malém domku našla hostinského a jeho ženu. Právě usedali k obědu. Udiveně se zadívali na nenadálou návštěvu osamělé dámy.

„Prosím, mohla bych dostat nějaké občerstvení?“

„Za peníze je u nás k mání vše.“

„Ať mi uchystáte cokoli, se vším budu spokojena. Jen prosím něco teplého.“

Krčmářka si poočku prohlížela krasavici v černých šatech a v černém čepci, zpod něhož se draly černé kadeře. Sledovala každý její pohyb a na jazyku měla spousty otázek.

„Mohla bych u vás koupit jezdeckého koně?“

„Bohužel, máme jen krávu.“

„Budu tedy muset pěšky.“

„Jak jste přišla, tak odejdete.“

„Dostanu se tady tím lesem do Johanneshofu?“

„Neznám místo toho jména.“

Chvíli uvažovala, a když se najedla, požádala o pokoj.

Odvedli ji do komůrky. Unavena chůzí a probdělou nocí, okamžitě usnula. Probudilo ji hlasité chrápání ozývající se za plátěným závěsem. Zaslechla i brumlání a pár slov ve své mateřštině, vyslovených jakoby ze spánku:

„Čert vás vem! Dejte mi pokoj!“

Nera se přikradla k závěsu a nahlédla za něj. Zjistila, že místnost je přepažena vedví.

V druhé části pokoje stál hostinský u postele, na jejímž polštáři spočívala plešatá hlava s čupřinou šedivých vlasů.

„Barone! Barone!“ Nera vběhla dovnitř.

Plešatá hlava se zvedla a s vypoulenýma očima se obrátila k hraběnce.

„Co tu děláte, barone?“

„Čert aby to věděl! Ten hlas znám, ale ... Kdo jste?“ Chocholík zíral na mladou dámu před sebou.

„Jsem to já,“ špitla, „nemusíte vyslovovat mé jméno. Nechci, aby tihle lidé věděli, kdo jsem.“

„Tak? To je divné. A co tu děláte?“

„A vy?“

„Jak vidíte. Malakoczyovi i Meško se Stankou odjeli na týden na inspekci lovišť a lesů. Já jsem zůstal na Waldburgu. Jenže ti zatracení správcovi lidé vaří jako pro vrabce, a tak jsem si sem včera zajel pořádně se najíst a napít. Věřte mi, ten hostinský má víno z rajských sklepů: Jen jsem si ho lízl, už pode mnou podklesávala kolena. Jiným se víno vrazí do hlavy, mně do nohou. Usnul jsem, a ten bídák mě budí. Asi má strach, že mu nezaplatím.“

„Třeba se bojí oprávněně ... “

„Já opravdu nemám ani vindru, ale vyrovná se s ním Malakoczy.“

„Zaplatím já.“

„Co si myslíte, že jsem nějaký hajdalák! Já jsem kavalír. Prosím vás, řekněte hostinskému, že k obědu vstávám až odpoledne.“

„Ale já vás prosím, abyste vstal hned, musím s vámi projednat něco velmi důležitého.“

Divil se, že by na světě mohlo být něco důležitějšího než jeho touha spát, ale podvolil se.

Nera vyšla do sálu. Hostinský se jí začal omlouvat, že musel pokoj přepažit, protože jinak by mu hospoda nevynášela, ale Nera ho ujistila, že jí to nevadí, protože pána ze sousedství dobře zná.

Hned také baronovi objednala jídlo.

„Jenom, prosím vás, dvojitou porci!“

Za půl hodiny Chocholík s neuvěřitelnou chutí hltal svůj opulentní oběd a Nera seděla vedle něj a tiše ho přesvědčovala:

„Barone, jsem v nebezpečí života. Císařovna odvolala abolici mého procesu: znovu mě postaví před soud!“

„Tak vida: Meško dobře tušil, že se z toho vylíhne obnova vašeho neštěstí na Griči. Sám čert vám našeptal, abyste nechala Sinišu a spřáhla se s hrabětem Falkensteinem. Všecka mu čest, umí člověka počastovat jako vlastního bratra, ale neměla jste se s ním dávat dohromady. Proto vás císařovna pronásleduje.“

„Hrabě Meško vám řekl, že já a hrabě Falkenstein ... “ Nera zrudla.

„No jo! Obletoval vás ten mladý panáček u dvora jako včela úl. A tak strčili Sinišu do vězení, aby byl vzduch čistý, protože ten mladý vás chce za milenku.“

„Tak? Tohle si myslíte? No, nebudeme ztrácet čas,“ uťala Nera a vstala. „Prokážete mi přátelskou službu, nebo ne?“

„Nejprve mi povězte, oč půjde, protože budete-li chtít, abych už nepil tenhle nektar z boží vinice, řeknu: ne!“

„Propánaboha, přestaňte v jednom kuse mlít a poslouchejte mě: Ve Vídni bydlí sestra tajemníka hraběte Falkensteina. Zajeďte k ní a nehněte se odtamtud, dokud se neuvidíte mezi čtyřma očima ať už s hrabětem, nebo s jeho tajemníkem. Řekněte mu, že čekám tady, v tomto hostinci, ať pro mne okamžitě přijede. Za jeden a půl hodiny jste tam, není to daleko!“

„Proč byste si tam nezajela sama? Dám vám svého koně.“

„Nechci jet do Vídně, mám pro to své důvody. Mohla bych se jedině vrátit tam, odkud jsem včera vyjela, ale bojím se, že bych netrefila. Odtud neznám cestu, a z waldburské strany jet nemohu. Mohl byste mě zachránit, vyrazíte-li okamžitě do Vídně.“

„A je hrabě Falkenstein u sestry svého tajemníka?“

„Není-li tam, počkejte na něj. Říkala jsem vám: nehněte se odtamtud! Určitě přijede!“

„A do té doby budu jejich host!“

„Jistě, bohatě vás nakrmí, a já vás budu častovat doživotně jako vlastního otce. Ale nikdo jiný se nesmí dovědět, kde jsem.“

„Nechte mě jenom dojíst. Ať mi připraví koně!“

„Barone, pamatujte si, jestli nedáte zprávu hraběti Falkensteinovi, pošlete mě na hranici!“

„Chocholík peče na rožni jenom krůty,“ udeřil se baron pateticky do prsou. „Tak já jedu. A vy nezapomeňte na svůj slib, že mě vezmete ke dvoru. Snad na mne Falkenstein nebude žárlit.“

Nevyvracela mu jeho pochyby a podezření, aby nepodnítila další příval jeho výřečnosti. Přesně mu vysvětlila, kde najde dům baronky Rosenbergové.

Chocholík chvátal s obědem. Jen vstal od stolu, ohlásil hostinský nové hosty:

„Málokdy sem někdo zabloudí, a dnes se s hosty roztrhl pytel. Vůz nechali dole, zřejmě se dlouho nezdrží.“

Nera vtáhla Chocholíka do pokoje:

„Dávejte pozor, barone, jestli se vás bude kdokoli na mne ptát, jsem hraběnka Natálie Jagušinská. Spolu jsme se seznámili až zde v hostinci. Nic o mně nevíte. Běžte a snažte se co nejdříve odjet.“

Z vedlejší místnosti dolehla hlučná váda. Pak někdo drze rozrazil dveře. Nejdřív se ukázal protáhlý nos trčící z hranatého obličeje, pak zamžourala drobná očka. Zezadu nahlížela hostinská.

Příchozí překročili práh. Dlouhonosý oslovil Neru a Chocholíka patetickým hlasem:

„Jménem Jejího Veličenstva císařovny ukažte svůj oddací list!“

Chocholíkovi vypadl z rukou kabát, který si zrovna chystal obléci.

„Čest a sláva Jejímu Veličenstvu, ale žádný oddací list vám nemohu ukázat, poněvadž jsem v životě žádný nevlastnil.“

„Vy tedy nejste s touto ženou oddán?“

„Pro pána, lidi, kde jste nechali oči? Koukněte se na ni a pak ji přiměřte ke mně. A podívejte se na její čumáček a na mou hubu!“

„A co s ní děláte sám v pokoji?“

„Co s ní dělám? Co bych s ní mohl dělat? Já nedělám nic, a co dělá ona, po tom mi nic není.“

„Nemáte tedy čím potvrdit, že jste manželé?“

„Všecka čest Jejímu Veličenstvu; ale nemám.“

„A ona?“

„Ona? Co já vím. Zeptejte se jí, k čertu! Já nejsem její protektor.“

„Ve jménu Jejího Veličenstva císařovny, následujte nás!“

Chocholík otevřel ústa:

„Následovat? Kam? Že by mě Veličenstvo zvalo k obědu?“

„Netropte si šprýmy se jménem Jejího Veličenstva!“

„Jaké šprýmy? Trouba! Mne tahala za tuhle mou čupřinu opravdická princezna. Proč bych tedy nemohl na oběd ke dvoru?“

„Následujte nás na vídeňskou policejní stanici.“

„Tak tohle je Vídeň! Takové město, a chytají počestné lidi na výletech, fuj!“

„Jsme mravnostní komise. Její Veličenstvo ji ustavilo proto, aby každý týden prohlížela výletní místa, kde se skrývají takovíhle ptáčci.“

„Já mohu být jen krahujec,“ osopil se Chocholík, „a žádný ptáček, rozumíte, vy!“

Muž s drobnýma pichlavýma očkama se otočil k Neře, která si začala uvědomovat nepříjemnost situace:

„A co vy? Vy máte jako povolání potloukat se po zájezdních hospodách, nebo jste konkubína?“

„Neurážejte, pane! Jsem cizinka a ubytovala jsem se tu cestou do Ruska.“

„Kde máte doklady?“

Z korzetu vytáhla spis, který obdržela ve Waldburgu od hraběnky Thurnové. Četli, podávali papír jeden druhému, pak vyšli do hostinského pokoje. Dohadovali se.

„Vzhledem k tomu, že jste cizinka a hraběnka a zastihli jsme vás v jednom pokoji se svobodným mužem, musíme vás podle předpisů mravnostní komise předat vašemu ruskému vyslanectví. A vy, pane, musíte s námi.“

„Musím? Nikdy v životě jsem nechodil tam, kam chtěli jiní!“

„Barone,“ oslovila Nera Chocholíka v mateřštině. „Moje záchrana závisí na vaší obratnosti. Teď dvojnásob. Nebezpečí je větší, protože mě odvezou do Vídně.“

„Mluví rusky,“ poznamenal jeden z mravnostních komisařů a obrátil se k Chocholíkovi: „Vy jste Rus, pane?“

„Jděte k čertu!“ dopálil se Chocholík.

„Ano, je, je Rus,“ vpadla Nera.

„Co to povídáte?“ zaječel znovu baron. „Na stará kolena abych já, starý Záhorec, ze sebe dělal Rusa! Čert vzal Rakušáky i s jejich potrhlou mravností!“

Mluvil naštěstí chorvatsky. Nera domlouvala Chocholíkovi, aby se nevzpouzel.

„Milerádi s vámi pojedeme,“ ujistila mravnostní komisi.

Komisaři je odvedli ke kočáru, který čekal pod kopcem. Vzhledem k tomu, že se oba podrobili, souhlasili komisaři, aby Chocholík následoval kočár na svém koni, jelikož ve voze bylo málo místa. Nera se schoulila do koutku a stáhla si čepec do obličeje.

Do Vídně dorazili k večeru. Poblíž divadla se dostali do tlačenice.

Nejvyšší čas přibrousit koni kopyta - řekl si Chocholík a zabočil do nejbližší uličky. Nera vyhlédla okénkem a ulevilo se jí.

Komisaři se znepokojili, ale Nera je ujistila, že pán se sám dostaví na vyslanectví, protože ji rozhodně nemíní opustit. Uklidnili se: Chocholík byl beztak pryč.

Před ruským vyslanectvím zastavili a s obšírným hlášením předali Neru úředníkovi.

Úředník oslovil Neru rusky, odpověděla mu však francouzsky:

„Příliš dlouho pobývám v cizině, a tak nemluvím už rusky dobře. Pánové mě zcela nevinnou obvinili, že jsem na výletě měla schůzku. Prosím, abyste mě propustili.“

„Ukažte mi doklady!“

Úředník nahlédl do dokumentů a na tváři se mu objevil ohromený výraz.

Zavedl Neru do kanceláře a zavolal sloužící. Cosi jim pošeptal a služebnictvo odběhlo. Úředník si Neru pozorně prohlížel.

Za půl hodiny vešel velmi vznešený pán s několika mladými lidmi. Postřehla, že jsou nějak rozčileni. Vznešený pán si ji změřil a oslovil rusky.

„Už jsem řekla vašemu úředníkovi,“ odpověděla znovu francouzsky, „že jsem byla příliš dlouho pryč z vlasti. Mluvte se mnou francouzsky, prosím. Doufám, že napravíte chybu vídeňských komisařů a ještě večer mě propustíte.“

„Mluvíte, jako byste nebyla hraběnka Jagušinská.“

„Nemám důvod to zapírat.“

„Pak musíte u nás přenocovat.“

Vyšel z kanceláře a Neru odvedli do místnosti, která se podobala spíš vězení než ložnici. Nebouřila se; počítala, že až Chocholík vyřídí vzkaz, už zítra ráno ji Rosenberg přijde vysvobodit.

V noci za ní do komůrky několikrát zašla nějaká žena. Udivilo ji to, přesto se snažila spát.

Před svítáním se žena objevila znovu a s ní dva vojáci v ruských uniformách. Něco říkali, ale jen podle gest pochopila, že je má následovat.

V očekávání, že Chocholík vyřídil vzkaz, vešla zcela klidně do vznešeně zařízené kanceláře. Pánové v ruských uniformách stáli kolem ruského vyslance, jehož vídala u dvora. Urovnala si čepec, aby lépe skryla tvář, přestože se spoléhala na černou vlásenku, jejíž kadeře se draly zpod záhybů čepce a podstatně měnily její vzezření.

Všichni muži na ni upírali zvědavé pohledy.

„Prosím, abyste mě už konečně propustili,“ oslovila je, aby už na počátku zavedla francouzskou konverzaci.

Pánové se po sobě podívali, o něčem se domlouvali a pak začali číst jakýsi spis v ruštině. Poslouchala, přesvědčena, že jde o výměr trestu za to, že ji s Chocholíkem našli v zájezdním hostinci. Jeden z úředníků četl rusky:

„Hraběnka Natálie Jagušinská, bývalá dvorní dáma ruského carského dvora, byla za spiklenecké úklady proti carevně odsouzena k trestu vyříznutí jazyka. Zůstane-li naživu, budiž vypovězena na Sibiř. Uvedenou hraběnku Jagušinskou, uprchlou do ciziny, nalezla vídeňská policie v jistém zájezdním hostinci s neznámým mužem. Vzhledem k tomu, že, jak se vyrozumívá z dokladů i osobního popisu, je totožná s odsouzenou, budiž okamžitě poslána do Ruska k vykonání trestu.“

Úředník dočetl. Naslouchala mu klidně, bez mrknutí oka. Nerozuměla ani slovo. Vyslanec se jí na něco zeptal rusky, ale neodpověděla. Opakoval otázku francouzsky.

„Rozuměla jste?“

„Ovšem. Natolik ještě svou mateřštinu znám. Ujišťuji vás: toho pána jsem v hostinci potkala čirou náhodou. Prosím, abyste mi dál nebránili vrátit se do vlasti.“

„A že bychom vás tam doprovodili?“ opáčil ironicky vyslanec.

„Beze všeho. Jedině vás prosím o den odpočinku.“

Jeden z úředníků Neru velmi bedlivě sledoval:

„I když neumíte dobře rusky, proč vůbec nikdy ruštiny nepoužíváte?“

„Neodpověděla jsem vám už dvakrát na tuto otázku?“

„Nechápu, jak se opovažujete legitimovat se svými pravými doklady?“

„Falešných používají jen ti, kdo něco provedli. Snad mě z něčeho nepodezíráte?“

Zasmáli se:

„Madame, zvláštním způsobem předstíráte nepříčetnost. Jenže to vám nepomůže. Odpočinek vám bohužel povolit nemůžeme. Všechno okamžitě připravit na cestu!“ nařídil vyslanec personálu.

„Pánové, prosím vás, dovolte, abych si mohla odpočinout. Což Rusové neznají kavalírskou povinnost?“

Ruský vyslanec vstal a pokynem hlavy povolal ostatní pány vedle.

Neru odvedli nazpět do cely.

Co mám dělat? Řeknu-li, kdo jsem, čeká mě smrt v plamenech, zůstanu-li pod falešným jménem, odvezou mě okamžitě do Ruska. Co je s Chocholíkem? To je tak bezcitný, že můj vzkaz nevyřídil? 
  


18. Baron Chocholík I. 
 

Lasi, vyslaný z Johanneshofu pátrat po Neře ve Waldburgu, dorazil s Oskarem na vrch před hrad „bavorské světice“ ve čtvrtek ráno.

Hrad byl zavřený. Správcův byt pustý: jako by byli všichni vymřeli. Starý domovník ho ani nepustil do domu. Od chvíle, kdy na vlastní oči viděl „bláznivou Johannu“, neopovažoval se vystrčit ven ani nos. Na bouchání otevřel okno. Lasi se od něj dověděl, že správce spolu se svými hosty odjel před několika dny na inspekci. Přestože vyslechl i jména hostů, doufal, že by hraběnka mohla být v domě:

„Včera sem přijela jedna dáma, že?“

„Jo, byla tu nějaká ženská.“

„Zůstala u vás?“

„Jak by mohla zůstat, když tu není živáčka?“

„Byla vysoká a světlovlasá?“

„Že je vysoká, to jsem si všiml, ale do obličeje jsem se jí nedíval, a jaké měla vlasy, nevím. Ani koně jsem neviděl.“

„Otevři dveře, nebo je vyrazím!“

Domovník se polekal, poradil se s ženou a usoudil, že ti dva chlapíci těžko budou duch nebožky Johanny, a i kdyby to byli lupiči, bude lepší se podrobit, než je nechat splnit pohrůžku a případně se dát od nich zabít.

Lasi prohledal všechny místnosti. Pokoje byly zamčené. Pokračoval ve výslechu domovníka.

„Když jsem té paní řekl, že ji tu nechat nemohu, schlípla a odešla.“

„A kde jsou ti z hradu?“

„To také nevím. Asi se vylekali bláznivé Johanny a vzali nohy na ramena.“

A začal líčit, jak včera k večeru viděl „bláznivou Johannu“ s rakví. Ještě teď se mu nohy klepou strachem.

Lasi, přesvědčen, že mu staroch nelže, vydal se s Oskarem na zpáteční cestu do Johanneshofu. Na úpatí kopce se zastavili v malé hospůdce, aby se najedli a nakrmili koně.

„Neviděl jste včera jet po silnici na koni nějakou dámu?“

„Ne, a to po silnici neprojede nikdo, abych ho nezastavil a nenabídl mu sklenku vína. Kromě jezuitů.“!

„Těch se bojíš?“

„To jsou svatí muži, nepijí a nejedí jako my.“

„Jezdívají tudy často?“

„Dost často. Včera byli taky nahoře.“

„Kde?“

„Ve Waldburgu, u bavorské světice.“

„Jezuité?“

„Jo, dva jeli s šestispřežím, čtyři s dvojspřežím.“

„Kdy projeli nahoru?“

„Po obědě.“

„A nevrátili se?“

„Před západem slunce, ale jen dvě čtyřspřeží.“

Mladého důstojníka zpráva zaujala:

„Neviděl jsi s nimi nějakou dámu?“

„Pánbůh s vámi! Co by si oni počali s ženskými?“

„Ale nějakou ženu jsme slyšeli,“ vmísila se hostinská.

„Jak slyšeli?“

„Křičela.“

„Kde?“

„V kočáře.“

„V tom, co v něm jeli jezuité? S kým tam seděla?“

„Kdo by to věděl!“

„Neviděli jste je?“

„Už byla hluboká noc.“

„A co bylo dál s tou ženou?“

„Nevím, křičela.“

„Jak křičela? ‚Pomoc?‘“

„Zdá se, že ji odváželi násilím.“

„Vzpouzela se?“

„Myslím, že chtěla vyskočit z kočáru, a oni ji drželi, zacpali jí ústa. Aspoň to tak vypadalo. Ječela.“

„Odkud ji vezli?“

„Z Waldburgu.“

„Kam měli namířeno?“

„Na Vídeň.“

„A vy jste neudělali nic, abyste je zastavili?“

„Zastavit panský kočár?“ vyděsil se hostinský. „Pánbůh s námi! Ani kdyby někoho řezali zaživa! Rozřezali by mě taky.“

„Kdo jel za nimi?“

„Druhé čtyřspřeží, s lokaji na boku.“

„Kdo byl v tom kočáře?“

„Nevím, přes okno nebylo vidět. Byla tma.“

„Nemluvili po našem,“ připojil krčmář. „Nevím, jestli to bylo francouzsky nebo turecky.“

Lasi si dělal závěr: chytili ji, naběhla jim do rány jako rekrut na mušku.

Rychle dojedli, zaplatili a vyšli na silnici.

„Do Vídně!“ poručil Lasi.

„Je pozdě, Vaše Milosti.“

„Časně opravdu není, ale pozdě být ještě nemusí.“

„Koně jsou unavení, jeli jsme celou noc. Už nás nenesou, jak by měli,“ stěžoval si Oskar.

I Lasi cítil, že zvířata mají jízdy víc než dost. Byla zvyklá na zábavné projížďky, a ne na noční pátrání.

Do Vídně dorazili bezmála v poledne. Lasi nechal koně v Rosenbergově paláci a nařídil Oskarovi, aby čekal s čerstvým osedlaným vraníkem. V obvyklém šlechtickém kroji se vydal do Hofburgu.

Na schodišti mu neuniklo, že si ho nějaký neznámý dvořan neobyčejně prohlíží.

Zamířil do bytu následníka trůnu:

„Je něco nového?“ zeptal se tajemníka.

„Zatím nic.“

„Nepředali Jejímu Veličenstvu hraběnku Vojkffyovou?“

„Co vás napadá?“

„Kdo konal včera odpoledne domácí pobožnost?“

„Odvolali ji, protože důstojní otcové jezuité jeli na votivní pobožnost do Klosterneuburgu.“

„A konali ji na Waldburgu.“

„Odkud to víte?“

„Z domácích zdrojů. Nemohl byste zjistit, v jakém kočáře se vydali na tu bohulibou cestu?“

„Pelegriniho s Grandem jsem viděl odjíždět dvorským šestispřežím.“

„Pak je se vším konec.“

„Nestalo se něco následníkovi?“

„Jemu osobně ne, ale bude to cítit jako pohromu.“

„Proč tak sýčkujete, Lasi?“

„Císařovnu jste neviděl?“ zeptal se místo odpovědi.

„Ani ji, ani nikoho jiného ze ‚starého dvora‘.“

„Prosím vás, kdybyste se dověděl sebemenší maličkost o hraběnce Vojkffyové, nebo cokoliv v souvislosti s ní nebo s následníkem, zaběhněte do Rosenbergova paláce a povězte to baronce. Vrátný vás zná.“

Lasi rychle seběhl dolů. Dělal si starosti, dokáže-li splnit vše, čím by projevil svou hlubokou oddanost mladému císaři.

Jeho pozornost upoutal protijedoucí kočár. Měl pocit, že v něm sedí jeden jeho známý; ohlédl se za ním a vtom zpozoroval několik metrů za sebou tvář člověka, která se o něj nápadně zajímal už u dvora. Nyní měl na sobě šlechtický plášť.

Pojal podezření.

Vydal se druhou ulicí, zastavil se u krámu a ohlédl se kradl přes rameno. Muž ho s odstupem sledoval - zřejmě Kochův člověk, nebo jezuitský špeh.

Namířil si to přes Ovocný trh s úmyslem ztratit se ve ‚Žlutém městě‘.

Vtom jeho pozornost zaujal stánek punčochářky: stáli před ním dva kavalíři.

Vzpomněl si na Rosenbergovo vyprávění.

Punčochářka uvnitř neseděla. Připojil se k mladým kavalírům, aby zjistil, co se bude dít.

Přistoupil k ním mladý zelinář:

„Nadarmo čekáte, páni, punčochářka nepřijde.“

„Tak nač si postavila stánek, když se nemá k dílu? Potrhali jsme punčochy cestou do města.“

„Její příbuzní nevěděli, že stůně, a postavili stánek.“

„Beztak sem chodí jen pro zábavu,“ poznamenal Lasi.

„Pro zábavu nikdo nepracuje,“ namítl mladík.

Kavalíři se po sobě podívali.

„Musí dobře vydělávat, když zalátá jen jednu punčochu za tři měsíce. Štupuje nejspíš zlatem.“

Mladík ustoupil od stanu.

Lasi zahlédl v bezprostřední blízkosti svého průvodce ode dvora. Hleděl na něj vyzývavě.

„Poslyšte, vy čmuchale!“ dopálil se mladý důstojník. „Jestli se vmžiku neztratíte, odfouknu vás, že se nepostačíte divit!“

„Pane, jsem pokojný chodec.“

„Naopak, já jsem pokojný chodec a vy čmuchal, který otravuje lidi svou dotěrností.“

Ostrá výměna názorů upoutala pozornost. Lidé se začali sbíhat. K muži, který sledoval Lasiho, se připojili další tři:

„Odvolejte urážku, kterou jste osočil našeho přítele!“

„Vida, je vás víc? Urážku určenou jemu vrhám do tváře i vám.“

Rozběhli se k němu. Lasi vytasil meč.

„Kdo na mne vztáhne ruku, přijde o ni!“

Lidé čekali, co se semele, a mlčeli. Lasiho protivník chtěl zřejmě záměrně vyvolat konflikt.

Objevil se městský strážník. Publikum dál mlčelo.

Strážník přistoupil k Lasimu:

„Prosím Vaši Milost, není dovoleno tasit meč. Račte se obtěžovat se mnou na magistrát!“

„Živý?“

Všichni se po sobě udiveně podívali.

„Snad ne mrtvý?“

„Spíš mrtvý. Živý nikdy!“

Dva kavalíři, kteří stáli ve stanu, se prodrali k Lasimu:

„Pane, podrobte se!“

„Kdo se tu plete do mých věcí?“

„Včera v deset dopoledne jste byl s hrabětem Falkensteinem. Jsme tedy přátelé.“

Včera v uvedenou hodinu byl Lasi s Josefem u španělského vyslance. Poznal muže, který mu šeptal:

„Pospěšte si. Půjdu s vámi.“

„Nemohu, mám důležitou práci pro svého pána.“

„Dostanu vás z toho.“

„Nemohu se zdržovat.“

Přesto se podrobil.

Na magistrátě došlo k hlučnému sporu. Lasiho protivník spolu s dalšími třemi kumpány dokazoval, že ho Lasi napadl a že musí být potrestán vězením. Měl zřejmě své důvody, proč se snažil přestrojeného mladého důstojníka mermomocí dostat do šatlavy.

Tajemník španělského vyslanectví si pozval strážníka do vedlejší kanceláře a ukázal mu své doklady:

„Ten šlechtic je můj osobní přítel a ručím za něj. Odročte celou věc, dokud neshromáždím všechny, kteří odpřísáhnou, že neprovokoval on, nýbrž jeho protivník. Sám to mohu dosvědčit.“

Policista okamžitě vyhověl vysoké intervenci a Lasi s tajemníkem odešel.

„Sledoval mě jezuitský čmuchal,“ špitl mu Lasi.

„Pojďte ke mně!“

Zašli do tajemníkova bytu.

„Mladý muži, zkazil jste mi akci. Čekali jsme na punčochářku, chtěli jsme ji sledovat a lapit.“

„Lituji, že jsem nic netušil, ale hrozně spěchám.“

„Takže jste zhatil plány i sobě. Teď vám nezbývá, než abyste zůstal u mne. Pokud vás sledovali, budou v tom pokračovat.“

Lasi cítil, že se nechal strhnout svou horkokrevností.

„Nemohl bych poslat zprávu do Rosenbergova paláce?“

„Po kom? Já jsem se kompromitoval, když jsem se postavil na vaši stranu. Počkáme. Jezuité jsou u vás nejlepší tajná policie.“

Uplynul večer. Lasi rozčileně přecházel po místnosti. Po ulici se proháněly masky. Tajemník dostal nápad.

Rychle vyšel ven a za půl hodiny se vrátil s dvěma mužskými a dvěma ženskými škraboškami a s dvěma kostýmy.

„Pojďte, přestrojte se,“ zavolal Lasiho. „Vyjdeme v houfu a ti lotři vás nepoznají.“

- Vy jste kvůli mně opustil punčochářčin stánek?

„Tam hlídkují dva mí přátelé. Jestli se punčochářka neobjeví, někdo přijde stánek zavřít, a přátelé jej budou sledovat.“

Z domu se vyhrnula veselá společnost, nasedla do kočáru a odjela. Žádný vůz je nesledoval. To je uklidnilo.

Lasi po cestě vystoupil, najal si jiný kočár a zamířil do paláce baronky Rosenbergové.

Vrátný si ho nejprve prohlédl od hlavy k patě a teprve pak jej pustil dovnitř.

„Je něco nového?“

„Nějaký pán se ptal na hraběte Falkensteina.“

„Kdo?“

„Nevím, byl nedůtklivý a hrubý. Chtěl dovnitř, tvrdil, že se znají, on že je baron a že mu nese důležitou zprávu.“

„Cos mu odpověděl?“

„Že o žádném Falkensteinovi nic nevím. Vyhrožoval mi, jeho vzkaz je prý důležitější než všichni vrátní na celém světě.“

„Kdy to bylo?“

„Kolem desáté večer.“

„A nic jiného neříkal?“

„Volal na mne, abych hraběti vyřídil, že na něj čeká v hraběnčině bytě. Přesně tak to řekl, než jsem mu zabouchl okénko před nosem. Mám takový rozkaz od nejjasnějšího pana barona.“

„Jak vypadal ten pán?“

„Viděl jsem z něj jen kousek - nos a oči v okénku, ani jsem se na hrubiána pořádně nepodíval; mžoural na mne jako kocour.“

„Kde je Oskar?“

„Čeká na mladého pána s osedlaným koněm, jak jste poručil.“ 

 
  


19. Na Waldburgu I. 
 

Gričská čarodějka 5 - Dcera Marie Terezie 

Po silnici vedoucí vzhůru k zámku Waldburg stoupaly tři dvorské kočáry tažené osmispřežím a provázené gardou.

V prvním kočáře seděl císař František Štěpán se svým hofmistrem Julienem, v druhém princezny Alžběta a Marie Antonie a naproti nim hraběnka Vojkffyová coby dvorní dáma pověřená dohledem nad nimi. Do posledního kočáru se usadily osobní dvorní dámy princezen.

Počasí jim přálo, a tak kočáry záhy stanuly na kopci na nádvoří starého zámku. Hrabě Balsano uvítal příchozí neobyčejně zdvořile a k císaři se obrátil projevem:

„Veličenstvo, jsem šťastný, že se mi dostalo té cti, abych jako chráněnec hraběnky Thurnové mohl Vašemu Veličenstvu ukázat znamenitosti tohoto zámku ... “

Balsano se snažil o stručnost, přesto císař jeho řeč nevyslechl až do konce. Nudilo ho to ...

Všichni se nahrnuli do zámku.

Pozornost císaře i princezen vzbudila vysoká žena v úzkých černých šatech, bledé tváře a se strnulýma očima. Zarazil je podivný starý a nevídaný střih ženiných šatů i její protáhlá silueta.

„Toto obydlí se mi zdá příliš těsné pro vaše mládí,“ nezdržel se císař poznámky při pohledu na toaletu hraběnky Thurnové.

„Je široké až až, Veličenstvo,“ zavrtěla hlavou hraběnka. „Je to pouhá předsíň pro tamhletu truhlu,“ ukázala na rakev, „k níž se blížíme každým svým krokem, abychom vešli do pravého života na onom světě ...“

Hraběnka Thurnová se rozhovořila o nicotnosti všeho pozemského. Jediným účelem života je připravovat se na smrt.

Říkala navlas totéž co onehdy Neře a jejímu muži.

Princezna Alžběta nespouštěla z hraběnky oči, hltala každé její slovo. Zato Marie Antonie si tiskla ruku na ústa, aby nevyprskla smíchy.

Hrabě Julien sdílel zřejmě názor mladičké princezny. Císař František Štěpán se snažil neporušit dekorum a s dvornou vážností sledoval hraběnčiny vývody, přestože hraběnka svým černým zjevem, bledým obličejem a strnulýma očima šířila kolem sebe podivnou hrůzu.

Když konečně vyšli ze salónu, přitočila se Marie Antonie k Neře:

„V Burgu káže Grande, na výletě tahle mumie. Víte, jak mi přišla? Jako Grande v sukních.“

Nera se neopovážila nahlas odpovědět na tu prostořekou kritiku, která-se ani trochu neshodovala s pravidly dvorské etikety ani s předepsanými názory; V duchu však dávala holčičce za pravdu.

Hrabě Balsano mezitím vodil členy císařského dvora po zdejších sálech a komentoval portréty a rytířské kroje nejstarších majitelů zámku.

Ve starém salóně se pod dohledem hofmistra Juliem podávala princeznám, císaři i dvorním dámám čokoláda.

Po svačině nabídl hrabě Balsano císaři prohlídku své laboratoře, kde se obíral vědeckými výzkumy.

V tajuplném přítmí laboratoře hrabě vysvětloval:

„Pátrám po prostředku, který by dokázal zcela odstranit stopy po černých neštovicích a pleť obličeje postiženého učinil znovu hladkou a jemnou.

Císaře jeho výklad brzy přestal bavit, zato Alžběta málem zkameněla údivem a nemohla se dočkat, až zůstane s Balsanem o samotě:

„Hrabě, jestli ten prostředek opravdu objevíte, získáte královské bohatství.“

„Bylo by mi dostatečnou odměnou, kdybych mohl obnovit vaši krásu.“

Alžběta vyšla z laboratoře jako znovuzrozená.

Nera si ještě v Burgu u císařovny vyprosila půlhodinové volno, aby mohla na Waldburgu navštívit své přátele, manžele Malakoczyovy.

Zvolila k tomu dobu, kdy se princezny věnovaly prohlídce laboratoře. Chvátala chodbou, ale když už se chystala seběhnout po schodech dolů, oslovil ji jakýsi muž, který se představil jako tajemník hraběte Balsana, a požádal ji, aby na okamžik zašla do Balsanova salónu. A hned otevřel dveře, takže ani nestačila pozvání odmítnout.

Velice překvapilo, když v salónu místo hraběte zastihla císaře Františka Štěpána.

„Odpusťte, Veličenstvo, ale bylo mi řečeno, že si se mnou přeje mluvit hrabě Balsano.“

„To jsem já. Před chvílí jsem byl u něho v laboratoři a požádal jsem ho o službu ... “

„Nerozumím.“

„Byla to záminka.“

Císař přistoupil blíž:

„Proč se mi vyhýbáte, hraběnko?“

„Veličenstvo, jsem ve službách Jejího Veličenstva císařovny.“

„Nebojte se císařovniny nepřízně. Jsou způsoby, jak vás mohu ochránit. Zbývá nám jen pár minut, a proto promiňte, že svá slova nikterak nevyšperkuji. Hraběnko, opusťte císařský dvůr! Sám se postarám, abyste mohla odjet. Vyberte si který chcete z mých třiceti zámků. Tam se na vás nebude nikdo dívat - kromě mne ... “

Sahal po její ruce, ale Nera prudce ucukla.

„Veličenstvo, vymažu vaše slova ze své paměti za podmínky, že už nikdy nepřestoupíte mez povinné úcty k ženě, která nemá ani chuť, ani schopnost vyhovět vaší nabídce ... “

„Poněvadž jste přijala výhodnější nabídku mladého císaře? Jistě, on se stane panovníkem, opravdovým císařem,“ usmál se ironicky František Štěpán.

„Vaše Veličenstvo využívá mé osamělosti, aby mě uráželo.“

„Dal jsem se strhnout žárlivostí. Nevíte, jak po vás toužím. Doufal jsem, že mě vyslyšíte ... “

„Nadarmo utrácíte slova i čas.“

Její odpověď v něm znovu vyvolala žárlivost.

„Tak přece jen on! Hraběnko, Josef vás zničí ... “

„Veličenstvo, miluji jen svého muže. Vaše Veličenstvo ráčilo příliš pokořit pojem kavalírství ... “

Tohle vypadá jako rána přímo do nosu - řekl si císař v duchu a tváře mu hořely, jako by ho ta rána vskutku neminula.

„Odpusťte, hraběnko!“

Císař nevěděl, co je msta. Začal se dožadovat odpuštění.

„Pokud si Veličenstvo odpuštění zaslouží,“ vzdychla Nera.

Už by mě jenom měla švihnout karabáčem! Ostatně, vždyť má pravdu. Nejenže nejsem císař, nejsem ani jeho lokaj - bylo mu do pláče.

Nera opustila salón.

Císař nějaký čas tupě zíral před sebe. Pak opatrně zamířil do vedlejší místnosti.

Kněžna Vilma odskočila ode dveří právě ve chvíli, kdy stiskl kliku. Byla samozřejmě skrytým svědkem výjevu, který se odehrál mezi ním a hraběnkou Nerou.

„Tak co?“ zatvářila se starostlivě. „Řekl‘s jí vše?“

„Odmítla mě,“ postěžoval si prostoduše. V lásce nikdy duchem nevynikal, jednal podřízeně, dětinsky. Kněžna znala jeho slabosti. Okamžitě toho využila.

„To je důkaz, že už přijala Josefovu nabídku. S ním to má jasné. Škoda. Doufala jsem, že tahle schůzka učiní mého dobrého přítele šťastným. Asi jsem ji ani neměla nastrojit. Mohl jste mít dál naději ... “

„Takhle je to lepší. Teď vím, že mi Neru přebral syn. Čekal jsem marně.“

„Proč jsem si tu schůzku nevymyslela dřív, mnohem dřív, dokud ještě nebylo pozdě ... “

„Protože jsem tě zanedbával. Vyhýbal jsem se ti. Vilmo, kdybys věděla ... Pamatuješ se na ten večer v parku knížete Batthyanyho, když jsem ti řekl, že lékař objevil na Josefině těle červené skvrny? Zpráva tě velice zasáhla. Až tehdy jsem pochopil tvou oddanost a poprvé litoval, že jsem poznal hraběnku a tebe zanedbával: Jak jsi šlechetná! Chceš mě přivést do náručí jiné, kvůli níž jsem opustil - tebe ... “

„Nemluvte o tom, Veličenstvo.“

Usedl a svěsil hlavu.

„Ty jsi, Vilmo, nejušlechtilejší bytost, kterou jsem v životě potkal.“

„Udělala jsem pro vás vše, co jsem mohla.“

Vstala.

„Už jdeš?“

„Čeká na mne hraběnka Thurnová. Nechci, aby nás spolu zastihla. Pojala by podezření. I k ní pronikly fámy o našem někdejším poměru.“

„Někdejším? To už jsi na všechno zapomněla? Docela jsi mě vypudila ze srdce?“

Neodpověděla. Její mlčení ho vyprovokovalo. Zachmuřil se: Třeba má milence?! 

Krásná žena sklopila oči jako děvčátko:

„Docela nezajímavé téma pro vás, Veličenstvo.“

„Je možné, žes mě tak rychle nahradila někým jiným? Mluv!“

„Jedno vám mohu povědět: po vás už nebudu nikoho milovat.“

„To mi stačí. Ty klopíš oči. Co je, Vilmo?“

„Nic, život ... “

„Tedy přece jen milenec?“

„Neptejte se. Nic neřeknu.“

„Svěřil jsem se ti jako přítelkyni, a ty přede mnou něco tajíš. Jsi-li ty mou přítelkyní, dovol, abych ti i já byl přítelem. Svěř se mi ... “

„Moje záležitost je mnohem složitější než vaše, milý příteli.“

„Na tom nesejde. Prosím tě; přiznej se mi: máš milence?“

„Jeden magnát mě zbožňuje: Dvakrát jsem ho odmítla - ale potom ... “

„Potom?“

„Vytrvale čekal. Jeden večer ... “

„Jeden večer?“ opakoval císař se žárlivým přízvukem v hlase. „Nuže?“

„Hrála jsem karty jako obyčejně, víte, že je to má vášeň ... “

„Co se přihodilo ten večer?“

„Prohrála jsem dost velkou částku a neodvážila jsem se to přiznat manželovi. Víte, že neoplývá bohatstvím, a navíc je lakomý. Zbožňovatel využil mých nesnází ... “

Císař František Štěpán znepokojeně vyskočil:

„Prodala ses?“

„Vyjadřuješ se o mně poněkud nevhodně,“ urazila se Vilma.

„Promiň, ale rozčiluje mě to. Dostávám vztek. Tak co se stalo?“

„Nic ... Ale bude se muset stát ... Nabídl mi příslušnou částku a já jsem ji odevzdala vítězi. Od toto večera odvaha mého zbožňovatele prudce vzrostla. Přišel za mnou, když manžel nebyl doma ... “

„A dožadoval se odměny?“

„Nechoval se kavalírsky, ale přesto ... “

„A ty? Cos udělala?“

„Co jsem mohla dělat? Slíbila jsem, že přijedu za ním, do jeho letního sídla ... “

„A jela jsi?“

„Pojedu.“

„Jak velká je ta částka?“

„Musím k hraběnce Thurnové. Její sluha nebo hrabě Balsano by nás mohli přistihnout ... Nezáleží na tom, prodáš-li se za milión nebo za sto tisíc. Na částce nezáleží. Důležitý je skutek.“

Podráždilo ho to. Zastoupil jí cestu a chytil ji za ruku.

„Pust mě, Franci! Proč oživuješ minulost?“

„To není minulost, nemůže to být minulost ... “

Stěží potlačila jásot.

„Sbohem!“ uklonila se s naprostým klidem.

Císař ji znovu chytil, tentokrát za ramena ...

„Pusť mě!“

„Řekni částku!“

„Neřeknu.“

„Budu tě držet, dokud někdo nepřijde. Řekni kolik!“

„Milión ... “

Pomalu spustil ruce s jejích ramen. S tím počítala. Jeho lakota byla vždy tvrzí, na kterou mohla útočit, jen když byl dočista zmámený.

Neztratila naději a beze slova zamířila ke dveřím:

„Slyším kroky. Pospěšte si, Veličenstvo.“

„Pojedeš na letní sídlo svého zbožňovatele?“

„Musím ... “

„Nemusíš. Přijeď k Charlottě!“

„Proč?“

„Přijedu také.“

„Proč?“

„Přivezu ten milión ... “

„Myslíte, že ho přijmu? Nikdy!“

Věděla, že střela musí zmoci tvrz. Nenadálý úhyb císaře udivil a vyvolat v něm pochyby:

„Už jsi byla ve dvorci?“

„Přísahám, že - ne.“

„Pokud ne, pak musíš přijmout nabídku svého přítele, který je bez tebe velmi nešťastný. Věř mi, Vilmo! Jak to bylo kdysi krásné,“ povzdechl si František Štěpán. „Žádné rozčilování, žádná žárlivost, nejistota ... Všechno mě to unavuje. Počkej, Vilmo, neodcházej!“

„Co je s vámi, příteli? Nenahlížíte, že by bylo nebezpečné, kdyby nás spolu viděli?“

„Ať nás vidí! Nesmíš jet do toho dvorce. Přijď k Charlottě! Pošlu zítra Juliem, aby ti donesl - jeden a půl miliónu.“

Věděla: dává si tím zálohu na budoucnost.

Chodbou se vskutku rozlehly kroky. Vilma stiskla kliku.

Vmžiku byla za dveřmi, zavřela za sebou a chytila se silných závěsů.

Štěstím se začala tlumeně smát. S úžasem si vybavovala, co se stalo: Chtěla jsem dostat hraběnku ode dvora. Nepovedlo se. Chtěla jsem ji dát dohromady s císařem, aby mi Franci byl vděčný a půjčil mi peníze. Nepovedlo se. Hraběnka ho odmítla. Když už jsem si myslela, že můj milión je nadobro v háji, dostanu ho celý a ještě půl navíc. To znamená porazit císaře a pomstít se císařovně. Znovu získávám své místo ve společnosti, la belle princesse, místocísařovna, rakouská Pompadurka - všechno se to znovu dere na povrch přes živou hlavu císařovninou přízní zahrnované hraběnky ... To je až příliš velký triumf. Vilmo, během tvé návštěvy na Waldburgu vyskočilo štěstí ze zálohy a zmocnilo se tě, jako to s jinými obvykle dělá neštěstí ...

Ano - jsem naprosto při smyslech. Všechno se to opravdu stalo. Císař František Štěpán se stal čokoládou v mléce ... No počkej, císařská intrikánko! Teď uvidíš, s jakou pompou se ponesu ...

Celá rozkvetla radostí a štěstím, které ji potkalo. Nebyla si jista, zda krasavice Nera nepřijme císařovu nabídku, protože František Štěpán sice nemá moc, ale vlastní třicet panství a milióny, jimiž by se nemohl pochlubit ani mnohý stát.

Neřina ctnost vrhla Vilmě do náruče tolik štěstí, že málem přišla o rozum. Musela se vzpamatovat, aby mohla zaklepat na dveře ponurého salónu hraběnky Thurnové.

Našla ji klečet v modlitbách.

„Hraběnko,“ špitla jí, „velice mě překvapilo, že se tu objevila císařská rodina. Opravdu jsem ani netušila, že se zde s nimi potkám. Díky vám za diskrétnost. Kdyby mě tu viděli, zlé jazyky by znovu vytáhly infámní pomluvy o mně a o císaři. Vy jediná víte, že mě k vám přitahuje jen touha strávit nějaký čas v zbožném tichu a poskytnout odpočinek své duši.“

„Zlé jazyky jsou jako hadi, uštknou stejně viníka i spravedlivého. Bůh však ví, kdo si jejich jed zaslouží a kdo je naopak hoden být před ním ochráněn. Zůstaňte v salónu. Dokud bude v zámku císař, nikdo vás nebude rušit. Pro všechny případy se zamkněte!“

„Díky, Bůh vám odplatí, protože chráníte oběť nespravedlivé pomluvy.“

Ustoupila do salónu a přes okenice vyhlédla dolů do parku.

Milión je můj i císař je můj ... šeptala si. 
  


20. Jagušinská 
 

Pelegrini pobíhá po refektáři jako tygr v kleci. Grande sedí u stolu, bledší než obvykle, ponuřejší než kdykoli předtím. Sevřené rty se mu neotvírají ani při opětovném dorážení jeho nadřízeného.

Balsano sedí u kamen.

„Tohle zavání zradou! Samozřejmě, krmili jsme ji a napájeli, hřáli u krbu jako nejdražšího hosta. Bylo to třeba? Měli jste ji svázat jako čubku, a místo toho jste ji vzali k té černé lišce.“

„Nikdo za nic nemůže,“ ozval se Balsano z kouta. „Já jsem ji odvedl do věže a zamkl. Prosím, tady je klíč. Dveře na schodišti byly zamčené, dole železná vrata netknutá. Koho můžete obviňovat?“

Pelegrini se najednou zastavil:

„Grande? Proč jste šel v noci sám na Waldburg, a nikomu o tom neřekl?“

Tvář mladého jezuity neprozradila sebemenší neklid.

„Balsano byl na dvorském plese. Antonia jsem poslal za následníkem jako hraběnčina posla, ale Josefa nenašel. Zmocnila se mě podivná předtucha. Nebylo dobré, že nikdo z nás nezůstal na hradě.“

„Nedrželi snad Johann se Sixtem stráž?“

„Drželi. Ale přesto, jak vidíte, se mé tušení potvrdilo. Něco mě sem táhlo. Když jsem vstoupil do věže, bylo všude pusto a prázdno. Roztančily se mi mžitky před očima. Všude pozamykáno, a ona pryč! Až teď vidím, že je to skutečná čarodějnice: protáhla se klíčovou dírkou.“

„Hloupost! Potom by utekly všechny,“ rozčílil se Pelegrini.

„Tak nás učí posvátný zákon,“ odsekl Grande.

„Balsano, nechte nás chvíli o samotě!“

Hrabě bez odmluvy poslechl.

Pelegrini šlehl po Grandem podezíravým pohledem.

„Jste nějak neobyčejně zdrcený. A ten váš tajný výlet na Waldburg, poslyšte, Grande! Už jednou jste kvůli své vášni napáchal hrozné věci.“

„Vy také!“

„Poslouchejte: teď jsem si uvědomil, že jste se v hraběnce vždycky mýlil. Nikdy jste v jejím případě neprojevil dost bystrosti. Tvrdil jste, že je naše, a bylo to naopak. Odpovězte!“

„Nikdy jsem v zájmu své vášně nepoškodil naše cíle jako vy svými pletkami s Mimi.“

„Mlčte! Nepřijímám vaše výtky.“

„Já vaše také ne.“

„Já vás podezírám.“

„Vaše podezírání je nedůstojné. Ostatně Neřino zmizení není tak zlé jako to, že utekla vaše černá chráněnka z Waldburgu. Jestli ji dostanou, víte, co vás čeká.“

„Zabiju ji!“

„Pokud ji dokážete chytit. Vyhrožujete, a to je všechno. Vytahujete všelijaká podezření, místo abyste rozvážil, co uděláme a jak se opevníme proti pomstě, která by nás mohla postihnout.“

Pelegrini byl zdrcen.

„Zatracená ženská! Z hradu vede tajný východ, o kterém nevíme, a ona jej objevila.“

„To je jasné. Málo jsme se starali o Waldburg, a ona až příliš.“

Ozvalo se zaklepání.

Grande otevřel v domnění, že je to Balsano, ale místo hraběte vstoupil císařský dvořan:

„Její Veličenstvo žádá otce Grandeho, aby okamžitě přišel ke dvoru.“

Jezuité se po sobě podívali. Každá novinka je lekala a rozčilovala.

„Hned přijdu.“

„Její Veličenstvo vzkazuje, že Jeho Blahorodí ruský vyslanec čeká v jejím kabinetě.“

Pelegrini s Grandem si znovu vyměnili pohledy.

„A Jeho Blahorodí má naspěch.“

„Jdu hned.“

Grande mrkl na Pelegriniho. Cítili, že jim hrozí nebezpečí, a šli spolu. Dvořan kráčel v čele a oni dva se latinsky dohadovali o tom, že ruský vyslanec se k nim jistě nepřišel vyzpovídat.

Pelegrini zůstal v předpokoji císařovnina kabinetu. Grande šel dál. Vysekl císařovně hlubokou úklonu a skromně si stoupl poblíž dveří.

„Pojďte blíž!“ vyzvala jej panovnice. „Jeho Blahorodí ruský vyslanec mi oznámil nenadálou a velmi potěšující zprávu.“

Jezuita se uklonil vyslanci a zkřížil ruce na prsou, kde mu prudce bušilo srdce. Sklonil hlavu, jako by si ji chtěl chránit před očekávanou ránou.

„Na ruském vyslanectví se nachází žena, kterou jsme tolik hledali: Natálie Jagušinská.“

Grande zvedl oči a sepjal ruce:

„Co nedokázali slabí lidé, učinil Všemohoucí.“

„Vskutku: ruka Páně,“ kývla panovnice. „Mým horoucím přáním je odevzdat Jejímu Veličenstvu ruské carevně spiklenku, která se ukryla v mé zemi. Jeho Blahorodí říká, že se Jagušinská chová podivně, a tak vyvolala pochybnosti.“

„Jaké pochybnosti?“

„Zda je to opravdu ona. Ovšem její podoba se plně shoduje s popisem v dokladech.“

„Ona má doklady?“ podivil se Grande.

„Ano. Je to sice divné, ale pochopitelné, poněvadž byla objevena v takovém zapadákově, kde by nikoho ani nenapadlo ji hledat.“

„Sám o její totožnosti nepochybuji,“ vmísil se vyslanec. „Avšak vzpomněl jsem si na zmínku Vašeho Veličenstva, že má spolehlivého muže, který bývalou dvorní dámu ruské carevny zná osobně. Vás, důstojný otče.“

„Ano,“ potvrdil Grande, „viděl jsem ji při jedné příležitosti, ale tehdy jsem ještě netušil, o koho jde. Jejímu Veličenstvu jsem vše pověděl.“

„Prosím vás, otče Grande, zajeďte s Jeho Blahorodím na vyslanectví, aby se Jeho Blahorodí pan vyslanec plně přesvědčil o totožnosti chycené ženy a mohl ji okamžitě poslat ruské carevně. Její podivné chování bude nejspíš jen trik.“

„Jsem o tom přesvědčen,“ odpověděl vyslanec. „Ráda by, abychom ji považovali za blázna. Právě proto bych ji chtěl konfrontovat s tak hodnověrným svědkem, jako je důvěrník Vašeho Veličenstva. Pak zmizí pochybnosti a nebude třeba žádných odkladů.“

„Snažte se ji ihned odeslat do Ruska,“ pokynula císařovna. „Jsem velmi ráda, že byla chycena.“

Otec Grande se uklonil a vyšel, císařovna podala vyslanci ruku k políbení.

Jezuité v předpokoji si vyměnili pohledy. Pelegrini v Grandeho bledém obličeji četl černé zvěsti. Přistoupil k němu s tázavým pohledem.

„Chytili ji,“ špitl Grande. „Mám ji identifikovat.“

„Řekněte, že to není ona.“

„Vy jste ji najal. Je to vaše chráněnka, musíte najít východisko.“

„Jen z okna zakleté věže. To je jediné řešení.“

„Opravdu máte v hlavě tak prázdno, pohlaváre našeho řádu?“

Pelegrini se kousl do rtů, protože nemohl udeřit Grandeho přes ústa.

„Pojďte se mnou!“

„Nezbývá nic jiného než tvrdit, že to není ona!“

„Vyslanec jde. Žádné odklady. Musíme na jatka.“

Oba vyšli v doprovodu ruského vyslance z Hofburgu a toužili na ruské vyslanectví nikdy nedojít.

Přesto byli záhy na místě. Vyslanec je zavedl do své kanceláře a nabídl jim místo. Oba jezuité si přáli, aby se zřítil strop dřív, než přivedou Jagušinskou. Grande přemýšlel a Pelegrini po něm pokukoval v naději, že jim jeho osvědčená duchapřítomnost opět přinese záchranu.

Voják otevřel dveře dokořán. Vešla Nera v černém šatu, zpod černého čepce splývaly černé kadeře.

Strnulým pohledem zachytila jezuity a couvla. Mlčela a snažila se zachovat klid.

Grande s Pelegrinim zůstali jako zkamenělí.

Jak se sem dostala? - ptali se pohledy jeden druhého.

„Není to ona,“ zahuhlal latinsky Pelegrini. „Co teď?“

Proč sem přišli tihle dva? Jak se mohli dovědět, kdo je na vyslanectví? - ptala se v duchu Nera. Soudila, že se tu děje něco, co nechápe.

Personál ruského vyslanectví se shromáždil v napjatém očekávání verdiktu císařovnina důvěrníka. Potvrdí totožnost Jagušinské, nebo ne?

„Nuže, co říkáte?“ obrátil se vyslanec přeuctivě francouzsky ke Grandemu.

„Ano, je to ona, mám za to, že je to ona.“

Nera, slyšíc otázku a odpověď, byla přesvědčena, že Grande právě identifikoval hraběnku Vojkffyovou.

„Jste si jist, že je to vskutku ona?“ zeptal se vyslanec.

„Ano, takhle vypadala, když jsem ji viděl. Je to ona. Je.“

„Popis v našich dokumentech a našich spisech se s její osobou shoduje,“ odpověděl vyslanec.

„Můžete ji s klidným svědomím poslat do Ruska,“ připojil Grande.

„V pořádku. Takže je vše jasné.“

Nera napjatě poslouchala rozhovor.

„Doprovodíme ji a předáme přímo Jejímu Veličenstvu ruské carevně,“ pokračoval vyslanec. „Ona nechť rozhodne, dá-li vykonat trest smrti, nebo ne.“

Na Neřině obličeji se objevil úděs:

„Trest smrti?“ vykřikla a pohlédla po řadě po mužích stojících kolem.

„Pokud zůstanete naživu, až vám vyříznou jazyk, madame,“ odpověděl vyslanec, „pak to trest smrti nebude.“

Nera se rozběhla k vyslanci:

„Přejasný pane, to je v Rusku zvykem bavit se takovýmihle žerty na účet ženy, kterou nemá kdo ochránit?“

Grande se postavil mezi ni a vyslance.

„Chtěla by se vykroutit, potácí se, to je nejlepší důkaz, že velmi dobře ví, co spáchala.“

Neřin bledý obličej a chvění jejích rtů vyvolaly pozornost ruského personálu.

„O jaký trest smrti jde?“ zvolala. „Proboha, mluvte, pánové!“

Vtom vystoupil mladý tajemník vyslanectví, který stál za vyslancem:

„Blahorodí, dovolte mi několik slov.“

„Chcete snad zatčenou doprovodit k Jejímu Veličenstvu do Ruska?“ zahučel vyslanec.

„Nechť mi Vaše Blahorodí promine. Naprosto nepochybuji o prohlášení tak důvěryhodné osoby, jako je důvěrník Jejího Veličenstva rakouské císařovny, něco tu však přece jen není jasné.“

Vyslance zřejmě řeč jeho mladého úředníka nudila, a tak jen mávl rukou a pokračoval v hovoru s Pelegrinim a Grandem.

Mládenec se však nedal odbýt. Rudý v obličeji a viditelně rozrušený obrátil se k ostatnímu personálu vyslanectví:

„Ať se děje, co se děje, nemohu si to nechat pro sebe. Pozoruji tuto ženu od prvního okamžiku, kdy jí byl Přečten rozsudek. Poslouchala naprosto bezelstně, chladně a klidně. Řekla, že rozsudku rozuměla. Omlouvala se jakousi schůzkou. To vše mohla předstírat, ale co se stalo dnes, rozhodně hrané nebylo.“

„Co je to s vámi, tajemníku? Zastáváte se spiklenky? Ať ji odvedou!“

„Jaké spiklenky?“ zašeptala Nera.

Grande s Pelegrinim se obrátili k vyslanci.

„Ubohá, neví, jak by si pomohla. Váš mladý kavalír nedělá dobře.“

„Já tady nejsem žádný kavalír, ale pracovník ruského vyslanectví,“ přerušil tajemník jezuitu ostře.

Vyslanec ho šlehl pohledem:

„Ovládejte se, Vasiliji,“ napomenul jej rusky. „To už začíná být skandál. Nevíte, jaké místo zaujímají tito pánové u dvora?“

Tajemník zrudl.

„Když ji poznal císařovnin důvěrník, co víc chcete? Intervenovat pro krásné ženské oči?“

„Ne, v žádném případě. Hluboce se skláním před pánovými slovy, ale může se mýlit. Když slyšela rozsudek francouzsky, celá zbledla. To nebyla přetvářka. Tato žena nerozumí rusky.“

Rozhodný tajemníkův tón vyslance zarazil. Zamyslel se.

Pelegrini s Grandem si vyměnili pohledy věstící nebezpečí.

„Vyslanec tuto námitku nemůže jen tak přejít,“ ozval se další z Rusů.

„Podle čeho soudíte, že ta žena není Ruska?“ zajímal se vyslanec.

„Nerozuměla rozsudku! Tušil jsem to od první chvíle.“

Nera, Grande ani Pelegrini ruskému hovoru rovněž nerozuměli, ale cítili, že se tu něco bortí.

„Prosím Vaše Blahorodí, aby mi dovolilo položit této ženě několik otázek.“

„Dobrá. Ať zmizí jakékoli pochybnosti.“

Tajemník přistoupil blíž k Neře, ale tak, aby jí všichni viděli do obličeje.

„Rozuměla jste, když jsme vám četli rozsudek rusky?“

Sklopila v rozpacích oči. Nevěděla, co odpovědět.

„A teď dávejte dobrý pozor, pánové,“ vyzval tajemník krajany rusky. A pokračoval francouzsky:

„Natálie Jagušinská byla odsouzena za spiklenecké pletichy.“

„Proti komu?“

„Proti ruské carevně.“

„Rozsudek zní: ‚Natálie Jagušinská se odsuzuje k trestu vyříznutí jazyka, a pokud zůstane naživu, k vyhnanství na Sibiř.‘ “

Nera zavrávorala a chytila se stolu.

Dva ruští úředníci ji přidrželi.

„Svatý Bože, byla jsem strašlivě podvedena.“

„Madame, vy nejste Natálie Jagušinská.“

„Ne, nejsem,“ zašeptala.

„Madame, vy nejste ani Ruska.“

„Nejsem.“

„Nuže, pánové: nyní ji odevzdávám Vašemu Blahorodí,“ obrátil se tajemník k vyslanci, spokojen, že dokázal své tvrzení.

Všechny pohledy se stočily na otce Grandeho, ale vyslanec ještě nehodlal ustoupit:

„Jak jste přišla k dokladům, které zcela odpovídají vaší osobě? Je možné, aby se cizí doklady tak shodovaly s vaším zevnějškem?“

Pelegrini s Grandem ustoupili do pozadí.

„Odpovězte, madame: kde jste získala dokumenty, jimž odpovídá i váš zevnějšek?“

Nera pokročila kupředu a rychle si stáhla s hlavy černý čepec. Vytáhla několik vlásenek a sňala paruku.

Pánové v úžasu zírali na bujné popelavé vlasy, spletené do silných copů, obtočených kolem krásné hlavy.

V kanceláři se rozhostilo ticho. Pánové zkameněli náhlým obratem, ale též ohromeni krásou, kterou právě spatřili. Nera, přestože na sobě měla jen prosté měšťanské šaty, celým svým zjevem projevovala graciéznost a vznešenost, bledá pleť jejího obličeje kontrastovala s tajuplným kouzlem temných očí. Představitelé ruského vyslanectví zřejmě více podlehli půvabu krásné ženy než nenadálému odhalení, které pohřbilo jejich naděje, že chytili tak dlouho hledanou spiklenku.

Grande se opřel o skříň, aby přemohl třesavku.

Pelegriniho pichlavé oči těkaly sem tam v očekávání, co se bude dít dál.

„Madame,“ přistoupil vyslanec k Neře, „mám dojem, že už jsem vás někde viděl.“

„Snad, Blahorodí.“

„Pokud si vzpomínám, ta tvář, ty oči - viděl jsem vás u dvora?“

„Ano, Blahorodí.“

„Dovolte, jak jste se dostala k černé paruce a k dokumentům Natálie Jagušinské?“

„Černými pletichami ještě černějších lidí jsem upadla v nemilost Jejího Veličenstva. Lstí jsem chtěla prchnout před člověkem, který ... “

„Nemíním se plést do vašich záležitostí, madame, pouze vás žádám, abyste mi pověděla, jak jste přišla k dokladům ruské poddané Natálie Jagušinské!“

„Dala mi je hraběnka Oktávie Thurnová na Waldburgu.“

Na Pelegriniho a Grandeho působila její slova jako střely, vbodávající se jim do těla.

„Jak mohla mít u sebe doklady?“ zeptal se Grande svého představeného docela tiše a latinsky.

„Sebrala je Rusovi, kterého jste provázel po ‚Žlutém městě‘.“

„Mohl jste jí je vzít.“

„Pozor, ten usmrkaný tajemník nás pozoruje.“

Mezitím Nera odpovídala na další vyslancovy otázky.

„Kdo je ta hraběnka?“

„Paní dvora na Waldburgu. Lidé jí přezdívají ‚bavorská světice‘.“

Ve své svatosti mi jistě nenabídla, abych uprchla před císařovninou nemilostí, nýbrž ... “

„Myslím, že to jsou zcela soukromé záležitosti rakouského dvora,“ vpadl Grande.

„Ne, pane,“ vzepřela se Nera, „to jsou záležitosti cti ... “

„Madame, hovořte prosím pouze o dokladech. Jen na to mám právo. Co vám řekla hraběnka na Waldburgu? Proč vám dala ty dokumenty Jagušinské?“

„Přemlouvala mě, abych odjela do Ruska, doklady mi údajně měly zajistit naprostou bezpečnost. Jejím úmyslem bylo pomstít se zde těmto pánům.“

„A co vám pověděla o Natálii Jagušinské?“

„Že zemřela a doklady jí nechala, a já že jsem Jagušinské podobná.“

„Ta hraběnka tedy zřejmě Natálii Jagušinskou znala! Jak vypadá hraběnka na Waldburgu?“

„Vysoká, štíhlá, má černé vlasy a černé oči.“

„Tedy popis v dokladech zcela odpovídal vám, dokud jste měla černou paruku.“

„A tak se lest podařila,“ vpadl tajemník.

„Jak vidno, nikoliv,“ usmál se vyslanec na tajemníka a připojil rusky: „Zdá se, že jste jako milovník světlovlasých žen pod černou parukou cosi tušil. A vaše tušení nám přineslo nádherné překvapení: je to čarokrásná žena. Jsem rád, že jsme ji demaskovali.“

Grande s Pelegrinim napjatě čekali, až jim vyslanec dovolí zasáhnout. Rozhovor v ruštině považovali za nebezpečný, jak jim ostatně před chvílí potvrdil vyslancův tajemník.

„Ještě jedna otázka. Jak se hraběnka ve Waldburgu dostala k těmto dokladům?“ přešel vyslanec opět k francouzštině.

„Zcela prostě,“ vmísil se tajemník. „Slyšel jste, jak dáma ve Waldburgu vyhlíží. Je to sama spiklenka Jagušinská a žije pod cizím jménem. Místo sebe poslala do Ruska tuto dámu.“

„Velmi smělá kombinace, milý tajemníku,“ usmál se vyslanec.

„Pane,“ vpadl Grande, „sleduji, co se tu děje, a prosím vás, dovolte mi vyslovit svůj názor.“

„Zajisté, prosím Vaše Blahorodí, aby nám laskavě pomohlo. Nepříjemnost, jež potkala tuto dámu, by nám mohla otevřít cestu k pravé spiklence.“

„Vaše Blahorodí se poněkud mýlí. Hraběnka ve Waldburgu je zbožná žena, dokonce světice: žije jen pro spásu své duše. Ani vzdáleně ji nelze podezírat, že by měla cokoli společného se spiklenkou. Zřejmě se k těm dokladům dostala nějakou zvláštní cestou, aniž sama věděla, kdo je Jagušinská. Ještě musím panstvu vysvětlit, že jsem viděl Jagušinskou jednou v životě při příležitosti, o níž jako duchovní nesmím hovořit. Když jsem před chvílí spatřil tuto ženu před námi, zcela se spiklence podobala. Ze jsem si nebyl naprosto jist, o tom svědčí to, že jsem ji neidentifikoval hned. Chvíli jsem váhal.“

„Prosím, to je zcela pochopitelné, a věc je vyjasněna. Byli jsme na omylu.“

„Vaše Blahorodí,“ upozornil tajemník, „neměli bychom požádat rakouské úřady, aby nám dovolily navštívit hraběnku ve Waldburgu?“

„Hraběnka uprchla spolu se mnou,“ poznamenala Nera.

Na ruských úřednících byl patrný údiv.

„Nasadila si světlou paruku a oblékla světlé šaty. Při loučení mi řekla, abych si v Rusku vzpomněla na tu, jež mi pomohla dostat se na svobodu.“

Údiv Rusů se změnil v prudké pohnutí:

„Poznávám její cynický způsob mluvy,“ zvolal tajemník. „Je to ona!“

„Blahorodí,“ vpadl Grande, „dovolte, abych o tom ihned referoval Jejímu Veličenstvu: hraběnka ve Waldburgu se těšila přímé ochraně Jejího Veličenstva jako pravá Bavorka! Tato žena lže, aby se zachránila.“

„Myslím, že se tu cosi má zahalit do černého závoje černých rádců,“ poznamenal tajemník rusky.

„Nešťourejte proboha do císařovniných oblíbenců,“ varoval jej vyslanec. „Po tom nám nic není. Mlčte!“ a obrátil se francouzsky k otci Grandemu: „Prosím Vaše Blahorodí, aby o celé záležitosti zpravilo Její Veličenstvo. Nemáme důvod o hodnověrnosti vaší výpovědi pochybovat.“

„Vy říkáte, že lžu,“ otočila se Nera ke Grandemu, „a já prohlašuji, že tito lidé ... že mě tento muž ... “

„Madame, to se nás netýká; račte si své osobní záležitosti vyřídit jinde.“

„Přejasný pane, prosím vás jen o jedno ... Jsem přesvědčena, že mi jako kavalír a vyslanec vyhovíte.“

„A co by to mělo být, madame?“

„Poskytněte mi odtud doprovod rovnou ke dvoru. Po všem, co se stalo, chci se odevzdat do rukou Jejího Veličenstva, aby mě vyslechlo a vyneslo nade mnou ortel.“

„Velmi rád, madame. Takovou prosbu mohu splnit.“

Grande už už cítil, že se nad ním bortí nebesa, přesto se napřímil a uklonil vyslanci:

„Převzácný pane, tato dáma získala milost ve vašich očích, bohužel však Vaše Blahorodí musím upozornit: Její Veličenstvo hledá tuto dvorní dámu, jež je obviněna z velmi těžkých zločinů v souvislosti s čarodějnictvím. Dohled nad ní svěřilo mně.“

Rusové jezuitovu řeč napjatě poslouchali. Měli dojem, že hlava a nádherná postava ženy před nimi vskutku vyzařují jakési kouzlo, rozhodně ne však ďábelské. V jejich tvářích se zračil soucit s obviněnou a chlad k otci Grandemu.

„Jsem opatřen plnou mocí Jejího Veličenstva, abychom tuto dámu předvedli před soud. Prosím Vaše Blahorodí, aby ji tu zadrželo tak dlouho, dokud se můj představený, otec Pelegrini, nedotáže Jejího Veličenstva, zda ji přijme.“

Ruský vyslanec pochopil závažnost prohlášení císařovnina důvěrníka a vzepřel se kouzlu, jímž na něj Nera působila:

„Odpusťte, madame, jako diplomat musím vzhledem k okolnostem své předchozí prohlášení vzít zpět.“ Obrátil se k otci Grandemu: „Tato dáma není ruskou poddanou, a je tedy plně v moci těch, kdo podle rozhodnutí Jejího císařského Veličenstva plní příkazy panovnice. Předávám vám ji.“

„Pelegrini, prosím vás, zajeďte za Jejím Veličenstvem a sdělte, že hraběnka si přeje předstoupit před jasnou tvář panovnice.“

Nera viděla, že se jí opět zmocnili Pelegrini s Grandem, a to se svolením vyslance, který jim uvěřil. Beze slova očekávala svůj další osud.

Ztratila veškerou naději, že Chocholík zašel za baronem Rosenbergem. Anebo Josef zůstal v Johanneshofu? V každém případě se vzdala víry, že jí odtamtud přijde vysvobození. Byla přesvědčena, že ji Grande s Pelegrinim rádi vydají císařovně. I ona sama chtěla předstoupit před Marii Terezii, protože to považovala za nejmenší neštěstí.

Pelegrini se uklonil a vyšel z kanceláře, Grande mu otevřel a špitl několik latinských slov. Ruští páni se znepokojili.

„Smím se otázat Vaší Milosti na Vaše jméno,“ oslovil mladý tajemník Neru.

„Jsem hraběnka Vojkffyová.“

Mladík se ve své mateřštině obrátil k ruským kolegům:

„Mám dojem, že její jméno vyslovil pán, který tu dnes hledal jednu rakouskou hraběnku.“

„Přesně tak znělo jméno, jež uváděl.“

„Madame, máte tu nějaké přátele?“

„Mám. A čekám na ně.“

„Ptal se na vás nějaký pán, ale tehdy jsme ještě nevěděli, že nejste Jagušinská.“

„Bože můj, nemohli byste mu poslat vzkaz?“

Vyslanec vzhlédl za psacím stolem:

„Madame, nesmíme se zaplétat do vašich záležitostí; promiňte, takové jsou diplomatické předpisy.“

Grande zavřel za Pelegrinim a vrátil se k vyslanci, který právě rusky oslovil personál:

„Pánové, lituji, že vás musím připravit o rozkoš nadále hledět na krásnou dámu před námi. Dáma patří nyní Rakousku a vztahuje se na ni moc rakouské panovnice. Proto vás žádám, abyste se vzdálili.“

Rusové opustili kancelář.

„Milosti,“ ozval se Grande, „Její Veličenstvo by bylo velmi dotčeno, kdyby se této dámě podařilo z vyslanectví uprchnout.“

„Bez obav,“ zavrtěl hlavou vyslanec. „Neopustí vyslanectví, jedině ve vašem doprovodu. Na shledanou.“

Nera už podruhé zůstala sama se svým úhlavním nepřítelem. V tváři se jí zračila zuřivá zášť. Její pohled jako by mu hrozil. Grandeho tělem zachvívaly ozvuky vášně, jež ho vedla temnými chodbami Hofburgu a odvrátila ho od věrnosti jezuitským zájmům ve věži. Tehdy ji mohl nejpodlejšími prostředky přinutit, aby prozradila, kde je následník trůnu. Vášeň ho však drtila, lámala jeho ledový klid, hatila jeho chladné počty a učinila z něj na chvíli naprostého otroka vzkypělé naděje; přiměla ho uvěřit v náhlé selhání Neřiny ctnosti, jejímu slibu, že se mu vrhne do objetí.“

Obdivné pohledy ruských diplomatů, ještě před okamžikem upřené na Neru, probudily v něm opět žárlivost a násilně potlačenou vášeň; obruče ledového klidu, jimiž se spoutal, popraskaly. Cítil, že tváří v tvář této ženě ztrácí rovnováhu.

Přistoupil k ní blíž. Sinalý, v očích rozhořívající se oheň.

„Tak vy jste mě podvedla? Když jsem vás v noci přišel osvobodit, našel jsem prázdnou věž. Podvod se vám vymstil. Mohl bych váš ortel zmírnit, řeknete-li mi, kam utekla hraběnka.“

„Nesvěřila se mi se svými plány. Je mazanější než vy všichni.“

„Nevykládala vám, že u ní včera odpoledne byli nějací Bavoři? Prohlašovala se za bavorskou světici, třeba ji vzali s sebou?“

„Za bavorskou světici jste ji prohlásili vy a o Bavorech nic nevím. Její zloba je nejspíš stejně černá jako vaše sutana. Při loučení mi řekla, abych si na ni v Rusku vzpomněla. Nějaké vnitřní varování mi nedovolilo jet do Ruska - ale doklady jsem si od ní vzala.“

„Ještě neudeřila poslední hodina. Kdybyste mě byla nepodvedla, byl bych vás zahrnul pohodlím a láskou. Zbývá vám velmi smutný úděl. Dnes už nejsem vaším pánem jen já, ale i Pelegrini a císařovna! Byla jste odhalena před celým vyslanectvím. Ale ani v této chvíli bych vás neopustil, kdybych mohl věřit, že mě znovu nezradíte!“

Několik okamžiků jako by váhal a bojoval se svou vášní.

„Tušíte správně,“ přikývla. „Zradila bych vás znovu,“ vyřešila jeho vnitřní zápas.

„Moje pomsta vás bude provázet na onen svět, a nestačíte ani pípnout! Jedou pro vás. Už se neuvidíme. Anselmo miloval a - zabil. Anselmo miluje a - zabíjí!“

„Císařovna mě nedá upálit, dokud mě nevyslechne. Neunáhlete se, Anselmo!“

Cítila se naprosto klidná. Jestliže ji Josef nevysvobodí - aspoň se doví, co se stalo. A ať s ní císařovna udělá, co chce, aspoň jí snad předtím stačí odhalit Grandeho zločiny.

Pelegrini se vrátil a oznámil vyslanci, že přejímá zatčenou. Podle rozhodnutí Jejího Veličenstva má být okamžitě převezena ke dvoru. Dole čeká kočár a pověřenec dvorské tajné policie jako doprovod.

„Její Veličenstvo rozhodlo, madame,“ obrátil se vyslanec k Neře, „abych vás poslal ke dvoru. Kočár vás čeká.“

„Díky Bohu,“ vstala a vyšla z kanceláře.

Pracovníci vyslanectví stáli v domovních dveřích, aby ještě jednou spatřili záhadnou krasavici.

Grande s Pelegrinim ji sledovali až ke kočáru. Před vozem stál muž oděný do zelené livreje dvorského úředníka. Nera se cítila v moci císařovny a nastoupila. Na Pelegriniho a na Grandeho ani nepohlédla. Pelegrini zíral zasmušile, Grande byl obrácen zády, zřejmě aby Neru neviděl. Obličej měl ještě bledší, ledově strnulý.

Nera se usadila, její průvodce si sedl naproti ní.

Kočár se rozjel. Nera zavřela oči, aby soustředila myšlenky. 

 
  


21. Před císařovnou I. 
 

Josef s Rosenbergem a Lasim obstoupili Chocholíka a pozorně naslouchali jeho líčení. Bachratý baron, vystřízlivělý po studené koupeli, se rozpomněl na vše, co se zběhlo, a vyprávěl popořádku sled událostí od setkání s Nerou v zájezdním hostinci, kde je překvapili mravnostní komisaři.

Jazyk se mu ovšem přece jen trochu pletl a netrpělivý Josef ho neustále pobízel ke spěchu.

„Hraběnka ukázala komisi doklady a řekla, že se jmenuje Natálie Ja-guš ... Jak jen to bylo?“

„Jagušinská,“ doplnil Josef.

„Ano, přesně! A oni na to, že je Ruska a že musí na ruské vyslanectví, protože tak to vyžadují předpisy pro cizí poddané, no a mne poslala k vám, abyste pro ni hned přišel.“

„Ke mně vás poslala? Opravdu?“

Rosenberg a Josef ve stejném okamžiku sáhli po pláštích.

„Půjdu sám,“ navrhl Rosenberg.

„Nebudu vás už poslouchat. Jdeme!“

„A co já?“ zaúpěl Chocholík.

„Zůstaneš u mne.“

„Abyste mě zas polévali vodou, ne?“

„Dejte baronovi, cokoliv bude chtít, co jen si poručí!“ přikázal Josef služebnictvu.

„Jenom ne vodu,“ vymiňoval si Chocholík. „Nejdřív postel, pak malou snídani, takových dvacet smažených vajíček, šunku, dvoulitrový džbán vína,“ poroučel baron užaslému sluhovi, ještě když Josef s Rosenbergem a Lasim byli ve dveřích.

Všichni tři odjeli na ruské vyslanectví.

Vyslanci ohlásili nové jméno - Stirnberg. Vyslanec se s hlubokou úklonou otázal na jeho přání.

„Slyšel jsem, že k vám omylem přivezli jistou dámu - hraběnku Vojkffyovou.“

„Ano, byla tu.“

„A nyní?“

„Její Veličenstvo si přálo, abych ji poslal ke dvoru.“

Zpráva otřásla jeho srdcem.

„Vy jste to udělal?“

„Příkaz Jejího Veličenstva nelze nesplnit.“

„Kdy odtud odjela?“

„Krátce před polednem.“

„Jak se to všechno odehrálo? Prosím, aspoň co nejstručněji.“

Vyslanec vylíčil celý sběh událostí od včerejšího večera.

Josefa se zmocnila temná předtucha.

„Takže vy jste hraběnku předal důvěrníkům Jejího Veličenstva?“

„Jak si Veličenstvo přálo.“

„Odvezli ji?“

„Jakýsi zplnomocněnec dvora.“

„Díky, Excelence. Prosím, nevyprovázejte mě, jsem tu jako soukromá osoba.“

Rozloučil se a seběhl po schodech. Jeho průvodci čekali v kočáře.

„Ke dvoru!“ zavelel Josef.

„Je to nutné?“

„Velmi.“

Když Josef vpadl do předpokoje císařovnina kabinetu ve svém měšťanském převleku, který vyvolal ohromení přítomných dvorních dam, byl u jeho matky právě otec Grande.

„Ohlaste mě!“ přikázal následník trůnu hofmistrovi.

Synova návštěva císařovnu překvapila. Grande se chystal odejít.

„Chci, abyste tu zůstal,“ přikázala panovnice. „Josef zapadá do situace.“

Mladý císař se uklonil.

„Dlouho jste mě nepoctil svou návštěvou,“ ušklíbla se ironicky císařovna.

„Pronásleduje mě černé neštěstí, takže nemohu být stále po boku Vašeho Veličenstva,“ odtušil Josef, aniž pohlédl na Grandeho.

„Byl jste na cestách?“

„To poněkud škodí mému poslání. Veličenstvo není přítelkyní dlouhých úvodů.“

„Ani příliš náhlých katastrof, a tentokrát mě zasáhla zcela nepřipravenou. Což hraběnka Vojkffyová není u vás? Nemluvil jste tedy pravdu?“

„Řekl jsem pravdu: ještě před třemi dny byla u mne.“

„Ohó, to je zajímavé. Proč odešla?“

„Čistota její duše nemohla snést pomyšlení, že žije se mnou pod jednou střechou, byt v naprosté počestnosti.“

„Čistá spekulace, abyste se s ní oženil. Skvělá pletichářka!“

„Veličenstvo, neměl jsem sílu oznámit jí tragédii jejího manžela a velmi jsem si tuto svou slabost vyčítal.“

„Podivné tajemství halí hraběnčin krok z vašeho, mně neznámého domu.“

„Tajemství, které jsem si až dodatečně napůl vysvětlil, ale ... “

„Dovolte, abych vám je já vysvětlila do konce.“

„Prosím, Veličenstvo - ale kde je hraběnka?“

„Mládí slepé, hr hr, stáří rozvážné, zpomaluje krok: tedy pomalu. Odhalím vám tajemství: hraběnka byla přistižena při milostné schůzce.“

„Veličenstvo bylo mylně informováno.“

„Všichni lžou, jen ona mluví pravdu.“

„Vaše Veličenstvo mnozí lživě informují. Prosím vás, propusťte tohoto člověka, ať si můžeme promluvit mezi čtyřma očima.“

Grande svěsil hlavu jako mučedník.

„Tento člověk zachránil dobré jméno rakouské císařovny, vážnost říše a její politiky.“

„Už zase! Tak prosím, poslouchám!“

„Vaše hraběnka opustila váš dům z velmi závažných politických důvodů.“

„Politických? To je k nevíře.“

„Ano, z politických důvodů. Potřebovali ji její komplici.“

„Jací komplici, Veličenstvo?“

„Schovejte si svůj úžas až na to, co přijde.“

Josefovo srdce se rozbušilo prudčeji.

„Odjela na tajnou schůzku se spikleneckou běženkyní Natálií Jagušinskou.“

Pohledem plným zášti šlehl Josef světeckou tvář otce Grandeho. Cítil, že císařovna mluví jeho slovy.

„Jelikož věděla, že Jagušinskou hledám, abych ji vydala ruské carevně, spolčila se s ní, poskytla jí pomoc a hlásila jí vše, co podnikám, abych ji odhalila. Proto jsem nemohla ruské carevně vyhovět a předat jí spiklenku, která se ukryla v mé říši.“

„Veličenstvo, zadržte!“

„Konečně, když už otec Grande a jeho druhové byli Jagušinské v patách, vaše milá hraběnka poskytla spiklence poslední pomoc, pomohla jí uprchnout, vzala na sebe její jméno, doklady a černou vlásenku a vydala se do rukou ruského vyslanectví. Mezitím spiklenka utekla. To si zaslouží trest smrti.“

Josef zrudl vzteky.

„Veličenstvo, dovolte, abych poněkud poopravil hlášení vašeho ‚věrného‘ otce Grandeho. Hraběnka dostala doklady Jagušinské od hraběnky Thurnové na Waldburgu.“

„Veličenstvo,“ vpadl otec Grande, „hraběnka Vojkffyová lhala.“

Josef vybuchl:

„Věřím jen tomu, co hraběnka řekla vyslanci.“

„A já tomu, co říká otec Grande,“ odsekla císařovna.

„Pokud by snad hraběnka Thurnová vskutku hraběnce Vojkffyové dotyčné dokumenty předala,“ pokračoval Grande, „mohla prostě mít v držení spisy, o nichž nic bližšího nevěděla, aniž tušila, kdo je Jagušinská. Hraběnka Vojkffyová hraběnku Thurnovou znala a mohla tu svatou ženu nějakou historkou pohnout k tomu, aby jí doklady dala. Jenže i to je vyloučeno. Možné je pouze jedno: hraběnka Vojkffyová slyšela u dvora o Jagušinské, někde se s ní setkala a tímto způsobem jí pomohla k útěku, jen aby se pomstila za nemilost, do níž upadla u Jejího Veličenstva.“

„Veličenstvo, všechno uznám, všemu se podrobím, přiznám tomuhle člověku, že jsem byl obalamucen a podveden, dovolíte-li mi, abych spolu s ruským vyslancem za přítomnosti svědků vyslechl hraběnku Thurnovou. A to hned!“

„To už jsem rozhodla, jakmile se hraběnka Thurnová vrátí ze své votivní pouti do Čech.“

„Cože? Hraběnka Thurnová není na Waldburgu?“

„Už celý týden,“ potvrdil Grande.

„Podezřelá pout.“

„Už i svaté pobožnosti se posmíváte?“ rozzlobila se císařovna.

„Veličenstvo, počkám tedy, až se vrátí, vrátí-li se ... “

Grande vypjal hruď:

„ Sám ji přivedu před vaši tvář!“

„Slyšel jsi: spravedlivý člověk se nemůže dostat do úzkých.“

„Prohnaný také ne.“

„Zakazuji vám urážet.“

„Veličenstvo, zapřísahám vás, nedovolte tomuhle člověku klamat vaši nádhernou, zbožňovanou pravdymilovnost!“

„Veličenstvo, nenechte pronikavost svého rozumu, od něhož jsem čekala důstojného následníka trůnu, balamutit kouzly licoměrné ženy!“

„Veličenstvo, je-li ona licoměrná, pak já jsem blázen, který nemá co dělat na trůně.“

„Jste nešťastník, který pro oči nevidí.“

„Veličenstvo, prosím vás jen o jedno: vyslechněte hraběnku v mé přítomnosti.“

„Hluboce lituji, že mi bylo toto potěšení předem znemožněno.“

„Proč?“

„Zmizela.“

„Jak zmizela? Odvezli ji přece v doprovodu dvořana ke dvoru.“

„A cestou, za bílého dne, zmizeli hraběnka a její doprovod i s kočárem.“

„To není možné. Vaše Veličenstvo mě těžce zkouší.“

„Říkám vám, čestné slovo, že je to tak. Zeptejte se otce Grandeho.“

„Vy jste ji doprovázel?“

„Ne. Otec Pelegrini a já jsme zůstali na ruském vyslanectví. Doposud se nedostavila ani ona, ani dvořan.“

„Jak by mohla zmizet za bílého dne?“

„Tím završila míru svých provinění. Povězte mu to, otče Grande.“

Jezuita se ošíval, že musí mluvit před Josefem, přesto poslechl:

„Spiknutí proti ruské carevně nebylo dílem jen jedné ženy, nýbrž i jejích kompliců. Hraběnka Vojkffyová se vynasnažila zachránit spiklenku, vedena jistě slibem kompliců Jagušinské, že vysvobodí i ji. Zatímco jsme my, nic zlého netušíce, zůstali na vyslanectví, přesvědčeni, že s doprovodem přijede ke dvoru, čekali někde komplici Natálie Jagušinské a pod dobře vymyšlenou záminkou kočár zastavili, hraběnčina průvodce poslali s falešným vzkazem, anebo ho novým údajným rozkazem odlákali jinam, a hraběnku unesli. Třeba se průvodce objeví, až hraběnka bude na bezpečném místě. Je třeba čekat. Ale to je obvyklý způsob, jak spiklenci, zvláště ruští, zachraňují komplice.“

Výklad otce Grandeho hromadil v Josefově duši podezření a jen dál rozněcoval jeho dávnou zášť vůči jezuitům. Neviděl před sebou jen jednoho prohnaného příslušníka tovaryšstva, nýbrž nekonečnou nit černých sutan, jež spletly své temné sítě kolem císařovny, kolem něj, celého dvora, národa a lidu. Ale ovládl příval nenávisti; věděl, že by výbuchem prospěl jen otci Grandemu.

„To je tak dobře vymyšleno, jako byste to byl vy sám organizoval, otče Grande.“

„Zakazuji vám urážet mně věrné lidi! Nikdy nebudete mít takového přítele, nikdy věrnějšího poddaného.“

„Takovýchhle se co nejrozhodněji zříkám!“ ukázal Josef na Grandeho.

„Basta!“ vyskočila císařovna. „Jednou spláčete sám nad sebou.“

„Třeba, protože sám sebe dám jako zástavu za pravdu, neboli: odsoudím se k vyhnanství.“

„Basta! Jděte do svých komnat a nenuťte mě, abych vám musela zabránit vyjít z paláce.“

„Veličenstvo, o tomto vašem rozhodnutí vám ještě povím své mínění.“ Obrátil se ke Grandemu: „Zapamatujte si: jednoho dne řeknu já vašim pletichám: basta! A pak pravda řekne mně: kupředu! - A já půjdu - až do konce!“

„Jeho Jasnost, kancléř kníže Kaunitz!“ ohlásil nejvyšší hofmistr.

„Otče Grande, počkejte v předpokoji!“

Grande se uklonil a vyšel.

„Že kancléře očekávám,“ obrátila se císařovna k nejvyššímu hofmistrovi.

Josef záměrně zůstal.

„Neobracím se k císařovně, ale k matce, a hledám cestu k jejímu srdci.“

„Vyplnila je posvátná povinnost císařovny.“

Kancléř vstoupil svým krátkým teatrálním krokem, celý v modrém hedvábí.

Překvapeně pohlédl na Josefa a políbil císařovně ruku. S Josefem si vyměnili němé pozdravy.

„Vylíčil vám můj tajemník další vývoj té překrásné spiklenecké idyly?“ oslovila kancléře císařovna.

„Ano, Veličenstvo.“

„On nic nevidí!“ ukázala na Josefa.

Oba muži se na sebe mlčky dívali. Kaunitz byl rád, že se následník neoženil.

Josef pozoroval knížete a myslel si: Starý lišák všechno vidí, ale dělá, že nic.

„Kancléři, povězte následníku trůnu, do jakého nebezpečí se řítí!“

„Věřím, že Jeho Veličenstvo nikdy nezapomnělo na své posvátné poslání dbát o štěstí dynastie a říše.“

„Co je to za štěstí, Jasnosti?“ vzplál Josef.

„Abyste si své skvělé, po vznešené matce zděděné rozumové schopnosti uchoval pouze pro dynastii a říši.“

„Pro dynastii a říši, která vězní mou svobodu a moje myšlenky, moje činy i zásady, světlo slunce nové doby, před kterým já nedokážu zavřít oči, jako to činí jiní - i chytří lidé?“

Císařovna pohlédla na Kaunitze:

„Slyšel jste? Hrůza! Čeho jsem se dočkala!“

„Veličenstvo,“ otočil se Josef k matce, „mezi námi dvěma stojí jezuité: chcete-li mít mne, odstraňte je! Buď já, nebo oni!“

„Kancléři, chce, abych se otočila zády k těm, kteří ze šlechty a lidu učinili věrné poddané mého trůnu! To znamená, že je buřič! Na trůn usedne buřič!“

„Veličenstvo, považujte mě za soukromou osobu.“

„Veličenstvo,“ ozval se kancléř, „všechny rozpory uhladíme.“

„To nejsou rozpory, to je planetární vzdálenost: já jsem na Měsíci, vy na Zemi! Nikdy se nemůžeme sejít. Veličenstvo, vězení se nepodrobím; ani jako císař, ani jako váš odpůrce.“

„Co dělám, je pro vaše dobro.“

„Nechte starost o mé dobro na mně. Nejsem dítě.“

„Už v nejranějším mládí jste se choval stejně paličatě, svévolně, oponoval jste všemu jako dnes.“

„Aspoň jsem už tehdy myslel vlastni hlavou. Což je důkaz, Veličenstvo, že jsem svůj, a ne Voltairův.“

„Vy jste vskutku cizí živel v našem rodě.“

„Veličenstvo!“ uklonil se a odešel.

„Měla jsem ho vychovávat lískovkou!“

„Veličenstvo, princové se nikdy nevychovávali lískovkou.“

„To je vidět.“

Kancléř obrátil list:

„Díky Bohu, hraběnku mu unesli.“

„Komplici spiklenci mu ji vrátí. Proto ho nepustím z paláce, i když je to opatření vzhledem k jeho postavení poněkud ostré.“

„Až příliš ostré.“

„Hraběnka ho sama opustila pod záminkou počestnosti. Vidíte, jak se ho mermomocí snaží dostat k oltáři. Štěstí mi nepřeje, ale budu vzdorovat, protože mě Bůh vyvolil, abych navzdory všem nepřátelům zbudovala slávu svého trůnu na věky věků.“

„Tato slova nádherně rezonují v mé duši. Nadšeně poklekám před velikostí mužné síly své panovnice a předvídám její slavné vítězství.“

„Vy mě doufám budete následovat a pomáhat mi?“

„Do svého posledního dechu!“

Vřele jí políbil ruku:

„Veličenstvo mě občerstvuje jako horský vzduch!“

„Jeho Blahorodí kníže Batthyany,“ ohlásil nejvyšší hofmistr.

„Konečně!“ zaradovala se císařovna.

Kníže vstoupil a pozdravil. I jemu podala ruku k políbení.

„Váš obličej mi říká, že v Parmě nebylo tak zataženo jako zde.“

„Ani zdaleka ne. Tam svítí jasné slunce, a mraky jsou jen klam.“

„Povídejte, honem!“

Batthyany vyložil císařovně, že události v Parmě byly nafouknuty, obvinění neodpovídá skutečnosti. Amálie s manželem žijí jako dva holoubci, o čemž svědčí hlášení dvorního lékaře.

„Ten parmský kancléř opravdu není Kaunitz. Navykládali mi spoustu nesmyslů. Jak by moje Amálie, vychovaná v zbožném duchu, mohla tak zbloudit? Povije-li do roka syna, bude můj duch žít i v Parmě. Konečně jedna dobrá zpráva!“

„Veličenstvo,“ ozval se Kaunitz, „prozřetelnost vždy každou zkoušku vystřídá darem! Toto je vzácný dar!“

„Doufám, že si Amálie získala ve svém novém domově sympatie?“

„Všichni obdivují její krásu. Musel jsem jí jedině učinit výtku ohledně etikety. Velmi ji porušuje, pouští ke dvoru hladovou čeládku a sama rozdává almužnu.“

„Kde k takovým nápadům přišla? Znovu ji v dopise napomenu. A teď mi povězte: je zdravá? Vypadá dobře?“

„Mnohem lépe než ve Vídni:“

„Přijďte dnes k obědu. Také kancléř mě potěší svou přítomností.“

Rozloučila se s Batthyanym velmi srdečně.

Poté s kancléřem probrala státní záležitosti a zopakovala pozvání k obědu. Pak přijala k cenzuře práce dvou básníků, sepsané pro představení na karnevalové úterý, a konečně si opět povolala otce Grandeho.

„Jaký plán mi navrhujete? Kde máme hraběnku hledat?“

„Veličenstvo, právě jsem chtěl navrhnout, abyste vše nechala na mně.“

„Co hodláte dělat?“

„Mám hraběnčinu stopu, ale nestačil jsem vám to povědět, protože se ohlásil následník trůnu.“

„Mluvte!“

„V zájezdním hostinci přistihli hraběnku s jedním baronem. Ten ve Vídni někam zmizel. S hraběnkou chodíval do hostince U netopýra v průsmyku svaté Anny. Je to tedy její známý a ve Vídni bude jistě bydlet v jejích pokojích. Dosud pobýval na Waldburgu u správce. Baron je zřejmě opilec, takže ho snadno lapíme a něco se o hraběnce dozvíme.“

„Vypadá to velmi pochybně, ale může na tom něco být.“

„Veličenstvo ať drží na očích následníka trůnu. Buď hraběnku najdeme, nebo získáme bezpečné informace. Pokud jí ďábel nepomůže ... “

„Vážně si myslíte, že je čarodějnice?“

„To je beze všech pochyb.“

„Van Swieten vědecky dokazuje, že čarodějnice vůbec neexistují. Docela mě o tom přesvědčil.“

„Věda, Veličenstvo, boří víru. Vědci jsou duchovní vůdci zkaženosti naší doby, kterou nazývají osvícenou.“

„Mám týž pocit, nicméně věda si v celém světě získala ohromnou vážnost.“

„Celý svět se vzdaluje od víry a přináší ideje, jejichž obětí se stal i následník.“

„Máte pravdu. Teď bych ráda co nejdřív slyšela příznivé zprávy v hraběnčině aféře. Ve vás skládám všechny své naděje.“

Tím byl rozhovor ukončen. 
  


22. Před císařovnou II. 
 

Nera seděla v koutku kočáru se zavřenýma očima a promýšlela si, co poví císařovně. Vyřídila si účty sama se sebou a pak vzhlédla k svému průvodci a do okna. Zdálo se jí, že cesta ke dvoru trvá nějak příliš dlouho. Odtáhla záclonku a místo Burgu a městských ulic spatřila pustou krajinu.

„Kam mě vezete?“ houkla na muže v dvorské livreji.

„Tam, kam mi nařídili.“

„Chci k císařovně!“

„Ještě máte čas.“

„Co to má znamenat?“ vykřikla.

„Nebudete-li se chovat klidně, budete litovat.“

Vycítila skrytou hrozbu a obrátila myšlenky jiným směrem.

„Ostatně, co se rozčiluji. Je docela jedno, umřu-li dnes, či zítra.“

A znovu zavřela oči.

Silnice se zvolna nořila do lesa a na kraj pokrytý sněhem se snášela noc. Nera znovu vyhlédla dírkou v záclonce ven. Jízda jí připadala nekonečná. Těsněji si přitáhla kabát a na prsou ucítila svou zlatou jehlici.

Zavřela oči a začala odhodlaně kout plány. Muž vedle ní podřimoval, anebo se tak aspoň tvářil. Čas míjel.

„Pane,“ ozvala se slabým hlasem. „Už dál jízdu nevydržím. Celý den jsem neměla v ústech, třeba je někde nablízku vesnice. Zastavte, ať se něčeho najíme.“

„Také jsem chtěl už něco obstarat, ale jen když se budete chovat docela tiše a nebudete křičet.“

„Vykřiknu-li, jeďte hned dál! Nesnáším hlad.“

Zaťukal na okénko. Kočár přibrzdil.

„Narazíme-li cestou na nějakou hospodu nebo ves, zastavte!“

Neminulo ani půl hodiny, a kočár zůstal stát. Za příkopem u silnice se rýsoval domek. V oknech tma. Průvodce otevřel dvířka:

„Probuď lidi v chalupě,“ nařídil kočímu, „a kup něco k jídlu!“

Mluvil latinsky, což Neru definitivně přesvědčilo, že její průvodci jsou přestrojení jezuité.

Sledovala kočího, jak slézá z kozlíku a míří přes můstek k osamělé chalupě; přitom nespouštěla z očí ani člověka vedle sebe. Všechny její smysly se soustředily na jehlici, která ji už jednou zachránila.

„Je mi zima,“ špitla a zasunula ruku pod kabát.

Za můstkem bylo slyšet kukání na okno. Mladík vedle Nery zvedl hlavu, protáhl se a jednou nohou se postavil na stupátko. Rukou se přidržoval střechy.

„Nechtějí otevřít,“ hlásil kočí.

„Jestli ti Chámové neotevřou, řekni, že si otevřeme sami a vezmeme si, co budeme chtít!“

Nera usoudila, že nastal pravý okamžik: vytrhla jehlu ze záňadří a vší silou ji zabodla do ramene svého průvodce. Pak do něj strčila a muž vypadl z kočáru na zem.

Vmžiku seskočila, vyhoupla se na kozlík, trhla opratěmi a mlaskla na koně. Vyrazili tryskem kupředu.

„Střel po ní! Střílej!“ zoufale vykřikl raněný.

Kočí vypálil, ale Nera se ani neohlédla. Koně cítili povolené opratě a uháněli jako s větrem o závod.

„Pomoz mi, Johanne!“

„Antonie, co jste to udělal? Vždyť nám ujíždí.“

„Za ní!“

„Honem!“

„Běda nám!“

„Co je s vámi? Proč nevstáváte z příkopu?“

„Jsem zraněný.“

„Ona vás zranila?“

„Bodla mě.“

„Kam? Čím?“

„Nevím, ale krvácím.“

V okně chalupy se zažehlo světlo. Někdo vystrčil hlavu.

„Kdo je?“

„Řádní lidé. Otevřete!“

„Řádní lidé nestřílejí.“

„Máte koně v maštali? Platíme dukáty.“

„Za dukáty jste si mohli koně koupit i jinde.“

Okno se zabouchlo.

„Postrašte ho, Antonie! Řekněte, že jsme ode dvora, členové císařovniny komise! Dá nám vše, co budeme chtít.“

„ Hej, slyšíte! Okamžitě otevřete císařovnině komisi, nebo přijdete o hospodu.“

Muž se znovu ukázal v okně.

Kočí mu strčil pod nos hrst dukátů.

„Honem koně, dva koně!“

„Mám jen jednoho.“

„Zatraceně! Šlo to všechno moc rychle. Pelegrini pospíchal jako blázen, nemohli jsme se ani pořádně domluvit.“

„Slíbil, že za námi pošle Balsana.“

„Je-li ve Vídni. Co když ne?“

„Měli jsme ji svázat.“

„Křičela by. Nesměla tušit, že ji nevezeme ke dvoru.“

„Pospěšte si, k čertu!“ křikl na muže, který jim strojil koně, ale vrhal na ně podezíravé i polekané pohledy.

„Prosím Vaši Milost,“ ozval se, „ustrojil jsem ho, ale prosím, zaplaťte, jsem chudý člověk.“

„Uhni!“

„Pane,“ volal muž s pláčem, „to je vše, co mám. Běda mně!“

Po silnici se blížili od Vídně dva jezdci.

Plačtivý hlas je zarazil.

„Co se děje?“

„Chtějí mi vzít koně,“ bědoval muž.

„Balsanův hlas,“ upozornil Antonio.

„Hej, vy tam na silnici? Kdo jste?“

„A vy?“

Raněný Antonio vyběhl na vozovku.

„To jste vy, Balsano?“

„Pelegrini mě poslal s Vincentiem za vámi. Slyšel jsem pláč.“

„I my bychom měli plakat.“

„Kde máte hraběnku?“

„Stalo se neštěstí. Podívejte, krvácím.“

„Co jste dělal?“

„Já nic, to ona ... zranila mě a ujela.“

„Zbláznili jste se?“

„Na mou duši, ujela nám.“

„Dva ozbrojení muži ... !“

„Čarodějnice se ozbrojila lstivostí ... “

„Jste snad opilý, Antonio?“

„Povídám vám: odjela i s kočárem.“

„Kdy?“

„Asi před dvaceti minutami.“

„A neuháněli jste za ní?“

„Tenhle mizera nechtěl hned otevřít a dát nám koně. Johann se právě chystá vyrazit.“

„Ještě kočár dostihneme.“

„Nepochybuji o tom. Žádné obavy.“

„Kterým směrem jela?“

„Tamhle dolů.“

„Johanne, za námi!“

„Já zůstanu tady. Pošlete pro mne zítra klášterní vůz.“

Tři muži pohodli koně.

„Dávejte pozor na stopy ve sněhu!“

Nera ujížděla, jak mohla nejrychleji. Doufala, že se jí útěk podaří. Koně, vedeni její zkušenou rukou, pádili jako splašení. Vůz letěl, jako by ho táhlo šestispřeží. Otevřená dvířka bouchala, skla praskala.

Přitáhla uzdy. Koně se chvějí. Silnice se stáčí do lesa zahaleného tmou.

Za jednou zatáčkou zastavila, narovnala se a zaposlouchala. Zatím nic neslyšela, ale obávala se, že její pronásledovatelé dostanou v hostinci koně a poženou se za ní. Rozhodla se jízdu přerušit. Seskočila z kozlíku. Dívčí vášeň strojit a vypřahat koně jí teď přišla vhod - obratně uvolnila koně z postrojů, omotala si opratě kolem ruky a na jednoho se vyhoupla, druhého vedla za uzdu. Znovu vyrazila do lesa.

Nevěděla, kam jede, poháněla koně mezi stromy.

Za ní nebezpečí, před ní temný les, nad ní oblačná noc. Nezáleží na tom, kam se dostane, hlavně aby se co nejvíc vzdálila svým nepřátelům.

Nakonec si připadala skoro zachráněna. Jela velmi dlouho, celou noc, až se nad suchými větvemi zabělaly první známky svítání.

Les se vyplnil bílým dnem a otevřel jí pohled do kraje. Narazila na částečně zamrzlý potůček. Seskočila, rozbila led a napojila koně. Pak znovu nasedla a pokračovala v jízdě lesem. 
  


23. Na poštovní stanici I. 
 

Slunce už stálo vysoko, když les před ní zřídl. Vzápětí vyjela na volné prostranství. Před očima se jí prostíral kopcovitý kraj. Na vrcholku jednoho z kopců spatřila velikou budovu. Chtěla však raději najít nějakou ves. Rozhodla se sjet na silnici.

Bylo třeba nakrmit koně. Věřila, že prchá opačným směrem, než kam ji chtěli odvézt jezuité. Vydala se po cestě.

Dorazila před poštovní stanici a zaradovala se. Zajela do dvora.

Vysoký kostnatý hostinský stojí uprostřed tlačenice vozů. Koně jsou vypřaženi, pokryti houněmi. Krčmář zkoumavě hledí na mladou štíhlou dámu. Povšiml si bílé pleti, krásné tváře a temných zářivých očí.

„Pro koně tu místo není, ale vy můžete dál,“ zahučel bez pozdravu.

„Však kousek místa najdete. Dejte jim hodně sena a ovsa. Dobře vám zaplatím.“

Seskočila bez jeho pomoci. Předal sluhovi její koně a prohlížel si ji zkoumavým pohledem.

„Chtěla bych se posilnit a odpočinout si. Nemáte zvláštní světničku? Dobře vám zaplatím.“

Zmínka o penězích mu už podruhé zazvonila v uších: zavedl ji do stavení.

„Kam vede tahle silnice?“

„Kam? Daleko, až někam ke Slovinsku a ještě dál,“ odpověděl vyhýbavě, jako by v něm její otázka vzbudila podezření. Co je to za cestujícího, který neví, kam vede silnice, po které přijel? Přesto zavedl příchozí do světničky s postelí a potrhanou pohovkou. Čpělo to tu plísní a vlhkem.

„Je tu velmi chladno,“ poznamenala Nera.

„Pootevřu do lokálu. Tam je horko: světnička se vám rychle vyhřeje.“

„Ale jen na chvíli. Nechci, aby mě někdo rušil.“

Posadila se na pohovku a krčmář pootevřel do sálu: do světničky se vevalil teplý vzduch prosycený pachem lidí, jídla a vína.

„Nedala byste si něco teplého k snědku?“

„Ráda, buďte tak laskav.“

„Pošlu ženu, to je její práce.“

„A vy tady zatopte, nechci nechávat dveře otevřené. Po obědě bych si ráda lehla.“

„Dobře, dobře.“

Noc strávená ve věži, pěší chůze lesem, další noc na ruském vyslanectví a tato poslední plná zvratů Neru velice znavily, ale ještě stále nevyčerpaly sílu mládí a zdravého těla.

Hlavní starost z ní spadla. Doufala, že jela opačným směrem než její průvodci. Neopovážila se zeptat přímo, kde je. Beztak postřehla, jak se na ni krčmář podezíravě podíval, když se ho otázala, kam vede silnice. Zjištění, že do Slovinska, ji uklidnilo. Rozhodla se, že se vydá přes Slovinsko do Chorvatska a ukryje se u své staré babičky. Na cestu se ale musí dobře vyspat a odpočinout si.

Ulehla na pohovku a pohroužena do svých úvah zavřela oči. Z vedlejší místnosti slyšela halas, ale nevěnovala mu pozornost. Pak najednou nastalo ticho: zpozorněla.

Pootevřenými dveřmi k ní dolehl mužský hlas:

„A pak ji stará zavřela do kláštera, a aby se nikdo nic nedověděl, prohlásila ji za mrtvou.“

„Je krásná?“ otázal se kdosi plaše.

„Co si myslíte? Princezna? Jak by princezna nebyla krásná? Všechny bavorské princezny jsou krásné: tváře krev a mlíko!“

„A je černovlasá, nebo plavá?“

„Všechny princezny jsou světlovlasé, když jsou hodné.“

„Jen zlé jsou černé,“ vpadl další hlas. „Naše princezna je ryzí zlato.“

Nera vstala, pomalu se přikradla ke dveřím a nahlédla do sálu.

Kolem dlouhého stolu sedí muži a všichni bez mrknutí hledí na tlustého, po bavorsku oděného pána. Vedle něho stojí podobně vypasený, jen mnohem menší plavovlasý muž v bavorském kroji, v širokých kalhotách, rukavicích a s velkým kloboukem na hlavě. Do kruhu dospělých mužů se prodrala asi pěti či šestiletá holčička a s otevřenými ústy i očima hltá každé vypravěčovo slovo.

„A co teď s tím?“ zeptal se muž, zřejmě kočovný trhovec.

„My už víme, co uděláme. Objevili jsme jednu ženu, která nám řekla: ‚Čekejte u kláštera Dcer Mariiných. Čekejte, dokud se vám princezna nepřihlásí! Dá vám o sobě vědět.‘ Vyptali jsme se na klášter a jsme tu.“

„A v klášteře jste se na ni neptali?“

„Ozve se nám sama. Kdybychom se na ni ptali, nemohla by uprchnout.“

„A myslíte, že uteče?“

„Jistě. Až jí dá vědět žena, která nám řekla, že je tam zavřená. My teď jen čekáme.“

„A co na to řekne mladý císař?“ zeptal se obchodník.

„Ten má jinou, proto se taky k naší princezně tak zachoval. Ale všeho do času. Dokud mají Bavoři nás, Inocenta a Melichara, nebude naše princezna hnít v klášteře! Inocente, jdeme! Ať můj syn ví, že jeho otec byl Bavor jaksepatří!“

„Kam chcete jít?“ ozvalo se několik hlasů.

„Čekat na princeznu.“

„Včera jste na ni čekali marně.“

„Vydržíme třeba celý týden!“

Rozloučili se a odešli.

Jen se za nimi zavřely dveře, ozval se šepot:

„Kdyby tak císařovna věděla, že ji chtějí osvobodit!“

„Mlč, nepleť se do toho! Proč bychom měli dělat zle lidem, kteří nás tak hezky počastovali? Koupili od nás i kabáty a houně pro svou princeznu. Přece bychom je nezradili!“

„My nic nevíme. Kdo může přísahat, že něco ví?“

Nera, přestože byla unavená útěkem, poslouchala hovor v sousední místnosti se zájmem. Už u dvora slyšela, že bavorská princezna nezemřela, ale považovala ty řeči za bláhové fantazie. I když jí Bavoři připadali hrozně naivní, jejich odhodlání ji zaujalo.

Nechala císařovna opravdu princeznu zavřít do kláštera, aby si Josef vzal jinou? Podobné zvěsti trousili dvorští zahaleči. Bylo by to možné? Taková intrika by docela ladila s císařovninými způsoby. Kdo je žena, která řekla Bavorům, že princezna je v klášteře? Klášter bude nejspíš ta rozlehlá budova, kterou jsem viděla na kopci. Je tam opravdu? Bláhovost! A kterou druhou mají na mysli? - Neru zamrazilo.

Do lokálu vešla čiperná statná hostinská s mísou polévky. Postavila ji na stůl a strčila do okounějící holčičky.

„Marico, co tu čučíš? Uhni mi z cesty! Už ať jsi venku!“

Holčička zvedla modrá kukadla, jako by se vytrhla ze sna, a pootevřenými dveřmi vklouzla do sousední světničky. Když uviděla Neru, vypoulila oči a nespouštěla z ní užaslý pohled.

Tlustá krčmářka se přihrnula za ní. Pozdravila Neru a zeptala se, co by si dala k jídlu.

„Cokoliv. Jen prosím vás co nejdříve.“

Zatímco krčmářka prostírala, Nera si prohlížela děvčátko, jehož chorvatské jméno ji zaujalo.

„To je vaše dcerka?“ zeptala se krčmářky.

„Ale kdež! Nevím ani, čí je.“

„Jak to?“

„Vždyť to znáte. Taková stanice je odkladiště všelijakého smetí, i panského. Octne se tu ledaco. Jako s její mámou. Přijela s nějakým chlapíkem v lesnickém. Byla mladá a pěkná. Ubytovala se u nás. Chlapík odjel dál, ona tu zůstala a čekala. Říkala, že čeká na ‚manžela‘, ale ten lesník s ní o samotě nemluvil tak, jak chlapi mluvívají s vlastní ženou. Slyšela jsem je. Dva měsíce pořád čekala. Utratila všechno do posledního halíře. Pak mi pomáhala obsluhovat hosty. Hned jsem viděla, že se nenarodila do krajkových peřinek. Ale taky jsem pozorovala, že se čím dál víc zakulacuje. Jednoho dne přijeli nahoru do kláštera nějací vysocí páni na pouť. Po pobožnosti sešli sem k nám. Moje krasavice na ně kouká, kouká a najednou sebou praští jako pytel. Uviděla mezi nimi svého ‚manžela‘! Páni honem vypadli.“

„Chudák ženská!“

„Čerta chudák. Kdo jí radil, aby měla pletky s urozeným pánem?“

„Co se s ní stalo?“

„Přivedla na svět děvčátko a pak vadla a vadla a přede dvěma lety umřela.“

„Odkud přijela?“

„Čert by to věděl. Prý ji poslali k jedné vysoce postavené dámě jako komornou. A tam chodíval nějaký nóbl pán, který se kolem ní motal.“

„Jak se jmenovala?“

„Říkala, že se jmenuje Alžběta Perkovičová. Jestli je to pravda, nevím ... “

„A holčička?“

„Zůstala mi tu na památku. Co jsem mohla dělat? Parchanta nemůžeš utopit v potoce jako kotě. Až vyroste, bude z ní to, co matka: coura,L zavrčela krčmářka a šla zase po své práci. Děvčátko si bystrýma modrýma očima prohlíželo cizí paní a osmělovalo se čím dál blíž.

Nera snědla polévku a přemýšlela o krutém údělu hezkého dítěte. Povzbuzena laskavým pohledem krásné paní, holčička se přitulila k Neře.

„Prosím vás,“ špitla, „dejte mi taky kousíček masa, ale neříkejte ‚tetě‘, že jsem si o něj řekla.“

Nera podala děvčátku celé stehno vařené slepice.

Holčička vykulila oči a zvedla stehno k ústům.

„A viděla jste někdy princeznu?“

„Kterou princeznu?“

„Tu, co ji zavřeli do kláštera. Má tváře krev a mlíko a zářivé světlé vlasy.“

Holčička se zakousla do masa a blaženě se usmála. Zřejmě takové potěšení nemívala často.

„Vy jste z Vídně?“

„Ne.“

„Tak to jste nikdy neviděla princeznu, kterou zavřeli. Ale uvidíte ji,“ špitla, „až ji přivedou. Všichni ji uvidíme.“

Nera podala děvčátku ještě kousek masa. Tím si ji dočista získala. Holčička přisedla těsně k Neře.

„Víte, ‚teta‘ mi maso nedává. Zlobí se na mě, že nemám ani tatínka, ani maminku. Tatínek by mě určitě nebil. Tady mě bijí. Vy jste jistě moc hodná?“

Znovu se objevila krčmářka:

„Zatracený parchant, jedeš odtud! Je žravá jako prase.“

Rozpřáhla se k ráně, ale Nera děvčátko přitiskla k sobě:

„Nechte ji, paní, to já jsem jí dala maso.“

„Má dost co žrát. Nic jí nedávejte.“

„Paní, jsem ráda, že nemusím jíst sama, že mám společnost. Neměla byste nějaké koláče?“

Slovo koláče rozkříslo v očích dítěte jiskřičku.

„Teta mi nedovolí jíst koláče,“ svěřila se holčička, když krčmářka vyšla ze světnice.

„Neboj se. Až odejde, dostaneš je.“

Krčmářka přinesla talíř sladkých koláčků připravených pro zvláště vážené hosty.

Jakmile se za ní zavřely dveře, Nera přistrčila koláčky děvčátku. To zrudlo až k uším.

„Všechny?“ užasla.

„Objednala jsem je pro tebe.“

„Ještě od nikoho jsem jich nedostala tolik jako od vás. Vy jste moc hodná paní!“

Nera se usmála a lehla si na pohovku. Děvčátko zvědavě brebentilo.

„Zůstanete u nás dlouho?“

„Jen do večera.“

„Jenom?“ protáhla zklamaně holčička. „A kam jedete?“

„Ne příliš daleko.“

„Určitě máte svůj dvůr?“

„Nemám.“

„A že mají princezny spoustu zlata a drahokamů? Och, kdybych tak byla princezna! Tváře bych měla krev a m11co a dlouhé světlé vlasy a všichni by se na mě dívali.“

Nera se usmívala. Holčičce nešlo z hlavy vyprávění, které slyšela od Bavorů.

„Jen aby ji nechytli!“

„Bojíš se o ni?“

„Byla bych ráda, kdyby ji ti páni zachránili.“

Maličká nakonec v koutku usnula.

Nera zavřela dveře, rozpletla si copy, aby se po třech dnech učesala. Děvčátko se náhle probudilo a zíralo na Neru s očima navrch hlavy.

Znovu se objevila krčmářka:

„Přenocujete u nás?“

„Ne. Natáhnu se jen na pohovku a pár hodin si zdřímnu. Po večeři pojedu dál.“

„V noci? Nebojíte se?“

„Ne.“

„Počkejte do rána. To není pro ženu, cestovat v noci.“

„Musím. čekají mě doma. A teď si odpočinu.“

„Ven!“ houkla krčmářka na děvčátko. Marica couvala ze dveří:

„Mně je moc líto, že odjedete ... “ Krčmářka ji vystrkala do lokálu.

Nera ulehla oblečená na pohovku. V malé vyhřáté světničce s oknem obráceným do zahrady se jí zmocnil pocit osamění a tísně. Přes dveře slyšela, jak v lokále trhovci pokračují ve vyprávění o uvězněné princezně. Zřejmě všichni mají zajatkyně plnou hlavu a čekají, zda ji Bavoři zachrání a odvezou.

Zvláštní, že jsem se hned za prahem téhle světnice setkala se stínem nešťastné princezny,“ uvažovala Nera.

Tajuplná nepříjemnost celé té historie se jí stále víc zadírala do duše a vzbuzovala neklid. Před očima se jí bez ustání vznášel ošklivý obličej Josefy Bavorské. Nakonec však přece jen tvrdě usnula.

Vpodvečer se jí krčmářka přišla zeptat, co si dá k večeři. Když viděla, že ji vrznutí dveří neprobudilo, nechala ji spát.

„Aspoň u nás zůstane déle,“ poznamenala ke sklepnici. „Má krásné prsteny, dobře zaplatí.“

Večer všechen ruch záhy utichl. Krčmář s ženou se chystali na kutě. V rohu na slamníku leželo děvčátko, ale nespalo. Do dětské duše se hluboko vtiskl příběh o princezně zavřené v žaláři. Vidělo jako v mlze krásnou princeznu s plavými vlasy - přikovanou v řetězech. Z vidiny ji vytrhl krčmářův hlas:

„Heleď, dohlídni trochu na tamtu ve světničce. Něco s ní není v pořádku.“

„Proč?“ lekla se jeho žena.

„Viděla‘s někdy ženskou v městském oblečení jet samotnou?“

„Vidíš, vidíš, a objednala si fajnová jídla. Svařené víno pije jen vysoké panstvo.“

„A jak přijela! Jako blesk. Řídí koně jako šlechtična. Takhle jezdí jen magnátky. A koně nebyli osedlaní, ale vypřaženi od vozu.“

„A mluví velmi uhlazeně.“

„Nejde mi do hlavy, proč má s sebou dva koně s celým postrojem ke kočáru.“

„A schovávala se. Nechtěla ani nos vystrčit do lokálu, kde byli ostatní cestující. Třeba utekla od rodičů.“

„To by mohlo být. U tohohle panstva je možné ledacos.“

„Dej pozor, ještě nezaplatila, a říkala, že večer pojede dál.“

„Když jsem za ní před chvílí zašla, spala. Spí pořád. Oblečená. Aby neutekla bez placení!“

„O to jsem se postaral. Řekl jsem čeledínovi, ať jí nedává koně, bude-li je v noci chtít.“

Chvíli mlčeli.

Holčička napjatě poslouchala. Hlavičkou se jí honily všelijaké myšlenky.

„Ale je krásná: tváře krev a mlíko,“ ozvala se znova krčmářka.

„Prstenů má jako princezna.“

„Když spala, viděla jsem jí kolem krku náhrdelník, plavé perly.“

„Tak vidíš, že s ní není něco v pořádku. Určitě před někým utíká.“

„Co je nám po tom. Hlavně aby zaplatila. A když má perly, bude mít i peníze.“

Rozhostilo se ticho.

Holčička třeštila oči do tmy. Čekala, jestli ještě něco neuslyší.

„Hele, a co to vykládali v hospodě o nějaké světlovlasé princezně?“ ozvala se po chvíli krčmářka.

Krčmář neodpověděl. Místnost vyplnilo tiché chrápání.

Krčmářka se chvíli převracela, pak usnula rovněž.

Holčička nespala.

V myšlenkách byla ve světničce naproti, u cizí krásné paní. Rozhovor krčmáře a krčmářky probudil dětskou fantazii a ta si spojila příběh o uvězněné princezně s - Nerou. Ve tmě si děvčátko vybavovalo její krásnou tvář, zářivé vlasy splývající podél ztepilé postavy ...

Představivost jí malovala podivuhodné a nevídané obrazy. Viděla Neru s císařskou korunou ve světlých vlasech, s rukama spoutanýma řetězy. Toužila, aby už byl den, aby se znovu mohla dívat do její tváře a na její vlasy a mluvit s ní.

Srdíčko jí bláznivě tlouklo: byla si už jista, že mluvila s opravdickou princeznou! Viděla její tvář, zná tajemství krásné paní, která na ni byla tak hodná jako ještě nikdo. 
  


24. Na poštovní stanici II. 
 

V celém stavení panoval klid. Najednou holčička zpozorněla: jako by venku někdo přecházel a mluvil.

Tiše a opatrně jako kotě se přikradla k oknu a vyhlédla na ulici. V měsíčním světle se rýsovaly tři temné mužské postavy jako přízraky. Halily je černé pláštěnky a mluvili s čeledínem.

Děvčátku se zdálo, že jeden z těch tří se dívá do oken. Dřepla si a odplazila se do kouta. Kdosi zabušil na okno.

Krčmář se probudil.

„Co se děje?“

„Otevřte!“ ozvalo se zvenčí.

Krčmář vstal a přistoupil k oknu:

„V tuhle dobu nikoho do domu nepouštím.“

„Je u vás nějaká cizí žena?“

Holčička sebou trhla. Krčmář se otočil k ženě:

„Určitě se ptají po tamté,“ špitl.

„Ještě nezaplatila. Neříkej, že tu je. Zůstaneme bez peněz!“

Krčmář pootevřel okénko.

„Žádná cizí žena tu není.“

„Nelžete! Přijela se dvěma koňmi.“

„I kdyby s deseti. Neviděl jsem ji.“

„Dejte si pozor, je to uprchlice. Sledovali jsme její stopu ve sněhu.“

Vyjela z lesa u vaší vesnice. Lidé ji viděli jet k vaší hospodě.

„Tak nejspíš zase odjela. Nebyl jsem odpoledne doma a žena spí.“

„Váš čeledín ji viděl. Koně jsou v maštali. Musí tu být.“

„Dejte mi svatý pokoj a přijďte ve dne!“

„Otevřte jménem císařovny!“

Nastalo ticho. Krčmář se polekal. Krčmářka se posadila na posteli a holčička v koutě celá ztuhla, napnula uši ...

Ti venku si něco špitali, pak se ozval výhrůžný hlas:

„Jsme vysláni od císařského dvora chytit uprchlici, která utekla císařovně.“

„Dobrá, dobrá,“ bručel krčmář smířlivě. Lekl se výhrůžky a zároveň trnul, že mu uprchlici odvedou a nikdo za ni nezaplatí.

„Neuvidíme ani groš,“ lamentovala krčmářka. „Nepouštěj je do domu, dokud ta ženská nezaplatí útratu.“

„Promiňte,“ zavolal krčmář z okna, „ale musím mít důkaz, že jste skutečně páni, kteří jménem císařovny hledají nějakou uprchlici. Víte, lidé jsou všelijací, takhle v noci by mohli přijít i lupiči.“

Muži venku se tiše domlouvali.

Marica trnula, třeštila oči do tmy a viděla před sebou živý Neřin obraz: ruce v řetězech a na hlavě korunu císařské princezny. Dostala o krásnou, hodnou princeznu strach. Dětský instinkt ji přiměl jednat. Odšourala se ke dveřím.

Zatímco se krčmář rozčileně domlouval s ženou, holčička se vykradla na chodbu a rozběhla se do světničky, kde spala Nera.

Měsíc vrhal oknem proud světla.

Děvčátko Nerou zatřáslo:

„Vstaňte! Vstaňte honem,“ šeptalo horečně. „Hledají vás od císařovny!“

Nera vyskočila a rozespale zírala do vzrušené dětské tváře.

„Honem, přijeli pro vás ... viděli koně ... jsou na ulici ... tři, černí jako tma! Honem!“

Nera pochopila, že pronásledovatelé jsou jí v patách, a nechala se děvčátkem vést. Prostovlasá, jak ležela, následovala maličkou na chodbu. Došly k vrátkům vedoucím na dvůr.

„Odemkněte, já to nedokážu.“

Odemkla a děvčátko ji vedlo přes dvůr, kde stál vysoký holubník. Splynuly s jeho stínem.

„Jenom honem, já vím, kde jsou.“

„Kdo?“ špitla Nera.

„Ti, co tu byli odpoledne. Jen pojďte.“

Vyvedla Neru ze dvora k živému plotu, který hustě vroubil silnici. Houští je ukrylo.“

Sestupovaly dolů po silnici.

„Vím, kde čekají,“ opakovala maličká. „Když včera odešli, šla jsem za nimi. I dneska na vás čekali.“

Nera nechápala, o čem děvčátko mluví. Zůstala stát.

„Pospěšte, já už vím, kde jsou.“

Nera chápala, že ji v hostinci hledají nějací tři muži, ale nebylo jí jasné, kdo a kde na ni čeká. Přesto se spolehla na děvčátko a chvátala za ním. Cítila, že nebezpečí hrozí za ní, ne před ní.

Doběhly k nějakému živému plotu. Nahoře na vysokém kopci se rozkládala mohutná budova zalitá měsíčním světlem. Věžička naznačovala, že je to klášter.

Ledový vzduch Neru dočista vzpamatoval. Zastavila se.

Děvčátko se rozběhlo podél plotu. Nad větvemi spatřila Nera bílé chocholy. Děvčátko vzrušeně šeptlo:

„Jsou tam! Čekají na vás!“

Holčička upalovala dál.

V křoví stál vousatý Melichar, zahalený do pláště, a vedle něj tlustý Inocent. Oba zírali ke klášteru.

Dole na umrzlém sněhu seděli jejich sloužící.

Vtom zezadu přiskočilo bosé děvčátko, jen tak v košilce:

„Princezna je tamhle!“

Jako by je někdo udeřil, prudce se otočili a nechápavě hleděli na drobnou postavičku.

„Přijeli k nám od císařovny, aby ji chytili,“ sypala ze sebe maličká.

„Jsou tři, černí jako noc, přivedla jsem vám ji.“

„Koho?“

„Princeznu přece. Je tamhle. Utekla k nám.“

Ohlédli se. Nad houštím se třpytily Neřiny popelavé vlasy, ozářené měsíčním světlem.

Krev jim zakolotala v žilách.

„Princezna! ... “

Zmocnilo se jich stejné vytržení jako holčičky. Princezna, o které slyšeli, kterou hledali, na kterou čekali, o níž celý svět mluví, princezna zavřená v klášteře! Přijeli ji vysvobodit a teď je vskutku tady, její světlé vlasy se třpytí ve světle měsíce!

Přestože byli pevně přesvědčeni, že bavorská princezna žije a že ji právě oni zachrání, ve chvíli, kdy před sebou spatřili kouzelný zjev v měsíčním světle, zmocnil se jich strach, jako by před ně předstoupil častokrát vzývaný duch nebožtíka.

Jejich vznícená obrazotvornost dostala nové podněty. Pomyšlení, že před nimi stojí živá, pravá princezna a čeká, že ji oni osvobodí, je dočista zmátlo. V první chvíli nedokázali udělat ani krok. Jejich sluhové projevili větší duchapřítomnost a honem vyskočili.

To Melichara s Inocentem vzpamatovalo. Nemohou přece připustit, aby princeznu někdo pozdravil dřív než oni!

Oba tlouštíci - vysoký Melichar i pomenší Inocent - se rozběhli k Neře, která stála prostovlasá u živého plotu a nechápala, co se vlastně děje.

Melichar se uklonil a pak dostal duchapřítomný nápad: rytířsky se sebe shodil plášť a zahalil do něj Neru.

Marica pobízela:

„Jenom honem, přijdou ti od císařovny. Jsou tři, černí jako tma.“

V hlavičce jí strašil obraz temných postav zakuklených do černých plášťů.

Osm mužů pobíhalo kolem Nery. Inocent jí pomohl do sedla. Sluhové vyvedli koně z houští a nasedli.

Nera si všimla, že maličká jektá zuby: až nyní si uvědomila, že dítě je bosé a v košilce.

„Proboha, ta holčička zmrzne,“ zvolala a vztáhla k ní ruku.

Inocent děvčátko zvedl a vysadil k Neře na koně.

„K faráři!“ zavelel Melichar a znovu se Neře uklonil.

„Vaše Výsosti, farář ví vše. Přijme vás k sobě.“

Průvod se hnul. Marica se přitiskla k Neře:

„Proč jste mi odpoledne neřekla, že jste princezna, byla bych vás k nim odvedla hned. Och, jen aby vás ti císařovnini lidé nechytli. Jsou tři, černí jako noc, ale nás je víc. Že? Tihle páni na vás čekají od včerejška.“

Pochopila, ale mlčela.

Při měsíčku, který prozrazoval jejich stopy, dojeli k faře.

Melichar s Inocentem se předháněli, kdo první pomůže s koně Neře a děvčátku. Sluhové běželi probudit domácí. Melichar vpadl bez dechu do farářovy ložnice.

„Důstojnosti, je tady, máme ji!“

„Princeznu?“ vyhrkl farář polekaně. „Což je to vskutku pravda?“

„Jak by to nebyla pravda, když nám bavorská světice řekla, že žije!“

„Přijdu hned.“

Bavoři vyšli, farář se rychle oblékal.

„Co vy na to?“ zeptal se kaplana.

„Přivedli nějakou krásnou vznešenou dámu; asi to bude skutečně princezna.“

„Když mi vykládali o světici, myslel jsem, že jim trochu přeskočilo. Také jsem slyšel, že je princezna někde zavřená, ale nevěřil jsem tomu, na mou čest.“

„U dvora se stává ledacos, zvlášť u toho našeho.“

Farář si přehodil slavnostní rochetu, protože v obyčejné nechtěl před princeznu předstoupit, a pak s kaplanem vešel do jídelny.

U kamera se choulily Nera s děvčátkem a drkotaly zimou. Když vstoupil farář, Nera se vzchopila, ale nevěděla, co má říci:

„Důstojný pane, odpusťte, že jsem tak znenadání a nepozvána vpadla do vašeho domu!“

Měkkost jejího hlasu, uhlazené vystupování, ženská vlídnost prýštící z celého jejího zjevu si vmžiku faráře i kaplana získaly.

„Výsosti, jsem šťasten, že vám mohu poskytnout útočiště ve svém prostém příbytku.“

„Dovolte, prosím, abych se u vás mohla ohřát.“

„Můj dům je Vaší Výsosti otevřen dokořán.“

I on tedy žije v domnění, že jsem zajatá princezna? 

„Prosím vás, netitulujte mě tak, nehodí se to.“

„Chápu, nikdo nesmí vědět, jakého mám hosta.“

„Ti od císařovny jsou tam dole,“ ozvala se Marica. „Jsou tři a černí jako noc. Chtěli by princeznu odvést.“

„Jsou-li černí, jsou to jistě jezuité. Ale jak se dověděli, že uprchnete z kláštera?“

Vyhnula se odpovědi:

„Co se stane, když sem přijdou a požádají vás, abyste mě vydal?“

„Ďábel a jezuité nemají pod mou střechou co pohledávat.“

Farářovo prohlášení jí přineslo úlevu. Jeho asketická vážná tvář se jí hned zalíbila.

„Důstojný pane, pohleďte tady na to dítě. Jemu vděčím za šťastný okamžik, že jsem překročila práh vašeho domu. Smím vás poprosit o něco teplého, aby se zahřálo, třeba o mléko?“

Vmžiku se všichni v domě točili kolem Nery: chystali jí pohodlné lůžko, vařili víno a ohřívali mléko pro holčičku. Nera maličkou přikryla a hladila ji po vlasech.

Modrá očka se vpila do Neřiny tváře. Neviděla krásnou paní v černých měšťanských šatech, nepředstavovala si na její hlavě čepec měštky. Vzrušená dětská fantazie ji zahalila do císařského hermelínu a korunovala zářivou korunou.

Pomaličku se jí začal zdát sen o zajaté princezně, kterou ona zachránila před dravými černými havrany. 
  


25. Bavorská princezna 
 

Dole na poštovní stanici neurvalé chování tří Neřiných pronásledovatelů probudilo cestující, kteří spali na lavicích v hostinském pokoji.

„Nevydáte-li nám uprchlici,“ vyhrožovali noční vetřelci krčmáři, „běda vám: skončíte ve vězení!“

„Pusť je dovnitř,“ rozhodla krčmářka. „Jestli jsou to lupiči, cestující v sále nám pomohou se s nimi vypořádat. A pokud vážně hledají tu ženskou, zadrž její koně, dokud za ni nezaplatí útratu.“

„O žádné uprchlici nic nevím,“ stál krčmář na svém, „pokud ovšem nemáte na mysli docela mladou slečinku v černých šatech.“

„Ano, to je ona!“

„Tak proč to neřeknete hned? Pořád vykládáte cosi o nějaké ženě, a u nás se ubytovala jen jedna ženská osoba, a to docela mladinká slečinka.“

Doufal, že mu výmluva projde, a šel do chodby odemknout.

Ti tři venku se domlouvali:

„Vy, Johanne, hlídejte dveře, a my zařídíme to ostatní.“

Krčmář odemkl.

„Kde je ta slečna?“

„Tamhle ve světnici.“

„Dobrá, zůstaňte na chodbě a dejte sem svíčku!“

Otevřeli dveře světničky.

Nikde nikdo. Černý plášť a pomačkaný polštář na pohovce svědčily, že tu kdosi pobýval. Okno zavřené, dveře v lokále zamčené, a klíč v zámku. Otevřeli, posvítili si.

Ospalé tváře cestujících civěly na cizince zahalené do černých plášťů. Nikde žádná žena, a tak příchozí ustoupili do světničky a vyšli na chodbu, kde čekal krčmář.

„Kam jste ji schoval?“

„Nikam, pane!“

Balsano zamával pistolí:

„Mluv, nebo tě umlčím navždycky!“

„Pomoc!“ vykřikl krčmář.

Z lokálu vyběhlo několik mužů, jeden namířil zbraň na černou trojici.

Balsano vypjal hruď:

„Ve jménu Jejího Veličenstva skloňte zbraň! Jsme císařští vyslanci.“

Panské šlechtické kroje a přesvědčivý tón Balsanova hlasu přiměly krčmářovy hosty k poslušnosti. Sklonili pistole.

„Ptám se vás jménem císařovny: kde je uprchlice ode dvora, která sem dnes přijela?“

Z cestujících nikdo Neru neviděl.

Celý den zaměstnávala jejich mysl zajatá princezna a očekávání, zda ji Bavoři najdou a přivedou. Nyní si Balsanova slova spojili s princeznou a Bavory.

Nikdo ani nehlesl. Jen krčili rameny.

„Neviděli jsme nikoho, pane,“ osmělilo se několik hlasů.

„Lžete, v té světničce tamhle ... “

„My jsme ji neviděli.“

„Kde je? Mluv, nebo půjdeš do vězení!“ vyhrožoval hrabě krčmáři.

Mezi cestujícími nastal rozruch.

„Já jsem ji neschoval, prohledejte celý dům, jestli chcete!“

Prošťourali všechny místnosti, kuchyň i spižírnu, a znova se vrátili do nádvorní světničky.

„Ten černý plášť je její?“ zeptal se Balsano krčmáře.

„Nevím, čí je, ale měla ho na sobě.“

„Koně, které nám čeledín ukázal, jsou naše. Stopa ve sněhu vede jasně sem, čeledín říkal, že přijela před polednem, a teď je pryč. To nám zaplatíš!“

„Nejsou tu ještě další dveře?“

„Jsou, do dvora.“

Balsano stiskl kliku:

„Jsou otevřené!“

„Takže utekla,“ zvolal krčmář. „Já jsem večer zamkl.“

Vincentio a Balsano prohledali dvůr, ale nikoho neobjevili.

„Podívejte,“ upozornil Vincentio, „čerstvě pošlapaný sníh.“

„Tak tudy utíkala!“

Otevřeli vrata. Měsíční světlo odhalilo na měkkém sněhovém poprašku čerstvé otisky nohou podél živého plotu.

Zavolali Johanna a vydali se po stopě dolů, mezi houští až pod úpatí kopce, kde jim pošlapaný sníh ukazoval cestu ke vsi a k faře.

Sledovali stopy. Před vchodem na faru zůstali stát.

„Někdo tu na ni čekal, jsou-li ty stopy opravdu její.“

„Co by dělala na faře?“

„Kdo ví. Nahoře se svítí. Zaběhni za farářem a řekni mu, že s ním chce mluvit hrabě Balsano.“

Johann zaklepal na dveře v přízemí, poslal po sluhovi vzkaz faráři a záhy dostal odpověď.

„Důstojný pán prosí, abyste ráčili přijít ráno. V noci nikoho nepřijímá.“

Vrátili se na stanici. Cestující dotírali na krčmáře i na jeho ženu otázkami ohledně mladé dámy, která strávila skoro celý den v malé světničce do dvora. Jejich odpovědi utvrdily lidi v přesvědčení, že to byla jistojistě bavorská princezna.

„Minuli se,“ dumali. „Bavoři na ni šli čekat před klášter, a ona utekla a schovala se tady.“

Až nyní si krčmářka všimla, že Marica je pryč.

„Snad jí to dítě neukázalo cestu?“

„Mlč!“ osopil se na ni muž. „Jestli jsou tamti od císařovny, běda nám. Ani slovo o tom zatraceném parchantovi!“

 

* * *

 

Když malá Marica usnula, odebrala se Nera do jídelny, kde na ni čekal farář a oznámil jí, jaký vzkaz mu poslal jezuitský nohsled, hrabě Balsano.

„Důstojnosti, hrabě je jedním z těch, kdo mě pronásledují.“

„Tušil jsem to. Vaše Výsost zřejmě nebyla po chuti jezuitům, a proto se vám stalo to, co vyprávějí Bavoři. Zavřeli vás, abyste shnila v klášteře.“

„Důstojnosti, je vám jasné, jaké můžete mít nepříjemnosti, dovědí-li se, že jste mě přijal do svého domu?“

„Už mě dost pronásledují od chvíle, kdy na místo nebožtíka arcibiskupa nastoupil bratr jednoho z jezuitů.“

„Vy jste byl přítelem bývalého arcibiskupa?“

„Proto také mám potíže.“

„Důstojnosti, to, co jste řekl, mě nutí ke zpovědi, jež by pro nás oba mohla být osudná.“

„Proč osudná?“

„Protože byste mě měl předat hraběti a jeho druhům.“

„Ještě předtím vás Bavoři odvezou s sebou.“

„Kam?“

„Do Bavorska. A vrátí vás ke dvoru. Jen vystrojí kočár, vydáte se na cestu.“

„S nimi? Nikdy!“

„Chcete odmítnout pomoc těch naivních, ale v jádru dobrých lidí?“

„Žijí v bludu.“

„Nechápu.“

„Důstojnosti, stojím tváří v tvář člověku a duchovnímu, kterého dnes vidím poprvé v životě. Ale věřím v jeho čestnost, v spravedlivé a čisté srdce.“

„Nemýlíte se.“

„Povím vám pravdu, protože ani okamžik nemohu zůstat pod vaší střechou chráněna nepravdou.“

„Jakou nepravdou?“

„Historka o uvězněné princezně se rozšířila po Vídni a zřejmě pronikla až do Bavor, kde zaujala dva naivní šlechtice. Sama jsem se do toho příběhu dostala podivnou náhodou.“

„Vy? Jak to myslíte?“

„Ta dívenka vyslechla vyprávění Bavorů v zájezdním hostinci a není divu, že ve mně viděla tu, na kterou oni čekají. Upřímně si myslím, že se jí nedočkají, protože nevěřím, že žije.“

Udiveně hleděl do Neřiných krásných očí.

„Důstojnosti, nejsem princezna. Jsem uprchlice, kterou jezuité pronásledují, protože jsem jim zabránila spáchat zločin na osobnosti, která chce odhalit jejich nekalé praktiky ... “

„Jak je to všechno možné?“

„Nevím, kde a jak se Bavoři doslechli, že princezna žije zavřená v zdejším klášteře. Neštěstí nebo snad štěstí při útěku jim do cesty přivedlo mne.“

„To je vskutku podivné!“

„Důstojnosti, zpovídám se vám jako duchovnímu i jako člověku. Vyslechněte mě a pak se rozhodněte. Můj úhlavní nepřítel je - otec Grande.“

„Tedy celé peklo!“ zvolal farář.

„Nabídl mi ochranu ve své svaté náruči, a já jsem mu už podruhé utekla. Vezli mě kamsi v kočáře, jednoho z nich jsem bodla jehlicí, nevím ani, jestli jsem ho nezabila. Ať mě soudí Bůh!“

„Nevěřím, že vám za to vyměří přísný trest.“

„Prchám před nimi a oni mě pronásledují. Je to úděsný hon, který by mě už stál hlavu, kdyby mě fantazie toho děvčátka neověnčila korunou princezny.“

Vylíčila faráři, jak ji děvčátko propašovalo z hostince a zavedlo k Bavorům.

„Teď tedy slyšte čistou pravdu: jsem bývalá císařovnina dvorní dáma hraběnka Vojkffyová. Mého manžela uvrhli do žaláře, a mě honí jako vzteklí psi. Udělejte, co uznáte za vhodné, ale nemohu přijímat pomoc a přitom vás klamat!“

V klidných, rozvážných farářových očích se zračily velké obavy:

„Hraběnko, vaše pravdomluvnost vás mohla zničit, ale já vás tu ukryji.“

„Důstojnosti, jezuité mají od císařovny plnou moc, aby mě zatkli, prohlásili za čarodějnici a odevzdali soudu!

„Bůh mi odpusť: i když mi to ukládá víra a zákon, těmhle staletým báchorkám za mák nevěřím.“

„ Důstojnosti, a přinesou-li vám plnou moc podepsanou císařovninou rukou?“

Zamyslel se:

„Bavoři se nesmějí dovědět, že nejste jejich princezna.“

„A dál?“

„Jistě máte ve Vídni nějaké příbuzné, známé nebo přátele?“

„ Ano, mám tam přítele.“

„Vzal by vás v ochranu a ukryl na bezpečném místě?“

„Zcela jistě.“

„Dobrá, posaďte se a napište mu dopis. Hned jej po jednom z Bavorů pošlu do Vídně.“

„Důstojnosti, jsou to hodní lidé, ale příliš snadno se svěřují se svými tajnostmi. Přesvědčila jsem se o tom na stanici.“

„Dobře, pojede s ním můj kaplan.“

„A než moji přátelé něco podniknou?“

„Zůstanete u mne.“

„Nebude to pro vás nebezpečné?“

„Hlavně aby se naši poslové dostali do Vídně co nejdřív. Vyrazí okamžitě, aby byli zpět, než Balsano sežene od jezuitů nějakou pomoc.“

„Velmi vám děkuji, důstojnosti.“

„Neděkujte mně, ale Bohu, který vás ochraňuje!“

Přinesl inkoust, pero a papír. Vtom vstoupil Melichar.

„Jsme připraveni na cestu, Výsosti.“

„Milý příteli, cesta je velmi nebezpečná,“ ozval se farář. „Před chvílí se mi ohlásil hrabě, zřejmě má za sebou spoustu lidí. Teď vyjet nemůžete, mohli by vás cestou přepadnout. Její Výsost má ve Vídni mnoho přátel, kterým musíme ihned dát zprávu. Poskytnou vám na cestu do Bavor bezpečný doprovod.“

„Důstojnosti, a co když mezitím pronásledovatelé Její Výsosti zaútočí na faru?“

„Moji farníci mě budou bránit do posledního, a vy tu necháte svého bratra a ozbrojené sloužící. Ručím vám hlavou, že se k Její Výsosti nikdo nepřiblíží.“

„Jsou ti přátelé ve Vídni spolehliví?“

„Budou mě bránit stejně statečně jako vy,“ ujistila jej Nera. „Byli by mi už pomohli, kdyby věděli, kde jsem.“

„Dobrá, ihned odjíždím.“

„Můj kaplan vás doprovodí,“ řekl farář, „jako že jej vezete k nemocnému. Tak vás nikdo nebude zdržovat.“

Melicharovi se to líbilo. Bratru Inocentovi nařídil, aby bedlivě střežil princeznu. Nera vysvětlovala kaplanovi, jak najde palác barona Rosenberga.

„Tento dopis je adresován hraběti Falkensteinovi. Nenajdete-li jeho, předejte list baronu Rosenbergovi. Ten bude vědět, kde Falkensteina hledat. Dál jednejte podle pokynů hraběte a dávejte pozor, aby Bavor nikde nevykládal o princezně. Dole na stanici mi to sice pomohlo, ale teď by mi mohl pověsit na krk nepřátele.“

Melichar s kaplanem vyrazili zkratkou směrem na Vídeň.

„Není mi jasné, jak to, proč se ti Bavoři vypravili rovnou k vám?“ poznamenala Nera, když zůstali s farářem sami.

„To je i pro mne záhada. Přišli na faru, vyhledali mě a požádali mě o pomoc. Prý jim Bůh uložil zachránit princeznu. Divil jsem se a historce o zavřené princezně nevěřil. Tvrdili, že je sem poslala bavorská světice.“

„Jak, důstojnosti? ‚Bavorská světice‘?“

„Ano, bavorská světice z hradu Waldburgu.“

Nera zkoprněla:

„Důstojnosti, tu ženu znám. Pomohla mi uprchnout ze spárů jezuitů, ale málem mě poslala na ruské popraviště.“

Nera teď ledacos pochopila. Zřejmě i útěk „bavorské světice“ nějak souvisí s Bavory. Její slova, že znenadání našla prostředky i příležitost, jak utéci jezuitům, že ji cesta vede na jih ...

Farář vyzval Neru, aby si šla bez obav odpočinout. Uchopila jeho ruku a chtěla ji políbit, ale nepřipustil to.

„Dítě moje, dovolte, abych vám tak říkal, jsem přesvědčen, že vás Bůh ke mně poslal, abych vás ochránil. Dobrou noc.“

Druhý den ráno, sotva se farář vrátil ze mše, dostavil se na faru hrabě Balsano. Farář jej zavedl do kanceláře.

„Důstojnosti, ve jménu Jejího Veličenstva vás žádám, abyste mi vydal čarodějnici.“

„Jejímu Veličenstvu vždy věrný poddaný nemůže bohužel příkaz splnit, neboť u něj se čarodějnice nehoufují.“

„Jedna se k vám na faru uchýlila minulou noc.“

„Pokud vím, čarodějnice se rojí v úterý a v pátek, a včera byla sobota.“

„Důstojnosti, z hostince na poštovní stanici utekla uprchlice, kterou hledá císařovna. Odvedla s sebou i malé děvčátko, zřejmě k hříšnému účelu.“

„Vyrve mu srdce z těla?“

Mluvil klidně, takže Balsano nevěděl, jestli se mu posmívá, nebo hovoří vážně.

„Račte si přečíst příkaz Jejího Veličenstva!“

Farář nahlédl do listiny.

„Jste nyní ochoten nám čarodějnici vydat?“

„Přísahám, že čarodějnici bych vydal, i kdyby to nebylo přání Jejího Veličenstva, ale nikdo takový tu není. Jen moje churavá sestra.“

„Dovolte, abych se na ni podíval!“

„Promiňte, hrabě, vaší povinností je sice hledat čarodějnici, ale také ctít posvátnost cizího domu.“

„Vy mě tedy na faru dobrovolně nepustíte?“

„Ani dobrovolně, ani pod nátlakem.“

„Dobrá. Následky si přičtěte sám.“

„Pane hrabě, nejsem váš nevolník.“

„Ale jste poddaný Jejího Veličenstva.“

„Věrný poddaný.“

„Právě jste dokázal opak.“

Balsano vyšel bez pozdravu. Venku čekali jeho druhové. Vrátili se do hostince na poštovní stanici a zavřeli se do světničky.

„Není pochyb, že je u faráře. Stopy to dokazují jednoznačně.“

„Což podplatit některého sluhu?“

„Dukáty dovedou otevřít i nejvěrnější hubu,“ mínil Johann.

„Radši bych se oběsil, než se vrátit bez ní. Pelegrini by nás zabil.“

„Sám ďábel ji chrání,“ zuřil Johann.

„Zachovali jste se neopatrně.“

„Jednali jsme podle Pelegriniho pokynů.“

„Strachy jste ztratili hlavu: hrozilo nebezpečí, ruský vyslanec požadoval výslech hraběnky na Waldburgu, všechno se to semlelo během půlhodiny.“

„Co když se ta druhá objeví ve Vídni a odhalí jedovaté látání punčoch?“

„Ta pro nás představuji stokrát větší nebezpečí než hraběnka Vojkffyová!“

„Ale stejně hraběnku nemůžeme nechat běžet. Co budeme dělat?“

„Sežeňte tři selské kamizoly!“

„Tihle cestující mi taky pijou krev. Čučí na nás a číhají jako na čekané.“

„Pakáž. Mluví, jako by je někdo navedl.“

„Koukejte honem sehnat ty kamizoly! Do oběda,“ nařídil Balsano.

Na vesnici se snáší první soumrak.

Dva statní muži, otec Johann a Balsano, v selském oblečení vešli do jednoho vesnického stavení. Při malé lampičce sedí domácí a klidně si prozpěvují: ženy předou, muži drolí z klasů kukuřici. Venkované to nepovažují za práci, a tak si tím v neděli krátí dlouhou chvíli.

Příchozí pozdravili a vyptali se na cestu ke klášteru Dcer Mariiných. Hospodář vysvětluje.

„Můžeme se dostat ke klášteru ještě dnes?“ zeptal se Balsano.

„Ne,“ vrtí hlavami vesničané, „je to daleko.“

„Co si počneme, my chudáci,“ zabědoval druhý z příchozích.

„Proč bědujete?“ divil se hospodář.

„Nedojdeme-li tam do klekání, může nám cestu zhatit čarodějnice.“

„Jaká čarodějnice?“

Muži se diví. Přeslice ztichly.

„U nás ve vsi, nedaleko Vídně, žila žena, které ďábel dal krásu a dlouhé světlé vlasy.“

Ženy se zachvěly a pokřižovaly.

„Vydávala se za světici. Sám farář ji vzal k sobě, aby mu dělala hospodyni. Ale od toho dne, co překročila práh fary, všechno ve vsi začalo chcípat, slepice přestaly nést, kravám vyschlo mléko a osení vadlo, jako by je někdo poléval vřelou vodou.“

Hrůza obešla všechny přítomné.

„Klid, ženské! Co se bojíte?“ ozval se hospodář. „Žádná taková si k nám netroufne. Víte, co říká náš pan farář: Měj se na pozoru před lidskou zlobou, to je ďábel! Ten z pekla utíká, když se zbožně pokřižuješ; lidská zloba si na tebe zasedne jako mor. Modlete se a žijte poctivě, pak vás mine každé neštěstí. To říká pan farář.“

Ženy se poněkud uklidnily.

„To je pravda,.“ přitakal Aloisio. „Všechno je to pravda, ale co když zlo přijde v hávu andělském, a nepoznáte je? I náš farář byl dobrý muž, a přesto se mu usadila v domě. Prosili jsme, aby ji vyhnal, křičeli jsme: ‚Máš v domě čarodějnici, vyžeň ji!‘ Kdepak, nevěřil, nechtěl ji dát pryčna s celou farností to rázem šlo od desíti k pěti, na poli nic nenarostlo. Řekli nám, že se máme jít zaslíbit nahoru do kláštera, pak že se Pánbůh nad námi slituje.“

„A čarodějnice?“

„Odsoudili ji na hranici, ale utekla. A prý rovnou sem ke klášteru, aby nám zhatila cestu.“

Všichni mlčí.

„Nějací lidé nám říkali, že před námi přišla k vám sem pod kopec světlovlasá dívka a ukryla se na faru.“

„Na kterou faru?“

„Na vaši.“

„Hlouposti!“ odsekl hospodář. „Náš pan farář by ji u sebe nenechal ani minutu.“

Strach se opět vkradl do srdcí žen. Muži mlčí.

„Nedej Bůh, aby z vás čarodějnice nadělala žebráky jako z nás.“

Balsano popotáhl, ze suchých očí si setřel slzy, a pak vstal: „Dočista nás zničila a bojíme se s ní znova setkat. Jdeme do hostince, přenocovat tam do zítřka.“

Po jejich odchodu nastalo hluboké ticho. Na zpěv nebylo pomyšlení, přeslice odpočívají, kukuřice marně čeká na odrolení.

„Co to bylo za lidi?“ vzteká se hospodář a dodává sám sobě odvahy. „Co nám tu navykládali za báchorky?“

„Vždyť jsi viděl, sedláci jako my.“

„Plakali,“ upozornil druhý.

Stísněný hospodář vyšel z domu. Zamířil k sousedovi, povědět, co slyšel. A poradit se.

Také ženy se rozběhly po vesnici. Oči se snaží proniknout tmu; stromy známé od dětství považují nyní za zlověstné stíny neznámé ďábelské moci.

Zdálky světélkují okna fary.

Ve dveřích selských chalup postávají sedláci, poptávají se, dohadují, a bezděky se bojí, aby z fary nevzlétla k nebesům ohyzdná žena s hadími vlasy. 
  


26. Ve Vídni 
 

Následník trůnu Josef strávil celou noc ve svých komnatách v Hofburgu. Nazítří, v sobotu, se u dvora konala velká hromadná audience šlechty a hodnostářů říše. Večer následoval koncert. Dvorem se hemžila spousta hostí. Všechna nádvoří zaplnili magnáti, jejich ženy a dcery.

Mladý císař si v přítomnosti svého tajemníka Hatzfelda navlékl důkladně vycpaný magnátský kroj, aby získal mohutná ramena a klenuté břicho. Vlásenka načesaná do stovky loken učinila jeho hlavu širokou a okrouhlou. Oči schoval za lorňon.

„Nuže, co vy na to?“

„Učiněné blahorodí od břicha až po čelo!“

„Po nos řekněte. Nos nezamaskuji, ať dělám, co dělám. Začnou-li Kochovi lidé strkat svůj nos do mého, bude z toho střetnutí fatální pro mne, ale i pro ně.“

„Mám vám líčidlem změnit obličej?“

„K tomu bychom potřebovali ženskou ruku. Ženy dokáží zacházet s líčidlem stejně nebezpečně jako s jazykem.“

„Ověřme si dokonalost svého hereckého umění. Zkusme štěstí! Následník trůnu sestoupil po vedlejším schodišti do prvního poschodí a odtud zamířil na nádvoří. Prošel kolem celé gardy, hostů, dvořanů, různých cizích lokajů a dvorských úředníků. S lorňonem u očí působil velmi krátkozrakým dojmem. Skláněl hlavu a dával pozor, kam šlape.“

Hrabě Koch nevěnoval nabubřelému vašnostovi sebemenší pozornost, a tak vyšel nepozorovaně ven a nasedl do kočáru, který na něj čekal před branou, objednán na jméno knížete Trautsona.

U dveří Rosenbergova paláce ho už toužebně očekávali Rosenberg s Lasim.

„Tlustá panděra vskutku přinášejí štěstí,“ poznamenal Josef, když vstoupil do svých pokojů. „Skoro je mi líto tu ozdobu odložit. Kdepak je náš malý baron? Spí?“

„Spí a jí, a zase spí a jí,“ hlásil Rosenberg. „Stěží jsme ho tu udrželi. Prý si zvykl na velké porce ... “

„Dávejte mu pětinásobné! Ten člověk prožívá veškeré potěšení žaludkem. Jenže mně není do žertu.“

Lasi pověděl Josefovi o svém střetnutí na Ovocném trhu a pak vyřídil zprávu, která přišla od španělského vyslance.

„Punčochářka se neobjevila. Její stan stojí, nikdo ho neodklidil.“

„Jsou opatrní, jako jste vy dva s Lasim byli neopatrní. Kdo ví, jestli by nepřišla, kdyby vás nebyli poznali.“

„Napříště svůj meč spíš překousnu, než abych jej tasil. Nejsem diplomat.“

„Ale zato statečný důstojník!“

Po Lasiho odchodu Josef s Rosenbergem pokračovali v debatě:

„Žena, o níž Lasi slyšel v hospodě pod Waldburgem, byla chudinka Alžběta. Přeskočilo jí. Měla plnou hlavu kralování. Ubožačka. Její křik přivedl Lasiho na stopu hraběnky, nebo spíš našeho malého barona.“

„Jenže pozdě.“

„Někdy trpíš celý život za to, že jsi se opozdil ne o pár hodin, ale minut!“

„Hraběnčin osud je toho smutným potvrzením. Kam zmizela? Pokouším se utěšit nadějí, že třeba sama svou duchapřítomností změnila směr kočáru, kterým ji vezli. Jenže bylo by to možné? Vždyť ji doprovázel jezuita. Vidíte, Rosenbergu, neměl jsem vás poslouchat a zůstávat v Johanneshofu!“

„Nemohl jsem tušit.“

„Vaše rady se zpronevěřily vašim dobrým úmyslům.“

Dlouho do noci v Josefově pokoji hořelo světlo. Nemohl usnout. V myšlenkách bloudil neznámými končinami, v Neřiných stopách. Trápily ho zoufalé obavy a otázka: proč je jí v patách veškerá lidská zloba a neštěstí? Jen proto, že je tak čistá a čestná?

Druhý den, v neděli, vstal velmi zachmuřený. Zavolal si svého hofmistra a požádal ho, aby ve Waldburgu vyhledal hraběte Meška a přivezl ho k němu.

„Zavedu hraběte k císařovně. Ať jí poví, kdo je Grande.“

„Pomůže to?“

„Pozvu k tomu také kancléře.“

Pak si chtěl znovu promluvit s Chocholíkem, vyptat se na některé podrobnosti týkající se Nery. Když slyšel, že baron ještě vylehává, zamířil do jeho ložnice.

Chocholík ležel rozvalený v posteli a ochotně odpovídal na otázky svého pobratima.

Rosenberg se zrovna chystal k odchodu, když vrátný ohlásil neobyčejné cizince.

Baron seběhl dolů a spatřil tlustého vousatého Bavora s vysokým mladým kaplanem.

„Co si pánové přejí?“

„Mám důležitou zprávu pro hraběte Falkensteina,“ ohlásil kaplan.

„Tak? Od koho?“

„Od jisté dámy.“

„Prosím, můžete ji vyřídit mně. Jsem Rosenberg, jeho tajemník.“

„Račte, tady je dopis. Mám přikázáno předat dopis hraběti nebo vám.“

Rosenberg, ještě stále podezíravý, dopis převzal. Rázem poznal Neřin rukopis a stěží potlačil výkřik překvapení.

„Prosím, je hrabě zde?“ zeptal se Bavor.

„Podívám se. A kde je dáma?“

„Její Výsost princezna je u nás,“ vpadl Bavor, poněkud dotčen, že jeho panovnice není náležitě titulována.

Rosenberg upadl do rozpaků.

„O všem se dočtete v dopise,“ pospíšil si kaplan s vysvětlením.

„Prosím vás,“ vpadl znovu Bavor, „máme velice naspěch. Její Výsost tam nemůže zůstat dlouho.“

„Hned vám přinesu zprávu.“

Neustálé pletichy u dvora zdokonalily Rosenbergovu obezřelost do té míry, že neodnesl dopis rovnou Josefovi, ale vyhledal Lasiho, aby se s ním poradil.

Obávali se, že Nera napsala vzkaz pod nátlakem jezuitů, kteří chtějí Josefa k sobě nalákat. Divně jim znělo také to, že ten člověk dole hovořil o princezně.

Zatímco se radili, objevil se znovu vrátný:

„Vaše Blahorodí, prosím poníženě za prominutí, ale ten pán v bavorském kroji se strašně hněvá a říká, že jestli pan hrabě nechce poskytnout pomoc, oni ji nepotřebují a nemohou déle čekat.“

„Přiveďte sem oba.“

Vstoupili a Bavor byl rudý vzteky.

„Pane, princezna je v smrtelném nebezpečí!“

„Která princezna?“

„Která jiná než bavorská?“

Pokoj, v němž si Josef povídal s Chocholíkem, sousedil s kabinetem, kde Rosenberg přijal cizince. Mladý císař zaslechl zvýšený tón známého hlasu a výraz „bavorská .princezna“ ho přivolal do kabinetu.

Jeho přátelé byli zaskočeni.

„Odvezeme princeznu s sebou do Bavor,“ chvástal se Melichar, „a vás nepotřebujeme, jestli se vám nechce,“ obrátil se na Lasiho v domnění, že je to Falkenstein.

Josef chvíli poslouchal:

„O jaké princezně hovoříte?“

„Už potřetí říkám, že o bavorské. Po jiných mi nic není. My jsme ji zachránili z kláštera, a za vámi bychom ani nechodili, kdyby si to farář nepřál.“

„Oč jde?“ obrátil se Josef k Rosenbergovi.

Podal mu dopis.

Pečeť byla vmžiku dole. Josef při čtení celý zčervenal.

Oba jeho přátelé z jeho rozzářeného, přímo nadšeného výrazu pochopili, že ho obsah dopisu mimořádně potěšil.

„Je tedy u vás na faře?“ obrátil se následník ke kaplanovi.

„Ano. A čeká na odpověď.“

„Rosenbergu, prosím vás, zařiďte, aby pánové dostali vše, co je zapotřebí pro posilněnou a odpočinek. Jeli jste celou noc?“ obrátil se k Melicharovi.

„Do této chvíle,“ zahučel Bavor.

„Mohli byste mě za hodinu doprovodit zpět? Tentokrát v kočáře, kde si můžete odpočinout.“

„Nehodí se nám tak dlouho čekat,“ namítl Melichar.

„Přichvátneme si.“

Lokaj odvedl hosty do jídelny.

„A nyní, přátelé moji,“ oslovil Josef své důvěrníky , „mi projevte svou náklonnost.“

„Poroučejte, Veličenstvo!“

„Tak především svůj titul zanechávám ve Vídni. Jsem hrabě a nic víc. Potřebuji pohodlný kočár se čtyřspřežím, dobré jezdecké koně. Prosím baronku Rosenbergovou, aby mi laskavě zapůjčila trochu teplého šatstva pro Neru a připravila vše tak, jako by se sama chystala na cestu. Vy dva pojedete se mnou. A také Oskar, samozřejmě.“

„V zájmu hraběnčina bezpečí budeme na cestě potřebovat větší doprovod,“ soudil Rosenberg.

„Vezmu s sebou své nejsilnější a nejspolehlivější muže,“ oznámil Lasi. „Bude nás sedm, Bavory a kaplana nepočítaje.“

„Souhlasím. Jenom se, prosím vás, sbalte a přichystejte co nejdřív.“

Rosenbergu, až vydáte pokyny, vraťte se ke mně!“

Mluvil klidně, ale cítili, že přemáhá hluboké vzrušení. Také oni byli vyvedeni z míry náhlým obratem, tím spíš, že se nemohli zbavit obav, zda Nera nepsala dopis pod nátlakem.

Josef znovu sáhl po Neřině dopise a docela se mezi jeho řádky ztratil. Probral se, až když znovu vstoupil Rosenberg.

Hofmistr zvědavě hleděl do souměrné mladistvé tváře svého pána, z níž se vytratily všechny stopy melancholie. Prozářila ji jakási oduševnělost a zkrásněla natolik, že Rosenberg nevěřil svým očím. To nebyl týž obličej, který vídal den co den, ještě před čtvrthodinou zachmuřený a zakaboněný.

„Rosenbergu, přečtěte si hraběnčino psaní a povězte mi svůj názor.“

Baron uchopil dlouhý bílý list papíru z farního úřadu, podobný úřednímu spisu, na nějž Nera chvatně načrtla co nejobšírnější zprávu, a přelétl očima obsah:

„Hraběnka líčí, jak unikla jezuitům a dostala se na faru, kde ji považují za bavorskou princeznu. Faráři řekla pravdu, protože nedokázala nebožčiným jménem přijmout ochranu bodrých Bavorů; žádá vás o radu, protože ji chtějí odvézt do Bavorska. To vše dokazuje; že i v neštěstí zůstala stejně jako vy důsledná v čistotě a poctivosti. Na druhé straně dopis potvrzuje, jak se v lidu rozšířilo přesvědčení, že bavorská princezna žije. Zajímalo by mě, odkud se vzala legenda o princezně potají vězněné císařovnou. I u dvora se o tom mluví.“

„Také jsem tomu legendárnímu příběhu chvíli věřil, ale už nevěřím. Vyčítám si, že jsem vůči nebožce projevoval tak rozhořčenou nechuť, jako by byla ona mohla za to, že mě s ní poslali před oltář. Cítím výčitky svědomí.“

„Proč nevěříte v možnost, že by se legenda stala skutečností?“

„Protože by mi císařovna bavorskou princeznu určitě postavila do cesty aspoň jako překážku pro uzavření nového manželství, proti kterému bojuje, jak může.“

„Máte na mysli sňatek s hraběnkou?“

„O jiném vůbec nemůže být řeči. Jenže, můj milý Rosenbergu, vy jste dopis nedočetl do konce.“

„Jak to že ne?“!

„Obraťte přeložený papír na druhou stranu, tam najdete několik důležitých slov.“

Baron dopis znovu otevřel.

„Služba, kterou od vás žádám, je směšná: vždycky jsem před ženami utíkal, a teď se mi to mstí.“

„Proč mstí?“

„Jsem oslněný a nic nevidím. Držel jsem v ruce hraběnčin dopis a připadal si jako netopýr na slunci. Přečtěte si závěrečná slova a povězte mi svůj dojem, ale poctivě a upřímně.

Rosenberg obrátil dopis a nahlas přečetl Neřin přípisek:

Pochybnosti mě vehnaly přímo do vlčí jámy, a teprve v ní jsem našla důkaz, že má podezíravost znamenala těžkou a velikou křivdu na nejvěrnější, nejčistší duši, do jejíchž rukou jsem měla klidně bez obav svěřit svůj osud. Byla jsem potrestána, ale i - zahanbena!

„Co tomu říkáte?“

„Hraběnka se dověděla něco, co odválo její pochyby, a proto se obrací k vám, ‚nejvěrnější a nejčistší duši‘, aby vám svěřila do rukou svůj osud.“

Josef nervózně vstal.

„Pomalu, pomalu! Nepřehánějte!“

„Ani v nejmenším. Věřte mi, hraběnčin dopis je bezděčná odpověď na vaši nabídku, aby se stala vaší ženou. Kdyby věděla, že je vdova, byla by ta odpověď vědomá a jasná. Ona však věří, že její muž žije.“

Josef se zahleděl z okna a nadlouho se odmlčel. Pak se rázně obrátil:

„Vyřeším vše do posledního puntíku, jen co dorazíme do Korutan. Tentokrát nám už nikdo nemůže postavit do cesty žádnou překážku!“

„Hodláte tedy hraběnku odvézt do mého dvorce?“

„A zůstat tam. Ať mi Oskar nachystá mou garderobu, tentokrát úplnou. Nuže, spěchejte, milý příteli!“

Josef vyšel z kabinetu a zamířil do svého pokoje, aby posbíral své knihy a poznámky.

Chocholík ve vedlejší místnosti poslouchal rozhovor a skoro se radoval z toho, co slyšel, protože život u hraběte Falkensteina se mu líbil. Neznal jeho pravou totožnost, tu Jiří Meško přede všemi tajil, jak slíbil.

Chocholíka jen mírně rozladilo, že mu dnes nenesli oběd do postele jako včera. Ještě stále čekal.

Rosenberg poslal pro baronku.

Našla bratra, jak si chystá doklady.

„Co to znamená? Jako by ses chystal na cesty?“

„Zdá se, že cesta, na kterou se vydáváme, nás od vídeňského dvora vzdálí jako pět oceánů. Zpátky už se jít nedá.“

„Nechápu.“

„Našli se.“

„Kdo?“

„Ona a - on.“

„Opravdu?“

„Prosím tě, půjč nám pro ni, co jen můžeš! Nikdy nesnášel ženy, a teď se stará i o ženskou garderobu. Je skvělý, přeju mu štěstí.“

„Snad se s ní neožení?“

„Rád by, a podle toho, co mu dnes napsala, ani ona nebude proti.“

„Slyšela jsem celé romány o její lásce k manželovi, který byl krásný mužský. Ale jen ho zastřelili, ona ... “

„Svého manžela ve vší počestnosti opláče, uchová si na něj tu nejkrásnější vzpomínku, a stane se Josefovou ženou.“

„Třeba jenom proto, aby se zachránila před hranicí, císařovnou a jezuity.“

„I tak by to bylo jeho životní štěstí, protože ona jediná přišla na svět pro něj. Rozhodně je příliš čestná, než aby mu projevovala sympatie ze ziskuchtivosti. Prosím tě, sestro, posbírej vše, co je třeba, chci mu vyhovět. A mně uchystej kufr na několik měsíců.“

„Proč na tak dlouho? Kam jedete, probůh?“

„Jsem přesvědčen, že odjíždím navěky. On se vrátí jako manžel hraběnky Vokffyové, s tím už nikdo nic nenadělá.“

„A co si počnu s malým baronem?“

„Docela jsme na něj zapomněli. Prosím tě, ať tu zůstane, dokud bude chtít: přinesl nám první zprávu o ní.“

Chocholík poslouchal: Tak se s ní ožení. No dobrá. Bude mi u nich dobře: on je určitě bohatý, jinak by se mu císařovna nepletla do ženitby. Chocholíku, marná sláva, přece jen máš za ušima: neoženil ses a nepřišel o hlavu jako chudák Siniša. Nera je tedy vdova. Sinišu zastřelili. To není nic příjemného. Je pryč a nic si neužil. Co já s tím nadělám.

Konečně se bachratý baron oblékl a vyšel z ložnice. Instinktivně zamířil do jídelny. U dveří se zastavil a vypoulil malá očka pod nekonečným čelem. U stolu seděli Melichar s kaplanem a tři lokajové je obsluhovali.

Chocholík závistivě hleděl, jak si dopřávají, dokud nevešel Josef a sám ho nepozval ke stolu.

Přece jen je to řádný chlap - říkal si baron - bude mi u něj dobře.

Za hodinu byli všichni připraveni. Josef se vesele rozžehnal s baronkou a jejím hostem Chocholkou a nasedl s Rosenbergem a kaplanem do kočáru. Melichar a další se vyhoupli do sedel a společně vyrazili na cestu. 
  


27. Žháři 
 

Neděle. Noc. Vesničané se trousí ze svých chalup a u kostela se shlukují do houfu. Po bílém sněhu se pohybují siluety mumlající neurčitá, bojácná, polohlasná slova, nedokončené výroky, nerozhodná rozhodnutí. Nejistota se odráží v jejich pohybech, chůzi a gestech.

„Nemůže to vědět.“

„Je to divné.“

„Určitě to neví. Neví to!“

„Řekli mu to, ale prohlásil, že jsou to báchorky.“

„Tak vidíte, že to ví.“

„Jak by nevěděl!“

„Z Vídně přijeli svatí duchovní, aby ji odvedli.“

„Utekla z vězení.“

„Už byla odsouzená na hranici.“

„Bože milý, proč nás trestáš?“

„Musíte hned za ním zajít a žádat, aby ji vypověděl z domu. Abyste to na vlastní oči viděli.“

„Jinak, až se rozední, bude ze vsi dobytčí hřbitov.“

„Jděte hned k němu, ať už je konec vašeho strachu i nebezpečí, které vám hrozí: radši když ho urazíte, než abyste zůstali bez volů, krav, mléka ... “

Na faře se svítí.

„Farář ji tam chrání, a vás čeká neštěstí,“ špitl Balsano.

Dívají se do oken, tak vesele zářících do tmy.

Žhavé uhlíky v duších se rozhořely, zachvacují suché palivo. Plamen se šíří, všechno plane; vypukne požár!

„Dobytek je to jediné, co máme.“

„Přijít o něj znamená umřít hlady.“

„Ach, co! Jdeme!“

Padesát mužů se pohnulo kupředu, za nimi se šourají ženy.

Rázují k faře. Cestou se k zástupu přidávají další.

 

* * *

 

Farář sedí s Nerou a malou Markou u večeře.

Vtom vpadl dovnitř podomek a vytřeštil oči na Neru.

„Co je?“ podivil se farář.

„A? Prosím ... nic!“

„Tak co stojíš?“

„Chtěl jsem jen vidět, jestli je ... “ nedopověděl a vyběhl z místnosti.

„Potrhlý kluk,“ zakroutil hlavou farář. „Nevím, čeho se polekal.“

„Myslíte, že by Melichar s kaplanem mohli dorazit do zítřejšího poledne?“ navázala Nera na přerušený rozhovor.

„Pokud se nezdrželi dlouho ve Vídni, tak snad. Rozhodně po příjezdu do večera odpočívali. Nemějte starost, hraběnko, ať se vrátí, kdy chtějí, vám tu nebude nic chybět. Jsem velmi rád, že jsem poznal ženu tak bystrého ducha.“

„Děkuji vám za kompliment, pane faráři, cítím se u vás dobře a klidně čekám na zprávy od svých přátel.“

Vtom farářovu pozornost upoutal hluk z ulice.

Venku na bílém sněhu se černá množství lidí.

„Jako by se před farou zhoufovaly vrány.“

Dívá se, diví. Neví, co to má znamenat. Zašel do neosvětleného vedlejšího pokoje a otevřel okénko.

Také Neru halas přitáhl k oknu, ale skryla se za záclonu. Světlo v pokoji přesto odhalilo její světlovlasou hlavu.

„Tamhle je!“ zaburácel Balsanův hlas. „Tam je čarodějnice!“

Výkřik jí prolétl tělem jako blesk.

„Ven z fary!“

„Utekla z hranice!“

„Je obžalovaná z čarodějnictví!“

„Přišli pro ni svatí muži. Vydejte jim ji!“

Výjev z nedávné minulosti vyvstal Neře před očima: Grič, luza a hrozící pěsti, vypoulené oči plné nenávisti, katovi pacholci, kati, soudci, mučitelé, planoucí hranice!

Ó Bože, je možné, že mě hranice přece jen nemine?! 

Ustoupila od okna a klesla na pohovku.

Farář přiběhl z vedlejší místnosti:

„Nic nechápu!“

„Poštvala je ta černá cháska.“

„To jsem od svých vesničanů nečekal.“

„Raději se pokusím utéci.“

„Zůstaňte a zachovejte klid!“

Farář věděl o jejím osudu vše. Stručně mu vylíčila, jak nedávno málem skončila v plamenech. Dělal si tedy právem starosti, ale uchoval si potřebnou duchapřítomnost.

„Prosím vás, hraběnko, nebojte se,“ snažil se upokojit mladou ženu.

Z přízemí se přihnal malý tlustý Bavor a lomil rukama:

„Vždyť jsem vám to včera povídal: honem pryč k nám! Teď bude zle. Bude se střílet.“

„Chraň Bůh, abyste střílel!“

„Přece je nebudu hladit!“

„Prosím vás, pane, zůstaňte tady, to je moje záležitost.“

„A rytíř převezme váš růženec, ne?“

„Ticho! Ve svém domě jsem pánem já.“

„Tak my vezmeme naši princeznu a jdeme.“

Zvenčí dolehl hluk a křik.

Farář otevřel okno. Hluk zesílil.

„Raději půjdu odsud,“ špitla Nera a zmizela do vedlejšího pokoje.

Kněz seběhl po schodech.

Zvenčí bylo slyšet volání.

„Ticho, poslouchejte mě!“ oslovil dav svých jindy tak pokojných oveček:

„Neposlouchejte ho!“ oponoval kdosi.

„Kdo to řekl?“ zeptal se farář. Mlčení, žádná odpověď.

„Moji farníci se svým duchovním otcem takto nemluví. Nejspíš to bude nějaký cizinec, který vašeho pastýře špiní.“

Mlčení, hemžení, hledání toho, kdo křičel.

Farářův hlas vzbudil respekt.

„Bratři moji, nechápu, co po mně chcete, a prosím, aby mi to někdo z vás vysvětlil.“

Znovu hemžení. Pak vystoupil jeden z vesničanů:

„Slyšeli jsme, že máte na faře ženu-čarodějnici, kterou hledají svatí muži, protože utekla z hranice.“

„Do zítřka nám uřkne dobytek, všechno nám pochcípá.“

„Vydejte čarodějnici svatým mužům a bude pokoj.“

„Kde jsou ti svatí muži?“

„Byli u vás.“

„Neviděl jsem jediného svatého muže. Čestné slovo.“

„Neposlouchejte ho!“ vykřikly tři hlasy. „Chrání čarodějnici, viděli jsme ji.“

Vzrušení roste. Lidé křičí, blíží se k faře: nevidí nic než chcíplý dobytek, prázdné díže na mléko, uvadlé osení, zničený život. Nějaký mladík přistoupil ke skupině a tiše se zeptal nejbližšího souseda:

„Kde jsou Bavoři?“

„Jací Bavoři?“

„Ptá se na ně nějaká žena dole.“

„Co já o nich vím!“ utrhl se vesničan.

Přestrojený Balsano se osopil na mladíka:

„Volejte proti čarodějnici!“

„Musím najít Bavory,“ obrátil se k faře.

„Nač potřebujete Bavory?“ zastoupil mu Balsano cestu.

„Já je nepotřebuju, ale jedna paní.“

„Jaká paní?“

„Ta, co na ně čeká.“

„Kde?“

„Tamhle v houští.“

„Opravdu? Proč vás posílá?“

„Tak, mířil jsem sem, a ona ke mně přiběhla, strčila mi jeden zlatý, a prý abych za ní hned poslal Bavory.“

„Já jsem jeden z Bavorů. Co jim vzkazuje?“

„A, to jste vy?“

„Jistě, jenom jsem se přestrojil. Co vzkazuje Bavorům?“ Balsano hořel zvědavostí.

„Abyste pro ni přišli. Ale honem!“

„To je ta, na kterou čekáme. Počkej chvíli! Hned se vrátím.“

Balsano se prodral k Johannovi, který už ochraptěl křikem.

„Rychle! Nepozorovaně utekla ke klášteru a poslala pro Bavory.“

„To udělala moudře.“

„Pojďte oba! Poslyšte, mladý muži, odveďte nás tam, ostatní přijdou za námi.“

Nechali vesničany povykovat a rozběhli se dolů. Cestou si šeptali latinsky:

„Připravte provazy!“

„Tady je šátek. Ta se bude divit.“

„Určitě utekla přes zahradu.“

Sestupovali do tmy.

„Kde čeká?“

„Tamhle, v houští,“ ukázal mladík.

„Vrať se nahoru a křič proti čarodějnici; hned přijdeme za tebou.“

Mladík se vracel s dalším zlaťákem v hrsti.

Přestrojení jezuité se plížili do houští. Zůstali stát a naslouchali. Slyšeli praskot větviček.

„Hýbe se. Je to ona.“

Kryli se za křoví. Když se přiblížila, vydali se jí naproti.

Žena rázem strnula jako šelma, když vycítí lovce, a dala se na útěk.

Rozběhli se za ní.

„Všimla si našich selských oděvů a myslí, že jsme vzbouření sedláci,“ usoudil Balsano a přidal do kroku.

Žena klopýtla. První ji chytil Balsano. Ostatní přiskočili a všichni tři ji sevřeli jako do kleští.

„Zacpi jí ústa!“ zavelel hrabě.

Z úst se jí vydral zděšený výkřik.

„Zavaž jí hubu!“

Trhala sebou, bránila se, křičela, škrábala jako pominutá, kousala. Měla v těle, v rukou, nohou a zubech neuvěřitelnou sílu. Vyčerpala sebe i útočníky.

„Zatracená čarodějnice. Ďábel jí pomáhá.“

Hodili ji na zem, jeden ji popadl za ruce, druzí dva jí ovázali šátek kolem úst, spoutali zápěstí.

„Hotovo.“

„Kam s ní?“

„Odneseme ji ke stanici a pak ji přivážeme na koně jako pytel.“

„Nesmíme ztrácet čas; Pánbůh nám černým mrakem zastřel měsíc.“

„To je dobře. Jdeme.“

Zvedli své břemeno a vydali se na cestu. Svázaná žena se přestala bránit.

„Podívej, omdlela.“

„Nebo se přetvařuje.“

„Je prohnanější než Evin had v ráji.“

„Poslyš, ta chátra faráři zapálí barák!“

„A čarodějnice je v našich rukou.“

„Zalezte hlouběji do houští, ať nás nikdo nepotká!“

„Je těžká jako mrtvola.“

„Pořád se jen přetvařuje.“

„Pozor, ať zas odněkud nevytáhne nějakou jehlici.“

„Ani spoutané jí není co věřit.“

V houští poblíž poštovní stanice složili svou kořist na zem. Dva ji zůstali hlídat, třetí zašel na stanici vyrovnat účty. Vrátil se s třemi koňmi.

Mraky zastřely nebe. Vítr fouká.

„Ve vzduchu je cítit sníh. Bude chumelenice.“

„Může padat třeba kamení. Do rána jí musíme stihnout zapálit hranici.“

„Měli jsme to udělat hned, když byla ve věži, jenže tehdy ji Grande obskakoval jako princeznu.“

Přivázali ji vleže jednomu koni k sedlu, nasedli a zamířili do lesa.

„Pozor! Zase sebou škube.“

„Jestli se hneš, praštím tě,“ pohrozil Balsano.

Uháněli k Vídni.

 

* * *

 

„Před farou stojí shromáždění vesničané a bez hnutí poslouchají. Farář sešel dolů mezi ně a mluví dlouho, pomalu a přesvědčivě.

„Kdyby měl ďábel moc zničit váš majetek, přátelé, pak by měl moc jako Pán Bůh. Cožpak je to možné? Nechť vystoupí ten, který vás na mne poštval, ať vyvrátí, co říkám, ať mi řekne do očí, že lžu.“

Hemžení. Hlavy se otáčejí. Nikde žádný z těch, kteří jim zmátli duše.

„Kde jste? Vystupte!“ vyzývá farář.

Halas.

„Vidíte, přátelé, neodváží se vystoupit, protože lhali, protože vás přišli odvrátit od Boha a ode mne.“

„Kde jste?“ křikl selský hlas. „No tak, teď mluvte, mluvte, mluvte, opakujte, co jste říkali nám!“

Všichni se otáčejí, hledají, ale po štváčích ani stopy.

Vesničané se mají k odchodu. Zloduši, lupiči jejich klidu, žháři jejich štěstí zmizeli.

„Vidíte, bratři moji, někdo vás pěkně obalamutil.“

„Kdo, pane?“

„Moji nepřátelé, kteří vás chtějí ode mne odtrhnout.“

Farář dlouho hovořil a vysvětloval. Jeho rozvážná slova hasila zákeřně rozdmýchaný plamen a do selských duší se pozvolna vracel pokoj a mír.

„Je to pravda. Zatracení lotři!“

„Byli oblečení po selsku, a tak jsme jim věřili.“

„Odpusťte nám!“

„Už nikdy nedovolte, aby vás někdo cizí znepokojoval. Přijďte vždycky hned za mnou a na všechno se mě zeptejte.“

Celý výjev skončil přátelským potřásáním rukama.

Znovu upokojené duše se vracely do svých domovů, aby pokračovaly ve svém strastiplném, ale poklidném životě.

Farář se vrátil na faru a chtěl mluvit s Nerou.

„Kde je náš host?“

„Nevím,“ odpověděla hospodyně. „Zatímco jste mluvil s farníky, lidé, co tu byli, sešli na dvůr a osedlali koně. Nevím, co dělali dál.“

Farář zaklepal na dveře Neřina pokoje. Nikdo se neozval. Podivil se. Otevřel, ale v pokoji byla tma.

Vylekaný začal prohledávat celý dům a volat hraběnku.

 

* * *

 

Tři jezuité v selských kamizolách uhánějí lesem. Začalo se rozednívat.

Unavení přitáhli koním uzdy a z pytle visícího u sedla vylovili láhev s pálenkou.

„Nehýbe se. Nepošla?“

„Dej jí loknout! Grande ji chce živou.“

Seskočili, aby se přesvědčili o stavu své zajatkyně. Ležela s obličejem přitisknutým k sedlu.

Balsano jí zvedl hlavu a při denním světle se jí podíval do tváře.

„Uch!“ vykřikl.

„Co je ti?“

„Bratři, pro jméno boží!“

„Umřela?“

„Podívejte!“

Všichni tři zírají na tvář před sebou a několik vteřin ze sebe nedokážou vypravit ani slovo. Když se vzpamatovali, začali se křižovat jako při ranní modlitbě.

Křižují se a Balsano svírá v rukou plavou vlásenku, z které vypadly černé vlasy. Ve zsinalé tváři se lesknou strnulé hadí oči. Působí skelně, ale v zorničkách se chvěje život.

„My spoutáme čarodějnici, a ona to ... “

„ ... zmije z Waldburgu. Jak to?“

„Snad se cestou neproměnila?“

„Co je? No! Tak mluv, bestie!“

„To ty jsi po selském klukovi k sobě volala Bavory?“

Mlčí jako mrtvá. Jen v zřítelnicích se tetelí skomírající jiskra.

Jezuité se dohadují:

„K bavorské světici přijdou Bavoři ... Pak Bavoři čekají před klášterem na bavorskou princeznu.“

„A jako princezny se ujmou hraběnky Vojkffyové.“

„Uhádli jsme? Je to tak? Přišla jsi pozdě, děvenko. Bavoři si odvezli tu, co má světlé vlasy od narození, a černé dostala od tebe.“

„I doklady jsi jí dala, co?“

Balsano se zasmál:

„Natálie, teď ti my na oplátku zalátáme jazyk.“

„Ničemo! Darebáku! Zvíře!“ vykřikla. „Buď proklet!“

„Kdyby kletby z tvých úst měly propustku k Pánu Bohu, mohl bych zůstat i já bez hlavy, jako ty zůstaneš bez jazyka.“

Vykřikla a zazmítala se. Balsano se obrátil k svým druhům:

„Bratři, pospěšme, abychom tento dar boží co nejdřív jak náleží uložili.“

„A hraběnka Vojkffyová?“

„Tahle luciferka má cenu tří hraběnek Vojkffyových.“

„Přichvátneme-li si, ještě bychom se mohli do večera vrátit a vyřídit i tu druhou.“

„Rozhlásili jsme, že bavorská princezna žije, abychom Josefovi překazili novou ženitbu, a zdá se, že do jeho náruče přivedeme hraběnku Vojkffyovou.“

„Bude to zcela v souladu s návrhem otce Lechnera.“

„Jenže Pelegrini a Grande nesouhlasí, i když mlčí.“

„Pojďte, bratři, cesta je daleká. Pospěšme si.“

Znovu se vyhoupli do sedel. 

 
  


28. Hofmistr bavorské princezny I. 
 

V pondělí před polednem zastavila před farním úřadem výprava tvořená jedním kočárem a celou řadou jezdců. Domácí se seběhli na dvůr, když Josef se svým doprovodem vystupoval. Cítil, jak mu buší srdce. Neru v okně farářova bytu nezahlédl. Zneklidněl: jeho naděje, že ji po všem, co se stalo, a po jejím dopise konečně uvidí, pohasla. Rosenbergův výklad jejích slov zažehl v jeho duši plamínek horoucí víry, že opětuje jeho city, nebo že je aspoň na dobré cestě je opětovat.

Při pohledu do prázdných oken se mu v duši cosi sevřelo.

Kaplan ho vedl přes dvůr. Po schodech jim vyšel vstříc farář.

„Hrabě Falkenstein,“ představil se Josef. Představil i Rosenberga a Lasiho falešnými jmény.

Farář se uklonil vzácnému hostu i jeho přátelům.

Melichar vklínil mezi ně svou mohutnou postavu.

„Jak se daří Její Výsosti?“ zeptal se důležitě jako ten, kdo všechno řídí.

„Její Výsost spí. Včera byla velmi rozčilená, ale už je zase vše v pořádku,“ odpověděl farář.

Josef se uklidnil. Znovu se cítil šťastný. Jenže Melichar neměl stání. Chtěl dát najevo, že on je tady hlavní činitel, a tak se začal znovu vyptávat a nařizovat.

„Prosím, Vaše Milosti, račte,“ přerušil farář Melicharovo vnucování a uvedl Josefa do své kanceláře.

Melichar zčervenal. Že se farář zavírá před ním s tím přítelem jeho princezny, a jeho k tomu nevolá - to ho vážně dohřálo. Farář se už mezitím s Josefem usadil v kanceláři. „Hrabě Falkenstein“ v prostém našedlém šlechtickém kroji vypadal spíš jako zeman.

Farář ztišil hlas:

„Před Bavory musíme paní hraběnku titulovat jako Její Výsost a tvářit se, jako by byla bavorská princezna, ale vy jistě víte, že jsem obeznámen s omylem těchto naivních lidí.“

„Hraběnka mi o tom psala. Zajímá mě, co ty lidi přimělo pátrat po bavorské princezně?“

„Fáma, že nezemřela, nýbrž že ji císařovna uvěznila, koluje už dlouho, poněvadž nikdo ve Vídni neviděl její pohřeb. Prostý lid samozřejmě není schopen pochopit, že se pohřeb nekonal se vší parádou kvůli černým neštovicím. Bavoři mě ohromili. Přišli tajuplně, požádali mě o mlčení a o zpověď, a pak mi pověděli totéž co lidem na poštovní stanici. Svolil jsem, že ‚princeznu‘ přijmu k sobě. Zajímalo mě, co se bude dít, a když ke mně opravdu přivedli dámu, zapůsobila na mne její vznešenost a moudrost tak, že jsem jejich báchorce také uvěřil, dokud mi sama neodhalila šťastný omyl, k němuž došlo. Bavoři jsou proslulí nepříliš vyvinutými rozumovými schopnostmi, ovšem tihle dva mínění, jež o nich panuje, potvrzují až příliš.“

„Hloupost spojená se zlobou představuje obrovské nebezpečí; ve spojení s dobrotou může přinést i skvělé výsledky. Ale dovolte mi otázku. Zmínil jste se, že hraběnka byla včera rozrušená. Proč?“

„Jezuité vzbouřili vesnici proti mně a proti hraběnce a požadovali, abych jim vydal zlopověstnou čarodějnici. Nakonec jsem své farníky upokojil, ale hraběnkou všechno velice otřáslo: když se v mém pokoji převlékala, zřejmě rozhodnuta uprchnout, omdlela. Stěží jsme ji našli a přivedli k vědomí.

„Není tedy nemocná?“

„Ne. Zotavila se a od rána tvrdě spí.“

„Víte určitě, že vesničany poštvali jezuité?“

„Ovšem, znám hraběte Balsana. Dostavil se na faru a císařovniným jménem požadoval, abych hraběnku vydal jemu a jeho druhům. Po tom vzbouření všichni zmizeli. Obávám se, že odjeli do Vídně. Vrátí-li se, už ji nedokážu ochránit; přivezou s sebou nejspíš i rozsudek nade mnou, protože jsem jim nechtěl hraběnku vydat. Ale nemohl jsem Balsanovi věřit, že mluví pravdu.“

„Pane faráři, spolehněte se na mne. Najdu už cestu, jak vás ušetřit pronásledování.“

Farář na Josefovo přání vylíčil vše, co se odehrálo před farou. Josef pozorně naslouchal:

„Otče, vaši farníci k vám musí mít obrovskou důvěru, když jste dokázal upokojit poštvaný dav.“

„Ano, věří mi.“

„ Zajímá mě, jak jste tu důvěru získal?“

„Jednoduše, pane hrabě. Tihle chudáci mají úzký rozhled: jejich chalupa, dobytek, pole a kostel jsou celý jejich svět, všechno ostatní obestírá tma. Já jsem se je nesnažil v té tmě udržet, naopak svítím jim do ní a odhaluji pravdu, učím je, že neexistuje ďábelská moc, proti níž bych je měl bránit pouze já, nýbrž že je na světě jen zlo, proti němuž musí bojovat oni sami rozumem, dobrotou, poctivostí.“

Farářova slova mladého císaře nadchla. Položil mu ruku na rameno:

„Takovýhle kněz, to je můj ideál, štěstí pro lid a opora státu. Nikdy na vaše slova nezapomenu. Ještě si spolu promluvíme. Teď je však čas, abychom se postarali o hraběnku. Mám hotový plán. Ale vy mi pomůžete, viďte?“

„Jak jen budu moci. Především prosím račte do pokoje pro hosty, odpočiňte si a upravte se. Skromný farní úřad neskýtá příliš pohodlí.“

„Srdečnost a laskavost hostitele člověk potřebuje nejvíc, a ty u vás jistě najdu.“

Z věže kostela odbilo poledne. Farář s Rosenbergem a Lasim čekali v jídelně. Nízká široká místnost s obílenými stěnami, velkým příborníkem a regály s knihami působila příjemně. Z velkých kamen sálalo teplo, Rosenberg s Lasim si hřáli ruce.

Josef vstoupil do jídelny osvěžený a upravený.

„Mohu mluvit s hraběnkou?“ zeptal se faráře.

„Její Milost vás očekává.“

Zmocnilo se ho vzrušení smíšené se strachem a radostí. Oči mu zajiskřily. Farář jej provedl místností, otevřel jedny dveře a ustoupil.

Nera seděla u kamen v černých staromódních úzkých šatech hraběnky z Waldburgu, v nichž ji „bavorská světice“ vyvedla z hradu. Popelavé vlasy si upravila do krátkého, pevně staženého domácího účesu. Její oči hleděly z bledého ztrápeného obličeje vyhasle, jako by byla prodělala těžkou chorobu. Její vzezření Josefa vylekalo. Zamířil k ní. Vstala a beze slova mu podala obě ruce. Vzal je, hluboce se nad nimi sklonil a přitiskl rty na průsvitnou pleť.

Bylo to němé vyznání velké, hluboké lásky: Josefovy rty svým dotekem prozradily Neřiným bílým rukám neskonalou oddanost, úctu a něhu, vyplňující v té chvíli celou jeho bytost. Když zvedl hlavu, měl oči zvlhlé dojetím a štěstím, že ji opět nalezl.

„Díky, že jste mi poslala kurýra,“ řekl prostě a tiše. „Díky!“

„Věděla jsem, že mi odpustíte, ale nemínila jsem po vás žádat, abyste se sám vystavoval útrapám cesty.“

„Mohl jsem jednat jinak?“ přehlušil slovy to, co mu tkvělo v myšlenkách a na rtech. „Jste velmi bledá, pohubla jste, je vidět, že jste hodně trpěla.“

„Hodně, až příliš, a vlastní vinou.“

„Jen čisté, čestné duše jsou odsouzeny trpět. Zlo nemá svědomí, chybějí mu podmínky k utrpení, hraběnko. Nechtěl bych vás znovu unavovat. Přece jen však potřebuji co nejdříve vědět, co všechno se s vámi přihodilo, abych mohl posoudit, hrozí-li ještě někde nějaké nebezpečí.“

Vyčerpaně si opřela hlavu:

„O příčině svého útěku od vás bych nechtěla mluvit ... “

„Já také ne! Slyšel jsem něco od paní Rozálie. Prosím vás, začněte dál, od oné středy ... “

„Ano, od té středy, kdy jsem přijela na Waldburg.“

S očima upřenýma do okna malé farářovy světničky vyprávěla polohlasem, klidně, jak nejdřív upadla do spárů šílené Alžběty a pak jezuitů; jak ji zavřeli do staré věže, a pak před ni předstoupila černá maska se svíčkou v ruce a vyprávěla jí o svém bloudění po císařském dvoře ...

Oči mladého císaře strnule spočívaly na Neřině obličeji. Když líčila, jak černé masce strhla škrabošku a spatřila tvář otce Grandeho, chytil se Josef křečovitě opěradla židle. Vyděsil se, ale nepřerušil její vyprávění. Chvěl se v obavách, co bude následovat, a přece mu každá vteřina dělící ho od jistoty napínala nervy k prasknutí. Sama Nera se tolik nechvěla ani za mřížemi staré věže, ani na vyslanectví, ani v jezuitském kočáře.

Výraz Josefova obličeje během celého Neřina vyprávění prozrazoval, jak se jeho duše chvěje úzkostí o ni. Jeho nitro se proměnilo v naslouchání, v pohled, v napětí.

Když Nera dovyprávěla poslední díl svých zážitků a vylíčila, jak unikla nebezpečí, zhluboka si oddechl. Nera po celý čas neodpoutala oči od okna, jako by se jí tam promítaly obrazy prožitých hodin.

„Všechno mi připadá jako horečný sen,“ hlesla temně, „z něhož jsem se probudila. Povězte mi: proč si tolik lidí žije klidně a dějiny jejich životů nezaznamenají jedinou černou stránku. A proč mě osud tolik pronásleduje?“

„Lidé žijící v zátiší domova nikomu neoponují, nepřelézají ploty svých zahrádek a jejich život probíhá v poklidu. Vy jste přelezla plot bezpečí ve chvíli, kdy jste v hloubi duše pocítila potřebu ozvat se proti pronásledování čarodějnic. Kdybyste byla neukryla svou služku před soudcem Krajačičem, kdybyste byla soudcům nevmetla do tváře své pohrdání hanebnými zákony, váš život by plynul klidně, lidé by jej ani nezaznamenali. Vy sama jste zvolila boj, do kterého by se neopovážil vyrazit ani muž. Vydala jste se na lov vlků, a vlci se nesmíří s nikým, kdo vpadne mezi ně, pronásledují jej hladově, žíznivě, krvelačně, bez dechu. Kdo vystoupí proti zběsilosti a hlouposti, toho zběsilci a hlupáci pronásledují! Váš román představuje přirozený osud všech, kdo jednají podobně. Pronásleduje vás nejkrvelačnější šelma, černé zlo, neboť jste se proti němu vzbouřila.“

„Proč zlo vždy pronásleduje a nikdy není pronásledováno?“

„Dobro na ně svou povahou nestačí. Zlo však v sobě skrývá jedno velké nebezpečí: sebe sama! Zlo se požírá samo. Už jsem to jednou řekl a vaše poslední zážitky mě o tom dvojnásob přesvědčily. Vlci na vás už rozervali šaty, dovlekli vás na pokraj vlčí jámy, ale nedokázali vás do ní strhnout. Utočí, a tím vyčerpávají sebe samy, svou sílu; při vašem pronásledování se přihnali ke vsi a zanechali tu stopu ... “

V jejích očích svitla naděje:

„Rozumím vám. Grande s Pelegrinim odhalili své zločiny. Nyní mohu předstoupit před Její Veličenstvo a prozradit, kdo je Grande a kdo ‚světice z Waldburgu‘.“

„Ne. Po stopě, kterou zanechali, pošleme někoho jiného. Vy už nesmíte pokračovat. Jít za císařovnou by znamenalo vrhnout se do nového nebezpečí. Hraběnko, viděla jste na vlastní oči dokument, jímž císařovna odvolává zastavení vašeho procesu a dává Grandemu a jezuitům plnou moc vás chytit a postavit před soud?“

„Ano. Grande mi jej dal přečíst.“

„Viděla jste i podpis Jejího Veličenstva?“

„Vlastnoruční. Znám jej dobře.“

„Její Veličenstvo vydalo tuto plnou moc poté, co jsem s ní uzavřel dohodu, že se vzdá veškerého pronásledování vaší osoby. Na oplátku si ode mne vyžádala jisté velmi závažné sliby.“

Zamlčel, že císařovně slíbil ustoupit od úmyslu s Nerou se oženit, a rychle pokračoval, aby se ho na jeho sliby náhodou nezeptala.

„K císařovně nesmíte. Její hněv je neobyčejně prudký. Nikdy by vám neuvěřila, že se mě jezuité pokusili odstranit ze světa. Řekl jsem jí to ve snaze proniknout k jejímu srdci, ale cesta k němu je zatarasena nezlomnou tvrzí víry v černé tovaryšstvo.“

„Stopa, kterou vlci po sobě zanechali při mém pronásledování, by nás mohla dovést pod jejich tvrz a pomoci nám ji zbořit.“

„Po této stopě půjdu já ve spojení se španělským vyslancem, s nímž jsem se minulou středu dal do spolku. Až vás zasvětím do našich plánů, pochopíte, jak je i pro náš zápas důležité, abyste se uchýlila na bezpečné místo. A ... pokud to, co jste mi psala, nebylo jen odrazem okamžité nálady ... “

Přerušila jej pevným, rozhodným hlasem:

„Od chvíle, kdy jsem nahlédla, jak jsem se mýlila, vedlo mě jen jediné pomyšlení: požádat vás o odpuštění a vrátit se pod vaši ochranu.“

„Pak jsem šťasten,“ přemohl vzrušení, které mu hnalo na rty jiná slova, a pokračoval klidněji: „Jsem šťasten, že se o vás smím starat.“

„Už dřív jsem měla své cesty nasměrovat k vám. Nyní se cítím bezpečná, a tak ... “

Z chodby k nim dolehl dětský výkřik a pak hrubá ženská nadávka.

Nera vyskočila a rozběhla se ke dveřím.

„Nevycházejte!“ zastoupil jí Josef cestu, „podívám se sám.“

Otevřela dovnitř vpadla malá Marica. S křikem a pláčem se vrhla k Neře a chytila se jí za sukni.

„Nedejte mě, princezno! Bije mě, i doma mě bude bít ... “

Nera děvčátko k sobě přivinula:

„Tohle je moje malá zachránkyně.“

Farář se ve dveřích pokoušel uklidnit zuřící krčmářku, ta však vedla svou:

„Vám se to řekne. Ten spratek mě připravil o peníze. Kdyby byla tu ženskou neodvedla, byli by mi za ni zaplatili útratu. Takhle mi vzali i její koně, že prý jsou jejich. Dejte mi sem tu malou potvoru, ať ji přetrhnu!“

„Paní, vaše slova jsou horší než vaše srdce. Vy jste přece to ubohé dítě vychovala, vlastní děti nemáte, není možné, že byste ji kvůli tomu bila.“

„A kdo mi vrátí ušlý zisk?“

„Zaplatím vám, jen počkejte!“

Josef zavolal faráře do pokoje:

„Holčička nepatří té ženě?“

„Ne, její někdejší sklepnici. Když jsem děvčátko křtil, dala je matka zapsat jako nemanželské dítě. Proto je všichni sekýrují.“

„Já se o maličkou postarám. Je to má povinnost,“ prohlásila Nera.

„Pojďte se mnou, pane faráři!“

Josef vyšel s farářem na chodbu, kde přecházela krčmářka jako lítá saň. Její muž stál v rohu a s úctou vzhlížel k faráři.

Když spatřili farářova hosta, oba se mlčky uklonili.

„Nechtěla byste holčičku předat navždy do péče jisté dámy?“ oslovil Josef krčmářku.

„Jo, to tak, když jsem ji doteďka za svoje peníze vypiplala a teď mi ten parchant hlídá prasata a krávy. Můj chleba jedla, mně bude sloužit.“

„Kolik byste požadovala jako výkupné?“

Hrubá odpověď už z krčmářčiných otevřených úst nevyšla. Energická žera viditelně zvlídněla. Pohlédla na manžela, očekávajíc od něj radu a pomoc. Před očima jí naskakovaly cifry, ale nedokázala se rozhodnout. Ani netušila, že by mohla dítě zpeněžit, a nenadálý objev probudil její chamtivost.

Zbavit se toho stvoření, které jí zůstalo na krku, a ještě dostat peníze? Ostře pohlédla na manžela:

„Tak řekni, ty znáš ceny!“

„Sto zlatých,“ odtušil krčmář.

„Dostanete dvě stě, ale musíte se dítěte zříci zcela a navždy.“

Krčmářce zamžikalo v očích, ústa měla znovu dokořán.

„Dobře,“ kývl její muž. „Dám vám to třeba písemně, jestli chcete.“

„Pan farář to laskavě sepíše.“

„Jo, jo,“ vpadla krčmářka, „kdo ale zaplatí jídlo a bydlení za tu ženskou? Říkají, že je princezna, ale to sotva, jinak by byla zaplatila.“

„Všechno dostanete,“ chlácholil ji Josef.

Tlusté tváře zruměněly jako dva květy vlčího máku. Josef chvíli uvažoval:

„Vy jistě víte, kdo je otcem dítěte?“

„To nejspíš nevěděla ani její máma.“

„Třeba o ní máte nesprávné mínění. Nikdy o něm nemluvila?“

„No, vykládala nám Alžběta ledaco. Čert aby jí věřil. Nejdřív přijela s jedním v lesnickém. Ten jí nechal peníze, a když je utratila, začala mýt nádobí, a myla ho tak šikovně, jako by se to byla učila už v mámině břiše. Pak přijeli nějací vysoce postavení páni na pouť do kláštera; a když se zastavili u nás, padla Alžběta jako podťatá, prý mezi nimi viděla otce svého dítěte!“

„Co to bylo za pány a odkud přijeli?“

„To neřekli, ale vozili se ve fajnovém kočáře.“

„Se čtyřspřežím?“

„I s šestispřežím, a několik mladších jelo na koních a říkali, že jsou snad knížata či co já vím.“

„Ukázala vám matka dívčina otce?“

„Ne. Jak omdlela a upadla, vzali všichni nohy na ramena. Tak mi Alžběta pokazila kšeft, Pánbůh jí odpusť!“

„Dobrá. Pan farář s vámi všechno vyřídí.“

S plným váčkem, cestou z fary do hostince, krčmářka hučela:

„Tolik peněz za toho malého smrada. Ta cizí ženská, co ji hledali, musí být přece jen princezna.“

„Však já jsem věděl, že je něco takového.“

„Proč sis neřekl o tři stovky? Čert aby vzal tu tvou makovici pitomou: mohl sis říct o tři sta ... “

„I tohle je až až ... “

„Kdyby sis byl řekl o tři sta, byl by to taky zdvojnásobil, a mohli jsme mít šest stovek. Bože, proč ty jsi takový osel,“ naříkala krčmářka nad chabým rozumem svého manžela.

Josef se vrátil do pokoje a zastihl malou Maricu ještě pořád v pláči. Tiskla se k Neře.

„Zůstaneš u této paní, neplač!“

Zvedla uslzené temněmodré oči, vroubené dlouhými řasami:

„U princezny?“

„Ano,“ přikývl Josef, „chce, abys u ní zůstala.“

„Věděla jsem, že jste strašně hodná, já jsem to věděla ... “

„Chudinka malá, ani netuší, zač jsme jí vděčni,“ pohladil Josef Maricu po vlasech. „Prosím vás, hraběnko, svlékněte ze sebe róbu ‚bavorské světice‘, paní Rosenbergová vám poslala něco ze své garderoby. V těchto šatech pořád vidím paní z Waldburgu.“

„Díky. Také se v nich cítím, jako bych měla kolem těla omotaného černého hada.“

Farář pozval hosty k skromnému obědu.

„Jednu věc jsme ještě nevyřešili,“ upozornila Nera. „Musíme Bavorům povědět, že nejsem ta, kterou hledali.“

„Nechte to na mně a na panu faráři,“ uklidnil ji Josef. Zamířili do jídelny.

Nera předala holčičku farářově sestře a zašla do ložnice, kde na ni čekala truhla baronky Rosenbergové plná jemného prádla a toalet, bílých paruk a dalších potřebných věcí.

V jídelně bylo prostřeno pro malou společnost. Nera vstoupila v jednoduchých šatech z modrého kašmíru, zdobených bílou krajkou. Modř ještě zvýraznila bledost jejího obličeje a únavu v očích. Rosenberg se málem lekl té změny, přestože musel uznat, že bledost a ponurost dávají hraběnce zajímavý mučednický výraz.

Srdečně mu podala ruku.

„Truhla je plná svědectví o něžné pozornosti paní baronky. Nevím, jak se jí odvděčím.“

Koho by napadlo, že tu něhu vyvolal příkaz následníka trůnu? - pomyslel si Rosenberg a zahučel několik dvorných slov, aby chválu zamluvil.

Oba Bavoři, Inocent i Melichar, stáli strnule stranou jako vojáci před generálem a čekali. Josef vedl Neru do čela tabule. Melichar ho provázel hněvivým pohledem. My jsme ji zachránili, a on ji vede - reptal v duchu.

Po Neřině pravé straně posadil farář Josefa, po levé Melichara. Neuspokojilo ho to; byl přesvědčen, že by vedle princezny měli sedět oni dva s Inocentem, každý z jedné strany.

Chovali se upjatě a důstojně. Sledovali Josefa, Rosenberga a Lasiho, dávali pozor na každý jejich pohyb a pořád se jim nic nezdálo dost „dvorské“. Připadali si vedle princezny v čele tabule jako u dvora, obklopeni dvořany, pážaty a slavnostními hosty. Kdykoli Nera některého z nich oslovila, spolkl oslovený horempádem celý nerozkousaný kus masa, div se nezadusil. Svírali rty, vypínali hruď a odpovídali popleteně a zajíkavě. Josef se na účet obou vesele bavil. Jednu chvíli se naklonil k Rosenbergovi:

„Nikdy neoželí štěstí, o které je musím připravit,“ poznamenal francouzsky.

Po obědě Nera vstala a za ní celá společnost. Melichar se nadmul a uklonil:

„Vaše Výsosti, dovolte, dovolte mi prosím promluvit s vámi několik důležitých slov o samotě.“

„Milý příteli, to, co mi chcete povědět, mohou slyšet i moji přátelé, kteří pro mne udělali tolik dobrého.“

„Vaše Výsosti, pokud si to Vaše Výsost přeje, tak jistě, samozřejmě ... Když jsem, kdy jsme dopoledne přijeli s hrabětem Falkensteinem, já jsem dole na dvoře zařizoval věci k našemu, k vašemu odjezdu do Bavor, a vtom, vtom přišel nějaký člověk, s ovázanou rukou, takový divný člověk, a povídá mi: ‚Nenašli jste pravou‘‘ - promiňte, Výsosti - opovážil se říci: ‚Nenašli jste pravou princeznu, nýbrž pouze, promiňte, Výsosti, obyčejnou hraběnku.‘ Chtěl jsem mu dát jednu po hubě, tedy přes ústa, ale uhnul a mlel dál humpolácky, neuhlazeně. Promiňte, prý: ‚Pravá princezna se skrývá v jiném klášteře, já vás tam dovedu.‘ Hned mě napadlo, že takhle může mluvit jen špeh, ovšem rytíř jako já se nedá zviklat. Vytrhl jsem meč a povídám: ‚Lotři mizerní, všechny vás rozsekám do nudlí, jestli mi ještě někdo řekne, že tohle není princezna.‘ On se strašně lekl ... “

„To bude někdo od Balsana,“ pohlédl farář na Josefa. „To je jejich léčka.“

„Jakmile řekl, že Její Výsost je jen nějaká hraběnka, hned jsem věděl, že mě chce oklamat a vás znovu odvést k císařovně a jejímu synovi, vašemu nevěrnému manželovi. Hned jsem to věděl,“ chvástal se Melichar.

Farář, Rosenberg, Lasi a kaplan si vyměnili významné pohledy s Nerou a Josefem.

„Jak vypadal ten člověk?“ zajímala se Nera.

„Měl na sobě zelený oblek se stříbrnými náševky a šedý klobouk. Ruku měl ovázanou.“

„To je můj průvodce z kočáru, kterého jsem bodla jehlicí,“ vysvětlila Nera Josefovi francouzsky.

Melichar se zamračil:

„Ať mi Vaše Výsost promine, já tento jazyk neznám, nerozuměl jsem ... “

„Říkám, že to byl určitě jeden z mých pronásledovatelů.“

„Vaše Výsosti, to je důvod, proč vás úpěnlivě prosím: dejte rozkaz k okamžitému odjezdu do Bavor. Výsosti, prosím, vyjeďme hned, nebo oni shromáždí lidi, císařské oddíly a ... “ zarazil se a nervózně pohlédl na malého Inocenta.

„Jen řekni všechno!“

„Ještě něco?“ zeptal se Josef. „Mluvte, Její Výsost chce slyšet vše.“

„Nemohu to vyslovit před její jasnou tváří. Je to příliš hanebné,“ bránil se Melichar.

„Tak to povězte mému příteli, hraběti Falkensteinovi.“ 
  


29. Hofmistr bavorské princezny II. 
 

Melichara tato protekce nepotěšila. Mladý hrabě mu byl protivný od chvíle, když pro něho jel do Vídně, neboť se tím cítil zkrácen o svou výsadu a připraven o titul neomezeného a jediného zachránce zajaté princezny. Přesto se s Josefem odebral k oknu:

„Ten chlap mi povídal, že ... že princezna ... není princezna ... ale jen hraběnka, a to - Pánbůh mi odpusť - obviněná z čarodějnictví! Málem jsem ho uškrtil. Takovou hroznou pomluvou se ten chlap opovážil špinit Její Výsost, jen aby mě přelstil a zmocnil se jí sám: ‚Oklamala vás, že je princezna, bráníte čarodějnici!‘ Pane, já na to, já bych čarodějnici nebránil, ani kdyby byla korunovaná císařovna. Už včera se tu bouřil lid proti princezně, jak mi říkal Inocent, musíme okamžitě odjet do Bavor!“

„Dobře, přesvědčím princeznu, aby s cestou souhlasila, ale nemějte mi za zlé, budu-li s ní mluvit francouzsky. Je to takový náš zvyk.“

Josef se vrátil ke stolu a stručně pověděl Neře a přátelům, co se Melichar dověděl a co si o tom myslí.

„Situace je nepříjemná; musíme je nechat v přesvědčení, že hraběnka je princezna. Pojďte, poradíme se s nimi.“

Zavolal oba Bavory blíž:

„Její Výsost si přeje, abyste jí vyložili svůj plán.“

„My ... My vyrazíme na cestu,“ začal Melichar, jemuž se jazyk zase zapletl, protože se chtěl vyjádřit co nejvytříbeněji. „Pan hrabě Falkenstein s přáteli nás bude doprovázet a chránit, jak si to Její Výsost přála.“

„Skvělý plán,“ přikývl Josef velmi vážně, „jen se obávám, že Její Výsost nevydrží tak namáhavou jízdu. Vidíte, jak je vyčerpaná. Ale poslyšte: co kdybychom Její Výsost zavezli do dvorce jednoho mého přítele, aby si tam odpočinula?“

„ Aby Její Výsost objevili císařovnini policajti, ne? Nač jsme se potom tolik obětovali a namáhali. Ani nápad!“

„Za její bezpečnost vám ručím!“

„Věřte mi, že se na hraběte plně spoléhám,“ snažila se pomáhat Nera, ale Melichar se velice vyplašil a také Inocent ho pobízel:

„Výsosti, prosím vás, ne ... nepřistupujte na to! Kolik jsme se namáhali a obětovali, abychom vás našli, a teď byste měla padnout do rukou mladého následníka trůnu a císařovny ... “

„Vy myslíte, že i následník zavřel princeznu do kláštera?“ vmísil se Josef.

„Jistě. Kdo jiný než on a císařovna?“

„Ne, milí páni. Následník sám princeznu hledá a s rozechvělým srdcem se ji snaží vysvobodit.“

Melichar zrudl a podezíravě se na něj podíval:

„Celý svět ví, že se chtěl naší princezny zbavit, aby se nestala císařovnou, je to tak?“ otočil se k Neře, ale Josef předběhl její odpověď:

„Přísahám vám, že ji miluje. A dal by život za to, kdyby ji mohl posadit vedle sebe na trůn, kde by s ním setrvala až do smrti.“

Všichni mlčeli. Jen Rosenberg s Lasim věděli, co Josefova slova znamenají. Přestože se zdánlivě jen snažil odvrátit Bavory od cesty do Bavorska, bylo v hlase slyšet opravdové vyznání lásky ... Josef upíral klidný pohled na Bavora a Nera se ani nepohnula.

„Je to tak,“ pokračoval Josef. „Nemáte dobré informace. Následník princeznu miluje a dal by vám všechny poklady světa, kdybyste mu ji přivedli. Zeptejte se Její Výsosti!“

„Ano, je to pravda,“ potvrdila Nera, ale hlas se jí v rozpacích zamlžil. „Jen císařovna mě pronásleduje.“

„Výsosti,“ zvolal Melichar, „to vás tedy oklamali. Následník má jinou, nějakou hraběnku, dvorní dámu, kterou vyhnali ode dvora, protože je čarodějnice! S tou se chce oženit!“

Všichni zatajili dech v očekávání pohromy, která se v příští chvíli jako balvan zřítí mezi ně a rozboří tak obratně zbudovanou obrannou tvrz kolem Nery.

Josefův znepokojený pohled zachytil lehké chvění jejích řas a bledých rtů. To ho přimělo zachovat klid:

„Kdo vám to řekl?“

„Tentýž chlap, který mi pověděl i to, co jsem řekl panu hraběti u okna.“

„Tak vidíte, milý příteli. Další lži, které vás měly zmást a přimět k tomu, abyste Její Výsost nechali na holičkách. Vás však zdobí jasný rozum, poctivost a nezlomná víra v to, co říká Její Výsost. Sama mi dnes pověděla, že až se jednou dostane k bavorskému dvoru, bohatě vás odmění.“

„Ne, netoužíme po žádném bohatství, my ne ... máme všeho dost. Jenom chceme mít přístup ke dvoru, abychom mohli šťastně hledět do tváří přejasných členů našeho panovnického rodu, a to nám doposud nebylo dopřáno. Já, prosím, jsem neměl právo přístupu ke dvoru, já! Nepocházím snad z dost urozeného rodu? Anebo nejsem dost statečný? Ale všem teprve ukážeme, až Její Výsost přivezeme slavně na bavorský dvůr!“

Melichar se znenadání chytil do léčky své uražené ješitnosti. Zapomněl se a otevřel dokořán svou duši, celou lítostivou nad ním, že nepatří k lidem „s přístupem ke dvoru“. Josef se zaradoval:

„Vy jste nejen rodem, ale zejména svou bystrostí přímo vyvolen stát se prvním dvořanem, hofmistrem, řídit dvůr a být ozdobou veškerého bavorského dvořanstva!“

I teď si musí dělat legraci! - zavrtěl v duchu hlavou Rosenberg při pohledu na smrtelně vážný výraz svého pána. Tón, jakým následník mluvil, zněl nade vší pochybnost přesvědčivě.

Melichar byl štěstím bez sebe. Jeho nechuť k mladému soupeři rychle splaskla.

„Odpusťte, Výsosti,“ obrátil se Josef k Neře, „že jsem prozradil tajemství, jímž jste u bavorského dvora hodlala překvapit svého zachránce.“

„Není od vás hezké, že jste mě připravil o radost z překvapení.“

Melichar vstal, klopýtl a málem převrhl celý stůl, jakou poklonu vysekl své vládkyni.

„Radím vám, Výsosti, abyste se ještě dnešní noci vydala na cestu do Bavor,“ pravil rozhodně Josef.

Nera na něj udiveně pohlédla, ale návrh přijala. Bavoři zářili.

„Teď tedy přichystáme všechno na cestu,“ pokračoval Josef. „Vy, blahorodý pane hofmistře,“ oslovil Melichara, „jistě dovolíte, abychom až k hranicím princeznu doprovázeli?“

„Ovšem, jistěže,“ svolil blahosklonně Melichar, „mohli by nás přepadnout lotři a pak bychom vás potřebovali.“

Nera se odebrala do svého pokoje. Nevěděla, co má Josef za lubem, ale nečekala na vysvětlení. Unavena útrapami a pronásledováním, toužila co nejdřív najít klidný útulek.

Hned začala oblékat děvčátko. Farářova sestra přinesla i nějaké staré šatičky své dcerky. Dalo to hodně shánění, než objevily vhodnou obuv a kabát. Děvčátko s velkým zájmem i uspokojením sledovalo, jak se všichni o ni starají. Její velké tmavomodré oči zvědavě pokukovaly zpod černých řas. Úzké jemné rtíky byly pootevřeny údivem a nadšením.

Ve farářově pokoji konal Josef válečnou poradu s Rosenbergem, Lasim a farářem. Melichar vydával pokyny svým sloužícím. Inocent smutně postával stranou. Najednou už nevydržel:

„Ty jsi teď hofmistr Její Výsosti. A co jsem já?“

„Můj bratr a pomocník.“

„U dvora?“

„To ještě uvidíme. Jen se řádně chovej, a pak najdu i pro tebe dobrou službu. Nemohu se dočkat, až uvedu princeznu k bavorskému dvoru. I knížata mi budou závidět!“

„A mně?“

„Snad i tobě, budeš-li po mém boku. No tak, chystej se! A co vy, moulové,“ obrátil se k sluhům, „co okouníte? Houně do kočáru! Dejte si pozor, já jsem hofmistr Její Výsosti. Teď všichni uvidíte, jak se posluhuje vysokému panstvu.“

Josef a Lasi se rozloučili s farářem. Rosenberg ještě vyměnil s Josefem několik francouzských slov, a když s hostitelem osaměl, oslovil ho:

„Pane faráři, mám k vám prosbu. Odpovězte mi: mohl byste někoho oddat s vdovou, která nemá písemný doklad o smrti svého muže?“

„To by nešlo.“

„A pokud by se vám osobnost, kterou byste měl oddat, zaručila, že ta smrt opravdu nastala?“

Díval se na Rosenberga udiveně.

„Musel byste se samozřejmě ujistit, že slovo dotyčného je dostatečnou zárukou, neboť věrohodnost oné osobnosti je mimo jakoukoli pochybnost.“

„Kdybych si mohl být jist, že manžel je skutečně mrtvý, byla by to věc mého svědomí. Ale taková jistota ... “

„Kdyby vám dal své čestné slovo sám - mladý císař, oddal byste vdovu?“

„Pak bych to udělal.“

Baron významně pohlédl na faráře. Důstojný pán začal tušit, že jeho dům nepoctili návštěvou jen tak ledajací šlechtici.

„Pane faráři, brzy se uvidíme. Záhy pro vás přijedu.“

„Budu připraven, pane barone.“

Hned nato zamířili do jídelny.

Farářův pozorný pohled utkvěl na obličeji hraběte Falkensteina. Jeho čelo i rty mu vyvolaly v mysli vzpomínku na císařovninu podobiznu, kterou vídal ve Vídni. Upadl do rozpaků a bezděky se hluboce uklonil.

„Pane faráři, přijměte zatím výraz mé hluboké vděčnosti,“ Josef postřehl změnu ve farářově chování. „Na vaše přátelství nezapomenu. Ještě se v životě mnohokrát setkáme.“

„Dejž Bůh!“ odpověděl muž s příjemným asketickým obličejem, na němž se zračilo, že cítí, s kým mluví.

„Tak na shledanou?“ zdůraznil Rosenberg otázku.

„Kdykoli si budete přát!“

„Na shledanou,“ připojil Josef a srdečně stiskl faráři pravici.

V širokém Rosenbergově kočáře se usadila Nera s holčičkou. Naproti nim usedli Josef s Rosenbergem. Lasi a Bavoři se vyhoupli na koně, stejně jako Josefův lokaj Oskar a baronovi nejvěrnější sluhové, kteří je provázeli z Vídně.

Vyjeli do tichého zimního večera. V kočáře brebentila jen malá Marica, která se radovala z jízdy:

„Kam jedeme?“

„Ty jedeš teď do jiného, nového života,“ odpověděla Nera.

„A vy?“

„To ví jen Bůh.“

Holčička ztichla a za chvilku usnula. Nera se schoulila do koutku. Rosenberg i Josef mlčeli, pohrouženi do svých úvah.

Vedle kočáru cválali Bavoři, před nimi osm jejich sloužících; Lasi byl vpředu s Oskarem a Rosenbergovými sluhy a vedli průvod Bavorům neznámou silnicí.

Po dvou hodinách jízdy vjeli mezi hustě zalesněné vysoké kopce. Tma tu byla temnější a neprůhlednější, krajina pustá, učiněná divoká zimní pustina. Lasi hnal koně daleko dopředu, pak se vrátil, zajel ke kočáru a velmi hlasitě oslovil Melichara na koni:

„Vaše Blahorodí pane hofmistře, cesta k hranicím bude velmi dobrá. Silnice je v pořádku.“

Jeho čestný raport se Melicharovi neobyčejně líbil.

„Dobře, dobře,“ pokýval hlavou. „Jen směle dál!“

V kočáře se Rosenberg sklonil k Neře:

„Hraběnko, tohle bylo Lasiho smluvené znamení. Blížíme se k rozcestí. Teď musíte omdlít.“

„Jsem tolik vyčerpaná, že mi to nepřijde zatěžko, ale bojím se.“

„To je Rosenbergova divadelní režie,“ poznamenal Josef. „Určitě ji uplatní až do konce. Nepokazte mu dobré představení špatným hereckým výkonem.“

„Toužebně čekám na bezpečnou střechu nad hlavou.“

„Pak vás prosím, udělejte vše podle baronova přání!“

„Už jsem v mdlobách ... “ opřela se o druhý konec sedadla. Maricu si Josef posadil na klín.

Rosenberg zabušil na okénko a přikázal kočímu zastavit. Pak vystoupil z vozu. Melichar na koni popojel blíž:

„Co se děje?“

„Princezna omdlela ... “

„Rány boží!“

Sepjal ruce, seskočil s koně a vytáhl čutoru s vínem.

„Všechno marné,“ zavrtěl hlavou Rosenberg. „Její Výsost upadla do hlubokého bezvědomí.“

„Co teď, vážený pane hofmistře?“ zeptal se Josef.

„Jsem zoufalý.“

„Říkal jsem vám, že princezna cestu nevydrží. Už na faře byla velice bledá a zchvácená.“

„Pane hrabě,“ vzpomněl si Melichar, „zaveďte nás do dvorce svého přítele, o němž jste mluvil u faráře.“

„Vyloučeno! Je to příliš daleko, na druhé straně, směrem na jih.“

„Jsem ztracen! Bože, smiluj se! Přivezu ji mrtvou, a pak přijde vniveč všechno mé snažení. Co budeme dělat?“

Přijel Lasi. Melichar ho zahrnul lamentacemi.

„Pane, co si počít? Jsem hrozně nešťastný.“

„To je prosté.“

„Proboha, mluvte!“

„Musíme sehnat lékaře, který Její Výsosti pomůže a pojede s námi dál.“

„Kde mám vzít lékaře v téhle pustině? Přece nám nespadne z nebe?“

„Z nebe ne, ale tady nedaleko je malé městečko. Když někdo pobodne koně, přivede co nevidět doktora i s léky. Ale musí to být energický chlap, který nebude váhat vytáhnout lékaře z postele.“

„Ó Bože, od čeho jsem princeznin hofmistr?“ zvolal Melichar. „To je moje povinnost!“

„Dám vám s sebou sluhu, který zná cestu. Povede vás. My pojedeme s princeznou pomalu za vámi.“

„Budu tam za čtvrt hodiny, při mé bavorské cti!“

Vmžiku byl na koni. Lasi dal znamení baronovu důvěrníkovi. Ten kývl a vyrazili jako zběsilí po západní silnici.

Inocent se svými sluhy zůstal, aby doprovázel kočár. Po čtvrthodině se znovu objevil Lasi:

„Jsou nám v patách! Vidíte ta dvě světla, co se ženou přímo k nám? To mohou být jenom princeznini pronásledovatelé.“

Inocent málem omdlel:

„ Pronásledovatelé?“

„Jen klid! Jestli nás opustí rozum, je s námi konec.“

„Kéž by tu byl Melichar!“

„Vy jste přece právě tak statečný chlap jako on, třeba ještě statečnější. Zachraňte princeznu!“

„Jak? Jak?“

„Rychle ujíždějte vstříc pronásledovatelům. Ani je nenapadne, že bychom se mohli vrátit, takže je snadno zaženete a rozprášíte. My mezitím pojedeme s princeznou za hofmistrem. Když pronásledovatele zaženete, bude vám princezna nadosmrti vděčná. A také se dočkáte krásné služby u dvora.“

„Nazpátek, moji hoši! Zbraně do ruky! Vstříc pronásledovatelům!“

„Až budete hotovi, vraťte se za námi! Ale pozor, tou silnicí, která vede vpravo. Dojedete nás i Melichara. Nezapomeňte, vpravo!“

„Vrátím se živý nebo mrtvý,“ vykřikl celý rozčilený Inocent.

„Radši živý, to máte lepší,“ zvolal za ním Lasi.

„Sám Bůh mi seslal tuto chvíli,“ řekl si Inocent v duchu a vyrazil se svými Bavory zběsilým tryskem. Světla mihotající se v dáli proměnila se v jeho vznícené obrazotvornosti v lustry slavnostního sálu, kam vstupuje ověnčen slávou jako zachránce princezny, a Její Výsost mu zdobí hruď baronským, hraběcím či možná dokonce knížecím titulem.

„Vaše Milosti,“ špitl Rosenberg Neře, „račte se opět probrat. Hoši, a teď po silnici vlevo,“ nařídil sloužícím, a na kočího křikl: „Jeď co můžeš nejvíc vlevo!“

„A kdo jsou ti, co přijíždějí se světly?“ zeptala se Nera.

„Statisté hrající roli pronásledovatelů. Jakmile uvidí blížící se Bavory, dají se na útěk.“

„Takovou režii jsem neviděl ani v divadle,“ pochvaloval si Josef.

„Chudáci Bavoři,“ vzdychla Nera. „Přece jen mě osvobodili, a já jim utíkám a způsobím jim těžkou bolest.“

„Nezapomínejte, že ta bolest nebude pramenit z jejich dobrého srdce, nýbrž z ješitnosti, a ješitnost si vždycky zaslouží bezohlednost,“ uklidňoval ji Rosenberg. „Kdybyste jim byla řekla pravdu, buďte ujištěna, že by se spojili s jezuity proti vám.“

„Melichar se ve funkci hofmistra ani neohřál. To bude jediné, co mu přijde líto.“

„Snad máte pravdu. Nedokážu už jasně rozvažovat; moje nervy se chvějí jako struny. Vy jistě tady ten kraj znáte, pane barone?“

„Já ne, ale Lasi, podle toho jsme zařídili váš únos.“

„Jen aby se nevydali po našich stopách.“

„Melichar, vedený mým člověkem, bude hledat město, které neexistuje, a Inocent bude pronásledovat údajné pronásledovatele bůhvíkam a pak se vydá naproti Melicharovi. Přál bych si, abyste byla u toho setkání. Bude klasické.“

„Jste zlomyslník, barone.“

„Nač mrhat dobrotou na ješitnost?“

„Kam teď jedeme?“

„Do dvorce pana barona, o němž jsem vám říkal před onou středou,“ odpověděl Josef. „Tam budete konečně v bezpečí.“

„Jen abychom tam už byli!“ 
  


30. Na pruských hranicích 
 

Hustá sněhová mračna visí nad pustým krajem. U potoka na hranicích s Pruskem svítí malé světlo. V dřevěné chatrči sedí na slámě vojáci a mažou karty. Velitel stráže s rukama v kapsách kibicuje. Pak ruce vytáhne, promne si je a pohlédne k ohni, u něhož sedí zamyšlený mladý voják.

„Co čumíš? Proč nepřikládáš?“

Mladík sáhl po polem a hodil je na oheň. I karbaníci na chvíli ustali ve hře a promnuli si ruce.

„Prusové se nám houfují na hranicích. Slyšel jsem, co říkali lidé z vyššího velitelství. Prus by se rád ohřál u našeho ohně.“

Zvenčí zaznělo rázné „Stůj!“ Hlídkující voják někoho zastavil. Oknem vnikají cizí hlasy. Vojáci vyskočili.

Někdo strčil do dveří, do místnosti vpadl proud studeného vzduchu a s ním dva muži v těžkých pláštích. Jeden v uniformě kapitána, druhý plukovník. Oba vousatí, vysocí, s beranicemi naraženými do očí.

Velitel stráže i jeho vojáci se postavili do pozoru. Plukovník poslal vojáky na chodbu a pak oslovil velitele:

„Buďte připraveni! Z důvěrných zdrojů přišla do Vídně zpráva, že se pruské stráže chystají tuto nebo příští noc překročit hranice, zrovna tady v tomto sektoru, přepadnout vás a vyvolat přestřelku. Jste-li věrni Jejímu Veličenstvu, zabráníte tomu svou statečností. Naskýtá se vám příležitost k povýšení.“

Plukovníkův důvěrný tón a slib velitele dočista zmátly:

„Jsem připraven nasadit krk!“ prohlásil málem dojatě. „Prosím o rozkazy!“

„Musíme nepříteli zabránit v přechodu hranic. Všichni muži ať jsou připraveni. Kapitán z vašeho velitelství vám ještě dnes v noci přijde na pomoc. Čekejte, dokud vás nezavolám.“

Plukovník s kapitánem si přitáhli pláště a vyšli ven. Tam na ně čekal vojenský sluha s koňmi. Plukovník dal koně odvést do strážní maštale, ale nechal je osedlané, a pak zamířil s kapitánem k lesu.

Velitel stráže si pozval mužstvo:

„Buďte připraveni! Čeká nás důležitý úkol, možná ještě dnes v noci.“

Zpráva je nemile překvapila.

„Hned jsem věděl, že bude zle, jen jsem uviděl plukovníka,“ poznamenal jeden z vojáků.

„Přijel rovnou z Vídně?“

„A náš kapitán s nimi nebyl?“

„Přijde nám na pomoc,“ vysvětlil velitel stráže.

Čekali připraveni s puškami v rukou. Oheň se rozhořel, ale je mrazilo při pomyšlení, že bude zase válka. Mlčky naslouchali kvílení větru. Asi po hodině se znovu objevil plukovník:

„Prusové se přikrádají k našim hranicím. Všichni za mnou! Vy po mém boku,“ obrátil se k veliteli stráže.

Venku čekal kapitán se sluhou, který se jaksi příliš familiárně přiblížil k vysokému veliteli a řekl mu tiše francouzsky:

„Pozor na hlavu, hrabě!“

„Nechtěl bych císařovnu připravit o potěšení mi ji srazit. Ale vy s Filipem se stáhněte dozadu. To je rozkaz. A teď za mnou opatrně a tiše!“

Zamířili do lesa. Plukovník první, za ním velitel stráže.

Hustá tma, vzduch ledový. Nic není vidět. Přivřeli oči. Sníh je oslepuje. Zástup pohlcuje les a tma. Připadají si jako obložení ledem. Kolem nich praskají suché větvičky, sníh pod nohama vrže, ale všechny zvuky se ztrácejí ve svistu sněhové vánice.

Velitel stráže má pocit, že překročili hranice, a rád by na to upozornil plukovníka, ale ten na něj mávl, aby mlčel.

Kradou se tiše dál.

„Stůj! Kdo tam?“

Vojáci ztuhli.

„Přítel!“ odpověděl plukovník.

„Heslo?“

Pruský voják zvedl ruku - pochopil, že je obklíčen. Vzdal se. Plukovník se žene do strážnice. Pruští vojáci překvapení ve spánku nevědí co dělat: jedni utíkají, druzí se chápou pušek.

Plukovník za pomoci kapitána a vojenského sluhy spoutal pruského velitele, aby jej odvedl do zajetí, a vojákům rozkázal střílet po uprchlících.

Les vyplnilo hučení metelice a hvízdání kulek. Plukovník se žene kupředu, ostatní za ním a ve tmě pronásledují Prusy. Vojáci mají dojem, že to nejsou Prusové, ale noční příšery. Skoro nepříčetně jektají zimou. Klopýtají, střílejí a znovu se ženou vpřed.

„Stůj!“

Zůstali stát.

„Poslouchejte!“ vyzval je plukovník. „Je slyšet jen vytí větru.“

„Utekli, ti pruští hrdinové,“ poznamenal kapitán.

„V pořádku!“ kývl plukovník.

„Předběhli jsme je. Teď nazpátek. Spoutaného pruského velitele vezměte s sebou!“

A uháněli nazpět mnohem rychleji, než přišli.

Vítr unáší vlny sněhu, plete jim cestu, láme větve, jako kdyby chtěl les dočista zplundrovat. A vojákům se kosti, ruce i nohy mění v led. Vyšli z lesa. V chatrči doutná pochodeň. Vrhli se pod střechu strážnice a honem k ohni.

Nikdo nemluví. Vousatý plukovník stojí u okna a zírá do vánice. Vojáci mlčí. Zimou jim zamrzla slova v hrdle. Nikdo nepřemýšlí, neví, co se zběhlo, cítí jen, že zledovatělé kosti ohřívá oheň.

„Dej jim napít!“ přikázal plukovník sluhovi.

Přitáhl pytel, který přivezli na sedle, vytáhl několik lahví vína a postavil je na zem.

„Nalejte si! Zahřejete se!“

Vrhli se k lahvím jako předtím k ohni.

„Jen pomalu, ať se nikdo neopije. Do rána může ještě nějaký severák narušit náš klid,“ varuje mocný plukovníkův hlas.

Chumelí čím dál hustěji, vítr sílí.

„Nalijte i zajatci. Teď to není nepřítel, ale člověk.“

Zajatý pruský velitel neodmítl ani víno, ani teplo ohně.

Plukovník stál a psal dopis. Sluha mu čte přes rameno:

Pane kapitáne! 

Jsem šťasten, že se mi podařilo zahnat Prusy a zajmout velitele jejich stráže. Posílám ho darem Jejímu Veličenstvu. Vaši vojáci za nic nemohou, museli mě následovat, protože jsem podle předpisu povýšil a vydával se za posla vrchního velitelství. Na shledanou! 

Plukovník Todtenkopf

Vytáhl z kapsy vosk, zapečetil dopis a odevzdal jej veliteli.

„Brzy bude svítat. Odveďte zajatce ke kapitánovi hranice. Přijede dopoledne.“

„Rozkaz!“ sklapl poddůstojník podpatky a ihned určil muže na cestu.

Plukovník vyčkal, až s pruským zajatcem a dopisem vykročí, a pak se obrátil k svému druhovi:

„Pane kapitáne, nás čeká povinnost!“

Vousatý muž v kapitánském stejnokroji vyšel spolu se sluhou ze strážnice a sluha vyvedl koně. Všichni tři zmizeli ve tmě, která před rozbřeskem začala řídnout. Ve strážnici zůstali vojáci se svým velitelem. Ten byl velmi zamyšlený. Konečně se odhodlal svěřit se se svými úvahami:

„Mám takový pocit, že jsme my překročili pruské hranice, a ne oni naše.“

„Také mám ten dojem,“ odpověděl jeden z mužů.

„Prusové utekli; čili jsme je překvapili, zastihli nepřipravené.“

„Plukovníka musíš poslechnout.“

„Bude to jeho věc, jestli se něco semele.“

„Co by se mohlo semlít?“

„Co? Osle! Překročili jsme hranice, přepadli je, zajali jim velitele, z toho může být válka.“

„Válka?“ vyděsil se voják.

„Proč jste poslouchal plukovníka?“

„Protože musím. Třeba měl rozkaz k útoku. Třeba naši chtějí válku, a tak nás vedli k přepadu.“

Metelice zvolna ustává. Údolí připomíná bílé moře sněžných vln, z nichž se zvolna vynořují koně. Jeden nese malého vypaseného kapitána, druhý mladého důstojníka. Kapitánovi visí prošedivělé kníry pod nosem splihle jako špičaté rampouchy. Oholený obličej rozpálil mráz ruměncem.

„To byla ale vánice! Nevěřím, že se Prusům chtělo vystrčit jejich prasečí rypáky do takové vichřice,“ poznamenal kapitán.

„Něco se přece jen dělo, když naše hlídky slyšely v noci střelbu od hranic. Prý duněla i děla.“

„Dunělo jim v jejich prázdných makovicích.“

„Pane kapitáne, proti nám někdo jede. Podívejte, zrovna vyjeli z lesa.“

Vojáci pozdravili předpisově svého kapitána, který už zdálky halekal:

„Co se stalo?“

„Zajali jsme pruského velitele.“

„Na výzvědách?“

„V bitvě, pane kapitáne.“

„V jaké bitvě?“

„Do které nás v noci vedl pan plukovník.“

„Plukovník? Který plukovník? Odkdy plukovník velí stráži?“

„Tady vám pan plukovník všechno píše,“ voják odevzdal dopis.

Kapitán rychle roztrhl pečeť, přelétl sdělení plukovníka Todtenkopfa, zbrunátněl a zaklel:

„Odveďte velitele do mého bytu! A chovejte se k němu slušně,“ pobídl oběma holínkami koně a vyrazil k hranicím.

U strážnice seskočil a celý udýchaný vpadl do světnice:

„Co jste to vyvedli?“ zařval na velitele stráže. „Co jste to spáchali, pitomci zatracení?“

„Promiňte,“ vykoktal velitel, „ale dělal jsem, co poroučel pan plukovník.“

„K čertu s plukovníkem! Byl jsem snad s ním já?“

„Říkal, že jste na cestě.“

Kapitán hodil beranici na stůl a otřepal si vodu s knírů, na nichž mu začala tát jinovatka.

„Mluv, jak to bylo?“

Nešťastný velitel začal popořádku: cítil, že k nočnímu přepadu nedošlo s vědomím jeho kapitána. Ten během jeho výkladu supěl, tloukl se pěstmi do kolenou a klel, až se hory zelenaly.

„A ty, hlavo skopová! Ty jsi poslouchal plukovníka, kterého jsi v životě neviděl?“

„Viděl jsem císařskou uniformu.“

Kapitán se zarazil a popotáhl si knír:

„No jo. Má pravdu. Viděl císařskou uniformu. Přece nebude plukovníka legitimovat nebo požadovat písemný rozkaz. Zatracení darebáci!“

Mávnutím dal veliteli pokyn k odchodu, vytáhl dopis a znovu se pustil do čtení.

„Lotr. Podepsal se ‚Todtenkopf ‚! Umrlčí hlava. Koho tím myslela ta zatracená pruská svině?“

„Prus že velel naší stráži?“ vyděsil se důstojník.

„I kdyby ne, byla to pruská svině, jejich špeh. Ó, kéž by ho roztrhali všichni čerti. My se tu chováme jako beránci, tiše, klidně, a ten dobytek chce mermomocí vyvolat válku a posílá špehy, obléká je do našich stejnokrojů, vede naši stráž přes hranice, aby přepadla Prusy a zajala jejich velitele. Rypák zatracený! Co řekne císařovna? Jsme zničeni. Pruská děla nás rozšmelcují na maděru. A ještě to na mě takhle pěkně narafičili. Co teď bude? Její Veličenstvo si bude zoufat. Zoufat!“

„Hrozná situace!“

„Zatracená! Zatracená! Co mám dělat? Honem zpátky a všechno ohlásit do Vídně. Zajatce okamžitě pustit. Běda nám, Její Veličenstvo bude strašně zuřit. Ale ten nešťastník venku za nic nemůže. Ten lotr jasně píše, že ho podfoukl. Ještě štěstí, že se to nestalo mně. Jdeme. Honem pošlete patrolu. Sníh je čerstvý, prozradí nám stopu toho lotra!“

„A co jestli zmizel za hranice?“

„Uvidíme to ve sněhu. Teď honem domů. Ať vám vymění koně, abychom dojeli co nejdřív. Řekněte patrole: kdo mi toho bídáka přivede, povýší na důstojníka. Dal bych za to třeba i biskupskou mitru, kdybych měl bratra papežem.“

Vyšli ze strážnice a pustili se do zkoumání stop. Zjistili, že vedou na rakouské území, směrem k jihu.

„To byl on! Nikdo jiný tudy nemohl jet. Vida, nevzali to po silnici, ale zkratkou. Patrola za nimi! Dejte jim nejlepší, nejsilnější vojáky, nejlepší koně, šikovného důstojníka. Udělám mu z hlavy ten jeho Todtenkopf!“

Kapitán a důstojníkem nasedli na koně a vrátili se na velitelství, odkud ihned vyrazila patrola hledat neznámého plukovníka.

 

* * *

 

Mraky prořídly a slunce ozářilo silnici. Tři jezdci cválají k jihu jako pominutí. Koně supí, kouří se z nich, ale nenechali je odpočinout, dokud se jim před očima nezabělala vížka vesnického kostelíka.

Zapadli do malé hospůdky. Balík, který odvázali od sedla, vzali s sebou. Dva jsou oblečeni do krojů nižší šlechty, třetí, starší, má na sobě livrej sluhy. Vyžádali si od krčmáře jeho soukromou světnici a poručili si jídlo a pití.

„Jsi promrzlý, Filipe,“ ozval se jeden z nich; když krčmář odešel.

„Celý se klepu, ale ne zimou, nýbrž strachem. Co bude s tebou a tvými bezhlavými nápady?“

„To, co chci. Řekl jsem ti ve Vídni, že budu válčit s Prusem.“

„Sinišo, ztratil jsi rozum.“

„ Mrtvý člověk vůbec nemůže mít rozum, zeptej se pana Ernesta.“

„Ani zodpovědnost, ani rozum, ani povinnost,“ potvrdil princ.

„Císařovna nechce válku a mladý císař chce mír, aby si mohl užívat štěstí, o které mě oloupil. A proto nebudou mít mír ani do soudného dne. Nebudou!“

„A tvoje slovo kancléři, že pojedeš do Parmy?“

„Vykoupím je, ale nejprve si zopakuji včerejší dobrodružství, dokud nezaduní děla: mladý pán bude muset opustit své skryté hnízdečko a přijet do Vídně, a pak si ho podám.“

„Mlč, proboha! Mlč! Máš horečku!“

„Zůstaň si tady. Dám ti peníze. Ty se k nám dvěma nehodíš, viďte, pane Erneste? Vás císařovna dala pohřbít, mě popravit; my jsme mrtví, živí nám překážejí. Zůstaň tady, Filipe!“

„Ani nápad. Jsem starý a je mi fuk, jestli umřu moudře v posteli, anebo pošetile s tebou na hranicích. Tlučeš hlavou o zeď, jenom mi nevyčítej, že jsem se tě nepokoušel zarazit. O mne nejde. Na sebe nedbám. Koho já mám?“

Krčmář přinesl jídlo a pití. Siniša vyšel za ním objednat seno a oves pro koně.

Filip se naklonil k Ernestovi:

„Staral jsem se o něj místo jeho otce a je mi těžko. Kvůli té ženě všechno zničí. Všichni Vojkffyové byli takové ztřeštěné hlavy, co nadělám. Taková je to krev. Ví to celé naše Záhoří.“

„Měl byste ho přesvědčit, aby jel do Parmy.“

„Proč mu nedomluvíte vy?“

„Myslel by, že to dělám jen kvůli sobě, víte přece, co mi slíbil.“

„Dopadneme špatně on i my. Parmu už v životě neuvidíme.“

Sinišův příchod přerušil jejich rozhovor.

„Musíme si přichvátnout,“ zdůraznil Filip, když se pustili do jídla.

„Sníh je pevný, prozradí naši stopu. Co když nás hledají?“

„Ať si nás hledají! Za pár dní se vrátíme na sever a podnikneme přepad na jiném konci. Po třetím přepadení už císařovna nebude moci Prusům dokazovat, že šlo o náhodu. A zaduní děla.“

Ernest vyděšeně pohlédl na Sinišu.

„Nebojte se, pane! Splním, co jsem slíbil. Uloupím princeznu Amálii hraběti Riverovi, i kdyby byl stokrát prohnanější Španěl. Seberu mu ji, ale jen pod podmínkou, že s ní pojedete do Pruska. I to bude má pomsta.“

„Císařovnina dcera pod pruskou ochranou, to zní dobře.“

„Měli bychom někde schovat naše uniformy,“ poznamenal Filip. „Je nesmysl tahat je s sebou. Měli jsme je zakopat v lese, kde jsme se převlékali.“

„Kup od krčmáře nějakou lopatu. Řekni, že budeme muset cestou lámat led a napájet koně.“

Ernest mezitím myslel na Parmu:

„Bude se Amálii chtít do Pruska?“

„Pokud nelže, že vás miluje, pak bude muset. Snad nejsou všechny ženy na světě stejné.“

Ernest neodpověděl. Siniša se zachmuřil. Tvářil se v tu chvíli, jako by chtěl někoho rozdrtit. Jeho obličej už ve vězení zarostl hustými vousy. Nyní se protáhl a dával jeho černým očím pyšný, zběsilý výraz. V nepořádném oblečení, zakaboněný a ošlehaný větrem, vypadal někdejší gardový kapitán jako vůdce zbojnické družiny. Jediné, co zůstalo z kdysi fešného pandura, bylo urostlé tělo, jehož pohyby i nyní řídila přirozená uhlazenost.

Se závistí sledoval Ernest sílu, projevující se v každém Sinišově pohybu, v každém kroku, pod nímž jako by země trnula. Rozhodná vůle a železná výdrž byly v naprostém souladu s jeho tělesnou silou a nebojácností. S lítostí, že on sám nemá takovou sílu duše ani těla, poddal se Ernest zcela Sinišově vlivu. Z Parmy ho následoval do Vídně a později se zúčastnil jeho mstitelských dobrodružství. Princ z Zweibürgenu upadal do melancholie a kojil se jedině nadějí, že mu Amálie vrátí ztracenou radost ze života. Proto dělal vše, co chtěl Siniša, a všude ho následoval. Nechal si říkat jen „pan Ernest“.

Když Filip přinesl lopatu a ohlásil, že koně jsou připraveni, vyrazili na jih s tím, že se za pár dní znovu vrátí.

Nezastavili se celý den a celou noc. Až další den Ernest s Filipem umdleli a Siniša navrhl, aby si odpočali na první poštovní stanici. Prospali noc a ráno se přichystali k odjezdu.

Před stanicí se najednou objevil podivný průvod.

„Co je to za rytíře?“ žasl Ernest. „Vždyť to je bavorský kroj.“

„Hloupé tváře jejich vůdců dosvědčují, že máte pravdu.“

„Vyptávají se krčmáře na nějaké cestující,“ vysvětlil Ernest.

Siniša se zabýval svými myšlenkami a nevěnoval už Bavorům pozornost. Jak si strojil koně, přistoupil k němu Melichar:

„Odkud jedete?“

„Co je vám po tom?“

„Pán se zlobí, že ho obtěžuji, ale rád bych věděl, jestli jste cestou neviděli nějakou ... “

„Neotravujte!“ zavrčel Siniša.

Melichar zvedl hrdě hlavu:

„Pane, já nejsem žádný hej počkej, ale hofmistr bavorské princezny.“

Odpověď Sinišu překvapila.

„Které bavorské princezny?“

„Není jich deset. Té, co je provdaná za rakouského následníka trůnu.“

„Chcete říci: byla provdaná. Nyní je mrtvá.“

„Žije tak jako vy a já.“

Siniša se rozpomněl, jak na vídeňských ulicích poslouchal historky o uvězněné princezně, a zasmál se Melicharovi do očí:

„Znám tu hloupou historku.“

„To není žádná hloupá historka,“ urazil se Melichar. „Vím všechno. Císařovna s císařem ji zavřeli do kláštera, aby si mladý mohl vzít hraběnku, která je čarodějnice.“

Sinišovi bylo, jako by dostal ránu přímo do srdce. Beze slova se obrátil k Bavorovi zády.

Filip se mezitím přitočil k Melicharovi:

„Kdyby byla vaše princezna naživu, nemohl by si následník vzít jinou.“

„Viděl jsem princeznu na vlastní oči přede dvěma dny. Zachránili jsme ji. Pak nám ji unesli a teď ji hledáme.“

Odpověď vyvolala zájem prince Ernesta:

„Odkud jste ji zachránili?“

„Našli jsme ji pod klášterem. A odvezli jsme ji, ale zase nás o ni připravili.“

„Kdo vám ji vzal?“

„Nevíme. Jela s hrabětem Falkensteinem. Mám dojem, že to je císařovnin špeh.“

„Jak vypadá ten hrabě?“ zeptal se Ernest.

Melichar jej popsal.

„To je mladý císař,“ špitl Ernest Filipovi. „I soukromé jméno je jeho. A jak vypadala princezna, kterou jste zachránili?“

„Jako princezna. Víte, jak vypadá princezna. Krásná jako anděl, světlé vlasy až na zem, oči temné, tváře krev a mlíko, a štíhlá, vysoká, že se jí žádná nevyrovná.“

„To byla hraběnka,“ špitl Ernest Filipovi a spolu vylekaně pohlédli k Sinišovi. Přivazoval před hospodou lopatu k sedlu a nemohl jejich rozhovor slyšet. A tak Ernest pokračoval ve vyptávání: „A kam odjela?“

„Jela s tím hrabětem v kočáře nějakým lesem, já ten kraj neznám. Mne poslali pro lékaře do města, ale město jsem žádné nenašel. Jeho sluha nás vodil sem tam a potom se ztratil. Bratra také obelstili, i mne! Hrabě ji zřejmě zase odvedl do nějakého kláštera. Byli jsme podvedeni a teď ji hledáme po celém okolí. Nikdo je neviděl,“ stěžoval ji Melichar.

Ani Ernest, ani Filip neodhalili souvislost mezi bavorskou princeznou a Nerou, klášterem a záchranou, ale cítili, že se něco přihodilo. Ustoupili stranou, aby další hovor neupoutal Sinišovu pozornost.

„Kdyby se to dověděl, napáchal by ještě větší pošetilosti, a nikdo by s ním odtud nehnul.

Naštěstí Siniša už seděl na koni.

Melichar chtěl podrobněji líčit své trampoty, ale museli se s ním rozloučit.

Siniša najednou zarazil koně.

„Vrátíme se. Pojedeme znovu na hranice. Už vím, kde přepadneme stráže.“

Naoko souhlasili, ale cestou se ozval Filip:

„Poslyš, Sinišo. Ten Bavor vykládal, že viděl bavorskou princeznu v klášteře, že ji odtud unesl, ale že ji znovu chytli.“

„Co blábolíš?“

„To není možné,“ namítl Ernest, který cítil, nač Filip míří. „Vím, že císařovna už chtěla u papeže vyjednat rozvod, aby se následník mohl oženit s jinou princeznou, protože chce mermomocí vnuka ... “

Siniša ho přerušil:

„Kdyby byla bavorská princezna opravdu někde zavřená, mohla by císařovna mladému snadno zabránit v sňatku s jinou, a mne by kancléř neposílal do Parmy.“

„Třeba vás kancléř posílá do Parmy právě proto. Nemohou přece světu zvěstovat, že princeznu zavřeli do kláštera. Třeba jen váš život může zabránit císařově ženitbě!“

Chvíli jeli dál, pak znovu promluvil Filip:

„Povím ti pravdu.“

„Jakou pravdu?“ zeptal se s úzkostí Siniša.

„Ten Bavor mi říka1, že mladý chystá za tři týdny svatbu s hraběnkou.“

Siniša zbledl a přitáhl uzdu.

„Jak to mohou vědět?“

„Všechno slyšeli ve Vídni,“ přidal se Ernest. „Všude se o tom mluví.“

Sinišovi se zachvěly rty.

„Tři týdny. To nám stačí na cestu do Parmy a zpět. Otočit! Směr Parma!“

Filipovi a Ernestovi se ulevilo. Malou intrikou si zajistili, že se Siniša vzdal dalších nebezpečných akcí na pruských hranicích a zamířil do Parmy.

Hnal koně nemilosrdně, jako by si na něm chtěl zchladit svou palčivou bolest. 
  


31. Dvě světla 
 

Celou noc a další den cestovala Nera v doprovodu svých přátel. Jen dvakrát se krátce zastavili ve vesnických hospodách. Nemohli se vracet, a tak jeli oklikou a cesta se značně protáhla.

Když se začal snášet soumrak, Nera už nemohla ani mluvit, ani se dívat. Zavřela oči, seděla v koutku kočáru apatická a zchvácená a na nic nemyslela. Rosenberg s Josefem se domnívali, že spí.

„Až dojedeme, vy zůstanete v dvorci s hraběnkou, já musím na pár dní do Vídně,“ zašeptal následník trůnu hofmistrovi. „Mám tam důležitou práci. Lasi pojede se mnou.“

„ Veličenstvo tu práci odloží.“

„Nejde to. Už zítra ráno pojedu nazpět.“

„Už zítra?“ ozvala se Nera.

Oněměli; nejen protože měli za to, že ji jejich rozhovor probudil, ale hlavně kvůli tónu, jakým svá slova pronesla. Byl v nich povzdech jakéhosi dětského zklamání, strachu, či čeho? Josefovo srdce se sevřelo velkým štěstím.

„Přejete-li si, odložím cestu na pozítří.“

„Odpusťte, nesmím vás zdržovat,“ opravila se. „Beztak jste se už pro mne obětoval až příliš.“

„Víte dobře, že to nepociťuji jako oběť.“

Neodpověděla; znovu propadla únavě a apatii.

Do přítmí uprostřed lesnatého kraje bleskla dvě silná světla: jako dvě osvětlená okna na věži.

„Jsme u cíle,“ oddechl si Rosenberg.

„Jak to zní krásně,“ povzdechla si Nera unaveným hlasem.

Na vršku uprostřed pustiny stál Rosenbergův dvorec, kolkolem obklopený hustým lesem. Kočár stoupal serpentinami a zastavil před velikou bránou. V zimní mlze se leskla osvětlená okna.

„Jsme očekáváni,“ kývl spokojeně Rosenberg. „Můj kurýr dorazil dávno před námi. Doufám, že bude vše v pořádku.“

Správce se sloužícími čekal před branou.

Neru, ztuhlou zimou a únavou, vzali Josef s Rosenbergem pod paží a odvedli ji do stavení. Spící děvčátko odnesl v náručí správce. V malém salónu v prvním poschodí, kam následník s hofmistrem Neru doprovodili, neviděla nic než plápolající oheň v krbu ...

Usadili ji do křesla. Teplo Neru dočista omámilo: zavřela unavené oči. Muži ji nechali o samotě. Jen komorná přinesla na podnose svařené víno, mléko a čokoládu. Nera vzhlédla a vypila plnou sklenici mléka. To ji vzpamatovalo.

Rosenberg přikázal komorné, aby pro jeho sestru připravila ložnici, a pak zaťukal na dveře salónu:

„Správce a veškeré služebnictvo vědí, že jste moje nejdražší sestra a paní ve dvorci. Odpusťte, Vaše Milosti, neměl bych vás obtěžovat po takové námaze, ale je nutné, abych vám něco bez odkladu pověděl ... je to v zájmu mladého císaře.“

„Mluvte, poslouchám.“

„Tu středu, kdy jste opustila Johanneshof, bylo proti němu zosnováno ošklivé spiknutí.“

„Kde? Jak?“

„Jakási bílá maska chtěla násilím vniknout do mého domu a mluvit s ním. Když ji nepustili dál, pozval maskovaný bílý rytíř mladého císaře na schůzku pozdě v noci na silnici nedaleko hostince U bílé kachny.“

„Pojede tam?“

„Ne, to už je za námi. Pozvání jsem před ním zatajil a zajel za bílou maskou s přítelem. Museli jsme sejmout škrabošky, ale on svou nesňal. Když zjistil, že žádný z nás není mladý císař, dožadoval se nové schůzky, ale my jsme následníka znovu zapřeli v obavě, že by na ni šel - a bílá maska zřejmě nemá daleko k černým nepřátelům. Objevila se dokonce i u dvora a hledala tam císaře.“

„Dobře jste udělali, že jste mu nic neřekli.“

„Dělá mi starosti, že chce jet do Vídně. Na faře mi řekl, že si nedá pokoj, dokud nešlápne na krk otci Grandemu.“

„Učinil to rozhodnutí nejspíš na základě mých informací.“

„Odjede-li do Vídně, bude stále v nebezpečí. Bílá maska ve mně vyvolává nejvážnější podezření. Pozve-li ho znovu, jistě schůzku neodmítne. Vy jste v kočáře sama vyjádřila přáni, aby tu zůstal, a tak jsem vás chtěl poprosit, abyste mu rozmluvila zítřejší cestu do hlavního města.“

„Je-li to v mé moci, nikam nepojede.“

„Díky vám!“

Jen dořekl, vstoupil Josef:

„Jak se cítíte?“ zeptal se něžně Nery.

„Nikdy jsem netušila, že teplá kamna a bezpečná střecha nad hlavou dokáží dát člověku takový pocit štěstí.“

„Odpočívejte, hraběnko. Za dva tři dny budu mít to potěšení vás znovu pozdravit.“

„Neodložil jste tu cestu?“

„Chtěla byste, abych ji odložil?“

„Kdybych směla vyjádřit nějaké přání, pak bych vás požádala, abyste zůstal. Pan baron to jistě nebude považovat za znevážení svého pohostinství, když řeknu, že se cítím mnohem bezpečnější, když jste tu s námi!“

Ztrápené oči a vroucí tón jejího hlasu vyvolaly v Josefovi takový pocit štěstí, jaký ve své ponuré melancholické duši ještě nikdy nepocítil. Měl sto chutí vyhrknout: Chceš-li, v životě odtud neodejdu! - ale v baronově přítomnosti odpověděl tiše, ve strachu, aby ho neprozradilo chvění v hlase:

„Zůstanu velmi rád.“

„Děkuji vám. Nyní mohu klidně odpočívat, a mám dojem, že jsem vyčerpaná víc, než jak se zdám.“

„Vytrpěla jste mnoho, ale tady jste zcela v bezpečí.“

„Cítím to. A velice mi to svědčí.“

Rosenberg zazvonil na komornou. Nerv se rozloučila a zamířila s ní do ložnice baronky Rosenbergové.

Josef se díval za ní. Také Rosenberg. Mladý císař se k němu najednou otočil:

„Až se docela zotaví, musí se vyřešit - vše!“

„Už předem tuším řešení.“

„Příliš ve mně povzbuzujete naději.“

„Její povzdech v kočáře: ‚Už zítra,‘ a tón, kterým ho vyslovila, prozradily víc, než chtěla říci.“

„Dnes se té naději zcela poddám.“

„Prosím, Veličenstvo, dovolte, abych vás odvedl do své části dvorce.“

Sešli dolů a po jiném schodišti vystoupili do severního křídla, kde měl Rosenberg velmi přepychově zařízené pokoje. Tam nechal baron svého hosta o samotě a vyhledal v přízemí Lasiho, který na něj netrpělivě čekal.

„Tak co je? Jedeme zítra?“ vyhrkl.

„Ne. Zůstane tady.“

„Báječné! Opravdu jste všechno předvídal. Přece ho tu udržela!“

„Ještě v tomhle dvorci oslavíme jejich svatbu. To je už nad slunce jasnější.“

„Myslíte, že se za něj provdá hned, jak se dozví o manželově smrti?“

„Řekl jsem: muže upřímně opláče - to bude císař ctít - ale cit, který se už v jejím srdci k císaři vyvinul, záhy zvítězí. Kromě toho hraběnka ví, že jen tento sňatek ji může zcela ochránit proti jakémukoli pronásledování, před jezuity i císařovnou. Nic jiného by jí nezbylo, ani kdyby ho nemilovala. - Tady jsme bezpeční před všemi špehy. Stačí vylézt na věž, a jedním pohledem vidím široko daleko do okolí. Objeví-li se někdo, mám ho okamžitě v hrsti. Město je nebezpečné, protože máš všude kolem davy lidí, a nemůžeš nikoho chytnout pod krkem, i kdyby ti byl stokrát podezřelý. Hlavní silnice je odtud hodinu cesty, a moji lidé jsou zcela spolehliví dlouholetí služebníci. Mimoto jsme tu i my dva.“

„A budeme-li s ním přece jen muset do města?“

„Nehne se od ní. Bude ho držet u sebe. Je v bezpečných rukou.“

„Hlavně že se váš plán zdařil. Vyrvali jsme ho všem nepřátelům.“

„A teď můžeme klidně spát.“

 

* * *

 

Hluboká noc. Zledovatělou krajinou drkotá směrem k jihu poštovní vůz tažený čtyřspřežím. Cestující obsadili všechna místa. Mezi nimi sedí Ernest, Filip a Siniša.

Spolucestující si krátí dlouhou chvíli všelijakými nesmyslnými historkami.

„Co je tamhleto?“ zeptala se znenadání jedna žena muže vedle sebe.

V dáli na lesnatém pahorku zářila dvě světla.

„To bude nějaké panské sídlo.“

Všichni vyhlédli z okna.

Také Siniša civěl na ta dvě světla zářící do noci; probouzela v něm vzpomínky na jeho vzdálený malý tichý dvorec, kde prožil veliké, ale krátce trvající štěstí. Při pohledu na ta světla se mu svíralo hrdlo, jako by se mu zabodávala přímo do srdce.

Filip seděl venku vedle kočího:

„Co je to tamhle nahoře?“

„Nějaký šlechtický dvorec.“

„Čí?“

„Nevím, ale vzpomínám si, že jméno zní nějak židovsky.“

„Patří Židovi?“

„Čert aby to věděl. Židé nemají právo vlastnit dvorce.“

Siniša únavou zadřímal. Zdálo se mu, že se dívá na dvě světla na vrcholku kopce a ta se mění ve dvě pochodně plápolající až k nebi. V jejich záři zahlédl Neru ve svatebním závoji ...

Když se probudil, všichni kolem něj spali. Připadal si osamělý, ztracený a opuštěný. 
  


32. Falešný císařský kurýr I. 
 

Ministr Tillot si popotahoval špičatou prošedivělou bradku a diktoval tajemníkovi hlášení pro španělského krále. Slova mu plynula hladce a lehce: 

Veličenstvo! Od chvíle, kdy Parmu opustil posel Jejího Veličenstva Marie Terezie, stalo se naše město jevištěm každodenních skandálů, jimiž rakouská princezna Marie Amálie vystavuje posměchu panovnickou důstojnost. Dcera Marie Terezie, vychovaná na váženém císařském dvoře rakouském pod dohledem tak slavné, ctihodné a nade vše zákonů dbalé císařovny, porušuje všechny předpisy dvorského řádu, vévodskou čest i ústavní zákony.

Veličenstvo! Sotvaže se kníže Batthyany vzdálil z Parmy, pošlapala vévodkyně dobrou pověst vlády i vévodského dvora. Mně, milostí Vašeho Veličenstva ustanovenému ministrovi, posílá rozkazy, jež mi může dávat pouze vévoda se souhlasem Vašeho Veličenstva. Palazzo Ducale proměnila v útočiště kdejakých pobudů. Nemohu projít po schodišti vévodova paláce, aniž by mi zkřížila cestu rozedraná čeládka, žebráci, ženy s dětmi a všelijaká pochybná individua měšťanského původu. Vévodkyně jezdí do města sama, bez doprovodu jako kdejaká kramářka, chodí pěšky po obchodech a sama nakupuje. 

Chodí po ulicích jako měšťka a s měšťankami se baví jako uličnice. Panovnickou důstojnost ponížila do té míry, až naše šlechta soudí, že Parma už nemá dvůr. Když jsem upozornil na hrozné následky, jež má snižování panovnické vážnosti, odpověděla mi nerudně: „Já jsem panovnice, vy pouhý zaměstnanec! Tady poroučím já!“ Když jsem upozornil vévodu, odsekl: „My s mou ženou to tak chceme!“ 

Už zmíněná formule „My s mou ženou“ je protiústavní, neboť, jak je Vašemu Veličenstvu známo, v Parmě existuje jediný ústavní titul: „My, z milosti boží a z milosti krále španělského vévoda z Parmy.“ 

Vévoda je hříčkou v ruce vévodkyně. Upozornil jsem ji na svou povinnost bdít nad jejími činy a prosil ji, aby nedělala z panovnického dvora azyl tuláků, ale odpověděla mi: „Jsem-li chotí vládce Parmy, mám právo seznámit se se zdejšími lidmi. Člověk musí poznat lid, jemuž stojí v čele.“ 

Nevím, kde posbírala takové rozvratné myšlenky, ale Parma se stala centrem chaosu, zmatku, rozvratu a bezhlavosti, což by mohlo vyvolat neklid. Vláda Vašeho Veličenstva v Parmě vinou vévodkyně ztrácí mezi lidem autoritu a já nemám sílu zabránit případným nepokojům, poněvadž vévodkyně v prostém lidu podvrací pokornou poslušnost vůči moci a státu. Vévoda se oddává svému veselému životu a o nic se nestará. Proto žádám od Vašeho Veličenstva pokyny, co dělat, neboť vévodkyně může každým dnem pouliční čeládku zbuntovat k odporu, a v tom případě musím vědět, mohu-li zasáhnout bezohledně, abych Parmu ochránil před ještě většími problémy.

Ministr si dopis ještě jednou přečetl, zapečetil jej a po rychlém poslu poslal španělskému králi.

Pak nadiktoval druhé, podobné psaní pro císařovnu Marii Terezii a dalšího posla vypravil do Vídně.

Až když byl s korespondencí hotov, vstoupila do jeho pracovny - připomínající spíš slavnostní síň - dáma v dlouhé zelené nabrané toaletě s úzkou krinolínou. Černá sametová pláštěnka, obšitá bohatými žlutými volány, jí splývala ke kolenům. Bílou vlásenku zdobil široký žlutý sametový klobouk, plochý jako talíř a posetý červeným a černým peřím, pod bradou svázaný černými stužkami.

„Madame Malaspina,“ zvolal ministr a vrhl se dámě vstříc. Pomohl jí z pláště a usadil ji na pohovku.

Usedla a upřela na ministra velké zářivé oči.

„Nuže, co řekl hrabě Rivera?“

„Je zoufalý, že nemůže vaši dceru učinit šťastnou, ale je velmi těžce nemocen.“

„Pro vévodkyni je zdravý až až ... “

„Vaše Excelence je na omylu. Rivera nemá žádný poměr ... “

„Liška mazaná! Všechny vás strčil pod sukni zpupné Němky!“

„Ubezpečuji vás, že Rivera svou taktikou zachraňuje náš dvůr. Jen jeho zásluhou se z něj ještě dočista nestala poštovní zastávka pouliční sebranky. Jediný dokáže tu Němku krotit. Král mu věří a já rovněž.“

„Já ne! Je přímo nemocný vášnivou láskou k té Němce. Sama pojedu za králem.“

„Nevěřím, že byste dokázala zviklat královu důvěru k Riverovi.“

„Vy tedy nehodláte proti vévodkyni nic podniknout?“

„Čekám na příkaz od krále.“

„Hm. Dobrá. Čekejte si - já čekat nebudu. Podívejte, co mi píše vévodkyně: 

K Vašim jmeninám vám přeji mnoho radosti a dlouhý život. Odpusťte, že se nemohu dostavit na oslavu, ale zrovna dnes si moji chudí přijdou pro své koláče. Jsem si jista, že snáz vy oželíte mou nepřítomnost než oni mé koláče. 

Amálie.

„Nechte rozhodnutí na španělském králi!“

„Jednejte, jak umíte. Chcete-li čekat - čekejte. My čekat nebudeme. Kdykoli se bude u dvora pořádat slavnost, přijde šlechta ke mně, a dvůr ať se baví s vagabundy. Bojkot dvoru!“

Do místnosti vešel úředník a gestem ukázal ministrovi do okna. Tillot vstal a vyhlédl dolů na Piazza Grande.

Viděl tlačenici luzy: zelinářky, děti, tovaryše, měšťany. Uprostřed stála krásná, do červeného sametu oděná dáma s černým kloboukem zdobeným bílým peřím. S úsměvem na rtech se bavila s lidmi, zvedala uplakané děti do náruče, žvatlala, žertovala.

„Vévodkyně!“ zvolal ministr.

Madame Malaspina skočila k oknu:

„Tady ji máte, jarmareční žonglérku! Fuj! Teď jste na vlastní oči viděl, co dělá. Hanba! Ostuda! Parma je cikánský stan. Stydím se.“

Ministr si prudce zaškubal bradkou, zamyslel se a kývl na úředníka. Něco mu pošeptal. Úředník strnul, ale ministr trval na svém:

„Na mou zodpovědnost! Okamžitě!“

„Podívejte!“ pokračovala madame Malaspina. „Rivera stojí opodál jako ředitel toho cirkusu. Proč jí to dovolí? Protože je její milenec.“

„Nevidíte, jak je zoufalý? Dává jí znamení, aby toho nechala. Nemůže ji přece dát spoutat. Je jen hofmistr.“

„Vy ho hájíte? Třeba máte pro něj nějakou svou chráněnku?“

„Mám, vaši dceru. Nicméně nemohu ho k oltáři eskortovat. Vaše Blahorodí, situaci s vévodkyní hodnotím z čistě panovnického a státnického hlediska, a to mi plně stačí k naprostému odsudku. Nebudu do toho plést Riverův odpor k sňatku, který si přeji stejně jako vy. Vévodkyně všechno těžce zaplatí. Do intrik se nepouštím a znovu opakuji: čekám na rozhodnutí španělského krále.“

Madame Malaspina opustila kabinet parmského ministra plná hněvu.

Amálie, nic netušíc, rozmlouvala na náměstí s lidmi, vyptávala se žen na děti, na domácnost, chovají-li se k nim manželé slušně, mají-li z čeho žít, a pak je po řadě obdarovávala. Jejich vděčná radost jí lichotila.

Vtom kolem projel kočár, v němž seděl důstojník v rakouské uniformě. Nikdo si ho nevšiml, všechny zraky se upíraly na vévodkyni. Jedině stranou stojícímu Riverovi cizinec neušel.

Tlačenice kolem vévodkyně vyvolala pozornost muže v plukovnickém stejnokroji. Dal zastavit.

Rivera ho okamžitě poznal a vmžiku stál před ním. Okolnost, že tohoto člověka viděl u Amálie den předtím, než chtěla uprchnout, ho přímo rozzuřila.

„Co zase pohledáváte v Parmě,“ osopil se na něj bez ohledu na jeho důstojnickou uniformu.

Mladý vousatý plukovník rovněž Riveru poznal.

„Nesu vévodkyni důležité zprávy z Vídně.“

„Předáte je ministru Tillotovi.“

„Nemám dopis, jen ústní vzkaz, který smím vyřídit pouze vévodkyni.“

„Od malého prince?“

„Jsem kurýr Jejího Veličenstva císařovny.“

„Pak se musíte ohlásit ministru Tillotovi.“

„Její Veličenstvo mi dalo jiný příkaz.“

„Pane plukovníku, kurýři Jejího Veličenstva se doposud vždy hlásili ministrovi. Poslyšte, dávám vám na vybranou dvě cesty: jedna vede klidně a rovně za hranice, druhá do vězení. Na rozhodnutí máte celé dvě hodiny.“

„Zřejmě jste si neráčil všimnout, že mě před takovými rozhodnutími chrání císařská uniforma a hodnost císařského kurýra.“

„Ukažte mi příslušné doklady!“

„Abyste mi je sebral? Nejsem takový blázen. Vidím, že se ke mně chováte nepřátelsky, a tak mi promiňte, že vám nevěřím.“

Nasedl do kočáru a vrátil se, odkud přijel.

Od chvíle, kdy tohoto muže viděl v Parmě poprvé, Rivera bděle a ostražitě číhal na každou zprávu a na každého cizince, který se pokoušel přiblížit k Amálii, pevně rozhodnut nikoho do její blízkostí nepustit. Žárlivý Španěl podezíral každého a jako vzteklý pes střežil všechny cesty ke své milované.

Zatímco Rivera hovořil se Sinišou, davem kolem vévodkyně se prodral důstojník doprovázený čtyřmi vojáky. Rázem obstoupili Amálii, jako by ji chtěli bránit, a začali rozhánět lidi kolem ní. Důstojník pak vévodkyni vzdal čest a chystal se ji oslovit, ale prudce jej předešla:

„Co je to? Kdo vám dovolit rušit vévodkyni?“

„Vaše Výsosti, Jeho Blahorodí nás poslalo, abychom Vaši Výsost ochránili od nehodných dotěravců.“

„Okamžitě zpátky!“ rozkřikla se Amálie.

Rivera si až nyní všiml, co se děje, a přiběhl k důstojníkovi:

„Její Výsost doprovázím já. Sama tyto lidi k sobě pozvala. Bude-li třeba parmskou panovnici ochránit, jsem k tomu povolán a sám splním svou povinnost.“

Důstojník se neměl k odchodu a obecenstvo v kruhu reptalo.

„Vandráci obtěžují Její Výsost.“

„Tady žádní vandráci nejsou!“ rozčílila se Amálie. „Toto jsou moji poddaní!“

Dav zajásal:

„Jsme věrní poddaní naší panovnice! Evviva! Evviva!“

Rivera vycítil nebezpečnost situace a s tichým důrazem požádal důstojníka, aby se vzdálil. Ten se zdráhal.

„Zpátky!“ rozkřikla se Amálie. „Tady poroučím já. Chtějí mi zabránit rozmlouvat s těmi, jež mám ráda a kteří mají rádi mne. Kdo se o ně bude starat, když ne já?“

„Evviva! Evivva!“

„Máme rádi svou panovnici!“

„Abbasso! Abbasso!“ křičeli na vojáky ženy, chlapci a děti.

„Pojďte ke mně!“ mávla Amálie na zástup.

Lidé se vrhli na vojáky. Důstojník velel zamířit pušky, ale Amálie se jim postavila do cesty:

„Pušky dolů! Poroučí vám vévodkyně.“

Důstojník ustoupil. Rivera celý bledý zíral na Amálii a zástup zaplnil náměstí, uzavřel boční ulice.

„Evviva la duchessa! Evviva ... !“

Někteří odstrkovali vojáky a zahrnovali je nadávkami. Volání bylo čím dál bouřlivější:

„Pryč s vojskem! Ať žije vévodkyně!“

„Výsosti,“ naléhal Rivera tiše francouzsky, „zapřísahám vás, pojďte! Hrozí nebezpečí vzpoury.“

„Moji drazí poddaní, na shledanou! Zase za vámi přijdu. Na shledanou!“

„Ať žije naše krásná, dobrá panovnice!“

Opět v tichu paláce pomáhal Rivera své paní z pláště:

„Výsosti, tohle nebude mít dobré následky!“

„Pro ministra Tillota jistě ne! Ach, Rivero, jak je příjemné dívat se do očí, z nichž tryská náklonnost a oddanost. Nehodlám se dát připravit o toto potěšení. Kdybych byla královnou, znala by mě a milovala celá země.“

„Takovéhle bratření s lidem narušuje autoritu.“

„Mám snad následovat svou matku, jíž se všichni bojí, všichni ji pomlouvají a nikdo ji nemá rád kromě těch, co dostávají rentu z dvorské pokladny? Ne. Přestaňte, nebo se na vás rozzlobím.“

Zmlkl a sledoval ji, jak odchází do svých komnat.

O chvíli později si hraběte Riveru zavolal ministr Tillot, aby si dal poreferovat o událostech na náměstí. Nechal hofmistra čekat v salónu, než se poradí se svými důvěrníky o nové Amáliině provokaci. Vtom vešel conte Gamet, rodinný přítel madame Malaspiny. Drzý vyzývavý mladík, poštvaný svou přítelkyní, sjel Riveru ironickým pohledem:

„To vy jste dělal anděla strážného tomu dnešnímu srocení na náměstí?“

„Conte, doprovázím vévodkyni z funkce hofmistra.“

„Pouze hofmistra?“

Rivera vstal:

„Račte mluvit jasněji!“

„Vlichocujete se do přízně vévodkyně ve dne i v noci!“

Hrabě k němu skočil, ale ovládl se:

„Za půl hodiny vás čekám na zahradě své vily se svědky.“

„Jak si přejete.“

Půl hodiny nato stáli oba pánové proti sobě v zahradě Riverovy osamělé vily. Netrvalo dlouho, a skvělý šermíř Rivera přemohl svého protivníka: conte Gamet ležel těžce zraněn na písku a vévodský hofmistr sedl do kočáru a odjel za ministrem. Když zodpověděl otázky ohledně incidentu na náměstí, ohlásil mu právě skončený souboj a jeho příčinu.

Tillot na něj významně pohlédl:

„To značně zostřilo situaci.“

„Jsem povinen hájit čest vévodkyně.“

„Je to jen kavalírská povinnost?“

„I Vaše Excelence podléhá intrikám madame Malaspiny?“

„Ne. Já věřím, že nezneužijete důvěry Jeho Veličenstva.“

„Ani svého postavení,“ dodal Rivera klidně.

Už nazítří se madame Malaspina postarala, aby se veškerá šlechta dověděla, že se Rivera pobil s příslušníkem výtečného šlechtického rodu kvůli „nějakým intimnostem s vévodkyní“ a smrtelně jej zranil, a páni šlechtici chvátali zpravit o tom co nejrychleji rakouskou císařovnu a španělského krále.

 

* * *

 

Tři komorné oblékaly před benátským zrcadlem vévodkyni z Parmy k velké slavnosti u dvora. Žofie při tom hovořila německy, aby její italské kolegyně nerozuměly.

„Výsosti, když jsem dnes vyšla z paláce koupit vám stuhy, sledoval mě nějaký statný vousatý mladý muž s temnýma očima a oslovil mě německy. Celá jsem zatrnula radostí. Řekl mi, že mě zná z vídeňského dvora, a já jsem ho také poznala. Je to ten, co byl před měsícem u vás, ale velice se změnil.

„Co hledá? Koho? Mne?“

„Má zprávy pro Vaši Výsost.“

„Hned ho ke mně přiveď!“

„Nemohu. Rivera mu pohrozil vězením, jestli okamžitě neopustí Parmu. Naoko odjel, ale vrátil se zpátky a ukryl se. Nemůže se dočkat, až jej Vaše Milost přijme; tvrdí, že prý na tom závisí vaše štěstí.“

„Dobře. Zavolej Riveru a počkej v šatně!“

Marie Amálie se prošla před zrcadly. Královská róba z bílého lesklého hedvábí byla umně protkána hedvábnými věnečky z růžových růží a benátských krajek se stříbrnými přívěsky. Hluboký výstřih splynul s korzetem a nápadně zvýrazňoval štíhlost postavy.

Na vysoko vyčesané vlásence se třpytí diadém. Hnědé oči se vlhce lesknou. Každý detail toalety plnil svědomitě úkol nejen zdůraznit krásu její nositelky, ale ještě ji znásobit.

Rivera vstoupil v slavnostním španělském kroji: široké červené rukávy zdobilo modré hedvábí, kazajka vyšívaná zlatem a pestrými barvami. Pohledná pohublá snědá tvář a horké, věčně neklidné, žárlivé oči hleděly na Amálii zamilovaně i s bolestným hněvem.

„Rivero,“ zaševelila, „přijel kurýr Jejího Veličenstva a vy jste jej poslal zpět?“

„Ano, poněvadž to byl falešný kurýr. Jsem přesvědčen, že chtěl od Vaší Milosti něco vyzvědět a uškodit vám.“

„Víte dobře, že to není pravda. Odmítl jste ho, protože jste se bál, že mi přináší zprávy od prince Ernesta. Jenže s tím já jsem navždy skoncovala. Pokud toho kurýra neposlala císařovna, je to posel mé důvěrnice u dvora. Takže mi nebraňte informovat se o vídeňských intrikách. Chci se dovědět, co na mne ve Vídni chystají, a to bezprostředně od něj. Pozvete ho na dnešní bál.“

„To nemohu, Výsosti!“

„Ne? Dobrá.“

Na stole ležel vějíř, symbol jeho štěstí. Ten vějíř, který Amálie po obědě nechávala na stole na znamení, že ho očekává ve svých komnatách. Nyní sáhla po vějíři, roztáhla jeho krajkoví, několikrát jím zamávala před sebou a pak jej pomalu zavřela a vzala oba konce do rukou, jako by se jej chystala zlomit.

Rivera přiskočil a vějíř jí vytrhl.

„Výsosti, Výsosti,“ zaúpěl, „lámete život, který je zasvěcen jen vám!“

„Mám strpět, že mě považujete za svou zajatkyni? Ne, dost. Pusťte ten vějíř.“

„Zajatec jsem já, já, já! Já ... a nic jiného ani nechci!“

Rty se jí lehce zkřivily. Hrdá, krásná, se vztyčenou hlavou, přešla místností, pak se otočila a pokynula hofmistrovi vějířem:

„Poslyš, Rivero,“ tak se k němu obracela, když ho chtěla zvlášť rozněžnit. „Žofie tě zavede k tomu hraběti, ty ho přivedeš na bál, a zprávy, které mi nese, uslyšíme oba. Slibuješ?“

„Přivedl bych do paláce i řeku Parmu,“ zašeptal rezignovaně.

Nasedl do dvorského kočáru, Žofie do obyčejného. Před Riverovou vilou zastavili.

„Hrome! Snad nebydlí u mne?“ zavrčel Španěl.

„Ovšemže, pane,“ ozval se Siniša ze tmy. „Kdybyste přijel vy do mé vlasti, dal bych vám k dispozici svůj nejlepší pokoj. Vy jste mi nechal jenom seník. Tady mě vaši lidé nemohli hledat.“

Siniša už byl připraven na dvorský ples: v stejnokroji rakouského plukovníka nasedl s Riverou do kočáru.

„Pane plukovníku,“ ozval se Amáliin hofmistr, „pokud vévodkyni nesete zprávy od prince, jejího bývalého snoubence, vyřídíme si spolu účty krvavě.“

„Nemám nic proti tomu. Ostatně: miluje-li vás žena z vděčnosti, za to, že jste byl jejím rytířem, počítejte s tím, že každý večer, když zajde slunce, může spolu s ním zajít i její láska.“

Sinišova pochmurná sentence dopadla na Riverovu žárlivost jako suchá pryskyřice do ohně. Z vděčnosti? Ano, třeba mě jen z vděčnosti - snáší ...

„Hm, vděčnost, máte pravdu. Vy jste to zakusil na vlastní kůži?“

„A zaplatím to vlastní hlavou, pane. Miluje-li vás upřímně, ohraďte své štěstí zdí vysokou až k nebi, miluje-li vás z vděčnosti, je i nebe příliš nízký práh, přes který snadno přejde k jinému. A zabránit tomu nedokáže ani nebe, ani peklo!“

Však já tomu zabráním! - řekl si Rivera v duchu.

Až do města už mlčel. Sinišu pak zavedl do čekárny a sám vstoupil do sálu s mramorovými vázami, kde našel vévodkyni.

„Výsosti, splnil jsem rozkaz a vyhověl vašemu nejjasnějšímu přání.“

„Výtečně! Takhle tě - miluji!“

Poprvé ho tato slova nepotěšila tolik jako doposud. Jeho žárlivou povahu rozjitřila Sinišova zoufalá slova o lásce z vděčnosti.

„Nejsi šťastný?“

„Vděčnost je trpké štěstí. - Výsosti, je čas, abyste vstoupila do sálu. Hosté čekají.“

„Rivero, poslyš! Dnešní večer hodlám ministru Tillotovi povědět, že ... “

„Vaše Milost je panovnice, které se pokorně podrobuji a nepovažuji se za povolaného, aby mi předem skládala účty.“

„To je od tebe rozumné, že mi nebráníš. Překvapím tedy i tebe. Takhle se mi líbíš. Nemusíš nic vědět, protože za nic nemůžeš.“

V nitru se mu všechno chvělo. A žhavé oči indiskrétně prozrazovaly, že tají a tlumí cosi velkého a důležitého.

„Vyhověli zemané a měšťané našemu pozvání? Ukážu pánům šlechticům, že mi jejich bojkot nevadí.“

„Panstvo odmítlo poslat své syny za pážata, ale vzal jsem syny dvořanů.“

„Velmi dobře, Rivero.“

Vstoupil vévoda. Drobné tělo se ztrácelo ve velkých záhybech tří vest růžové, modré a rudé barvy. Obličej měl bledý, ospalý. Vytřeštil oči na Amálii jako kluk z ulice.

„Jste připraven, vévodo, vymanit se ze zajetí?“ zeptala se tiše.

„Kdykoli si Vaše překrásná Výsost přeje. Jste chytrá a rozhodná, vždy vás poslouchám. Vy jste anděl.“

„Nuže, vaši ruku, příteli. Rivero, ohlaste nás!“

Rivera, sinalý a strnulý, chvátal ohlásit příchod vévodského páru.

V předpokoji čekaly dvorní dámy, dvořané, ministr Tillot. Nová pážata uchopila dlouhou krajkovou, kvítím a perlami zdobenou vlečku krásné vévodkyně.

V sále s mramorovými sloupy stojí dvě řady dvorských hostů. Do jedné se seřadila vysoká šlechta, která se nepřidala k bojkotu madame Malaspiny, v druhé řadě se tísní bohatí měšťané a zemané, jež vévodkyně pozvala místo nepřítomných magnátů.

Rivera vstoupil ceremoniálně, udeřil třikrát holí o podlahu a dal znamení k úkloně.

Hůl v ruce se mu naklonila. Zmocnilo se ho nepřekonatelné rozčilení kvůli Amáliinu plánu, ale nechtěl se jejímu záměru stavět do cesty. Považoval jej za své vítězství.

Sklonil se takřka k parketám. Amálie, již vedl vévoda v černém královském plášti, jaký směli nosit pouze suveréni, kráčela hrdě k zvýšenému pódiu a usedla po pravé straně, vévoda po levé. 
  


33. Falešný císařský kurýr II. 
 

Ministr se rozhněval, protože to odporovalo předpisům etikety. Když pak spatřil mezi pozvanými osoby, jež nepatřily ke dvoru, užasle pohlédl na Riveru. Ten přijal jeho pohled chladnokrevně:

„Ona je pozvala, ne já!“

Proběhla audience. Vévodkyně si opovržlivě měřila šlechtu klanějící se se zřejmou nelibostí a v duchu hrozila: Však já vám ukážu, parmské panstvo, kdo je Marie Amálie. Budete si pamatovat dobu, kdy jsem tady byla vévodkyní!

Ples začal. Pánové v slavnostních krojích, hodnostáři dvora i ministři se shlukovali pod balustrádou: nechtěli tančit v sále, jejž opanovali ti, kteří neměli právo tu být.

Skandál byl neslýchaný a nevídaný. Ministr Tillot metal blesky, vévoda zíral na svou ženu s otevřenými ústy a Rivera svíral čelisti a čekal ...

Amálie se ohromení v sále zřejmě vůbec nedotýkalo. Přivolala mávnutím vějíře Riveru:

„Přiveď mi vídeňského kurýra!“

„Výsosti, teď, když jsou tu všichni pohromadě?“

„Později nebudu mít čas. Chci jen slyšet, oč jde.“

Chtěla se Sinišou mluvit tak, aby to Rivera neslyšel.

Musel poslechnout. Zamířil dozadu do sálu, kde statný rakouský plukovník poutal pohledy krásných Italek. Plukovník prošel kolem řad tanečníků, přistoupil k Amálii, uklonil se třikrát podle protokolu a skloněn řekl tiše německy, aby Rivera nerozuměl:

„Čeká za hranicemi a vzkazuje: milujete-li ho, následujte mě, odvezu vás k němu.“

„Dám vám odpověď,“ zašeptala Amálie se zrakem upřeným před sebe. Pak, vědoma si Riverových číhavých pohledů, promluvila francouzsky:

„Ta věc je zajímavá. Povíme si o tom po plese. Pošlu pro vás hofmistra hraběte Riveru.“

Španěl hleděl do sálu a chřípí se mu chvělo.

Siniša ustoupil dozadu. Vévoda si ho povšiml:

„Kdo je ten plukovník v rakouské uniformě?“

„Kurýr Jejího Veličenstva z Vídně. Přinesl mi dopisy od matky a čeká na odpověď.“

„Statný a fešný muž. Pozvěte ho na oběd!“

„Už jsem tak učinila.“

Vtom se za vévodským párem vynořil druhý hofmistr, Riverův pomocník:

„Výsosti, Jeho Blahorodí rytíř Breitenstein, kurýr Jejího Veličenstva rakouské císařovny, žádá o přijetí.“

„Další kurýr?“ podivil se vévoda.

V Riverových očích tkvěla stejná otázka. Jeho podezření, že plukovníka nevyslala císařovna, se potvrdilo. Ministr Tillot vyslal k hraběti významný pohled. Amálie klidně přikázala, aby rytíře uvedli:

„Asi se ve Vídni přihodilo něco důležitého, když za mnou posílají dalšího kurýra,“ poznamenala k vévodovi.

Císařovnin důvěrník, rytíř Breitenstein, vešel do sálu v stříbrem vyšívaném kroji císařského dvořana a poníženě se uklonil mladé dvojici.

„Její Veličenstvo mě poctilo úkolem odevzdat Vaší Výsosti dopis,“ podal zapečetěnou obálku.

Amálie přelétla obsah matčina listu s vynuceným úsměvem:

„Po slavnosti napíši odpověď. Zatím se prosím považujte za hosta.“

Kurýr ustoupil do pozadí. Vévoda poručil Riverovi, aby mu zavolal na balustrádu jeho mladého přítele Pierra.

Rivera cestou kolem Breitensteina upozornil císařovnina kurýra na plukovníka stojícího u okna:

„Zná Vaše Blahorodí tamtoho plukovníka? Také přijel jako kurýr Jejího Veličenstva.“

Breitenstein se ohlédl a prohlížel si mladého plukovníka s rostoucím zájmem.

„Jak se ten člověk jmenuje?“

„Jeho papíry znějí na jméno Franjo Bartok.“

„Neslyšel jsem ve Vídni takové jméno, to nicméně ... “

„Blahorodí, rád bych poznamenal, že mně je na tom člověku něco velmi podezřelé.“

„Podezřelé ... Ano ... Veličenstvo mi výslovně zdůraznilo, že už měsíc do Parmy nikoho neposlalo, protože jsme všichni měli mnoho práce, a sem může vyslat jen některého ze svých nejvěrnějších přátel. Čili už měsíc sem žádný kurýr vyslán nebyl. Za druhé: ten vousatý plukovník loupežnického vzezření nepatří, pokud vím, k osobnostem, jež se počítají mezi císařovniny přátele.“

„Mé tušení se potvrzuje. Je to falešný kurýr.“

„Ukázal vám dokumenty s podpisem Jejího Veličenstva?“

„Odmítl mi je předložit, i když jsem jej o to požádal.“

„Hrabě, potom ... Ten zjev, ta tvář, vousy ... “

„Jsou pravé, to už jsem zjistil, ale co je vám tak divné?“

„Celý jeho zjev se snad pouhou náhodou zcela shoduje s popisem osoby jistého plukovníka, který před třemi týdny vyvolal incident na rakousko-pruských hranicích.“

„Blahorodí, ten muž už jednou byl v Parmě. I tehdy ve mně vyvolal pochyby ... To je důvod, proč jsem si dovolil Vaše Blahorodí na něj upozornit.“

„Díky vám! Seznámím se s ním a dám se s ním do řeči. Však já zjistím, co je zač.“

Císařovnin důvěrník se rozloučil s Riverou, protáhl se mezi řadami hostů a zamířil k Sinišovi. Představil se.

Siniša slýchával jeho jméno u dvora, věděl, jaké vážnosti se těší u císařovny, ale ještě nikdy neměl příležitost ho poznat osobně. Vycítil v něm nebezpečnou blízkost vídeňského dvora, ale zachoval naprostý klid. Opřel se pohodlně a ležérně o sloup na konci sálu a čekal, až Vídeňák započne rozhovor.

„Pane plukovníku,“ zahlaholil Breitenstein, „jsem přímo nadšen, že se tu potkáváme. V celé té společnosti si připadám velmi cize a nevím, co bych celý večer dělal.“

„Totéž platí i pro mne.“

„Tím lépe. Aspoň se vyhnu obavám z obvinění, že vás nudím. Budeme se nudit navzájem,“ poznamenal s úsměvem císařovnin důvěrník. „Vy jste tu, jak jsem slyšel, jako kurýr Jejího Veličenstva?“

„Ano, Blahorodí.“

„Její Veličenstvo se příliš rozčiluje kvůli vévodkyni a během krátké doby posílá už třetího kurýra. Já si nicméně myslím, že ty fámy kolem vévodkyně jsou poněkud přehnané.“

„Sdílím váš názor. Zakládají se nejspíš na ženských drbech.“

„Buďme však upřímní, vévodkyně je poněkud excentrická.“

„V jejich rodě je takových víc,“ zašeptal důvěrně Siniša. „Nepřekonal snad následník všechny svým neslýchaným sňatkem?“

„Myslíte s hraběnkou Vojkffyovou?“

„Myslím s tou, co jí popravili manžela.“ Siniša se chvíli roztržitě rozhlížel po sále.

„Vám jako člověku ode dvora je jistě známo, proč ho popravili.“

„Důvod k popravě prý byl jen záminkou, aby se mladý císař mohl oženit s vdovou. To ovšem zní dost nepravděpodobně.“

„Zcela. Jste málo zasvěcen do událostí v Hofburgu.“

„Jsem zasvěcen jen do drbů dvořanů. Říkalo se, že hraběnčin muž byl vyzvědač, ale kdo to může vědět. Poprava byla vykonána tajně.“

„Ostatně ten kapitánek nebyl ani tak význačná osoba. Působil u dvora příliš krátce, než aby se stačil něčím vyznamenat. Až kvůli hraběnce se o něj začali zajímat, a tak se dověděli i o jeho popravě. Prý to byl fešný mladík. Dámy na něj ještě dnes vzpomínají.“

„A k čemu mu to bylo!“ zasmál se Siniša ironicky. „Následník trůnu se hraběnce nejspíš zdá mnohem hezčí - nebo výnosnější ... “

„Kdyby se s ní oženil, ujišťuji vás, považoval bych ji za rovnocennou princeznám.“

„Skvělá kariéra! To je opravdu tak krásná?“

„Neuvěřitelné, že jste ji neviděl. Císařovna svým důvěrníkům dvorní dámu neustále vychvalovala. Vám ne?“

„Nejsem zas tak blízký dvoru.“

„Jste velmi diskrétní, když vás však vybrali za kurýra Jejího Veličenstva, nemůžete být dvoru příliš vzdálen ... “

„To, že jsem tu jako kurýr, je čirá náhoda. Mám u dvora vysokého protektora, který je císařovniným důvěrníkem. Ten se v té zimě neodvážil vydat na cestu sám a já jsem ho prostě zastoupil, protože se na mne může spolehnout. Tu dámu, o níž jste mluvil, bych ovšem rád viděl, i když nevěřím, že ji následník doopravdy miluje.“

„Víte, že dnešní muži přímo blázní po duchaplných ženách, a ona je těmito ctnostmi mimořádně nadána. Právě její duševní vlastnosti zdůrazňují i její tělesnou krásu a dávají jí zazářit v desateronásobném lesku. Mimoto má v sobě zvláštní kouzlo, kterým si lidi získává. Jaký div, že se náš dvorský filozof do ní tolik zamiloval a chce si ji vzít za ženu? Tak se mi zdá, že vám váš skvělý protektor málo vypráví o zajímavostech, které se dějí u dvora.“

„Asi o ně jevím pramalý zájem. Tady se nemáme o čem bavit, a tak jsem začal řeč i o tom. Snad i proto, že chystaná svatba celou aféru až příliš nafoukla. Až se vrátím, bude u dvora nejspíš už po svatebních slavnostech.“

„Jak to - u dvora?“

„A kde jinde?“

„Víme jen, že hraběnka s Josefem dvůr opustila a že Josef před třemi nedělemi spolu s Rosenbergem a nějakým vousatým zrzavým chlapíkem, oblečeným po bavorském způsobu, vyjel z Vídně někam na jih.“

„Po bavorském způsobu?“ Siniša si vzpomněl na setkání s Bavory.

„Co znamená ten Bavor v jeho společnosti?“

„Nevím a ani u dvora o tom nikdo nemá potuchy.“

„Pak je dvorská policie hodně mizerná.“

„Sledovali je, to si buďte jist, ale venku za Vídní, na pusté silnici si Kochových detektivů všimli a zahnali je zpátky. Tak mohl Josef uniknout bez dohledu a nikdo neví, kam se ztratil. Všichni jsou přesvědčeni, že jel za ní.“

„Divím se, že se císařovna proti tomu sňatku nestaví. Hraběnka přece není hodna budoucího císaře.“

„Jak si to představujete? Samozřejmě že se tomu pokusila zabránit. Odvolala abolici hraběnčina procesu - třeba se i vám doneslo, že byla přede dvěma lety v Záhřebu obviněna z čarodějnictví. Kdyby ji chytli, znovu by ji postavili před soud. Josefovi je to známo a pečlivě ji ukrývá. Ale nebude mu to nic platné.“

„Ten ví, co dělá.“

„Ještě chvíli, a nebude to vědět.“

„Až se s ní ožení, kdo mu bude moci v něčem bránit?“

„Císařovna a ministři ten sňatek neuznají, takže se bude muset buď vzdát trůnu, nebo se s ní rozvést.“

„K rozvodu je třeba pořádný důvod.“

„Ten tu je.“

„Jaký?“

„Milý pane plukovníku, váš dvorský protektor vás zasvěcuje do dvorských záležitostí tak nedostatečně, že bych málem pochyboval o tom, zda vůbec nějaké styky s dvorem má.“

„Nevím, proč bych se na něj jinak odvolával. Celá ta záležitost nebyla dřív tak zajímavá. Dnes jde o manželství, které rozvádíte dřív, než bylo uzavřeno. Pochopitelně mě zajímají možné důvody k rozvodu.“

„ To tajemství neznají ani dvořané, proto vám je nemohu odhalit.“

Hraběnka však rozhodně nebude spokojená s tím, co ji čeká. Ujišťuji vás, že ani mé hlavě by její úděl nebyl příjemný.“

Jednu dvě vteřiny nedokázal Siniša odpovědět. Jako by mu ve spáncích bušila kladiva. Otočil se k balustrádě a odmlčel se. Pak se znovu obrátil k císařskému kurýrovi:

„Myslíte, že ji následník opustí?“

„Docela jistě.“

„A co když ji čestně miluje?“

„Člen dynastie je vždy nejprve císař a teprve pak milenec. A až se dozví o tom skutku ... “

„Něco provedla?“

„Co provedla, nikdo neví - jde tedy zřejmě o skutek neobyčejně podlý.“

„Taková dokonalá žena, jak jste ji vylíčil, a že by byla schopna podlosti?“

„Bohužel je to tak.“

„Vskutku zajímavé. Zřejmě dnes dvůr nemluví o ničem jiném.“

„Ano, dvůr donedávna o ničem jiném nemluvil. Teprve dva dny předtím, než jsem vyjel do Parmy, se téma změnilo.“

„Může být něco zajímavějšího?“

„Hrozí nám nebezpečí od Prusů.“

„Nevěřím. Fridrich se baví tím, že nás dráždí: shromažďuje jednotky na hranicích. To je stará věc. Snad ho nesvrbí hlava na krku?“

„Zřejmě ano a jeho přátele jakbysmet. Poslal k nám nějakého lotra špeha, který zavedl naše stráže přes hranice a přepadl Prusy, a navíc v uniformě rakouského plukovníka ... “

„To je tedy ďábelsky vymyšleno. Takové šarvátky se opravdu přiházejí. A vedou obvykle k válce ... “

„To se ještě neví.“

„Císařovna je pro válku?“

„Naopak! Ale představte si toho drzého špeha!“

„Jistě jste tomu plukovníkovi ozdobili krk vyznamenáním z konopného provazu!“

„Nemine ho, až ho chytíme.“

„Utekl?“

„Bohužel.“

„Snad se nevypařil?“

„Je momentálně v Itálii ... “

Breitenstein stál velmi blízko Siniši, aby se mu mohl dívat přímo do obličeje. Hrabě Vojkffy však nehnul ani brvou. Usmíval se docela vesele:

„V Itálii? Dobře udělal, pitomec. Tady ho aspoň mohou rychle dopadnout.“

„Tím spíš, že přesně víme, kdo to je ... Já jsem kvůli tomu přijel do Parmy ... “

„Mohu-li vám, Blahorodí, jakkoliv být nápomocen, račte mnou disponovat.“

„Milerád. Je totiž přímo zde, v tomto sále - v přestrojení.“

„Musí být nepříčetně troufalý a drzý. Budu šťasten, pomohu-li vám navléknout tomu lotrovi oprátku na krk.“

„Požádám vás o pomoc, jestliže ji budu potřebovat. A nyní mi dovolte, půjdu vyhledat hraběte Riveru. Na shledanou, pane plukovníku,“ potřásl Sinišovi srdečně rukou.

Cestou k balustrádě Breitenstein bedlivě dával pozor, zda se plukovník pokusí zmizet, což by potvrdilo podezření a dalo mu důvod ho zatknout.

Plukovník se však nekradl ke dveřím, ale naopak stále víc se blížil k balustrádě, kde stáli dvořané obklopení šlechtou.

Na balustrádě bylo nějak podivně rušno.

Ministr Tillot přistoupil k vévodkyni:

„Výsosti, vysoká šlechta byla připravena o potěšení požívat pohostinnosti vévodského dvora kvůli lidem, kteří tu nemají co dělat. Vaše Výsost ráčila touto nezměrnou ostudou zhanobit důstojnost našeho dvora.“

„Pane, dovedu být milostivá vůči těm, kdo mě poslouchají. Mlčte tedy a poslouchejte!“

„Podle ústavy mám poslouchat vévodu!“

Obrátila se k ministrovi zády a pohlédla na manžela.

„My - má choť a já - panovníci Parmy, přikazujeme, abyste nás následoval,“ pronesl vévoda jako naučenou lekci.

Vévoda podal rámě Amálii a zamířil s ní do vedlejší síně. Všichni s úzkostí kráčeli za nimi. Rivera strnul v očekávání osudové události.

„My - má choť a já,“ vyštěkl vévoda na Tillota, „jsme rozhořčeni, že Vaše Blahorodí přede dvěma měsíci vévodkyni nejprve před císařovnou křivě obvinilo, pak soustavně vypovídalo poslušnost jejím příkazům, a dnes dokonce proti ní vyslalo vojáky. Vzhledem k tomu, že jste tím zneužil své moci, nemůžeme vás nadále poctívat svou důvěrou a zbavujeme vás hodnosti ministra.“

Tillot ztratil řeč. Rivera zbledl. Tohle nečekali.

„Vaším nástupcem jmenujeme Paola Durattiho.“

Takový skandál dvůr parmského vévody ještě nezažil. Všichni strnuli, jako by se na několik okamžiků změnili v sochy, jimiž byla síň vyzdobena. Duratti, největší Tillotův odpůrce, .nastupuje na místo králova ministra, který byl tak hanebně a v rozporu se všemi předpisy odvolán z funkce, a to proti vůli a schválení protektora parmského státu, španělského krále!

Tillot stál ještě pořád klidně. Když otvíral ústa k odpovědi, Amálie ho zarazila:

„Pane - vše bylo řečeno. Myslím, že rozumíte italsky.“

Její slova dopadla jako kladivo. Přítomní se probrali z okamžitých rozpaků. Tillot se celé společnosti lehce uklonil a pomalým, odměřeným krokem zamířil k východu ze sálu.

Rivera se za ním díval bledý a chladný, takřka bez citu.

Po příchodu do tanečního sálu oznámil Tillot vysoké šlechtě, co se stalo. Nastaly rozpaky i zděšení. Část magnátů se přidala k odcházejícímu ministrovi, vévodovi přátelé zůstali a pustili se do vášnivé rozpravy o jeho činu.

Breitenstein se o nic z toho nezajímal, usiloval jen nespustit z očí Sinišu. Vida, že ministr Tillot odchází, zastavil jej:

„Blahorodí, odpusťte! Já jsem se Vašemu Blahorodí jak náleží ohlásil. Je tu však ještě další kurýr. Splnil též svou povinnost?“

„U mne bylo jen Vaše Blahorodí, a udivilo mne, že tamten pán neuznal za vhodné mě navštívit.“

„Mám velmi vážné podezření: obávám se, že se plukovník za kurýra jen vydává, a to z velmi nebezpečného důvodu.“

„Prosím Vaše Blahorodí, aby mě ráčilo následovat do sálu, kde budeme moci mluvit nerušeně.“

Tillot odvedl Breitensteina s sebou a císařovnin důvěrník mu pověděl o příčině svých pochyb.

„Excelence, pokud se osobní popis špeha na pruských hranicích shoduje se zevnějškem tohoto plukovníka jen pouhou náhodou, ještě stále zůstává důvodné podezření, že se neoprávněně vydává za císařovnina kurýra. Není to ani dvořan, ani chráněnec některého z dvořanů. Nezná ani nejznámější pletichy, natož dění u dvora, podle čehož rozeznáš dvořana jako ušlechtilého koně podle žil. Úmyslně jsem s ním zapředl hovor o události, o níž se u dvora hovoří, ale nic o ní neví. Jestliže se tedy v Parmě vydává za císařovnina kurýra, má k tomu tajný důvod, který byl mohl škodit i Parmě. Sám ovšem jsem přesvědčen, že podobnost s plukovníkem z pruských hranic není žádná náhoda, protože takové divy se nedějí. Byl jsem v císařovnině kabinetě, když ji přišli informovat o incidentu na hranicích a plukovníka přesně popsali.“

„Rozumím. Vaše Blahorodí bude mít za půl hodiny plukovníka ve své moci. Proto tu prosím račte zůstat! Pokud by hodlal náhodou odejít, zdržte ho.“

„Nenechám ho ani na okamžik samotného.“

„Na shledanou. Ale prosím: nikomu ani slovo!“

Ten plukovník mi přišel jako na zavolanou - usmíval se parmský kancléř, opouštěje vévodský palác po mramorovém schodišti.

Vévoda se po odvolání ministra Tillota vrátil do tanečního sálu. Marie Amálie zůstala v salóně. Rivera stál u dveří, neobyčejně klidný.

„Chováte se dnes záhadně,“ poznamenala vévodkyně. „Když jsem vám jednou nabídla ministerské křeslo, odmítl jste a radil mi, abych zvolila Tillotova nepřítele. Když jsem se k tomu odhodlala, rozmlouval jste mi to. Dnes jsem se s vámi chtěla poradit o tom, o čem jsem jednala s vévodou, ale odmítl jste. Přidal jste se na Tillotovu stranu?“

„Výsosti, v tak osudové chvíli mi povinnost vůči vám velí zachovat neutralitu.“

„Tak? To se mi líbí. Pošlete ke mně císařovnina dvorského kurýra Breitensteina a pak přiveďte do červeného salónu plukovníka, abychom ho mohli spolu vyslechnout.“

Šel splnit příkaz.

„Prosím Vaše Blahorodí,“ špitl Breitenstein, když obdržel vévodkynino pozvání, „pokud by plukovník chtěl odejít, řekněte mu, ať rozhodně počká. Chci s ním mluvit. Zadržte ho!“

„Neodejde. Vévoda ho pozval k obědu.“

To císařovnina kurýra uklidnilo. Za několik okamžiků stál před vévodkyní, která uvítala důvěrníka své matky s jejím dopisem v ruce.

„Její Veličenstvo mi najednou nabízí rozvod s vévodou.“

„Její Veličenstvo žádá, aby to zůstalo v co možná největší tajnosti, a prosí, abyste její dopis spálila.“

„Udělám to. Přesto vás prosím o jedno vysvětlení. Císařovna požaduje, abych obnovila obvinění, jež jsem svého času před ní vznesla proti hraběnce Vojkffyové. Máto být podmínka, abych získala rozvod?“

„Snad, Výsosti.“

„Proč císařovna potřebuje po takové době obnovit zapomenuté obvinění? To musím vědět.“

„Jsem připraven vysvětlit Vaší Výsosti i víc. Její Veličenstvo mě zmocnilo, abych Vaši Výsost informoval o hrozícím nebezpečí, že se hraběnka stane vaší švagrovou. Kdyby Vaše Výsost nyní ráčila navštívit vídeňský dvůr, navzdory vašemu dnešnímu postavení by vás mohlo čekat nemilé překvapení, poněvadž byste se pak podle protokolu octla až za hraběnkou, totiž chotí následníka trůnu, a při audienci byste jí dokonce musela políbit ruku.“ 
  


34. Falešný císařský kurýr III. 
 

V Amáliině srdci nikdy nevyhasla zášť vůči hraběnce Vojkffyové, ani když ji Siniša ujistil, že Nera nezmařila její útěk s princem Ernestem. Nyní slova císařovnina kurýra, že by se hraběnka mohla povznést nad ni, znovu tu zášť rozdmychala. Což by právě žena, která, jak byla přesvědčena, zničila její štěstí, měla zaujmout místo před ní? A zášť se v okamžitém rozčilení rozhořela v krutou pomstu. Císařský kurýr mlčky čekal.

Amálie beze slova usedla k psacímu stolu a sáhla po peru: 

Děkuji vaší ušlechtilosti za mateřskou péči o mé neštěstí v manželství se zvraceným vévodou. Rozvod bych uvítala jako spásu, jen bude-li proveden co nejdřív, tedy hodně rychle. 

Vyhovujíc přání vašeho veličenstva, prohlašuji znovu: hraběnka Vojkffyová mě vskutku přemlouvala abych opustila dvůr a následovala prince Ernesta. Snažila se mě přesvědčit, abych utekla do Pruska, kde mě sám Fridrich rád vezme v ochranu, aby se Vám vysmál.

Jen ona mě k tomu skutku navedla, protože jsem v té chvíli byla slabá a zmatená špatnými zprávami o vévodovi. Hraběnka mi také pověděla, že udržuje styky s pruskými důstojníky, o nichž její muž nemá ani potuchy. Hrabě byl opravdu nevinný: obvinila jsem ho jen proto, abych zdůraznila vinu jeho ženy. Dnes mě kvůli jejímu manželovi trápí výčitky svědomí, z čehož se tímto Vašemu Veličenstvu upřímně vyznávám. 

Amálie

Dopsala a odevzdala list císařovninu důvěrníkovi.

„Tady je má odpověď. Pospěšte do Vídně. Dobrodiní rozvodu očekávám co nejdříve.“

Císařovnin kurýr opustil salón a spěchal do tanečního sálu střežit falešného plukovníka. Vévodkyně zůstala sedět u psacího stolu a uvažovala:

Rozvod! ... Císařovna ani netuší. jak by mi přišel vhod právě nyní, když mi Ernest poslal zprávu, že mě chce a čeká na mne.

Najednou se její obličej podivně zakabonil. Po krátké úvaze se rozhlédla, napsala několik řádků, dopis zapečetila a zastrčila do záňadří.

Hned nato se odebrala do malého červeného salónku, kde čekal Siniša s Riverou. Znepokojilo ho, že se hofmistr očividně nehodlá vzdálit, ale naopak zaujal místo opodál, aby dobře viděl do obličeje jak jemu, tak vévodkyni.

Amálie se však klidně posadila a pohrávala si s vějířem.

„Hrabě Rivera je můj důvěrník,“ oslovila Sinišu s pohledem upřeným na Riveru, „můžete před ním hovořit zcela otevřeně. Vás tedy poslala má důvěrnice, baronka Ema.“

„Ano, Výsosti.“

Pochopil, že Amálie se snaží Riveru obelstít, a čekal na další otázky.

„V tanečním sále jsem z vašich několika slov vyrozuměla, že mě baronka varuje před nebezpečím. Vídeň mi chystá rozvod s vévodou?“

„Tak to vzkázala paní baronka Vaší Výsosti. Celá ta záležitost je ještě přísně tajná.“

Hraběti Riverovi zahučelo v hlavě a jeho oči se upřely na vévodkyni jako dva ohnivé otazníky. Amálie se tvářila, jako by nic nepozorovala:

„Jen ať si chystají, co chtějí. O rozvodu rozhodnu nejprve já ... jedině já,“ a položila při tom vějíř na stůl, jako by tím gestem chtěla Riverovu pozornost odpoutat od rozhovoru k jeho neutuchající vášni.

„Její Milost baronka je připravena využít všech svých styků a Vaší Výsosti pomoci. Čeká poníženě na vaše rozhodnutí.“

„Ještě dnešní noci jí odnesete můj písemný vzkaz. Dejte však pozor, aby se nedostal do nepovolaných rukou.“

„Výsosti, mému návratu se staví do cesty nenadálá překážka.“

„Překážka? Kde? Jaká?“ vyhrkla ostře.

„Kurýr Jejího Veličenstva mě nařkl, že jsem špeh, a Vaše Výsost nejlépe ví, odkud toto podezření pochází.“

„Nepopřela jsem je svým prohlášením kancléři?“

„Výsosti, šílené zoufalství, jež se mě zmocnilo nad nevěrou mé ženy, mě přivedlo do takového stavu, že jsem milostivé prohlášení Vaší Výsosti roztrhal.“

Dívala se mu do očí planoucích opět vnitřním vzrušením, jež obratně maskoval od chvíle, kdy se setkal s císařovniným mluvčím a vedl s ním řeč o hraběnce a o incidentu plukovníka na hranicích. Před Amálií se ovšem pokoušel podezření císařovnina kurýra vysvětlit jejím obviněním.

„Vy jste mé prohlášení roztrhal? To bylo opravdu šílenství!“

„Uznávám. Ve chvíli, kdy jsem se dověděl o manželčině nevěře, byla mi smrt milejší.“

„Napíši vám pro kancléře jiný dopis, dáte-li mi slovo, že přesně splníte mé příkazy.“

„Dám hlavu za svou dobroditelku.“

„To, co vám nyní napíšu, musí vám přinést i císařovninu milost. Prosím vás, Rivero, vedle v sále jsou psací potřeby. Ráda bych napsala rychle a nepozorovaně baronce i kancléři.“

Ačkoliv hofmistr rozhovoru bedlivě naslouchal a každé slovo ho muselo přesvědčit, že neskrývá žádný jinotaj, jeho podezíravá duše ani teď neměla klid. Bál se, že Siniša přece jen přinesl zprávy od prince, bylo však přirozené, aby se své paní postaral o psací potřeby. Rychle se vzdálil, aby byl zas co nejdřív nazpět.

Jen vyšel, sáhla Amálie do záňadří a podala Sinišovi dopis pro Ernesta:

„Dejte mu tohle. Čekám na odpověď.“

„Nepojedete za ním?“

„Odpoví-li na mou podmínku ‚ano‘, pojedu. Ručíte mi za to, že dopis, skrývající veliké tajemství, nedostane do rukou nikdo kromě něj?

„Pokud mi Vaše Milost zajistí volnou cestu z Parmy, ručím za ten kus papíru tělem i duší.“

„Barončin dopis je jen záminka. Budete předstírat, že baronka čeká na hranicích ... “

Rychle přešla k oknu a zahleděla se do parku. Rivera ji při návratu zastihl, jak se klidně dívá z okna, a Siniša stojí apaticky na svém místě. Položil psací náčiní na stůl a uklonil se vévodkyni. Usedla a chopila se pera:

Váš vzkaz mi kurýr vyřídil, ale nehodlám na to přistoupit. Nehodlám Parmu opustit ze dvou důvodů: jednak jsem tu šťastná, a druhý důvod je mé tajemství. Čekejte dál, dokud se s někým nedohodnu a nerozhodnu, co je třeba udělat, abychom rozvodu zabránili. Proto mi kurýra ihned pošlete zpět.

Podala dopis Riverovi, aby jej osušil a zapečetil, přesvědčena, že si jej kradmě přečte.

Nezmýlila se. Sušení inkoustu trvalo poněkud déle, a když dopis konečně uzavřela pečeť, podala list Sinišovi.

„Vévoda vás pozval k obědu, ale omluvím vás, protože musíte okamžitě odjet.“

„Výsosti,“ vmísil se Rivera. „Císařovnin kurýr s ním chce ještě mluvit.“

„Vyřiďte mu, že plukovník opustil palác dřív, než jste mu mohl vzkaz vyřídit. Nesmí se zdržet ani chvíli. Teď jděte! Prosím vás, Rivero, odveďte jej k Žofii, ať ho pustí z paláce po schodišti pro služebnictvo, aby ho nikdo nezdržoval. Počkám na vás zde.“

Siniša se uklonil a vyšel s hofmistrem. Rivera netušil, co plukovník nese za košilí, ale neklid ho stále neopouštěl.

Nicméně zašel na chodbu palácového personálu, zaťukal na dveře Amáliiny komorné a vyřídil jí příkaz.

„To nepůjde,“ zavrtěla hlavou Žofie. „Když jsem chtěla před chvílí ven, obklíčili zrovna palác vojáci a nepustili mě. Důstojník vyslýchal na schodech služebnictvo, je-li rakouský plukovník ještě v paláci.“

„Je to kvůli vám,“ špitl hofmistr Sinišovi a pocítil jakousi zlomyslnou radost.

„Pak mi nezbývá než se vzdát. Ale prosím vás, zpravte o tom nejprve vévodkyni.“

„Počkejte zde,“ nařídil Rivera Sinišovi. „Vy, Žofie, dejte potají zprávu vévodkyni. Je v červeném salónku.“

Rivera chvíli váhal, pak se rozběhl k hlavnímu schodišti, aby zjistil, co se děje.

Sinišovi bylo jasné, že mu císařský kurýr před dveře vévodského paláce navalil balvan. Rozhovor s ním mu jasně prozradil, že ho chce přimět k útěku, a právě proto drze setrval. Jenže s obklíčením paláce nepočítal. Nyní Siniša ještě hlouběji ukryl Amáliin dopis; dokud ho má u sebe, bude ho vévodkyně chránit.

Rivera se honem vrátil, aby Amálie nemohla mluvit s kurýrem o samotě.

„Pane, padlo na vás velmi těžké podezření.“

„Už jsem se o něm zmínil před vévodkyní.“

„A jste zcela klidný?“

„Jistě, pane.“

„Jste přesvědčen, že vás vévodkyně ochrání?“

„Nejsem vůbec o ničem přesvědčen.“

Rivera se k němu naklonil:

„Můžete mi dát čestné slovo, že jste vévodkyni nepřinesl dopis od prince?“

„Vaše Blahorodí, vrátil jsem se do Parmy, protože jsem chtěl vévodkyni znovu požádat o prohlášení o své nevině. To je důvod mého příjezdu sem. Na to vám mohu dát čestné slovo.“

Hrabě Rivera se zamyslel nad Sinišovou odpovědí, vyslovenou upřímně, přesvědčivě a tak chytře stylizovanou, že milého hofmistra poněkud zmátla. Pokusil se rozpomenout se na přesné znění, přesvědčen, že je v rozčilení docela nepochopil.

Ve dveřích stanula vysoká postava vévodkyně Amálie. Dlouhou panovnickou vlečku si otočila kolem pasu a rychle přistoupila k Riverovi:

„Co se stalo, hrabě?“

„Výsosti, palác je obklíčen vojáky.“

„Co je to za drzost? Řekněte vévodovi, ať okamžitě nařídí ... “

„Výsosti, nedá se nic dělat. Císařský kurýr tvrdí, že se tento pán zcela podobá popisu plukovníka, jenž spáchal zločin na rakousko-pruských hranicích. Vévoda si přeje, aby se vzdal.“

„Vy jste řekl, že je zde?“

„Slíbil jsem, že se po něm podívám. Čekám na vaše rozkazy. Protože ... kdyby se zjistilo, že spáchal trestný čin útoku na Prusy jako špeh ... “

„Co to bylo s rakousko-pruskými hranicemi?“ obrátila se Amálie k Sinišovi. „Jak to, že vás spojují s plukovníkem obviněným z tak těžkého zločinu?“

„Vaší Výsosti je dobře známo, proč jsem si musel nechat narůst vousy ... Aby mě ve Vídni nepoznali. No a ty vousy místo aby mě chránily, nyní mě znovu uvrhly do nepříjemností.“

„Co máte společného s tím plukovníkem?“ Siniša si všiml strachu v jejích očích.

„Podobám se mu.“

Rivera cítil Amáliin potlačovaný strach a napjatě sledoval ji i Sinišu.

„Běžte, milý Rivero, a vyptejte se přesně! Pokud jde o pouhé nedorozumění, proč bychom tu měli dál zdržovat plukovníka, který ode mne nese tak důležité vzkazy ... “

„Výsosti, to nebude k ničemu,“ vpadl Siniša, aby nezmařil jedinou šanci, jež mu zůstala. Cítil, že Amálie posílá Riveru pryč, aby si od něj mohla vyžádat nazpět dopis pro Ernesta. Riverovi se také nechtělo:

„Zjistí-li se, že jde o jen o nedorozumění, bude moci plukovník už zítra odjet.“

„Ano, ovšem jako vězeň,“ podotkl Siniša.“ Že jde o podobnost náhodnou, mohu dokázat jen v Rakousku; tam toho plukovníka viděli tváří v tvář. Výsosti, bude nejlepší, když se vzdám.“

Amálie myslela, že omdlí. Nemůže Sinišovi v Riverově přítomnosti vzít dopis, a Rivera se instinktivně nechce ani hnout z místnosti. Hrozí nebezpečí, že se její psaní dostane do nepovolaných rukou a ona ztratí důvěru hofmistra, navíc její tajemství odhalí ministr Tillot a ten okamžitě zpraví císařovnu. V několika vteřinách se rozhodla: ukázala Sinišovi na dveře své šatny.

„Jděte na chvíli dovnitř!“

Pochopil, že se hodlá poradit s hofmistrem. Když zůstali sami, přistoupila Amálie k Riverovi:

„Ty, Rivero, tohoto muže ukryješ ve svých pokojích, ostříháš ho, oholíš a přestrojíš za svého lokaje a vyjdeš s ním z paláce.“

Hrabě nejevil sebemenší chuť rozkaz splnit:

„Nějak příliš horlivě ho chráníš.“

„Chráním ho, protože je zvěstovatel našeho - mého a tvého - štěstí. Proč sis nepřečetl dopis baronce?“

„Četl jsem ho a ptám se tě, co je to za tajemství, kvůli kterému nemůžeš opustit Parmu?“

„Jakmile toho muže ukryješ, dovíš se je. To tajemství nás spojí navždycky.“

Aby ho ještě víc přesvědčila, sáhla za pás a vytáhla císařovnin dopis:

„Podívej, císařovna mi nabízí rozvod. A císařský kurýr zdůraznil, že jej císařovna prosadí, i když se proti němu postavím. Jediná baronka mi může umožnit, abych císařovně položila do cesty nepřekonatelnou překážku, ale dřív musíš znát ono tajemství, abychom se mohli poradit. Rozhodni se: budeš poslouchat vévodu, nebo pracovat pro nás dva?“

Když viděl vlastnoruční císařovnin dopis, kde se píše o rozvodu, a slyšel o tajemství, dostal hrozný strach, aby Amáliiným rozvodem s vévodou svou lásku neztratil.

„Poslouchám jenom tebe,“ zašeptal přemožen slabostí.

Ulevilo se jí. Rivera otevřel dveře šatny, vtáhl Sinišu do pokoje, hodil na něj svůj plášť a otočil se k Amálii:

„Výsosti, nyní rychle k vévodovi! Řekněte mu, že jste plukovníka už dávno propustila z audience, protože si stěžoval na bolesti hlavy, a že odjel z Parmy. Co nevidět se vrátím.“

Beze slova už na odchodu vrhla na Sinišu poslední pohled, který ho zapřísahal, že nesmí dát z ruky její dopis. Rivera odvedl plukovníka na chodbu a sešel s ním z galerie do přízemí, do hofmistrovských pokojů. Zamkl.

„Podle rozkazu Její Výsosti si oholte vousy a oblecte livrej mého lokaje.“

Přinesl livrej.

„Až budete hotov, posadíte se tamhle do komory a podle potřeby mě budete obsluhovat, dokud nenajdu pravou chvíli na to, abych vás dostal z paláce. Nikomu o sobě nedávejte vědět. Zamknu vás. Čekejte klidně a tiše.“

Když se Rivera znovu objevil v tanečním sále, byl tak bledý, že se ho vévoda zeptal, není-li nemocen.

„Udělalo se mi špatně, Výsosti, má stará choroba. Ale vydržím do konce.“

„Předal jste plukovníka?“

„Výsosti, ten pán odešel z paláce už před dobrou půlhodinou. Ohlásil jsem to i důstojníkovi, ale nestáhl jednotku ani na rozkaz Vaší Výsosti.“

„Za to mi zaplatí! Po obědě pošlu kurýra k svému královskému strýci do Madridu.“

Rivera pochopil, že tohle vévodovi našeptala Amálie, která stála vedle svého chotě stejně bledá jako její hofmistr.

„A vy půjdete hned teď za ministrem,“ nařídil vévoda, „se vzkazem, že se vojáci mají okamžitě vzdálit z paláce, protože hledaný plukovník už u dvora není.“

Hofmistr uháněl do ministerského paláce. Tillot ho přijal s vychytralým úsměvem:

„Vévodkyně mě sice vyhodila z úřadu, ne však z tohoto domu. Mé propuštění musí potvrdit král. Do té doby se odtud nehnu. A co vy, pane hrabě, vy jste věděl, co se na mne chystá?“

„Dávám vás čestné slovo, že nikoli,“ řekl spokojen, že odmítl vyslechnout Amáliin plán. „Ale vojáci by se měli stáhnout. Ten plukovník už dávno v paláci není.“

„To byla jen záminka, chápete, Rivero. Vévodkyně ucítí mou ruku. Nikdo nemůže z paláce bez mého souhlasu. Jeho Veličenstvo mi poslalo plnou moc, že podle potřeby mohu zasáhnout i tímto způsobem. A vy, jste-li věrný králi, mě budete podporovat.“

„Blahorodí, jsem zcela váš!“

„Myslím, že to, co vévodkyně udělala, nabízí docela šťastné řešení. Dnešní skandál ukončí španělské vojsko okupací nebo protektorátem nad Parmou. On i ona jsou slabomyslní.“

Hofmistr cítil výčitky, že Amálii její plán nerozmluvil, ale jeho vášnivá láska hlas svědomí záhy přehlušila. Opustil ministra s bušícím srdcem: Plot až k nebi! Už za tu radu musím rakouského plukovníka dostat za hranice. Ona je teď v zajetí a - moje, jenom moje!“

Nervy mu hrály, když se vrátil k vévodovi a ohlásil, že se ministr nepovažuje za svrženého. Vévodu navedla Amálie: sedl a hned napsal do Madridu, svému strýci a králi Španělska.

Teprve potom dal hofmistr znamení k diner.

Hosté se odebrali do osvětlené jídelny. Několik prostřených stolů museli lokajové rychle odnést, neboť valná část šlechty demonstrativně opustila palác.

Diner začalo se zbylými hosty. Do čela tabule usedla Amálie, po její pravici vévoda. Všichni zaznamenali neobyčejnou vévodovu mlčenlivost a bledost na tváři vévodkyně. Rivera stál za křesly svých pánů klidný a soustředěný, ale potlačoval rozčilení. Zdálo se, jako by všichni netrpělivě čekali, až diner skončí. Jen rytíř Breitenstein všechno bedlivě pozoroval.

Když posléze pozvali hosty do tanečního sálu, oznámila vévodkyně manželovi, že si chce chvíli odpočinout a pak uspořádat cercle.

Odebrala se do svých komnat a v křesle nechala ležet vějíř.

Riverovo vzrušení se vystupňovalo. Zamířil rovnou k Amáliiným pokojům a v salónu mramorových váz netrpělivě čekal, až se otevřou dveře a jeho milovaná mu zvěstuje slíbené veliké tajemství.

Žofie ho pozvala k vévodkyni do salónu. Nohy pod ním podklesávaly.

„Pojďte blíž,“ špitla Amálie, „slíbila jsem vám určité doznání.“

Zalil ho pot. Co mu poví? Čekal beze slova.

„Císařovna mě chce rozvést s vévodou. A to znamená rozvod - s tebou.“

Zíral na ni sinalý jako mrtvola.

„Neboj se, nebudu-li chtít já, k žádnému rozvodu nedojde. Mám silnou obranu. Jen nevím, co na mě chystá Tillot.“

Její slova ho zasáhla jako políček a znovu cítil výčitku, že svým mlčením přispěl k tomu, co ji čeká.

„Pojď ještě blíž a poslouchej. Vévodství parmské může očekávat následníka trůnu, bude-li tvé dítě - syn!“

Dech se v něm zatajil. Kolena se pod ním podlomila.

Poklekl a podivně dojat sepjal ruce, zachvácen dosud nepoznanými pocity. Dívala se na něj s údivem, jako vždy, když viděla jeho lásku k ní. Naprosto nedokázala pochopit, proč ji ten muž miluje, a jeho city ani v nejmenším neopětovala.

„Co ti je? Proč mlčíš?“

„Kdybys věděla, co teď cítím, lásko moje!“

Sklonil hlavu a objal jí kolena. Netušila; co se v něm v té chvíli děje.

Znovu se v něm ozvaly výčitky. Od okamžiku, kdy Siniša mluvil o plotu, který muž musí vztyčit kolem ženiny lásky, zmítán žárlivostí chápal jeho slova jako radu. Rozhodl se nechat Amálii spálit si křídla: jen ať se chytí do křížku s ministrem! Byl předem přesvědčen, že to bude mít těžké následky, jež vévodkyni vrhnou zcela do jeho rukou.

Po jejím nynějším doznání pocítil vinu před ní i před tím maličkým, o kterém před chvílí mluvila, a dal se na pokání:

„Všechno napravím. Král mi neodepře důvěru a neodmítne prosbu, aby s tebe sňal vše, co by tě mohlo postihnout.“

„Tvé slovo bude slabé, promluví-li Tillot.“

„Toho se nebojím.“

„A proč by španělský král měl víc věřit tobě?“

„Protože jsem nemanželský syn jeho bratra.“

S takovým obratem nepočítala.

Kdybych to byla věděla dřív! - zalamentovala v duchu. - Co bych byla všechno udělala! Kdybych to byla věděla!

„Teď znáš můj původ, a kdybys jej nepovažovala za nedůstojný sebe, položil bych ti k nohám i své statky a své skromné jméno.“

Čekal s výrazem obav a lásky.

Jeho nepokrytá nabídka v ní vyvolala hněv. Protože však byla u dvora své matky od mládí zvyklá na přetvářku, dokázala se nejen ovládnout, ale i využít situace ve svůj prospěch.

„Na to ti odpovím, až se zcela přesvědčím, že se mohu spolehnout na tvou důvěru. Až navždy odvrhneš podezíravost, která mi bere svobodu.“

„Čím to mám dokázat?“

„K tomu je třeba času. Ale začněme: především mlč o tom, co jsem ti řekla.“

„Jako hrob.“

„Císařovna se rozhodla mě rozvést, má už k tomu zřejmě připravené nějaké nebezpečné plány. Musím je prostřednictvím své důvěrnice zjistit. Styk s Vídní nám umožní muž, kterého ukrýváš ve svých komnatách. Pokud jsi svá předchozí slova mínil upřímně, uděláš vše, aby nám zabezpečil spojení s mou důvěrnicí. Najdi si záminku, jak se ještě dnešní noci dostat z paláce, vyveď odtud posla a zajisti mu volnou cestu k hranicím.“

„Musím ho dostat za hranice kvůli tobě i sobě!“

Poklekl, vtiskl jí na obě ruce vášnivý polibek a rychle vyšel ze salónu.

Provázela ho pohledem:

Udělala jsem dobře, že jsem se mu svěřila? Musela jsem přece najít východisko z té strašné situace. Dokud ten plukovník nepřekročí hranice, nebudu mít klid ... Co mi odpoví Ernest? Proč ho ještě stále miluji? Možná proto, že je první a jedinou hezkou vzpomínkou na mé dětství?

Amálie se vrátila do tanečního sálu a navedla vévodu, aby znovu protestoval proti nařízení ministra Tillota. Poslové neustále obíhali mezi dvorem a ministerským palácem. Nadarmo.

Rytíř Breitenstein, jenž se ještě pořád nevzdálil, pochmurně sledoval vývoj událostí. Setrvával v odhodlání zatknout podezřelého plukovníka a hluboce věřil v oprávněnost svého podezření. Také se nedal tak snadno přesvědčit, že plukovník už opustil palác. Jeho cvičené oko prohlédlo Amáliin zmatek, vévodovu mrzutost i rozčilení, které znamenal u Rivery. Slyšel vyprávět o hofmistrově souboji kvůli vévodkyni a kradmě sledoval jeho pohledy vpíjející se do Amáliiných očí. Obdivoval Amáliinu obratnost, s níž skrývala před druhými svůj neklid. To vše ještě posílilo jeho podezření. Amálie však nedbala o důvěrníka své matky, o němž u dvora slyšela, že má vlastní hlavu a opovažuje se oponovat i samé panovnici. Měla starost jen o to, aby se Siniša s jejím dopisem dostal šťastně přes hranice.

Breitenstein nečekaně přistoupil k hofmistrovi:

„Prosím Vaše Blahorodí, ohlaste mě ještě jednou vévodkyni!“

„Za jakým účelem?“ vyhrkl Rivera.

Klidný a chladný Breitenstein roztáhl své široké rty do ironického úsměvu:

„Mám za to, Vaše Blahorodí, že císařovnin posel nemusí jako obyčejný prosebník hlásit účel své návštěvy předem. Má mise je dána císařovniným rozhodnutím.“

Rivera cítil, že se unáhlil. Omluvil se rytíři a ohlásil vévodkyni jeho přání. Rozhodli se mu vyhovět.

Amálie čekala hosta v červeném salóně a Riverovi přikázala, aby zůstal ve vedlejší místnosti.

Podrážděná, měřila si císařovnina kurýra vyzývavým pohledem:

„Co si ještě ode mne přejete?“

„Výsosti, zplnomocněnec Jejího Veličenstva by rád dceři velké císařovny pokorně poskytl důtklivou radu.“

„Nevzpomínám si, že bych vás byla o radu žádala.“

„Vaše Výsost o ni nežádala, ale povinnost mi velí zdůraznit Vaší Výsosti následující: dům Vaší Výsosti by se neměl stát útulkem člověka, který se jako pruský vyzvědač provinil proti vaší vznešené matce!“

„O kom to mluvíte?“

„O falešném kurýrovi a ještě falešnějším plukovníkovi.“

„Jak víte, že je ještě u dvora?“ zvýšila hlas.

„Nemohl odejít. Od chvíle, kdy byl povolán k audienci u Vaší Výsosti, což jsem sám viděl, nevyšel z paláce. Dával jsem dobrý pozor.“

„Poslali vás ke mně, abyste plnil roli špeha?“

„Pokud se starostlivá péče Jejího Veličenstva o vaše štěstí smí nazvat špehováním.“

„To je ještě nehoráznější. Jste snad čmuchal?!“

„Výsosti,“ zvýšil hlas rytíř Breitenstein, „u dvora Jejího Veličenstva jsem si nezvykl na takový tón.“

„Tedy si zvykněte u mého dvora!“

„Výsosti,“ zaznělo ještě ostřeji, „upozorňuji vás, že jsem zde našel záškodníka, který Jejímu Veličenstvu způsobil neskonalé problémy. Toho pruského vyzvědače je třeba odevzdat příslušným orgánům, a do té doby budu na palác dohlížet.“

Amálie se rozlítila. V té chvíli se dočista podobala své matce:

„Dost! Okamžitě opusťte palác!“

„Se mnou nemůžete takto jednat.“

„Nepřeji si už vidět nikoho od vídeňského dvora. Povězte Jejímu Veličenstvu, že jsem syta jejích připomínek, jejích příkazů, všeho. Chci žít v klidu. Odejděte! Ven ... “

Vešel Rivera.

„Tento pán okamžitě opustí palác!“ nařídila vévodkyně.

„Hledal jsem jménem Jejího Veličenstva špeha!“

„Hledejte si ho ve Vídni. Tam se vykrmují špehové. Mne nechte na pokoji!“

Rytíř se uklonil a beze slova vyšel ze salónu. Amálie klesla na pohovku.

„Rivero! Zachraň mne i sebe! I kdyby plukovník byl doopravdy vyzvědač, museli bychom ho dostat za hranice, aby na nás nepadlo podezření, že ukrýváme špehy. Teď už je to otázka tvé i mé cti.“

„Vidím. Ať je to, kdo je, dostanu ho odtud.“

„Spoléhám na tebe, Rivero!“

Byla tak rozčilená, že nedokázala hned odejít na cercle.

Císařovnin kurýr stál na nádvoří, kde na něj čekal jeho tajemník.

„Okamžitě pošlete do Vídně našeho nejrychlejšího muže,“ špitl Breitenstein tajemníkovi, „se vzkazem, že plukovník je v Parmě. Její Veličenstvo z toho bude mít velkou radost a usnadní jí to situaci. A já se jdu domluvit s ministrem Tillotem.“

Vévodský pár uspořádal cercle a pak se pokračovalo v tanci.

Amálie se nehnula z tanečního sálu. Nervózními pohledy hledala Riveru. Kdykoli vycházel nebo se vracel, sledovaly ho její ustarané oči. Bylo jí jasné, že ještě stále nemohl její příkaz splnit.

Když se hosté začali pomalu rozcházet, stál venku důstojník a každého si důkladně prohlížel.

Světla v paláci pohasla. Zavládla tma. Vojáci dál drželi stráž.

Marie Amálie stála oblečená v přítmí svého pokoje a vyhlížela do parku. Se strachem se zaposlouchávala do každého šelestu, do každého kroku vojenské stráže a posté se s úzkostí ptala: jak Rivera vyvede hraběte Vojkffyho z paláce?! 
  


35. Falešný císařský kurýr IV. 
 

V malé italské vesničce na hranicích Parmy, v nízké špinavé hospodě, prožívali Ernest s Filipem těžké chvíle čekání na Sinišu. Filipa trápil strach o Sinišovu hlavu a prince Ernesta nejistota v očekávání Amálie.

Celé dny trávili vyhlížením kočáru, který tu najali pro Sinišovu cestu do Parmy. Večer uléhali celí ztrápení a ráno vstávali se stejnou úzkostí, se stejnými otázkami v duši.

Jedné noci na dvoře zaštěkali psi. Štěkot probudil oba čekající i jejich naděje. Rychle vstali, oblékli se a vyhlédli z okna. Kočár však nikde. Slyšeli jen dusot koňských kopyt.

Na dvoře se něco hýbalo, někdo šeptal, a pak zaslechli kroky na chodbě. Ozvalo se zaklepání.

Otevřeli.

V bledém světle krčmářovy lojové lampy spatřili ve dveřích třpytivou lokajskou livrej. Pak uviděli oholenou, vyhublou tvář s temnýma očima.

„Pro jméno boží, jak to vypadáš?“ zašeptal Filip.

Ernest Sinišu také poznal a strnul, protože za ním nerozpoznával známou ženskou postavu. Filip zíral v úžasu na hladký Sinišův obličej.

„Vousy jsem nechal v Parmě, abych tam nenechal hlavu.“

„Ale v Rakousku ti ty vousy hlavu chránily.“

„Až tentokrát překročíme rakouské hranice, bude mi jedno, mám-li vousy, či ne. Pomašíruju rovnou do - hrobu.“

„Podruhé?“

„Snad dokonce potřetí, připočítám-li Parmu.“

„Co tě tam potkalo?“

„Všechno, co jsem nechtěl a s čím jsem nepočítal. Zastihl jsem tam jednoho císařovnina dvořana a ten se mi pověsil na vousy i na paty. Zřejmě si z Vídně přivezl v makovici přesný popis pana plukovníka z pruských hranic. Nebýt Španěla, nevrátil bych se.“

„Jakého Španěla?“

„Hofmistra. Posluhoval jsem mu celou noc a celý den a druhý večer jsem ho vezl úředně do vévodského letního paláce. Posadil mě mizera na kozlík. Tak jsme šťastně dojeli do vévodovy letní rezidence a odtamtud mě sám zavedl až k hranicím. Věrný sluha své paní, to se musí uznat.“

Obrátil se k Ernestovi, který mlčky čekal na zvěst o svém osudu.

„Vy, pane Erneste, netrpělivě čekáte na mnohem důležitější zprávy.“

„Jak vidím, žádné jste nepřivezl.“

„Přivezl. Prosím, tady je dopis.“

„Nepřijela s vámi?“

„I kdyby sebevíc chtěla, nemohla by. Ostatně všechno píše sama.“

Ernestovy dlouhé bílé prsty se vztáhly po Amáliině vzkazu. Přistoupil ke svíčce. Ruce se mu lehce chvěly. Čím déle četl, tím víc se mu hlava schylovala nad stůl. Nakonec dopis upustil a obličej zabořil do dlaní.

Filip ustoupil do rohu. Siniša se sklonil nad princem:

„Odmítla?“

Beze slova postrčil list k Sinišovi. Přelétl očima Amáliiny nervózní řádky: 

Erneste, zase jdeš pozdě. Budu matkou. Ještě stále nemohu přestat milovat tebe nerozhodného, který se nedovedl stát únoscem v pravou chvíli. Jsem povinna ti říci vše. A ty se zeptej sama sebe: dokázal bys mě vzít s sebou takovou, jaká jsem? Pokud ano, pošli svého důvěrníka nazpět. Pokud ne, neposílej ho. Rozvaž si, jak se rozhodneš. Jsem tu nešťastná, ale byla bych ještě nešťastnější s tebou, kdybys mi třeba jen jediným pohledem cokoli vyčetl.

Ernest tiše a křečovitě vzlykal.

Siniša hodil dopis na stůl a mlčky vyšel z místnosti. Nemohl se dívat na princovy slzy. Na dvoře zíral do temné noci. Také cítil touhu zaštkat, zařvat, rozplynout se v pláči. Po delší době se vrátil do světnice. Ernest seděl na posteli a strnule civěl do plamene svíčky.

„Tak jak jste se rozhodl? Hrabě Rivera, kterého jak náleží obalamutila, mi řekl, že se mohu vrátit v lokajské livreji do letního paláce a odtud mu dát o sobě vědět. Přinesu přece zprávy od baronky Emy. Mám jet?“

Princ se narovnal: v očích se mu zračila skleslost.

„Co byste odpověděl vy, kdyby vám to napsala ta, kterou milujete?“

Siniša zbledl, a jako by šlo o něho samého, zahrozil:

„Nikdy by se ode mne nedočkala odpovědi. Nikdy. Ani kdyby nebyla v jiném stavu. Spíš bych umřel. Ale vy jste ji chtěl vzít s sebou, i když měla poměr.“

„Ano, chtěl jsem, ale teď? Abych se dennodenně díval na svědka jejího činu? Nemohu. To nikdy nedokážu ... “

Znovu se rozeštkal jako dítě.

Filip chtěl Ernesta utěšovat, ale Siniša ho zarazil:

„Nech ho, ať se vypláče. Kdybych já mohl aspoň plakat! Jednou navždy kdybych dokázal vyplakat všechnu svou bolest, a až se celá promění v slzy, zavýsknout: Nikoho už nemiluju! Jsem volný! Ale k čertu! Nač marníme život kvůli lásce, když ji ženy přenesou na prvního, který se jim namane? Odjíždíme.“

„Do Vídně?“ zeptal se Filip.

„Na hranice. Tam na mne čekají.“

Otevřel svůj cestovní kufr, kde ležel jeho šlechtický kroj, klobouk a meč.

Filip se mu pokusil jeho záměr vymluvit:

„Sinišo, dal jsi slovo kancléři.“

„Slovo jsem dodržel. Tady je Amáliino prohlášení; odneseš je kancléři. Já jdu na hranice a konec.“

„Hodláš sám sebe popravit?“

„Trefí-li mě kulka, co se dá dělat.“

„Sinišo ... “

„Neboj se, dám na sebe pozor, protože ještě hodlám jeho vyhnat z teplého hnízdečka a měkkého lože po boku ... “

Nedořekl a bouchl pěstí do stolu. Filip pohlédl na Sinišu a pak na Ernesta. Oba jste stejní zamilovaní blázni, stejně podvedení, a přece různě snášíte svůj osud. Siniša zběsile šílí, princ zdrceně naříká. A já se táhnu za vámi jako mrak za měsícem. Jsem blázen jako vy!

Ozvalo se zaklepání. Filip vstal.

„Kdo je?“ zamířil ke dveřím a odstrčil závoru.

Na prahu stál hostinský. Za ním se vynořil vysoký muž v tmavém plášti. Smekl klobouk.

„Hrabě Rivera!“ zvolal Siniša vztekle. „Vy jste mě sledoval?“

„Abych vzdal hold paní baronce,“ otočil se Rivera k princi a ironicky se zasmál.

Ernest si vzpomněl na Amáliin dopis s rozhlédl se po stole. Riverovi neušel směr jeho pohledu, a dřív než mu v tom mohli zabránit, skočil, popadl dopis a strčil jej do kapsy.

„To je drzá loupež!“ zaprotestoval Siniša.

„Dovědět se, co stojí v dopise, je mé právo.“

„ Snad podle španělských rytířských regulí?“ opáčil Ernest.

„Nikoli, Výsosti, na takové jednání jste mi dal právo vy.“

„Pane, jednáte hanebně!“

Siniša vmžiku pochopil, že utká-li se princ s Riverou v souboji, rozloučí se se světem. Raději se tedy vmísil sám:

„Pane, především nám račte vysvětlit: čím vám princ dal právo, abyste mu vzal dopis adresovaný jemu?“

Rivera se cynicky zasmál:

„Kdyby byl svou lásku uloupil, dokud byla ještě ve Vídni, nemohl bych teď já uloupit jeho dopis. Pane! Teď už je pozdě. Dnes ta žena patří mně a mé právo na tento dopis je stejně nesporné jako právo manžela na dopis jeho choti.“

Španěl má pravdu - pomyslel si Siniša. - Můj milý princi, byl jsi a zůstal jsi slečinka.

„Tolik o princi; a nyní, pane, si vyřídíme účty spolu.“

„Mám vás potrestat, že jste mě zradil, když jste mě sem sledoval?“

„Cestou k hranicím mě něco stále ponoukalo, abych se na vás vrhl a prohledal vám kapsy.“

„Kdybyste to byl udělal, neměl byste nyní v kapse tento dopis ... “

„Anebo byste se vy nezpronevěřil svému slovu, že nenesete vzkaz princi.“

„Dal jsem v zástavu svou čest za tvrzení, že jsem přijel do Parmy pouze kvůli prohlášení vévodkyně o mé nevině. Kvůli princi bych nikdy hranice nepřekročil. Zdá se, že nejste tak obratný v myšlení jako v šermu.“

„Třeba jsem byl příliš rozčilen, abych postřehl váš úskok.“

„Na to mám pouze jednu odpověď: napište závěť!“

„Nebiji se s plukovníkem - vyzvědačem.“

Siniša se místo odpovědi obrátil ke svým přátelům:

„Prosím vás, nechte mě s ním o samotě. Povídám - nechte nás!“

Neodvážili se nic namítnout.

„Tak, pane hrabě, ještě jednou: poskytnete mi zadostiučinění?“

„Řekl jsem: nebiji se s vyzvědačem!“

Siniša tasil meč.

Rivera na něj vrhl pohled plný opovržení a hněvu, sáhl do kapsy, vytáhl pistoli a položil ji vedle sebe:

„Až mě přestane bavit čekat, mám cestu do pekla otevřenou.“

- Vy se chcete radši zabít, než byste se se mnou rytířsky utkal?“

„Převedl jsem vyzvědače přes hranice, protože jsem nedokázal odolat prosbám vévodkyně, ale krev v žilách mi nedovolí utkat se s ‚plukovníkem‘ ani kvůli ní. Čekám.“

„Blahorodí, poskytl jste mi důkaz, že stojím tváří v tvář kavalírovi. Proto vám říkám: můžete se se mnou bít. Nejsem vyzvědač.“

„Mluvíte-li pravdu, přísahejte ... na svou lásku!“

„K čertu s láskou! Žádnou už nemám, kopytem ji rozšlápla nevěra. Je z ní krvavá kaše. Mám jen jedinou posvátnou bytost: svou matku v hrobě. Přísahám vám na její kosti: nejsem pruský špeh, nýbrž zoufalec!“ zašeptal.

„Díky za to, co jste řekl. Budu se s vámi bít. Chcete zavolat svědky, nebo můžeme začít hned a tady?“

„Oba jsme čestní muži, žádné svědky nepotřebujeme.“

„Dobrá, hned tady. Od svíčky je světla dost, strop je poněkud nízký, ale dáme pozor.“

Siniša sáhl po meči a rozpoutal se mimořádně obratný, elegantní, ale ostrý boj.

„Počkejte!“ ozval se po chvíli Rivera. „Měl jste pravdu ... nevyrovnám se vám, ale chci boj až do vyčerpání. Dovolte, když už jsme beztak porušili pravidla, rád bych se podíval, co píše.“

Vytáhl Amáliin dopis. Když dočetl, pocítil stisk ledové ruky kolem hrdla a srdce jako by mu vynechávalo.

„Takhle tedy ... “ ozval se až po chvíli. „Tohle jste nesl? Cítil jsem to jako kostižer. Dobrá. Až padnu, odneste můj pozdrav ženě, která se ve stejnou dobu zpronevěřila - dvěma. Pokračujme!“

Boj nabýval na tvrdostí.

„Zakazuji vám, abyste mě šetřil,“ vykřikl Rivera. „Neurážejte mě, pane!“

Hrot Sinišovy zbraně se zaryl do Riverova ramene.

„Dál, dál,“ supěl Španěl.

Siniša znovu zaútočil, ale po dvou třech výpadech úmyslně zavadil šavlí o skříň. Rivera se zarazil.

„Na boj s takovým protivníkem je tu málo místa,“ podotkl Siniša. „Nepočkáme? Co nevidět se rozední.“

Jen si dohodli pokračování souboje v lese, vpadl dovnitř Filip a zatáhl závěs na okně.

„Venku jsou nějací jezdci na koních. Myslím, že je to policie z Parmy. Dožadují se na krčmáři, aby jim otevřel.“

Siniša se podezíravě podíval na Riveru. Přeložil mu Filipovu zprávu, ale překvapení na tváři hofmistrově mluvilo jasně.

„Někoho z nás museli sledovat. Mne? Vás? Oba? Ale na čí rozkaz? To hned uvidíme. Pane, tento muž - ukázal na Filipa - i tento princ ať si okamžitě lehnou do krčmářovy světnice, a krčmář ať otevře a pustí Parmské ke mně.“

Siniša vše vysvětlil Filipovi a poslal ho za Ernestem.

Rivera zasunul závoru a stanul tváří v tvář svému sokovi v souboji:

„Pane, není času nazbyt. To, co se tu teď má odehrát, mě nutí, abych vám položil závažnou otázku: Když vás rakouská princezna mohla obvinit u císařovny, jste jistě šlechtického původu?“

„Ano, Blahorodí, jsem rodem hrabě.“

„Franjo Bartok není vaše pravé jméno?“

„Ne, ale prosím vás: nežádejte po mně, abych vám řekl své skutečné jméno.“

„Dobrá. Jste tedy šlechtic, hrabě, a byl jste skvělý dvořan.“

„Dá se to tak říci. Má žena byla dvorní dámou.“

„Vaše žena? Císařovnina dvorní dáma?“

„Ano, pane - proč se divíte?“

„Je obviněna z vyzvědačství!“

„Moje žena? To není možné! Kdo to říká?“

„Četl jsem dnes v noci císařovnin dopis, kde se cosi říká o ‚hraběnce‘ – ‚pruské vyzvědačce‘: tolik mi utkvělo v paměti.“

Breitensteinova slova v tanečním sále o nových obviněních vznesených proti Neře prolétla Sinišovou duší jako přízračné stíny.

„Četl jste to v dopise, který císařovnin kurýr přivezl z Vídně?“

„Ano. Věřím vaší přísaze, že nejste vyzvědač, ale třeba jste vzal na sebe vinu své choti?“

„Ne, pane, ne! Má žena není žádná vyzvědačka. Chtějí ji ocejchovat, protože ji miluje následník trůnu a míní se s ní oženit.“

„Za vašeho života?“

„Blahorodí, dal jsem slovo. Nemohu vám nic vysvětlovat, ale znovu vám přísahám: to podezření je jen trik, aby mou ženu mohli pronásledovat kvůli následníkovi,“ chrlil ze sebe Siniša vzrušeně.

„V pořádku. Hlavně že jsem se přesvědčil o vaší nevině.“

Ozvalo se zaklepání.

„Otevřete,“ vyzval Rivera Sinišu, „a chovejte se, jak se patří na lokaje.“

Vešel mladý muž.

„Jak jste se sem dostal?“ uhodil na něj hofmistr.

„Na příkaz ministra Tillota.“

„Nařídil vám mě sledovat?“

„Ne Vaše Blahorodí, ale tady toho,“ ukázal na Sinišu.

„Odkdy jsou mí lokajové tak důležité osobnosti?“

„Já znám jen rozkaz.“

„A ten zní?“

„Abychom ho obezřele sledovali a zjistili, kam jde a s kým se setká.“

„Vyřiďte panu ministrovi, že mí lokajové ve službě mají příležitost setkávat se pouze se mnou.“

„Musím ho zatknout. Prosím, tady je dopis Jeho Blahorodí.“

Rivera otevřel ministrův dopis. 

Odpusťte, milý hrabě! Právě mi hlásili, že vás viděli vycházet z paláce v doprovodu lokaje, kterého nikdo u dvora nezná, a že jste s ním odjel do vévodského letohrádku. Obávám se, abyste se nestal obětí dobrodruha, a Breitenstein tvrdí, že neznámý plukovník a lokaj nejsou od sebe příliš daleko, a tak jsem vydal příkaz, aby vás sledovali. Prosím, předejte toho muže mé policii!

U dvora mě tedy někdo špehuje - pomyslel si Rivera. Potom sáhl zamračeně do vesty, vytáhl z kapsy pergamen s pečetí, rozbalil jej a přivolal policistu ke svíčce:

„Čí je tohle podpis?“

„Jeho Veličenstva krále Španělska.“

„A co tu stojí nad jeho podpisem? Čtěte a odpovězte!“

„Že Vašemu Blahorodí nikdo nesmí v Parmě ve vaší činnosti, ve vašich rozhodnutích a pohybech překážet, ani vojsko, ani policie, ani ministr. Ale Vašemu Blahorodí nikdo překážet nebude, jedině lokaji, protože je podezřelý.“

„Kdo byl u ministra Tillota, když vám dával dopis pro mne?“

„Jeho Blahorodí kurýr rakouské císařovny a Její Blahorodí madame Malaspina.“

„Třeba vám dala sama nějaké soukromé příkazy?“

Upadl do rozpaků, ale muži, který má v kapse královu plnou moc, nemohl neodpovědět:

„Ano, Blahorodí. Řekla mi, abych vás sledoval, ať jdete, kam chcete, a abych rozhodně přivedl vašeho lokaje!“

„Nezneužiji vaší upřímnosti. Povězte jim tedy: ten lokaj není můj, ale přinesl mi diskrétní vzkaz od jedné dámy, s kterou se tady mám sejít, a byl bych rád, aby mě v mých soukromých záležitostech nikdo nerušil. A teď se okamžitě vraťte! Za lokaje zodpovídám já sám. Běda tomu, kdo mě neposlouchá!“

„K službám, Blahorodí!“

Rivera zavřel za důstojníkem dveře:

„Kvůli tomu jsem se informoval na vaši osobu. Musel jsem si být jist, že využiji královské ochrany pro opravdového šlechtice. Až odjedou, dokončíme naše účtování.“

„Blahorodí, nikdy nebyly kavalírské účty vyřízeny rytířštěji. Prosím vás, propusťte mě, abych mohl co nejdříve odjet. Vaše zpráva o nové pomluvě namířené proti mé ženě mění můj cestovní plán. Dovolte mi odjet.“

„S jednou podmínkou. Že mi řeknete, jakou odpověď byste vezl vévodkyni?“

„Žádnou. Řekl: ne!“

„Pak mi napište ta dvě slova a já jí je odnesu. Je to třeba.“

Siniša ochotně vyhověl Riverově žádosti a za několik okamžiků se oba přátelsky rozloučili.

Když se Filip s Ernestem vrátili do světnice, našli Sinišu už připraveného k odjezdu.

„Vždy jsem ti říkal,“ zavyčítal Filip, „abys nejezdil do Parmy v plukovnickém stejnokroji!“

„Myslel jsem, že snáz ošálím Riveru a proniknu k vévodkyni. Kdo mohl vědět, že se tam potkám s tím zatraceným kurýrem. Pane Erneste, bude další vaše cesta společná s mou?“

„Třeba se nějaká kulka najde i pro mne.“

„Jedu rovnou do Vídně.“

„Vzdal jste se opětovné návštěvy pruských hranic?“

„To, co jsem se dověděl od Španěla, mě žene ke kancléři.“

„Bůh vám oběma žehnej,“ oddechl si Filip.

„Pojedu s vámi,“ pokrčil Ernest smutně rameny. „Jen se bojím, aby mě nepoznali. Kde se ubytujete?“

„Na onom světě, a tam vás s sebou vzít nemohu. Ale máte přítele, rakváře Wolfa. Ukryjte se u něj!“

„Pravda. Ten mě vezme k sobě.“

„Filipe, ať zapřáhnou. V nejbližším městě ti zakoupím dům, aby sis odpočinul od toho věčného pekelcování světem.“

„Nevykládej nesmysly! Všechna panství jsi dal do zástavy, a tady bys rozhazoval!“

„Cením si peněz stejně málo jako života. Jak se sluší na posledního Vojkffyho. A teď jedeme! Mám naspěch ... “

 

* * *

 

Rivera hnal španělským tempem vraníka do Parmy. Když v dáli spatřil věže vévodského paláce, vzbouřila se v něm veškerá žárlivá vášeň jeho krve.

Podezíravost jej přivedla na stopu Amáliina dopisu. Nyní věděl, že jen váhavosti mladého prince vděčí za to, že vévodkyně ještě žije pod střechou parmského paláce. Ve chvíli, kdy Siniša o své vůli ukončil jejich souboj, byl Rivera rozhodnut přinutit Amálii, aby s ním opustila Parmu. Ale potom si to rozmyslel. Odjela by s ním s laskavým úsměvem na tváři a při nejbližší příležitosti by mu utekla.

V podvedeném Španělově srdci se kupí myšlenky, jež v něm před několika dny vyvolal Siniša, aniž tušil, že podivnou hrou osudu pomohl svými slovy v Riverově srdci ukout plán, který Amálii ztrpčí život.

Ano, postavím kolem nás dvou hradbu od země až k nebi, a ještě mnohem vyšší budou zdi, mezi nimiž budeš nemocná tesknit na mé hrudi!

Zelený rozčilením stanul před Amálií, krásnou, pyšnou a chladnou, plnou vyumělkované laskavosti ženy, která klame všechny a každého, jak to právě vyžadují její zájmy. Amálie si v té chvíli byla vědoma, že od své matky podědila velmi málo výčitek svědomí.

Přestože se Rivera přesvědčil, jak ošklivě jej podvádí, cítil se při pohledu na bělost její šíje a sametový pohled hnědých očí spoutaný jako otrok na galéře.

„Tak co, převedl jsi jej přes most?“ otázala se ho srdečně.

„Ano. ‚Baronka‘ poslala tuto odpověď!“

Na velkém listu papíru nalezla stručný Sinišův vzkaz: Řekl - ne ... “

Rivera bedlivě sledoval její výraz: jen maličko pobledla, jinak nehnula brvou. Několika kroky přešla k oknu, pak se vrátila.

„Doufám, že odpověď - paní baronky - je příznivá?“

„Naskytly se velké překážky ... “

Podala mu ruku a jeho rty se vpily do bílé ledové pleti severní krásky.

„Díky, že jsi splnil slib.“

Podvedla‘s mě. Budu pokračovat v tebou započaté cestě a udělám z tebe svou zajatkyni - myslel si Rivera.

Zašel za ministrem Tillotem a ostře protestoval, že jej sledovala policie.

„Vaše Blahorodí má hotový plán, co se teď má stát s Parmou a s vévodským párem?“ zeptal se nakonec.

„Jeho Veličenstvo mi poslalo své příkazy, tady jsou. Avšak pokud byste chtěl provedení těchto plánů bránit z náklonnosti vůči vévodkyni ... “

Rivera vstal:

„Už mám dost všeho toho podezírání. Nepřijímám výtky od nikoho, jedině od krále.“

A k velkému údivu ministra Tillota práskl dveřmi.

V noci, když všechno spalo, zavřel se hrabě Rivera do svých komnat a sepsal veliký list: 

Jeho Veličenstvu králi Španělska, protektoru Parmy, velkému ochránci a dobrodinci vždy mu věrného Rivery. 

Obávám se, že Veličenstvo, můj vzácný ochránce, není přesně informován o tom, co se děje v Parmě, neboť pera, která vám píší, jsou leckdy vedena intrikami žen. Prosím Vaše Veličenstvo, aby vyslechlo mne - svého nejvěrnějšího chráněnce. Události jsou závažné, vévoda působí dojmem slabomyslnosti, vévodkyně rozmazleného dítěte, které chce mermomocí panovat. Mnohokrát jsem zabránil všelijakým dětinskostem, vzhledem k tomu, že mladá dvojice má ke mně důvěru. Proto radím Vašemu Veličenstvu, aby vévodu s vévodkyní nesvěřovalo do péče Jeho Blahorodí ministru Tillotovi, neboť ... jak je on bezohledný, tak jej vévodský pár nenávidí, což by oba mohlo svést k nepředloženým činům, které by neušly pozornosti veřejnosti. 

Povím jen jedno: mladá dvojice chtěla kvůli ministrovi uprchnout z Parmy, ale podařilo se mi tomu zabránit, a nikdo kromě mne a nich se o tom nedověděl. 

Ministr Tillot mi říká, že mu Vaše Veličenstvo nařídilo provést okupaci Parmy. Nechť Vaše Veličenstvo věří mé věrnosti, že to nebude zdaleka tak úspěšné opatření, jako by byl jiný plán Vašeho Veličenstva - dát mladý pár pod kuratelu. Ručím v tom případě Vašemu Veličenstvu, že budu plnit roli kurátora tak vzorně, jak ji doposud nikdo neplnil, neboť vím, že bych tím Vašemu Veličenstvu mohl prokázat věrnost a oddanost, jež jsou pouze bledým odleskem onoho plamene vděčnosti, jímž hoří celá má duše i tělo vůči Vašemu Veličenstvu ...

Psal až do úsvitu a ráno odeslal dopis do Madridu. 
  


36. V Rosenbergově dvorci I. 
 

Z vížky svého dvorce spatřil baron Rosenberg stoupat nahoru jezdce. Poznal Lasiho a seběhl do přízemí. Když mladý důstojník seskočil s koně, dal mu baron z okna znamení, aby přišel za ním.

„Viděl jsem vás shora,“ špitl Rosenberg. „Chci se s vámi domluvit, než půjdete za císařem.“

„Vaše obezřetnost dává tušit, že se během mého pobytu ve Vídni něco přihodilo.“

„Nezměnilo se nic, pouze zkomplikovalo. Sotva jste odjel, hraběnka ze všech předchozích útrap onemocněla. Zavolali jsme nejlepšího lékaře a já jsem si před ním hrál na hraběnčina bratra. Zdrželi jsme tu doktora celý týden.“

„A co následník?“

„Třásl se o její život. Neuvěřitelně se o ni bál. Teprve nyní plně chápu hloubku jeho lásky. Jenže hraběnka se zotavila, a on už se zase chystá do Vídně: navštívit španělského vyslance.“

„Nehne se od hraběnky, až se dozví, co na ni šijí!“

„Zas něco nového?“

„Mají to dobře vymyšleno. Její muž byl zastřelen za vyzvědačství pro Prusy; nic snazšího než nařknout i ji, že mu pomáhala. Chce-li se někomu dokázat vina, je i nedostatek důkazů - důkaz.“

„Povíme-li mu to, požene se do Vídně tím spíš, aby za ni orodoval u císařovny.“

„I to je možné. Takže bude lepší mlčet.“

„Ale jak vysvětlíte svůj příjezd z Vídně?“

„Nepřijel jsem jen kvůli tomu. Vezu spoustu mnohem horších zvěstí.“

„Mluvte rychle, než zjistí, že jste tady. Tiše a stručně!“

„Ke dvoru přijel důstojník s hlášením, že se na pruských hranicích něco semlelo.“

„Něco vážného, nebo jen nějaká drobná šarvátka?“

„Byla by to jen malá šarvátka, kdyby okolnosti, za nichž k ní došlo, nebyly kolosální! Nějaký falešný plukovník vyprovokoval naši stráž k útoku na nic netušící Prusy a zajal jejich velitele.“

„Fridrich chce znovu válku!“ zvolal baron.

„Povídá se, že ten plukovník byl jeho člověk. Císařovna zuřila. Tloukla prý pěstí do stolu a dlouho se nemohla uklidnit. Vypsala obrovskou odměnu pro toho, kdo se pruskému špehovi dostane na stopu.“

„Nechte špeha špehem, důležitější je, jaké bude mít jeho čin následky. Co říká císařovna celé té události?“

„Její Veličenstvo mělo strašný den. Sezvala na konferenci kancléře Kaunitze, všechny ministry, ba dokonce i samého císaře Františka Štěpána!“

„A k čemu dospěli?“

„Návrh zněl, aby se císařovna rozhodně Prusku omluvila, což by jí měla usnadnit skutečnost, že ten trestuhodný čin spáchal někdo, kdo nepatří k armádě a stráž oklamal.“

„ Souhlasila?“

!Nevím. Křičela: ‚Já že bych měla prosit pruského lotra o odpuštění? Já ... já ... Marie Terezie?‘ Křik bylo slyšet až do předpokoje.“

„Takže se neomluví?“

„Nečekal jsem na rozhodnutí a hned jsem odjel.“

„To je závažný incident. Neomluví-li se, máme na krku válku. A pak ... “

„Poslouchejte dál ... “

„Ještě jste neskončil?“

„Ještě pár slov o špehovi, který to způsobil.“

„Ten je pro nás i pro následníka trůnu méně důležitý.“

„Naopak. Pro něho je stejně důležitý jako pro nás, a možná ještě důležitější.“

„Co máme my společného s pruským špehem?“

„Budete se divit. Proto jsem o něm mluvil hned na začátku. Totiž: po té velké konferenci byl u císařovny otec Grande.“

„Sýček na střeše.“

„Strávil v kabinetu drahnou dobu. Když vyšel, přišla císařovna k diner celá brunátná a z očí metala blesky. Hned po diner k sobě povolala hraběte Kocha.“

„Další dvorský sýček. To vše věstí dvorskou smrt v domě.“

„Rozčiluje mě to chození po chodbě. Zamkněte, ať nás nikdo neruší!“

Baron zastrčil závoru a vrátil se k příteli.

„Tedy: když Koch vyšel z císařovnina kabinetu, vrátil se do své kanceláře, povolal k sobě Bindera a Blanka a vydal jim rozkazy, které jsou pro nás důležité.“

„Kdo vám to všechno prozradil?“

„Vaše zlaťáky, pane barone.“

„Tedy Binder!“

„Něco Binder, něco Blank. Dělí se věrně o tajnosti i o zlato. Na hranicích se podle stop ve sněhu zjistilo, že plukovník se svými komplici se vydal rakouským územím na jih. Patrola po vesnicích vyzvěděla, že jsou tři, z toho jeden vousatý. Vousy měl plukovník a byl přestrojený za zemana. Ubytovali se v jednom hostinci. Pak pokračovali dál na jih, přespali v další hospodě a u ní se setkali s dvěma muži v bavorských krojích. Jeden byl malý tlustý, druhý zrzavý a vousatý.“

„Naši Bavoři!“

„Není pochyb, že to byli hofmistr bavorské princezny Melichar a jeho bratr Inocent se svou čeledí. Ještě něco. Ale to je nejdražší úlovek: zaplatil jsem za něj částku, kterou se vám neodvažuji prozradit.“

„Nesejde na penězích, hlavně jestli zpráva za to stojí.“

„Od prvního do posledního slova. Pamatujete se na ten den, kdy jsme s Melicharem vyjeli z Vídně za farářem na pomoc hraběnce? Všiml jsem se, že nás sledují dva lovci na koních. Hned jste pojal podezření, že by to mohli být Kochovi lidé.“

„Objevili nás?“

„Váš palác měli pod neustálým dohledem a viděli Melichara nasedat do kočáru - v bavorském kroji.“

„Teď chápu souvislost.“

„Jasná věc. Vojenská patrola při pátrání po pruském špehovi zjistila, že tři muži, z nichž jeden se navlas podobá opisu dotyčného plukovníka, se setkali s Bavory a mluvili s nimi. Čili: Bavor s námi jel z Vídně, a teď se týž Bavor setkává s podezřelým plukovníkem po incidentu na hranicích!“

„Snad nepojali podezření, že s ním máme něco společného?“

„Co si myslí, nevím, ale Binder s Blankem dostali příkaz, aby pátrali nejen po plukovníkovi, ale i po Bavorech a přivedli je do Vídně ke Kochovi. Teď vidíte, jak nemile s námi ten špeh souvisí!“

Rosenberg složil ruce křížem:

„Nebezpečí má deset variant. Jestli Kochovi lidé Bavory najdou a odvedou do Vídně, pomohou jim ti žvanilové odhalit, kdo byla bavorská princezna, budou nás hledat a spojí si hraběnku s tím špehem. A ještě něco.“ Naklonil se důvěrně k Lasimu: „Víte, co za tím vším je? Dodneška jsem vám to neřekl. Jednou se Grandemu dostal do rukou Josefův zápisník, kam si zapsal pár příznivých slov o Fridrichovi. Císařovna následníkovi vyčetla, že je s to konspirovat s Fridrichem proti ní, jen aby se zmocnil vlády.“

„Podezírá vlastního syna?“

„Podezírá každého kromě nejhorších škůdců: jezuitů. Všechno přesně zapadá do sebe: Grande se doslechl o Bavorech, kteří byli viděni v našem doprovodu a nyní se sešli s ‚plukovníkem‘, a okamžitě upaloval za císařovnou, aby rozdmýchal její podezíravost vůči Josefovi, a samozřejmě při tom nešetřil ani hraběnku. Císařovna si nanejvýš rozrušená povolala Kocha. Vždycky to jde vyšlapanými cestičkami. Grande štve císařovnu, Koch připraví podraz. Pořád totéž. Jestli teď my nevymyslíme podraz na ně - skončí to katastrofálně.“

„Co uděláme?“

„Nejprve musíme vše důkladně rozvážit. Vypukne-li válka, opustí mladý císař můj dvorec, nabídne císařovně pomoc a ujme se svého místa v armádě.“

„Jistě, nikdy by žádnou svou povinnost nepřenesl na někoho jiného.“

„To je mi jasné. Pokud císařovna pohraniční incident uhladí, bude nebezpečí války zažehnáno, a my budeme muset následníkovi stůj co stůj zabránit v cestě do Vídně a ke dvoru, aspoň dokud se situace neuklidní. Pamatujte si, Lasi: nikdy jsme neměli větší zodpovědnost! Potřebuji čas na rozmyšlenou a můj plán usměrní nepředvídaná událost. Nejdříve musíme zjistit, jak se rozhodla císařovna.“

„Zajedu zpátky a vyzvím, byla-li provokace na hranicích uhlazena, či ne.“

„Ano. Nejdříve však musíme i Josefovi povědět, co jste o té události slyšel. Nic víc.“

„Dobře.“

„Další naše činy se budou řídit jeho záměry. A teď jdeme.“

Zamířili do druhého křídla dvorce a ohlásili se.

„Ne abyste se divil!“ poznamenal tiše Rosenberg, když čekali na přijetí. „Vypadá velmi špatně; hraběnčina nemoc i jeho vyčerpala: strachoval se o její život. Přede mnou se snažil svou úzkost tajit: celé noci četl a psal, vymlouval se, že dává dohromady jakýsi spis. Ale nemohl spát kvůli ní.“

Josef seděl s knihou v ruce. Lasi si všiml, že značně pohubl.

„Nemám žádné zvlášť důležité novinky, ale považoval jsem za svou povinnost ohlásit se Vašemu Veličenstvu.“

„Nezakázal jsem vám mě tak titulovat? Jsem, díky Bohu, jen člověk, a to není špatné povolání. Tak co mi nesete?“

„U dvora jsem slyšel, že na pruských hranicích došlo k nemilému incidentu, který se teď velice přetřásá.“

Vylíčil stručně celou událost a pak se odmlčel.

Mladý císař se zamyšleně díval před sebe:

„Už dávno se šušká, že Prusové soustřeďují jednotky na hranicích. Nevěřím, že Fridrich chce válku. Je příliš zaneprázdněn úpravou poměrů ve státě. Nic však není vyloučeno. Dobře, Lasi, počkejte dole na mé rozhodnutí, a vy, Rosenbergu, zůstaňte!“

Mladý důstojník vyšel s ustaranou tváří. Rosenberg zvědavě čekal na císařův názor. Bylo zřejmé, že se něco musí stát.

„Barone, tahle záležitost by mohla vyústit ve válku. Musím se vrátit do Vídně a nabídnout císařovně své služby na válečném poli. Proto musíme hraběnku zpravit o osudu jejího manžela. Dřív než se vydám na bojiště, chci, aby mezi námi bylo ve všem jasno.“

„Nejprve vyšlete do Vídně Lasiho, ať zjistí, jak to dopadlo s tím pohraničním incidentem!“

„Ne. Pojedu sám. Řekněte, prosím, hraběnce, že bych s ní rád mluvil.“

„Rozhodl jste se jí to povědět sám?“

„Ve vaší přítomnosti. Bojím se, že ztratím hlavu; mohla by omdlít. Upřímně se vám přiznám, že nějakou průtrž zoufalství bych nesnesl.“

„Zajdu za ní a ohlásím jí vaši návštěvu.“

Baron odešel. Josef přistoupil k oknu a upřel pohled do dalekého okolí. Zasněžené kopce a údolí se roztáhly do šíře. Pozoroval tichou, klidnou krajinu řídce posetou vesnicemi. Jeho myšlenky bloudily po tom smírném kraji nad vesnicemi a domy a znovu se vracely a malovaly mu před očima příšerný obraz: sníh potřísněný krví, vísky rozbořené, lidé potácející se kalužemi krve a proklínající pány, kteří je ženou do války.

Cožpak tyto tiché domovy potřebují válku? Ohrožuje snad někdo chalupy či pole nevolníků? Ohroženy se cítí císařské državy, královské ješitnosti, vládci olupují jeden druhého, ale o životy přicházejí tihle chudáci. A nač, když normální lidé nepotřebují nic jiného než střechu nad hlavou a bochník chleba na stole? Marnivost vládců aby platili svou krví a svým jměním! Nepotrestá jednou příroda zločinnou zpupnost panovníků a neskácí všechny trůny do prachu? Co se stane, sešle-li spravedlnost na ty nahoře odplatu, zachová-li se k nim tak, jak se oni chovají k lidu? Nebyla by taková odplata spravedlivá?

Díval se z okna a uvažoval:

Třeba v nebezpečí války najdu uklidnění, v boji na vše zapomenu? Třeba mě tam někde trefí spásná kulka a vysvobodí mě ze žaláře myšlenek, jež mi den co den odhalují nové křivdy a nové pošetilosti, kterými se lidé staví proti sobě, jimiž se spoutávají a jejichž okovy si navlékají jako krásné šaty? A já se na to vše musím dívat se svázanýma rukama! Já, jakýsi císař, a vlastně ubohý panák, který nemá moc všechny ty hlouposti rozmetat a vybudovat stát jako chrám rozumu, míru a chleba. Moje matka mému snu říká děsivá zrada dynastie, říše i sebe sama. Ne a ne, je na omylu, já nemohu zradit sebe sama, vždyť já sám nic nechci, jen budovat, dávat! A ona?

Jak hraběnka přijme tu zlou zprávu? Zanevře na mne, uslyší-li ji právě ode mne? I to snesu, všechno snesu; hlavně že zůstala naživu. Kdyby byla zemřela, můj život by ztratil denní světlo. Hlavně ať žije ... Všechno ostatní snesu, vydržím, i když těžko.

Znovu zapadl do těžkých úvah: ani nepostřehl, že se Rosenberg vrátil.

„Promiňte, musel jsem na hraběnku dlouho čekat. Spala. Prosí vás, abyste přišel.“

Vstal:

„Toto je nejtěžší cesta v mém životě. Pojďte!“

Velký salón zalilo slunce; vysoká okna bez zábran propouštěla veselé paprsky do vyhřátého a vážného pokoje. Nera seděla u okna a vyhlížela na zamrzlé jezero a za ním na bílou zledovatělou cestičku.

Odlesk růžových šatů překryl bledost jejích tváří: působila zdravým a svěžím dojmem.

Josef se uklonil a srdečně políbil podanou ruku.

„Smím se zeptat, jak se dnes cítíte?“

„Velmi dobře.“

„Řekl bych, že máte spokojený, skoro veselý výraz.“

„Zdálo se mi něco hezkého a něco z toho snu ve mně zůstalo, i když jsem se probudila.“

„Pak byl ten sen ilustrací vašich tužeb v bdělém stavu.“

„Napůl. Anebo řekněme, že ano.“

„Potom se ani nesmíme pokusit vyzvědět, co se vám zdálo, že, Rosenbergu?“

Nera se zasmála:

„Už jste se pokusil. Ohrada působí leckdy přímo jako výzva k vniknutí na cizí půdu. Ohrazujete se v naději, že vám třeba povolím uhádnout mé tajnosti? Říkám: ne!“

Když její žertovná sentence zůstala bez odpovědi, zarazila se:

„Jste nějak příliš vážný!“ řekla, jako by se omlouvala, protože jeho tvář až nyní dostala zachmuřený výraz. „Já žertuji, a vy ... “

„Mně dnes není ani trochu do smíchu.“

Pozorně se mu zahleděla do obličeje:

„Opravdu, jen jste vstoupil do salónu, všimla jsem si vašeho zakaboněného výrazu. Ale dnes je přímo nezapomenutelně krásný, slunečný den!“

„Ano, bude zřejmě nezapomenutelný! Cítím to.“

„Až teď pozoruji, že vaše chování svědčí o něčem, co je v naprostém rozporu se slunečním jasem dnešního dne.“

„Nemýlíte se.“

„Smím se zeptat, co vás trápí?“

„Velké břímě. Nesu je už dlouho, a nemohl jsem se ho zbavit, až dokud nenastal závažný okamžik.“

Po tváři jí přelétl stín, oči se zamžily:

„Nejspíš vám baron Rosenberg pověděl, že se odkudsi ozývají válečné polnice?“

„Ano, před chvílí jsme spolu o tom mluvili. Jde však o něco jiného, o to, že vám dlužím ... odpověď.“

„Odpověď?“

„Ano, dlužím vám odpověď a doposud jsem v sobě nenašel sílu dluh vyrovnat.“

Upřela na něj pohled a mlčky čekala.

„Hraběnko, věříte, že bych raději sám sobě způsobil sto nevímjakých útrap, než vám jeden jediný drobný svízel?“

„Věřím a tuším, o čem mluvíte,“ pohlédla mu do očí.

„Nesmím to však už déle před vámi tajit, protože byste mi to mohla těžce vyčítat.“

„Lekáte mě. Přesto, prosím, mluvte, o jakou odpověď jde?“

„Mnohokrát jste se mě na to ptala, a pak, když jste viděla, že neodpovídám, už jste otázku neopakovala. Vím, bylo to z ohleduplnosti, abyste mě znovu nedostala do trapné situace, abych nemusel znovu říkat: ‚Nevím, nemohu nic zjistit.‘ Nakonec jsem přece jen něco zjistil a vím ... “

„Mluvte, prosím!“

„Ptala jste se mě, co je s vaším manželem.“

Upřela na něj pronikavý pohled.

„Jeho osud mě hrozně trápil, protože byl nespravedlivý a zlý. A ortel zlověstný. Dva týdny po zatčení, v listopadu, byl váš muž ... “

„Mluvte rychle!“

„Popraven!“

Několik vteřin na něj strnule zírala a pak vstala, udělala několik kroků k pohovce, klesla na ni a zakryla si obličej rukama.

Celý bledý se k ní otočil. Jediným pohybem, jediným zvukem neprojevovala známky života.

„Neudělalo se jí zle?“

„Vaše Milosti,“ sklonil se Rosenberg nad Nerou, „necítíte se dobře?“

Mlčela.

„Hraběnko,“ ozval se tiše Josef, jehož srdce svíral upřímný, hluboký soucit, „přísahám vám při svém svědomí, že jsem se u císařovny pokoušel o všechno, ale marně. Trnul jsem před tímto okamžikem, každý den, každou hodinu, nesmírně mě to soužilo, nedokázal jsem vaši duši ke všemu trápení obtížit i touto bolestí.“

Neodpověděla, ale náhle vstala a skoro se vyřítila ze salónu. Zelené závěsy na dveřích zavlály za ní.

Josef zíral udiveně na svého hofmistra.

„Ta němá bolest mě děsí.“

„Nemám za ní poslat komornou?“

„Prosím vás.“

Rosenberg vyběhl a za chvíli byl zase zpátky. V Josefově obličeji se zračily obavy.

„V životě jsem nepoznal tak silnou a statečnou ženu, barone, ale tohle se mi zdá nebezpečné.“

„Bolest si prorazí cestu slzami, proto hraběnka vyběhla ven.“

„Počkejte, jako bych slyšel vzlyky!“

Zaposlouchali se, všude však bylo ticho.

Nadlouho se rozhostilo mlčení. Rosenberg se zahleděl na zapadající slunce a Josef do plamene v krbu. Vyrušily je drobné krůčky komorné.

„Co dělá moje sestra?“

„Leží, myslím, že hrozně pláče. Přikryla si hlavu polštářem.“

„Nenechávejte ji samotnou!“

„Poslala mě pryč.“

„Vklouzněte tiše do šatny a dávejte na ni pozor. Potkal ji velký zármutek. Musíte být opatrná.“

„Rozumím, Vaše Milosti.“

„Každou změnu nám hned sdělte,“ připojil Josef.

„K službám, hraběcí Milosti.“

Odešla a Josef si vzdychl:

„Těžké břímě jsem svalil ze svého srdce na její.“

„Vydrží to, má silnou oporu.“

Rosenbergovy oči utkvěly na následníkově zkormoucené tváři:

„Nebojte se, děvče na ni dohlédne.“

„Zítra zajedu do Vídně nabídnout své služby císařovně.“

„Odložíte-li svou cestu o den o dva, nepřijedete do Vídně pozdě a hraběnku tím možná zachráníte.“

„Přece jen cítíte nebezpečí?“

„Přiznám se vám, že bych u ní raději viděl strašné zoufalství než tohle.“

„Nebo cítíte, že jí hrozí nové nebezpečí? Něco víte a mně to zamlčujete!“

„Neměl jsem zatím příležitost vám to povědět. Lasi se doslechl, že aby vás od ní odloučili, nařknou ji, že pomáhala manželovi při jeho vyzvědačské činnosti.“

„To se jim nepodaří. Hrabě Vojkffy nebyl žádný vyzvědač, o tom jsem hluboce přesvědčen. Jí i sobě jsem povinen jej ospravedlnit. Ospravedlním ho i před trůnem.“

Slunce dávno zapadlo, seděli v šeru. V krbu dohoříval oheň a ozařoval Josefův zamyšlený obličej.

„Počkáte tu do zítřka do večera?“ zeptal se Rosenberg. „Poslal bych Lasiho hned do Vídně, aby zjistil, jak císařovna rozhodla, a zatím máte čas hraběnku někam uklidit.“

„Dobře, ale ať se rychle vrátí, pokud možno do zítřejšího večera.“

Rosenberg chvátal za Lasim.

„Kostky byly vrženy.“

„Padla černá, nebo bílá strana?“

„Myslím, že bílá.“

„Tak si nezoufala?“

„Překvapilo mě, s jakým klidem snášela bolest, i když jsem přesvědčen, že záhada jejího klidu má jediné vysvětlení: miluje Josefa. Ostatně, není divu. Rozesel po jejích cestách tolik šlechetnosti, že ho musí milovat. Ví, že její další osud plně závisí na jeho věrné lásce, a proto je klidná, ale že pro manžela truchlí, to je jasné. Opláče ho. Všechno jde, jak jsem řekl.“

„Co následník?“

„Děsí ho její němá bolest. Pesimista, nevidí, co se za tím skrývá. Zajeďte hned zpátky do Vídně zjistit, půjdeme-li do ohně, či ne.“ 
  


37. V Rosenbergově dvorci II. 
 

Mladý důstojník se vydal zpět do Vídně. Rosenberg se vrátil do salónu a dal přinést svíčky. Hned nato vstoupila komorná:

„Její Milost slyšela, jak někdo odjíždí, a chtěla vědět, kdo to je.“

Řekla jsem jí, že ‚mladý pán‘.“

„Jinak neříkala nic?“

„Ještě se zeptala, jestli náhodou neodjel také hrabě Falkenstein. Odpověděla jsem, že ten je v salóně.“

„Dobře, běž zpátky a o všem nás informuj!“ přikázal baron.

„Nejlepší bude, když se uchýlíme do našeho křídla,“ usoudil Josef.

Povečeřeli a dlouho se nemohli odhodlat jít spát. Komorná se dostavila ještě dvakrát. Poprvé oznámila, že hraběnka vypila trochu mléka, podruhé, že si šla lehnout.

Ani druhý den se nedověděli nic jiného, než že hraběnka leží a komornou posílá pryč.

Třetí den vtrhl do Rosenbergova pokoje Lasi; supěl a popadal dech:

„Hotovo!“

„Válka?“

„Ale kdež! Císařovna nechce o válce ani slyšet. Diplomacie se omluvila: podařilo se jí prokázat, že celý ten zmatek způsobil neznámý falešný plukovník, nějaký dobrodruh.“

„Skvělé! Jedna věc je v suchu.“

„Jenže jediná! Plukovníka zatím nenašli a celá tajná policie slídí po něm a po Bavorech.“

„Čili by mohli vyčenichat i náš pobyt zde.“

„Měli bychom okamžitě varovat následníka.“

„Kdyby aspoň bylo už jasno mezi ním a hraběnkou, mohli bychom se sebrat a odjet na jih.“

„To nechávám na vašem ostrovtipu.“

„Hlavně že jsme zdolali dvě vážné zápletky: konflikt na hranicích a popravu. Teď musíme čekat.“

Celý týden žil Josef se svými věrnými v odloučení v ‚pánském‘ křídle Rosenbergova dvorce a o Neře dostával jen pravidelná hlášení od komorné. Každé odpoledne jezdívali na projížďky do kopců a k večeru se vraceli.

Osmý den poté, co Josef pověděl Neře o popravě jejího manžela, čekala je při návratu z projížďky komorná se vzkazem: Sestra barona Rosenberga prosí, abyste ji oba navštívili.

Vzkaz je spíš znepokojil, než mile překvapil. Obávali se, že je Nera nezve jen tak na kus řeči.

Vstoupili do zeleného salónu a beze slova vzhlédli k oknu, u něhož seděla hraběnka Vojkffyová. Rámován tmavým závěsem a šálou kolem krku, působil hraběnčin obličej jako součást kamenné bysty. Bledá a zasmušilá, hleděla na ně klidně a bez hnutí; jen letmým pokynem ruky je vyzvala, aby se posadili. Mlčky usedli a čekali, až je osloví.

„Slyšela jsem, že nebezpečí války minulo. Byla by to strašná nespravedlnost, kdyby se zas prolévala krev.“

„A kvůli dobrodruhovi v pruských službách,“ vpadl Lasi.

„Co se s ním stalo?“

„Ještě nic, ale až ho dopadnou, pošlou ho přes hranice, přes které není návratu. Jen aby ho chytili!“

„Člověk, který si dokáže vymyslet a provést takový krkolomný kousek, se tak snadno chytit nedá,“ poznamenal Josef.

„Mají však bezpečnou stopu,“ ozval se znovu Lasi. „Cesta vede do Parmy.“

„Do Parmy?“ podivila se Nera.

„Císařovnin kurýr Breitenstein o tom poslal zprávu císařovně. Když jsem byl v Hofburgu, zrovna očekávali Breitensteina a jeho podrobný referát o tom člověku.“

Josef postřehl, že zmínka o Parmě vyvolala v Neře bolestné vzpomínky, a změnil téma:

„Hlavně že je zase vše v pořádku. Mír je zaručen. Budu mít dost času pokračovat v přerušeném jednání se španělským vyslancem a zahájit válku proti domácímu černému nepříteli.“

„Veličenstvo, je pošetilé mrhat silami v boji, jenž musí skončit vaší porážkou.“

„Chápu, hraběnko, že máte mnoho důvodů k pesimismu, já jsem však jiného mínění: slova pravda a spravedlnost nevznikla jen tak z ničeho, lidé našli obojí v sobě a kolem sebe a jen jim dali jména: pravda a spravedlnost. Takže: existují.“

„Existují, jen cesty k nim jsou zataraseny zlobou, a to je příliš velká překážka.“

„Opakuji, co jsem už řekl: zlo se požírá samo; kdo chce pošlapat pravdu a spravedlnost, narazí nakonec na odpor. Spravedlivým se dostane zadostiučinění.“

„Třeba i po smrti?“

Neodpověděli, přesvědčeni, že myslí na svého křivě obviněného manžela. Nera pokračovala tiše s pohledem upřeným do okna:

„Při své cestě za spravedlností jsem narazila na nepřekonatelné překážky a zkoušky a nakonec mě postihla tragédie!“

Zase se nikdo z nich neodvážil reagovat; čekali, co řekne dál. Nečekali dlouho:

„Je mou povinností,“ pokračovala Nera, „zbavit vás břemene, jež vám brání jít svou cestou.“

„Jakého břemene?“ vyhrkl Rosenberg.

„Mne, pane barone! Až příliš jsem už využila vašeho pohostinství. Nyní je o mém osudu rozhodnuto a nadešla chvíle, abych vám za vše poděkovala. V první řadě Jeho Veličenstvu. Je na čase, abych se vrátila do vlasti, ke své babičce, a vy se vydejte po cestách, jež vám byly předurčeny.“

Na Josefově obličeji bylo patrné, že ho Neřina slova zasáhla do hloubi duše. Lasi pohlédl tázavě na Rosenberga.

„Jak vás mohlo, Vaše Milosti, vůbec napadnout,“ vpadl baron, „že byste byla někomu na obtíž? Prosím vás, řekněte mi, je to jediný důvod vašeho rozhodnutí?“

„Není dost pádný?“

„Není. A pokud je jediný, neměla byste odcházet nikdy!“

„Kavalírsky mě utěšujete.“

„Prosím Vaši Milost,“ chrlil ze sebe Rosenberg, „dovolte, abych vás jako hostitel požádal: zůstaňte tu i nadále! Vaše Milost už jednou zakusila, jak není rozumné opouštět přátele.“

„Proto tentokrát nehodlám podniknout nic, aniž bych požádala o přátelskou radu.“

„Naše rada zní: zůstaňte!“ Rosenberg nečekal na Josefovu odpověď. „V tom se všichni shodujeme,“ pohlédl přitom na Josefa i na Lasiho. Najednou vyskočil:

„Promiňte, slyším klepání. Zřejmě mě někdo hledá.“

Vyhlédl pootevřenými dveřmi a zase se vrátil:

„Nechť mi Vaše Milost promine,“ uklonil se Neře. „Zastřelili jsme dnes trochu zvěře. Některé krásné exempláře bych si rád uchoval jako trofeje do svého loveckého pokoje. Správce volá mne a Lasiho, abychom si vybrali, co si ponecháme. Za chvíli budeme zpátky.“

Lasi vstal a vyšel s Rosenbergem z pokoje. Ostatní netušili, že je to baronův úskok, aby Josef s Nerou mohli zůstat o samotě.

Otočila k němu hlavu:

„Ráda bych vás o něco požádala: nepokoušejte se nic podnikat proti otci Grandemu za to, co mi způsobil. Důkazy nemáte a s prázdnýma rukama můžete svého nepřítele jen ještě víc vyprovokovat - proti sobě.“

„Snad si nemyslíte, že se toho bojím?“

„Vy ne, ale já se bojím. Úspěchu nedosáhnete, nezlomná víra Jejího Veličenstva vzdoruje všem důkazům a pochybám. Jednou jste ostatně sám prohlásil, že je škoda mrhat síly na drobné šarvátky. Prosím vás tedy, nechte toho, jinak budu žít ve věčném strachu o vás.“

Podívala se na něj tak upřímně a vřele, že její pohled neunesl a sklopil oči k zemi.

„Není Lasi šikovný mládenec? Mohl by vám vozit zprávy a udržovat styky se španělským vyslanectvím. Jedině tak budete moci nasbírat dostatek důkazů proti nepříteli. To, co podniknete sám u dvora, je odsouzeno k nezdaru. Ve spojení se Španěly třeba budete mít úspěch. Nejlepší by bylo, kdybyste se se svým spojencem scházel v zdejším dvorci.“

Vstal. Pozorně sledovala jeho pohyby, protože budil dojem, jako by se chtěl loučit. Namísto toho přistoupil k oknu, za nímž bylo vidět velikou hvězdu. Po dvou třech minutách se obrátil k Neře:

„Hraběnko, mohu se vás na něco zeptat?“

„Proč tak slavnostně, příteli?“

Neodpověděl na její poznámku a sledoval dál svou myšlenku:

„Hodláte odjet. Prosím vás, odpovězte mi upřímně: je toto rozhodnutí odrazem něčeho, co cítíte v hloubi duše?“

Chvíli se na sebe mlčky dívali.

„Ne! Není,“ odpověděla Nera klidně.

Velké modré oči spočinuly na její bledé tváři a zářila z nich hluboká radost.

„Způsobila jste mi velkou bolest svým rozhodnutím odjet odtud, a proto se vás na to ptám; nechtěl bych vám bránit v něčem, co vám poroučí srdce.“

„Budu k vám upřímná. Zachvacuje mě strach. Nemohu věřit, že by mi ti z Vídně dali konečně pokoj. Zadívám-li se z okna tohoto dvorce do pustiny kolem, zmocňuje se mě jakási nepochopitelná tíseň, jako by na mne v té pustině někdo číhal; jako by ke mně tím tichem postupovala nějaká zakuklená pohroma coby závěrečný akt celého toho neštěstí, jež mě stíhalo v poslední době. A nemám pocit, že se té další hrozbě dokážu postavit. Nemám sílu pouštět se znovu do boje, cítím, že bych se při prvním útoku bez odporu vzdala. Nejspíš mi můj lidský egoismus nahání strach, abych se snažila chránit předem, a proto se tu bojím nadále zůstat ... “

„Ve chvílích, kdy se vás zmocňují takové obavy, nepomyslíte nikdy, že za vámi stojím já, váš přítel? Účel mého prázdného života se naplňuje tím, že mi dovolujete vás chránit.“

„Budu znovu upřímná: když jste tu vy, nebojím se ničeho, a právě to mě nutí odejít; vy musíte jít za svými cíli, nesmím ani nemohu vás tady déle zdržovat. Čili: musím odejít.“

„Když jsem zde, cítíte se bezpečná, klidná?“

„Upřímně doznávám: ano. Jen když jste tu vy, cítím se klidná.“

Každé Neřino slovo mu připadalo jako tichá, vzdálená melodie, odhalující mu tajemství skrytých citů. V prsou mu to bušilo ozvěnou, odkudsi z nejhlubšího nitra se vzdouvaly obrovské vlny tajuplného moře lásky, jež mu doposud zůstala utajena.

Při pohledu do vlastní duše ho ohromila vichřičná síla té lásky. Až nyní chápal, že neprostoupila jen jeho duši, ale vsákla se mu do krve, chvěje se v každém nervu, stala se neoddělitelnou součástí celé jeho bytosti. Každá myšlenka, každý tep srdce se v něm vzpíná k ní. Jen jeho pesimistický způsob myšlení jako mocná hráz doposud zadržoval divoký proud jeho lásky a touhy.

Neřina slova mu dávala jasnou naději, žena před ním vmžiku prorazila mocnou hráz, a on teď celý vylekaný cítil, že za hrází jeho pesimismu čeká nedočkavý vír všemocné lásky, jež ho celého rozdrásá a strhne do nejistoty.

Zatrnul. Vysoké čelo se zkrabatilo. Krajním vzepětím vůle se ovládl, aby jí nepověděl, co k ní cítí, a co by ji nyní, pár dní poté, co se dověděla o manželově smrti, jistě zranilo.

Sklonil hlavu na její ruce a jeho rty se k nim přiblížily zdrženlivě plachým, dlouhým a sotva patrným dotekem: „Zbožňuji tě, ale spíš bych umřel, než bych ti to řekl - teď, když oplakáváš manžela.“

V tichu, jež kolem nich panovalo, ještě stále měl strach ze sebe samého a z nebezpečí, že ho vlna citu strhne s sebou a nemilosrdně potopí. Zvedl hlavu, ustoupil k oknu a zadíval se do noci.

„Dnes je nebe neobyčejně jasné.“

Hlas mu zněl statečně. Cítil, že se chopil uzdy nad sebou samým, a věděl, že ji udrží.

Vstala. Na pozadí temného závěsu její bledou tvář jako by halil jemný černý závoj.

Zdálo se mu, že pochopila, jaký hrozný boj se v té chvíli odehrál v jeho duši, a že je mu vděčná za jeho zdrženlivost. Snažil se proniknout do hloubi jejích očí, ale netroufl si přistoupit blíž, neboť se nechtěl vystavit novému nebezpečí. Setrval u okna.

Opřel se o parapet a z dostatečné vzdálenosti pronesl klidně a vroucně:

„Hraběnko, vznáším k vám velkou prosbu: zůstaňte, zůstaňte ve dvorci!“

Závěs nad hlavou se mu zavlnil, zřejmě se pohnula, snad poposedla a na okamžik se zadívala do země:

„Zůstanu, ale slibte mi, že nepojedete do Vídně!“

Zatočila se mu hlava:

„To vám slibuji rád,“ odpověděl jako ve snu a v té odpovědi jásaly jeho city, jež krotil silou vůle.

Vstala. Světlo svícnu ze vzdáleného krbu se přelilo po její temné postavě.

„Smím se rozloučit a požádat vás, abyste mi zítra věnoval některou volnou chvíli?“

„Víte přece, že chvíle strávené ve vaší společnosti jsou pro mne jediný dar života.“

Vstoupil Rosenberg a oznámil výsledek volby exemplářů divé zvěře. Povšiml si nadšeného výrazu v Josefově obličeji a obrátil se k Neře:

„Vaše Milosti, prosím, abyste nás zítra poctila tím, že poobědváte se svými přáteli!“

„Ráda, pane barone. Na shledanou zítra.“

Odcházela zvolna středem salónu a zmizela za zeleným závěsem.

Josef ji vyprovodil zbožňujícím pohledem a dlouho nemohl odtrhnout oči od zvlněné drapérie; zdálo se mu, že se ještě stále chvěje od dotyku jejích ramenou.

A jako by tu Rosenberg ani nebyl, zadíval se do zářivého hvězdného nebe. Měl pocit, že hvězdy jsou zvěstovatelkami jeho nadějí.

Rosenberg postřehl na Josefovi jakési zvláštní dojetí a zvolna se vytratil ze salónu, přesvědčen, že jeho pán by rád zůstal sám. Josef se znovu opřel o okno, kde před chvílí vybojoval tak velký boj, a zadíval se na křeslo, kde předtím seděla Nera. Ještě stále ji tu cítil, viděl její obličej, slyšel její hlas a opájel se dozníváním právě uplynulých okamžiků.

Nikdo ho nerušil. Čas nepozorovaně míjel v snění, až se najednou s třeskem rozlétly dveře.

Vpadla Marica, malá, milá dívenka v bílých šatičkách. Už se vůbec nepodobala té ubohé holčičce, kterou Nera potkala v hostinci u poštovní stanice. Dočista se změnila, tvářičky jí zčervenaly, velké temněmodré oči mezi dlouhými černými řasami hleděly šelmovsky. Neobyčejné malé a úzké rty se lehce usmívaly.

Divné oči - pomyslel si Josef. Nikdy jsem je neviděl, a přece jako bych je znal. Kdo to ubohé dítě nechal na ulici? Čí jsou to oči? Čí jsou ty úzké rty?

Marica se k němu rozběhla a objala jej svýma drobnýma ručkama:

„Strýčku, já tě mám ráda!“

„Proč mě máš ráda?“

„Protože ty máš rád - ji!“

„Koho?“

„Mou krásnou tetu.“

„Jak víš, že ji mám rád?“

„Vím to.“

„Nic nevíš.“

„Vím. Když stonala, pořád jsi chodil sem tam a takhle,“ svěsila hlavu na prsa a začala přecházet po pokoji. Pak se zastavila, „a když jsi zase zvedl hlavu, měl jsi oči plné slz, ano, stejně jako já. Oba ji máme rádi.“

„Ale ona má ráda jen tebe.“

„Tebe ještě víc.“

„Mne?“

„Ty z toho nemáš radost?“

„Vždyť to není pravda.“

„Když ti říkám, že je, tak je.“

„Kdo ti to řekl?“

„Vím to. Ona se pořád bojí, že nás opustíš. Včera odpoledne mě probudila a šeptala mi: ‚Pojď, půjdeme strýčka poprosit, aby od nás neodjížděl.‘ A pak mě pustila, zavolala komornou a chtěla, aby jí sbalila kufry, že odjede pryč.“

„Co říkala?“

„Říkala: ‚Co si my dvě tady počneme, když strýček odjede?‘ A byla moc zamyšlená. Ona pořád, pořád přemýšlí ... “

„A nepláče?“

„Proč by plakala?“

„Tak. Neplakala tyhle dny hodně?“

Holčička zvedla oči ke stropu, jako by uvažovala:

„Ne, neplakala.“

„Marico, vzpomeň si, třeba přece jen plakala?“ ptal se celý rozechvělý.

„Já nevím, protože pořád schovává obličej do polštářů, a pak zase vstane a dlouho do noci chodí sem tam po pokoji. Včera jsem se jí ptala, proč nespí ... “

„A co ti odpověděla?“

„Co? Aha, už vím. Řekla: ‚Ty nevíš, z čeho člověk nespí.‘ “

„Takže jsi ji nikdy neviděla plakat?“

„Ne. Pořád mlčí, přemýšlí, vzdychá a chodí po pokoji. Jen před chvílí, když přišla ze salónu, byla veselá a povídala mi: ‚Strýček zůstane s námi, bude nám dobře.‘ A ještě se mě ptala, jestli tě mám ráda, a já jsem řekla: ‚Ano, mám. A ty ho máš ráda, teto?‘ “

„Tak ses jí zeptala? A co ti řekla?“

„Koukala se na mě, vzala mě do náruče a šeptala: ‚Proč se mě na to ptáš?‘ A já jsem odpověděla: ‚Protože ho - máš ráda.‘ “

„To jsi jí řekla? A co ona? Co řekla?“

„Nic, neodpověděla. Já ale vím proč. Protože se bojí, že bych ti to vybreptala.“

Zatleskala a rozesmála se:

„Já vím, že budete muž a žena, ty máš rád ji a ona tebe.“

Vzadu stála Nera s Rosenbergem. Slyšeli poslední dívčina slova.

Josef se ohlédl a upadl do rozpaků. Marica se vrhla k Neře:

„Že je to pravda, viď, teto? Že budete muž a žena?“

Teď upadli do rozpaků všichni. Nera vzala děvčátko do náruče:

„Ta maličká dává dohromady celý váš personál, barone. I vám přiřkla snoubenku, kterou byste si asi nikdy nevybral. Nejspíš se to naučila na stanici.“

„Ale já myslím jen na ty, co se mají rádi, a vy se ... “ zaprotestovalo uraženě děvčátko, ale Nera je rychle přerušila:

„Malé holčičky nesmějí mluvit, když se jich nikdo na nic neptá.“

„To bych musela mlčet pořád.“

Všichni se rozesmáli. Marica se urazila, kousla se do rtů a svraštila čelo.

„Je to chytrá holčička,“ poznamenal tendenčně Rosenberg.

„Bude z ní výtečné děvče, až zapomene na špatné vlivy svého někdejšího okolí. Jen jsem zjistila, že utekla z mého pokoje, věděla jsem, že šla konverzovat. Chudinka, nudí se, a tak obtěžuje i vás,“ obrátila se k Josefovi.

„Naopak, je zábavná. Rád vás někdy zastoupím, dovolíte-li mi se s ní bavit.“

„Je mou povinností se o ni starat. Ale chcete-li, ráda se o ni s vámi podělím.“

To dítě je báječný prostředník - pomyslel si Rosenberg.

Nera odvedla děvčátko z místnosti.

 

* * *

 

Při večeři se Josef bavil s Rosenbergem a Lasim s dosud u něj neznámou živostí. Nápady se mu jen hrnuly. Žertovné a satirické poznámky sršely jako jiskry z raket při ohňostroji. Jako kdyby v něm někdo zažehl nový život a roznítil jej nadějemi a vírou v blízké štěstí. Baron s mladým důstojníkem si několikrát vyměnili spokojené pohledy.

Mladý císař s nimi zůstal velmi dlouho. Rozvíjel plány, jak učiní šťastnými své národy, hovořil o všemožných revolučních námětech a odvážně uvažoval, jak je uplatní ve své budoucí říši. Nikdy dosud z jeho úst neslyšeli, co se mu rojí v hlavě.

Velmi pozdě ho Rosenberg doprovodil do jeho komnat, a dřív, než jej nechal samotného, odvážil se poznamenat:

„Veličenstvo, dnes máte velmi dobrou náladu.“

„Zůstane tu.“

„A vy?“

„Já též.“

„Vidíte, mé oko se nezmýlilo. Klid, s jakým snáší smrt svého manžela, je nejpádnější důkaz, že její srdce patří vám.“

„Jak hezky to zní! Až do dneška jsem tomu nevěřil, ale nyní ... když jsem s ní mluvil ... a ta maličká mou víru jen upevnila. Cítím se silný a odhodlaný. Rosenbergu, dokážu toho mnohem víc, než jsem kdy tušil.“

Dvorcem zařinčel zvonek. Zmlkli. Oba se nahrnuli k oknu. Rosenberg otevřel a vyklonil se ven:

„Váš lokaj Oskar vám nese důležité zprávy z Vídně,“ ozval se známý hlas.

Oskar stál záhy v pokoji svého pána:

„Přede dvěma dny večer někdo u vrátného Jeho Milosti pana barona zanechal dopis a hned odešel,“ předal zásilku. „A tohle posílá Její Milost paní baronka.“

Josef si přečetl adresu a ukázal obálku baronovi:

„Je to určeno hraběnce Vojkffyové a poslali to do vašeho paláce. To by mohla být nějaká intrika. Jen u dvora jsou přesvědčeni, že znáte místo hraběnčina - a mého - pobytu.“

„Proto je naší povinností dopis otevřít.“

„Vy jste nějak moc rychlý v otvírání cizích dopisů. Přece jen to není tak jednoduché.“

„Veličenstvo, dopis přišel do mého paláce, do mých rukou,“ a dřív než mu v tom mohl Josef zabránit, roztrhl obálku a za pár minut zvolal: „Opravdu jsem rychlý v otvírání cizích dopisů, ale nejvíc to vždycky prospěje těm, vůči nimž jsem se zachoval tak indiskrétně. Jen se podívejte!“

„Zatykač, formální zatykač na hraběnku Neru Vojkffyovou,“ zvolal mladý císař. „Prohlašují ji za pruskou vyzvědačku.“

„Tím vás od ní chtějí odloučit.“

„Dosáhnou opaku. Chtěl jsem čekat ještě několik měsíců, než ji požádám o ruku. Sami mě nutí, abych jednal mnohem dřív, už za několik týdnů.“

„Čili nabídnete hraběnce trvalou ochranu.“

„Až do smrti!“ odpověděl a oči se mu zaleskly.

Hodinu nato zatřásl Rosenberg přítelem Lasim a vytrhl ho ze spánku.

„Nebojte se, vzbudil jsem vás, jen abych vám osladil další spánek. Ten zatykač všechno vyřešil. Za několik týdnů sem povoláme našeho přítele faráře, uspořádáme svatební obřad a odjedeme do Španělska, a Josef do Vídně ani nepáchne. Pak ať si dvůr hledá hraběnku špiónku. Ta pěkně zmizí a na její místo nastoupí choť následníka trůnu. Císařovna bude mít na věčné časy svázané ruce, protože trne hrůzou před sebemenším skandálem.“

„Myslíte, že hraběnka svolí k tak brzkému sňatku?“

„Až uvidí zatykač, pochopí, co je v sázce. Je chytrá a rozvážná, má ho ráda, není jí jiné pomoci; předpisy a zvyklosti ohledně délky smutku budou muset stranou.“

„To abychom se pomalu začali chystat na svatbu. Lidé jeho a našich zásad nikdy ani nevzdechnou po tom, že hraběnka nepochází z královského rodu.“

Té noci uléhali přátelé mladého císaře spokojeni; odvrátili cesty svého pána od Vídně, do naprostého bezpečí.

Ale nahoře u okna stál Josef s překypující duší a vzrušeným srdcem a s blouznivým nadšením sledoval velkou zářivou hvězdu, jež svým jasným světlem bděla nad osamělým dvorcem: cítil, že ta hvězda spolu s ním čeká na rozbřesk jeho velikého dne. 
  


38. Setkání za soumraku I. 
 

Po silnici k Waldburgu cválá baron Chocholík. V zimním podvečeru už matně rozeznává vrcholek kopce a obrysy zakleté věže. Vínem roznícená obrazotvornost vidí v čtyřboké věži obrovskou hlavu jakéhosi fantastického zvířete.

Víno ho hřeje, ale blízkost Waldburgu zchlazuje. Rád by dorazil nahoru co nejdřív, ještě než odezní klekání. Lidé z okolí už i jeho stačili nakazit vyprávěním o bláznivé Johanně, a tak se milému baronovi strachy svírá žaludek.

Za zády zaslechl dusot koňských kopyt. Ohlédl se a spatřil celý průvod jezdců. Ulevilo se mu a přitáhl koni uzdu. Když ho jezdci dojeli, smekl, aby je přiměl odpovědět na pozdrav.

„Kampak, pánové? Do Waldburgu?“ zeptal se velmi přívětivě.

Jenže místo odpovědi uslyšel nadutou otázku:

„A vy jste kdo?“

„Baron, šlechtic, host jednoho zdejšího pána a ... “ odmlčel se a vytřeštil oči na vousatého jezdce, který k němu popojel. „Pane, vysokoblahorodý pane, vy mě nepoznáváte?“

„Odkud bych vás znal? Nejsem odtud.“

„Já rovněž ne, ale přesto si vás pamatuji. Před několika týdny jste byl u hraběte Falkensteina.“

„Poslyš, Inocente, ten ho zná, zná ho!“

„Jakpak bych ho neznal! Vždyť je to můj pobratim!“

„Já jsem hofmistr bavorské princezny,“ představil se jezdec. „Jste-li pobratim hraběte, prosím, povězte mi, kde bych jej mohl najít.“

„Víte, už dlouho mi nepsal, takže zrovna nevím, kde se právě vynachází, ale měl bych v těchto dnech dostat od něj zprávu. Třeba mě už čeká na Waldburgu.“

„Ale jistě budete znát dům, kde jsem ho onehdy našel. Nezapamatoval jsem si přesně místo, netušil jsem, že ho ještě někdy budu hledat. Vyptával jsem se po celé Vídni, ale nikdo žádného hraběte Falkensteina nezná, ani jeho palác. Třeba žádný nemá.“

„Jakpak ne, má!“

„Ale třeba není hrabě?“

„To tedy vlastně není, používá to jméno ... “

„Co jsem povídal, Inocente? Hned jsem věděl, že to bude nějaké takyhrabátko. A prosím, nebyl byste tak laskav a neukázal nám ten palác?“

„Proč ne, když mě doprovodíte domů. Zítra za svítání tam s vámi zajedu.“

„Kde bydlíte?“

„Nahoře na Waldburgu.“

„Vy jste z hradu? Snad ne příbuzný světice?“

„Já? Jakpak ne. Jsem její příbuzný, ale bydlím u správce.“

„Pane barone, poproste ji, aby nás vyslechla.“

„Je-li to vaše naléhavé přání, rád. Pojedeme tedy spolu. Člověk se vždycky líp cítí ve společnosti přátel. Sice si trošku hůř rozumíme, ale to nevadí.“

Stoupali do vrchu. Po obou stranách silnice se táhl hustý les ztemnělý soumrakem. Chocholík se držel pevně v sedle a oči mu střílely vlevo i vpravo - kdyby se někde nedejbože náhodou mihl duch bláznivé Johanny.

Zvony ze vzdálené vesnice ohlašovaly klekání. Chocholík se třikrát pokřižoval. Podle toho, co slyšel, po klekání Johannin duch obchází lesem.

„Je už pozdě.“

„To je. Ale tma člověku neublíží,“ kasal se Melichar. „Snad se nebojíte tmy?“

„Já? Baron Chocholík? Sláva a chlouba Záhoří? Nebál jsem se ani o půlnoci na hřbitově - sám samotinký!“

„Někteří se bojí i v obyčejné tmě. Nevím proč,“ poznamenal Melichar.

„A bláznivé Johanny se nebojíte?“ vypálil najednou Inocent.

Otázka zazvonila v hlavách na poplach.

„Blbec!“ utrhl se Melichar. „Žvaní, když se ho nikdo na nic neptá.“

„Tak vy také znáte tu hloupou pověru?“ špitl Chocholík. Lotr, a vytahuje se, jako že neví, proč by se měl bát! Bojí se stejně jako já - řekl si baron v duchu a polohlasem poznamenal s předstíranou lhostejností: „Já už jsem na ni dočista zapomněl. To jsou povídačky pro báby, a ne pro rytíře. Jakýpak duch? Hlouposti! Žádní duchové nejsou!“

„Toť se ví, že nejsou. Nemohli bychom trochu přidat do kroku, aby světice třeba nešla spát?“

„Koně by mohli o něco klopýtnout,“ namítl Chocholík v obavách, aby ho spolujezdci na vyšších a silnějších koních nenechali za sebou.

„Víte, pánové, tady se po cestě vždycky povalují klády. A silnice je samá díra.“

Jeli na jeho radu krokem a doširoka otevřenýma očima pročesávali husté větve po obou stranách.

Napravo se cosi pohnulo. Zapraskaly větvičky.

Chocholík se schoulil v sedle do klubíčka.

V Melicharovi zatrnulo. Zpomalil, takže ho sluhové dojeli a obklopili z obou stran. Praskání se teď ozvalo kousek před nimi. Chocholík se vylekaně ohlédl. Bavoři zaostali za ním. Zastavil.

„To dělá vítr?“ zeptal se Melichar chrabře, chráněn sloužícími.

„Dnes vítr nefouká,“ odtušil Inocent.

„Jak by nefoukal, když fouká,“ zavrčel Chocholík.

„Nic, jedeme dál, dál,“ pobízel Melichar, povzbuzen přítomností svých lidí. „Pane barone, pobodněte koně!“

„Nechce. Bojí se.“

„Hlupák! Čeho se bojí?“

„Třeba se také bojí bláznivé Johanny?“ poznamenal Inocent.

„Mlč!“ osopil se na něj Melichar. „Barone, copak nepojedeme dál?“

Popojeli k Chocholíkovi.

Z křoví se vynořila temná postava.

„Kristepane!“ Chocholík pustil uzdu.

„Nebesa!“ pokřižoval se Melichar.

„Kdo jste?“ otázal se hlas z lesa.

Statečné muže zamrazilo v kostech. Melichar vrazil koni holínky do břicha, kůň vyrazil jako střela, ostatní za ním. Rychle stoupali do kopce.

Chocholík, zalit smrtelným potem, zaostal vzadu. Děs ho žene dál. Cítí někoho za zády. Kdo jiný to může být než duch bláznivé Johanny?

Klobouk se mu svezl s hlavy. Pár zbylých štětin na jeho plešaté hlavě se zježilo.

Ohlédl se.

Jedou za ním, dva duchové na koních!

Hrůza ho oslepila.

„Hej!“ křikl za Bavory. „Počkejte, nenechávejte mě tu!“

Jenže Bavoři zmizeli jako stíny a barona se chopily pevné ruce. Pustil uzdu, vypoulil oči a dal se do křiku.

„Proč utíkáte, jste-li řádný člověk?“ slyšel mužský hlas.

Hele, duch má mužský čumák - uvědomil si a trochu ho to uklidnilo:

„Jsem řádný člověk a taky vůbec neutíkám, ale bojím se ducha. Vy nejste duch, pane, viďte, že nejste?“

„Nežvaňte nesmysly a radši mi povězte, kdo to jel s vámi!“

„Náramně vznešené panstvo. Hofmistr bavorské princezny s doprovodem.“

„Tak? To nás musíte představit. Zabloudili jsme a byli bychom vám povděčni, kdybyste nás zavedl někam pod střechu. Jsme unaveni.“

Chocholík pokračoval, celý šťastný, v jízdě s novými průvodci. Bavory našli stát už před hradem.

„Co jste se tak vylekali?“ obrátil se Chocholík vítězoslavně k Melicharovi. „Proč jste utekli?“

„My? Co vás napadá? Jen jsme pospíchali ... “

„A já jsem si jel pomaloučku polehoučku za vámi. Nač bych chvátal?“

Melichar vzhlédl k temnému hradu:

„Prosím vás, pane, kde je světice?“

„Nejspíš v nebi,“ pokrčil rameny Chocholík. „V pekle světci nepřebývají, a na hradě jsme ji už neviděli bůhvíjak dlouho.“

„Tak proč jste říkal, že je nahoře?“

„Řekl jsem, že tu byla ... Vy jste mi nerozuměli ... Vůbec si nějak špatně rozumíme,“ omlouval se Chocholík, šťastný, že se mu je předtím podařilo obalamutit. Věděl, že by jistě umřel strachy, kdyby byl sám poslouchal praskání větviček a hlas z lesa.

„Pojďte, dnes jste mými hosty. Jdeme ke správci. Také tito páni kavalíři nechť ráčí s námi. Všechny vás dnes bude častovat baron Chocholík.

„Vy, pánové, hledáte bavorskou světici?“ ozval se jeden z dvou jezdců, kteří přijeli s Chocholíkem. „My víme, kde je.“

„Svatý Melichare, díky ti,“ zvolal fiktivní hofmistr bavorské princezny. „Prosím vás, vysoceblahorodí páni, a kde? Mluvte!“

„Odvedeme vás za ní.“

„Ale nemůžete odmítnout pozvání pana barona,“ zvolal Chocholík a odvedl celý houfec k správci.

Malakoczy i jeho žena Sanda se divili, co jim to Chocholík přivedl za hosty. Ve velkém pokoji usedli Melichar, Inocent, Chocholík a dva po šlechticku odění jezdci, kteří se Melicharovi představili jako kavalíři z Vídně.

„Promiňte ... Zabloudili jsme a náhodou jsme potkali starého pána, který nás zval tak naléhavě, že jsme pozvání nedokázali odmítnout.“

„Nebylo by špatné něco si ... “ ozval se Chocholík.

Když Malakoczy vyšel objednat jídlo a Chocholík s Bavory se začali trumfovat ve statečnosti, dva vídeňští kavalíři sestrčili hlavy dohromady:

„Narazíme na Johanneshof, když ho Josef už dávno opustil, a při návratu nám samo nebe do prázdných rukou strčí - Bavory. Binder s Blankem se zase vytáhnou!“

„Nevěřím, že se naši lidé dostanou na stopu plukovníkovi z pruských hranic, ale císařovna přikázala, že ho mají chytit. Chudáci naši kolegové kolem Theresiendorfu se mohou strhat, a my sbíráme vavříny.“

„Má-li tenhle úlovek nějakou cenu, nebo ne, na tom nesejde. Císařovna bude mít radost a už si nějaký ‚výsledek‘ našeho snažení najde. A to je hlavní.“

Rozhovor utichl, když vstoupil hrabě Meško. Jeho pozornost upoutal Melichar, jenž právě líčil Chocholíkovi svá dobrodružství po odjezdu z Rosenbergova paláce. Chocholík si nedokázal dát dohromady, že Bavor přinesl dopis od Nery a zachraňoval bavorskou princeznu. Když se zmínil o hraběnce, Bavor ho rozzlobeně umlčel:

„Mně taky chtěli nakukat, že je to ‚hraběnka‘, a ne princezna!“

Meško se vmísil otázkou a záhy pochopil celý ten rozdíl mezi princeznou a hraběnkou. Zesmutněl, a když se vrátil do svého pokoje, pověděl Stance, co slyšel:

„Teď jsem se přesvědčil ... Když se Chocholík vrátil od baronky Rosenbergové, nelhal. Všechno je tedy pravda. Už víme, jak se věci mají. Siniša je mrtev, a Nera odjela s jiným.“

V předním pokoji byli hosté skvěle počastováni studenou pečení, míchanými vejci a vínem. Binder s Blankem se vrhli na jídlo a pobízeli k pití oba Bavory, kteří sice vzdychali po pivu, nicméně sklenice s vínem do sebe obraceli jako o závod.

„Tak vy hledáte světici?“ naklonil se k ním Blank.

„Abychom se jí svěřili se svým neštěstím a požádali ji o radu, kde teď hledat princeznu.“

„Bavorská světice je ve Vídni v jednom klášteře. Vezmeme vás tam.“

„ Pane, Bůh vám ústa pozlatí,“ zvolal Melichar. „Učiníte veliký skutek. Kdybyste se neurazil, rádi bychom vás za vaši námahu odměnili.“

Znovu se objevil Meško, a Binder s Blankem změnili téma a pobízeli Bavory k okamžitému odjezdu.

„Prosím vás,“ obrátil se k ním Melichar, „vy jste neslyšeli tu hloupost o duchovi?“

„Jakpak ne, ale vezmeme si lucerny. Duchové utíkají před světlem jako vlci.“

„Nač? My se nebojíme. Ale lucerny nemohou škodit.“

Binder s Blankem se celou cestu do Vídně smáli téhle moudrosti.

Za hodinu stáli před Hofburgem.

„To je ale velký klášter!“ podivil se Inocent. „A jak je osvětlený!“

„Račte dál,“ pobídli oba bratry Binder s Blankem. Zadními dveřmi je zavedli na nádvoří a odtud do zadního křídla paláce.

„Nejprve budete muset mluvit s klíčníkem kláštera,“ vysvětloval Binder. „Ten se vás na všechno vyptá. Povězte mu upřímně, co víte. Pak vás předvede k světici.“

Usadili oba v předpokoji hraběte Kocha a Binder s Blankem šli šéfovi ohlásit a vysvětlit svůj úlovek. Koch upaloval hned do císařovnina kabinetu zvěstovat nový triumf svých nejskvělejších spolupracovníků.

Po návratu do kanceláře přikázal Binderovi, aby do místnosti přinesl veliké křeslo.

„Její Veličenstvo si přeje účastnit se výslechu, ale inkognito, aby Bavoři nevěděli, s kým mají tu čest.“

Přípravy probíhaly ve velkém chvatu. Konečně Binder s Blankem zašli pro své zajatce, uvedli je do Kochovy pracovny a nechali o samotě.

Bavorští bratři si prohlíželi vzácné koberce, velké zlatě rámované obrazy, hedvábné záclony a stříbrné psací náčiní.

„Poslyš, Melichare, ta světice si tady v klášteře žije líp než na tom hradě.“

„Nejprve činila pokání, teď se jí dostalo odměny.“

„Nevěděl jsem, že světci mají takhle krásné kláštery.“

„Světci jsou víc než králové. A tak se sluší, aby měli i hezčí věci než králové, co myslíš? Světci v nebeském království sedí po pravici i po levici boží. Jak teprve je to asi zařízené tam?!“

Binder ohlásil „klíčníka kláštera“. Bavory to nikterak nevzrušilo. Když Koch vstoupil, trochu se sesedli k sobě a podezíravě si změřili jeho stříbrem vyšívanou vestu. Připadala jim na klíčníka až moc přepychová.

„Heleď,“ špitl Inocent, „nemá ani zástěru, ani čapku, ani klíče!“

„Mlč! Světecký klášter není jako pozemský.“

„Dobrý den, dobří lidé,“ uvítal je Koch.

„Dobrý den, pane klíčníku. My bychom rádi hovořili s bavorskou světicí.“

„Světice vám vzkazuje, abyste mi pověděli, co a jak se zběhlo.“

Vzadu se vynořila majestátní postava císařovny Marie Terezie. Bavoři na ní ulpěli pohledy.

„To bude ctná matka představená!“ špitl Inocent.

„Mlč! Vidíš, že nemá řeholní šat. Třeba je to vrátná.“

„Dobří muži, nejprve mi povězte, proč jste přijeli z Bavor?“ vybídl podsadité bratry Koch.

„Osvobodit bavorskou princeznu!“

Císařovna se usmála na Kocha:

„Oběti lidových báchorek,“ řekla francouzsky. „Opravdu velmi naivní oběti.“

„A odkud jste ji chtěli osvobodit?“

„No víte ... z kláštera, kam ji zavřela císařovna.“

„Tak tohle si ve Vídni vymysleli na můj účet,“ poznamenala Marie Terezie znovu francouzsky.

„Je to čirá smyšlenka, že princezna žije,“ namítl Koch Melicharovi.

„Vyptejte se jich podrobněji!“ nabádala panovnice.

Melichar po ní vztekle hodil okem: Co tahle se do toho plete? Ale Kochovi odpověděl:

„Žádná smyšlenka. My jsme princeznu viděli živou a osvobodili ji, jenže císařovnini lidé nás obelstili a zas nám ji ukradli.“

Šéf kabinetu si s císařovnou vyměnili užaslé pohledy.

„Na tohle se vyptejte důkladně!“ naléhala císařovna.

Zase se nám do toho plete! - zuřil v duchu Melichar.

„Z kterého kláštera jste ji unesli, a jak? Všechno přesně vylíčím světici.“

Melichar si uhladil černé kníry a jal se vyprávět, jak jednu středu byli na Waldburgu, a tam dostali pokyn, aby pod klášterem Dcer Mariiných čekali na princeznu.

„Na Waldburgu?“ zvolala císařovna. „To zní neuvěřitelně.“

Zatracená bába, co ta pořád žvaní - zavrčel Melichar.

„Jak vypadala ta světice?“

„Jak? Tak, jak vypadá.“

„Jistě, ale trochu ji popište, prosím: obličej, vlasy, oči, všechno!“

„Který čert by jí, Pánbůh mi odpust, v té tmě tmoucí mezi umrlčími hlavami viděl do obličeje. Neposvítili jsme si na ni a tma tam byla jako v márnici.“

„Co vám světice řekla?“

Melichar znovu zopakoval celou historii, až po cestu ke klášteru Dcer Mariiných.

„A princezna přišla zrovna ve chvíli, kdy ji císařovnini lidé chtěli chytit, ale my s ní hned k faráři, a pak jsme jeli pro hraběte Falkensteina.“

„Vtom bude nějaký háček, hrabě!“ vyhrkla najednou císařovna.

Teď už Melichar nevydržel:

„Tohle je vaše žena?“ zeptal se dopáleně Kocha.

„Ne,“ odpověděl hrabě v rozpacích.

„Tak proč nenajdete odvahu říct jí, aby držela jazyk za zuby. U nás ženy nemají právo plést se do mužských záležitostí.“

„U nás je to jinak,“ odpověděla klidně císařovna.

„Proto to u vás tak vypadá.“

„Tohle je upřímná kritika,“ usmála se Marie Terezie.

„Jak to bylo s tím hrabětem? Povězte nám vše,“ pobízel hrabě Koch. 

 
  


39. Setkání za soumraku II. 
 

Bavor vylíčil, jak vezl princeznin dopis do Vídně hraběti Falkensteinovi a jak ten hned vyrazil na cestu. Šťastně dojeli a ještě téhož dne se společně s hrabětem vydali do Bavorska. Nakonec se ale princezně udělalo zle, jeho poslali pro doktora, ale pak se něco stalo: objevili se pronásledovatelé, Inocent je jel odrazit, ale když se po delším čase vrátil, nenašel ani princeznu, ani hraběte.

Císařovna poslouchala napjatě a pozorně. Koch se vyptával na jednotlivosti. Ani on, ani císařovna nedokázali pochopit, co se vlastně stalo.

„Zazvoňte,“ obrátila se k hraběti, „ať přijde otec Grande. Třeba nám vysvětlí jejich návštěvu u hraběnky na Waldburgu.“ Potom se otočila k Bavorům:

„U vás se tedy říká, že princezna nezemřela, nýbrž že ji císařovna dala zavřít. Ale proč?“

„Proto, aby si mladý mohl vzít jinou, a protože císařovna na princeznu žárlila.“

„Proč by na ni žárlila?“

„Proč? Protože princezna je mladá a krásná, a císařovna stará.“

„To máte pravdu, nejmladší zrovna není, jenže vaše princezna vedle ní vypadala stará a ošklivá.“

Inocent s Melicharem se plácli do kolen a rozesmáli se. Císařovna vstala:

„Proč se smějete?“

„Kdo vám to nabulíkoval? Jak by princezna mohla být ošklivá? Všechny princezny jsou krásné a bavorská ze všech nejkrásnější!“

„Třeba se přece jen mýlíte.“

„A co vy víte,“ štěkl Melichar. „Vy jste v životě opravdickou princeznu neviděla.“

Marie Terezie se nemohla udržet smíchy:

„Vaše chráněnka tedy byla krásná žena?“

„Její Výsost princezna,“ opravil Melichar, „je krásnější než všechny princezny, než všechny královny a císařovny na světě.“

Císařovna se významně podívala na Kocha a ten se Bavorů vyptal podrobně, jak jejich princezna vypadala.

„Je to ona!“ zvolala císařovna německy.

„Samozřejmě že je to ona. A co jste myslela? Kdo by to byl jiný?“

Nemilé překvapení císařovnu dočista zdrtilo. Ztěžka dosedla:

„Tohle je geniální pleticha, anebo jsou tihle dva blázni.“

Ve dveřích stanul otec Grande. K Bavorům se obrátil profilem, císařovně se uklonil.

„Mluvte francouzsky,“ vyzvala jej. „Nesmějí vědět, s kým hovoří.“

Koch vám poví, co řekli o hraběnce Thurnové.

Grande vycítil, že se nad jezuity stahují mračna, která přiváli Bavoři, a přemýšlel, jak vybudovat obranu. Melichar s Inocentem na něj hleděli poněkud rozpačitě. Koch pověděl jezuitovi, co zatím slyšel, a na tváři otce Grandeho se rozhostil nebeský klid:

„Veličenstvo, prosím, toto je závažná věc, a myslím, že nám odhalí velkou lest. Ať pan hrabě přesněji vyšetří okolnosti. Jeho Milost vyslechla veškeré bývalé služebnictvo hraběnky Thurnové a všichni vypověděli, že zbožná hraběnka odjela čtyři dny předtím, než od ní hraběnka Vojkffyová údajně obdržela doklady Natálie Jagušinské. Čili: tito lidé s ní nemohli hovořit.“

Ještě štěstí - říkal si jezuita v duchu - že jsme služebnictvo na Waldburgu sestavili z našich bratří a jejich spolehlivých spolupracovnic. Začíná to smrdět ... Anselmo, pozor, opatrně ...

Sám pobízel Kocha k otázkám, aby vzbudil co nejpřesvědčivější dojem, že mu jde jen a jen o pravdu.

„Veličenstvo, bývalí sloužící hraběnky Thurnové tvrdili - a to ví i hrabě Koch - že hraběnka Vojkffyová byla oné středy na Waldburgu, že hledala hraběnku Thurnovou a že vstoupila do jejího salónu s umrlčími hlavami. Bavoři říkají, že tu středu přijeli za světicí ... Co je tedy jasnější, než se prohnaná hraběnka využila situace, a když viděla, že Bavoři hledají údajně živou princeznu, poslala je jménem světice do kláštera Dcer Mariiných ... Jak by se tam jinak s nimi setkala?“

„To je docela pravděpodobné,“ uznala císařovna, „ale proč se vydávala za bavorskou princeznu?“

„Aby využila naivity těchto lidí, kteří ji chtěli odvézt do Bavor.“

„A hraběnka měla pádný důvod, aby se snažila dostat z naší země,“ pokračovala císařovna. „Nyní je vše jasné až na ty jakési ‚císařovniny lidi‘, kteří se snažili princeznu zajmout.“

„Právě dnes jsem se pokoušel Vaše Veličenstvo požádat, aby mě přijalo, neboť jsem obdržel závažnou zprávu. Je vám známo, že naši bratři vybavení plnou mocí Vašeho Veličenstva hledali zlopověstnou hraběnku na všech svých cestách a každý z nich dostal přesné pokyny ohledně její osoby. Jednoho dne putovali tři naši bratři po vesnicích hlásajíce slovo boží a lásku k nejvznešenějšímu trůnu, když jeden z nich spatřil na poštovní stanici ženu podobnou hraběnce Vojkffyové. Když se ubezpečili, že se nemýlí, chtěli se hraběnky zmocnit a Bavory přesvědčovali, že to není žádná princezna, takže jejich výpověď plně odpovídá pravdě. Avšak dříve než nás bratři mohli zpravit o svém odhalení, přijel hrabě Falkenstein a odvezl hraběnku neznámo kam. Dověděl jsem se to včera, když se tři naši bratři vrátili z cesty.“

„Nyní je nám jasné, že hrabě, inkognito sám následník, odcestoval s hraběnkou neznámo kam.“

„Bohužel, Veličenstvo.“

„A nyní se, hrabě, těch mužů vyptejte na plukovníka. Zůstaňte, otče Grande, bude vás to zajímat.“

Spadl mu kámen ze srdce. První rána byla šikovně odražena.

Bavoři popsali tři muže, s nimiž se setkali, zejména pak jednoho vysokého s dlouhými vousy, který se na ně utrhl.

„Poznal byste jej, kdybyste ho viděl?“ zeptal se Koch.

„Jakpak ne!“

„I kdyby se přestrojil?“

„I kdyby si oholil vousy. Koho jednou spatřím, už na něj nezapomenu.“

„Dobrá. Zůstanete ve Vídni. Když vás budeme potřebovat ... “

„Nač byste vy nás potřebovali? My potřebujeme vás, abyste nás zavedli k bavorské světici.“

„Je těžce nemocná ... Musíme počkat, až se uzdraví.“

„Proč jste nám to neřekli hned?“

„Chtěla, abych se vás na vše vyptal.“

Melichar stále častěji pokukoval po Grandem a nakonec jej oslovil:

„Poslyšte, svatý pane, když jsme byli u světice, nepřišel jste ještě s jedním taky takhle svatým pánem k ní do chodby?“

Grande se v duchu lekl, ale obrátil se s úsměvem k císařovně:

„Tu středu jsem byl s naším představeným na pouti, ale otec Ignatio a Kalistro zajeli na Waldburg a tam jim řekli, že hraběnka Thurnová už před čtyřmi dny odjela na pout do Čech. To je důkaz, Veličenstvo, že tito lide vskutku byli na Waldburgu a zřejmě je ošálila hraběnka Vojkffyová.

Grande v hloubi duše triumfoval: Jak dobře mi Bůh pomáhá!

„Propusťte ty muže,“ přikázala císařovna Kochovi, „ale nespouštějte je z dohledu. „Bavorsko je Bohem nadaná země, ale rozumem jsou její obyvatelé nadáni přímo macešsky.“

Konečně oba bratry vystrnadili z kanceláře a přikázali jim, aby čekali na uzdravení choré světice v hostinci U jelena. Jednoho přestrojeného Kochova muže jim přidělili jako stálý doprovod.

„Hrabě,“ obrátila se pak císařovna k šéfovi své tajné kanceláře, „naskýtá se vám příležitost získat knížecí titul při prominutí všech tax. Žádá se od vás jediné, abyste se dostal na stopu hraběti Falkensteinovi a jeho milence.“

„Bavoři nám odhalili bezpečnou stopu, kterou je třeba sledovat. Uprchlíci zcela jistě zamířili na jih, anebo se skrývají na nějaké samotě. Když jsme našli Johanneshof, objevíme i jejich nové útočiště.“

„Jen doufám, že nebude pozdě.“

„Udělám vše, aby to bylo včas. Vyšlu Bindera s Blankem do Theresiendorfu.“

„Oba ti pánové si zaslouží odměnu za svůj objev, a vy si, doufám, vysloužíte knížecí titul.“

Grande mezitím přemýšlel:

Od té chvíle, co ta zatracená krasavice utekla z věže a oklamala mě, provází mne mlha nebezpečí. Co chvíli musím zažíhat světlo, abych nezbloudil. Spolčila se proti mně s ďáblem?

Císařovna vstala a pohlédla na jezuitu:

„Jsem velmi nešťastná. Cítím, že nedokážu zabránit sňatku mezi tou ženou a synem ... “

„Veličenstvo, třeba ne zabránit, ale zrušit jej dokážete rozhodně. Svatý Otec by jistě neoslyšel přání Vašeho Veličenstva prohlásit za neplatný sňatek mezi následníkem trůnu a vyzvědačkou ... jež kouzly omámila nešťastného mládence.“

„To je má naděje. Jen aby už přijel Breitenstein a přivezl Amáliinu obžalobu. Pošlu ji papeži. Proč jen jsem té licoměrné ženě tolik věřila? Zneužívá jména zvěčnělé princezny, té čisté, dobré andělské duše! Buď je to čarodějnice, nebo blázen. Na shledanou ... “

„Veličenstvo, už dlouho vám chci sdělit něco velmi závažného.“

„Pojďte do mého kabinetu.“

Následoval ji přes několik komnat.

„Veličenstvo, to, co se chystám sdělit vaší velkodušné péči o náš řád, není v souladu s regulemi - mám na mysli předpisy mého povolání - je však v souladu s mým svědomím, jež se ve své morálce povznáší vysoko nad všechny psané statuty a zní: sloužit císařovně ... “

Ten člověk má jen jednu vadu: předlouhé úvody - pomyslela si Marie Terezie.

„A právě proto bych byl velmi nešťasten, kdyby Vaše Veličenstvo tento můj čin, toto mé sdělení neuchovalo jako své nejhlubší tajemství ... Třeba by jistý zájem vyžadoval, abyste o tom pověděla kancléři nebo některému jinému důvěrníkovi Vašeho Veličenstva; ale zničilo by to dobrou pověst mého posvátného povolání.“

„Neexistuje zájem, který by mě přiměl porušit dané slovo.“

„Veličenstvo, uslyšíte velmi závažnou věc, velmi závažné odhalení. Spoléhám na přísahu Veličenstva ... “

„Spolehněte se!“

„Jelikož se mi Vaše Veličenstvo zapřísáhlo, odvažuji se povědět, oč jde. Jak jsem řekl, není to v souladu s mým povoláním, avšak se svědomím daným mi od Boha ano. Před jistým časem - je to už dost dávno - se mi v jezuitském kostele ve tmě, před jitřní, zpovídal jakýsi muž, jemuž jsem přes mřížku neviděl do tváře ... a na konci zašeptal: ‚Jistý člověk v této zemi má v držení spisy obsahující ostudné tajemství císařské rodiny. Předám ty spisy Jejímu Veličenstvu vaším prostřednictvím, otče Grande, za pět miliónů.‘ “

„Lotrovské vydírání - a ve zpovědnici! To je ale zkaženost! Všechno pramení z těch takzvaně svobodomyslných novot. Až sem se dostala degenerace morálky. Co jste mu na to řekl?“

„Že nevěřím v hodnověrnost takových spisů, protože v nejvznešenějším císařském rodě panuje nejposvátnější čistota mravů, zásad a bázně boží. Na to se ušklíbl: Nevěříte-li vy, uvěří císař Fridrich.“

Poslední slova zvedla císařovnu ze židle. Zašla k oknu a otevřela je. Do kabinetu se nahrnul ledový vzduch.

„A přestože mi ohlásil, že si jednoho dne přijde pro odpověď, nevěřím, že někdo nějaký takový spis může mít. Myslím, že to celé není třeba brát vážně: spis jistě vůbec neexistuje, jen nějaká lotrovská duše chce vydírat. Povinnost a věrnost mi však velely Vaše Veličenstvo o tom zpravit. Přijde-li ten chlap znova, poženu ho.“

„S lumpy se musí zacházet obezřetně. Co kdybychom s tím darebákem zkusili vyjednávat?“

„Chce moc. Pět miliónů!“

„Myslím jen naoko, aby ho policie chytla.“

„Veličenstvo, pokusím se, ale policejní službu nechte na mně, jinak budu nosit věčně cejch, že jsem vyzradil zpovědní tajemství.“

„Ano, ano, na to jsem zapomněla. Promiňte, nechám všechno na vás.“

Rozhovor přerušila hraběnka Fuchsová:

„Veličenstvo, rytíř Breitenstein přijel z Parmy.“

„Díky Bohu! Otče Grande, zítra v deset přijďte ke mně! Velice vám děkuji. Je v tom nějaký háček, o tom není pochyb.“

Císařovnin kurýr se potkal s otcem Grandem ve dveřích kabinetu. Pozdravili se.

„Tak co, vyhověla Amálie mému přání?“

„Ano, Veličenstvo, a s radostí přijímá návrh na rozvod.“

„O tom ještě desetkrát pouvažujeme. Ukažte, co píše o hraběnce Vojkffyové. Na to jsem strašně zvědava.“

Císařovna dočetla a vybuchla:

„Hraběnka měla styky s pruskými důstojníky. Je to čím dál hezčí. Co jen je v té ženě! Amálie hájí hraběnčina manžela! Bláznovství. Trápí ji výčitky svědomí. A když ho obvinila, to bylo její svědomí na procházce?“ Obrátila list: „Teď mě zajímá vyluštění záhady těch lotrů, kteří na hranicích přilévají olej do ohně. Vy jste v Parmě viděl toho plukovníka a mluvil s ním?“

„Na vévodském dvoře.“

„Co měl co dělat na vévodském dvoře?“

„Představil se jako kurýr Vašeho Veličenstva.“

Bouchla pěstí do opěradla:

„To už přesahuje všechny meze drzosti. To musí skutečně být přímo Prus!“

„Podle všeho je to náš poddaný.“

„Komu nesl zprávy mým jménem?“

„Vévodkyni.“

„Já omdlím!“

„Vévodkyně jej přijala a po audienci u ní zmizel, i když dvůr neopustil. Ani na mou intervenci mi jej vévodkyně nechtěla vydat.“

„Žertujete!“

Kurýr vstal a uklonil se, jako by se chystal odejít.

„Co je? Nemám právo zapochybovat o možnosti takové nemožnosti?“

„Veličenstvo! Když já něco zjistím, nelze to nazvat nemožností.“

„Kdyby vaše bystrost nevyvažovala vaše nemožné způsoby, už dávno bychom se spolu nebavili. Rozhodně vaši zprávu nejsem s to pochopit. Vždy by to byl zločin proti státu, proti císařovně a matce!“

„Skutečnost nelze popřít, i kdyby byla stokrát nepochopitelná. Nechť mě Veličenstvo znovu nepřerušuje.

„Doufám, že jste tento tón praktikoval i v Parmě?“

„Tam by ho bylo velmi zapotřebí.“

„Mluvte!“

Během Breitensteinova hlášení několikrát uhodila pěstí do stolu, aby si vynahradila slova, jimž se vyhýbala.

„Co ten člověk dělal v Parmě? O čem s Amálií mluvil?“

„To nemohu ani tušit, přesto se stalo, co jsem řekl.“

„Kdyby byl naživu princ Ernest, mohla bych si myslet, že je to jeho důvěrník, ale takhle - nechápu. Anebo ten muž přece jen nemá nic společného s plukovníkem na hranicích. Jak vypadá? Je statný, mladý?“

„Velmi mladý a fešný.“

„Díky. Za tím bude nějaká milostná avantýra. Amálie nezůstane svému manželovi věrná. V jistých vlastnostech bohužel nezapře svého císařského otce. Co vy si o tom myslíte?“

„Vaše Veličenstvo přesně odhadlo podstatu věci, jen osoba je jiná. V Parmě se ledaco povídá o souboji hraběte Rivery s jedním parmským šlechticem kvůli vévodkyni.“

„Zjistěte podrobnosti. A po plukovníkovi žádná stopa?“

„Mysleli jsme, že prchá přestrojen za lokaje hraběte Rivery. Jenže Rivera to rozhodně popírá. Nejprve mě na podezřelého plukovníka upozornil, a potom ho chránil.“

„Vévodkyně se vyvíjí v nebezpečnou ženu.“

„To jsem zakusil na vlastní kůži při loučení. Vyhodila mě z paláce se vzkazem, že má dost napomínání a poručníkování Vašeho Veličenstva a žádá, abyste ji nechala na pokoji.“

„Tohle přání jí nesplním.“

„Dověděl jsem se, že se ještě ten večer ostře střetla s ministrem Tillotem, ale nebyl jsem u toho. Ministr mi řekl, že hodlá poslat vlastnoruční zprávu Vašemu Veličenstvu i španělskému králi.“

„Basta! S tou Amálií budu brzy hotova: nepodrobí-li se, ponese následky, jaké doposud nepocítila žádná císařská dcera. Teď mě víc zajímá ten zločinec.“

Breitenstein vylíčil neúspěšný pokus o zadržení podezřelého lokaje, což císařovnu rozčílilo, ale neopomněla se vyptat na detaily.

„Takže nevíte už nic víc o tom lotrovi, který mi ... “

„Když jsem se vracel, dověděl jsem se, že všichni tři odjeli na sever. Tedy do Rakouska.“

„Zase tři! To je důležité. Jestli je nechytnou, rozpráším celou policii. Všechny je vyházím. Musí ho dostat! To je můj rozkaz. Běda jim, nesplní-li jej!“ 
  


40. Slovo kancléře Kaunitze I. 
 

Kancléř Václav Kaunitz leží na pohovce ve svém denním salónu. Přes červené tapety rozlehlé místnosti jsou rozvěšeny gobelíny. Pozlacená křesla, slonovinou vykládané skříně, čínské vázy, hedvábné záclony, překrásné koberce, mramorové a bronzové sochy nahých žen i mužů rozestavěné na podstavcích - všechno působí skvostně, mužsky výrazně, celkový pohled však prozrazuje, že pán tohoto příbytku má rád pohodlí, dbá na rafinovanou pózu a libuje si v přepychu. Uprostřed salónu se na stojanu tyčí velká podobizna Marie Terezie v životní velikostí s císařskými insigniemi, a ruka panovnice volně spočívající na stole drží žezlo.

Z krbu sálá teplo. Temné oči Václava Kaunitze mžourají zpod tlustých víček, rozhlížejí se po pohodlném zařízení a vyzařuje z nich vědomá rozkoš z příjemného nicnedělání. Má na sobě hedvábné punčochy, světlemodrou domácí kazajku a široké pohodlné domácí kalhoty sepnuté pod kolenem pestrobarevnou vyšívanou sponou. Na prsou se kazajka rozhalila, pod ní je vidět krajky.

Jako vždy bezvadně upravený a pohroužený do svého přepychu, připomíná nejvyšší rakouský státní hodnostář zahálčivé fintidlo. V paláci panuje ticho. Po salónech, předpokojích a schodištích přecpaných nadměrným přepychem a nádherou chodí po špičkách lokajové a komorníci a špitají:

„Kancléř má rýmu!“

Před obrovským, zdobným palácem - darem císařovny Marie Terezie - stojí vrátný v livreji v proslulých kancléřových fialovožlutých barvách, vítá předjíždějící kočáry s veledůležitým výrazem ve tváři a na znepokojené otázky vysoce postavených návštěvníků truchlivě odpovídá:

„Jeho Blahorodí kancléř Kaunitz bohužel nepřijímá. Má rýmu.“

Kočáry s návštěvníky odjíždějí pomalu a tiše, aby kancléře nevyrušovaly v těžké chorobě.

Celá vláda, šlechta, hodnostáři, všichni přijíždějí a přicházejí, ptají se, a vrátný vytrvale šeptem sděluje: „Jeho Blahorodí trápí rýma.“

Toto neštěstí, jež ho potkává několikrát ročně, dokáže vždy narušit pravidelný chod života dvora, společnosti i státu. Z kancléřova salónu se zastaví veškerý denní i večerní provoz dvorské magnátské společnosti. Všichni pocítí potřebu se znepokojit, zajet k paláci a poptat se, jak mu je. Ti, kdo chtějí vyjádřit zvláště důvěrný vztah ke dvoru a kancléři, odvolají dokonce i večerní společenské slavnosti.

Jedině kancléř si spokojeně hoví na pohovce; nesnáší postel, poněvadž mu neodbytně připomíná poslední zastávku na pozemské pouti, a neopovažuje se ulehnout do ní ani s nevinnou rýmou. Ví o veškeré péči a pozornosti, kterou mu věnuje císařská Vídeň, ví o ní a dělá mu dobře. Někteří ho zlomyslně obviňují, že si rýmu rok co rok párkrát objedná, aby ho všichni hýčkali jako krásku, jež si usmyslela vyzkoušet oddanost svých ctitelů.

Náhle nastal v paláci ruch a shon. Před vchodem zastavil císařský kočár tažený osmispřežím. Hraběnka Fuchsová pomáhá vystoupit císařovně Marii Terezii. Tajemníci, komorníci - všichni kmitají sem tam, jako by se ani nedotýkali země.

Kancléřův první lokaj vpadl bez dechu do pokoje svého pána:

„Její Veličenstvo!“

„Gabrieli, tuniky, tuniky!“

Sluha honem vytáhl ze skříně jakési obruče opatřené malými hedvábnými tunikami a jal se je navlékat na nahé mramorové sochy, aby zakryl kypré vnady antických bohyň a bohů.

„Jenom rychle, Gabrieli!“

„Už je to v pořádku, božská toaleta je hotova.“

Kancléř si přes sebe přetáhl sametovou přikrývku. Lokaj mu podal zrcadlo a vlásenku. Upravuje se, urovnává drobné záhyby náprsenky, okruží a klopy kazajky.

V tom okamžiku otevřel tajemník dvoukřídlé dveře:

„Její Veličenstvo!“

Vstoupila. Kancléř se pokusil zvednout z pohovky. Zarazila jej velitelským pokynem dlaně.

„Kdo vám dovolit vstát? Už ať ležíte!“

Přistoupila a podala mu ruku. Vtiskl na ni polibek. Tajemník přistrčil císařovně křeslo a pak se vzdálil a zavřel za sebou obě dveřní křídla.

„Vaše rýma mi působí víc starostí než zdraví Fridricha Pruského.“

„A mně přináší víc štěstí než poddajnost evropské diplomacie.“

„Přišla jsem se podívat, jak se vám daří, a také vám něco povědět.“

Položila knížeti několik obligátních otázek věnovaných obtížím jeho rýmy a pak se k němu důvěrně naklonila:

„Neuškodí mé povídání vašemu zdraví?“

„Naopak, Veličenstvo, prozáří kalné hodiny mé choroby, kterou léčí jen starostlivost mé vznešené panovnice.“

„Vaše chvála se k mé dnešní návštěvě příliš nehodí; přijela jsem totiž i ve svém vlastním zájmu. Počkejte, nechte mě domluvit. Dnes je nějaký podivný den: cítím, že se vám musím svěřit s něčím, s čím jsem se vám doposud nikdy nesvěřovala.“

„Veličenstvo, ministr nežádá o nic, ale váš věrný přítel přímo úpí, abyste se mu netajila se svými obavami.“

„Uhodl jste, mám jisté obavy. Nuže: jakýsi neznámý muž vlastní jistý dokument obsahující údajně svědectví o skandálním činu jednoho člena dynastie, a jestliže jej do dvou měsíců od něj nevykoupím, odevzdá jej Fridrichu Pruskému.“

„Komu to řekl?“

„Otci Grandemu. A požaduje pět miliónů.“

Ohromeně se zahleděl na císařovnu:

„Veličenstvo, to vás vydírá nějaká zločinecká banda!“

„Přála bych si, aby v tom bylo jen to.“

„Nemyslím, že jde o něco jiného.“

„Vaše rada?“

„Pošlete otce Grandeho ke mně!“

„Jen to ne! Slíbila jsem mu naprostou diskrétnost. Zapřísahala jsem se ... protože mu to ten muž řekl ve zpovědnici.“

„Nevěřím, Veličenstvo, že by mohl existovat dokument svědčící o hanbě vašeho vznešeného rodu.“

„Přesto se bojím, milý příteli.“

„Poprvé slyším slovo ‚bojím se‘ z úst nejmužnější panovnice světa!“

„Máte pravdu. Nikdy v životě by mě nenapadlo, že budu číst spiklenecké myšlenky z pera svého syna, a přece jste sám viděl jeho poznámky. Kdo ví, nezabředl-li Josef hlouběji, nekonspiruje-li se svým ideálem Fridrichem proti mně ... “

„Veličenstvo, dám hlavu, že tahle domněnka je naprosto nepodložená!“

„Kolikrát jsem vám už zakázala dávat v zástavu svou hlavu. Jedna vaše rýma stačí málem rozvrátit říši, bez vaší hlavy bych ztratila korunu.“

„Veličenstvo mě ubezpečuje o mé ceně jen komplimenty. Činy však svědčí o něčem jiném: v mnohem závažnějších záležitostech se Vaše Veličenstvo obrací o radu a o služby k jiným a svého kancléře pomíjí.“

„Zase reptáte na tovaryšstvo. Jezuité jsou mí věrní utěšitelé, pomocníci v bídě mé duše. Utápím se v žluči svého zlého údělu, jenž mě dennodenně překvapuje novými důkazy zloby. V mozku cítím závaží, v srdci děs: jdu vstříc něčemu hroznému.“

„Veličenstvo, to je chvilková indispozice vyvolaná možná tím údajným dokumentem. Nemůžete-li připustit, abych si promluvil s otcem Grandem, prosím vás, dovolte mi vést vyšetřování mimo jeho osobu.“

„Jak? Jen on je ve hře, a nikdy nepřipustím, aby se dověděl o mé indiskrétnosti. Ten neznámý lotr dokonce vyhrožuje. Třeba najdete nějaké východisko. Pouvažujte o tom. Přijdu za vámi znovu, abychom se domluvili. Ale nemyslete si, že je to všechno. Ještě jsem nevypila číši hořkostí až do dna: ze zcela věrohodných pramenů jsme zjistili, že hraběnka Vojkffyová znovu vyplula na povrch. Josef se s ní sešel a oba někam odjeli.“

Vylíčila mu rozhovor s Bavory. Kancléř pozorně poslouchal a jeho obličej se stále víc kabonil:

„Toto je jediné nebezpečí hrozící Vašemu Veličenstvu a říši.“

„Myslíte, že Josef je s to se s hraběnkou oženit?“

„Jsem o tom přesvědčen, stoprocentně přesvědčen.“

„Pak ten sňatek zrušíme.“

„To půjde ještě hůře než mu zabránit, takže bychom se měli pokusit o to snazší.“

„Tohle je druhá věc, která mě k vám přivedla: povězte, existuje nějaký způsob, jak tomu sňatku zabránit?“

„Hodně jsem o tom přemýšlel. Snažil jsem se najít nějaký trik.“

„Musíme Josefovi otevřít oči, dokázat mu, že hraběnka byla vyzvědačka. Mohu to podepřít Amáliiným dopisem jako svědectvím. Její manžel byl vyzvědač, ona mu pomáhala. Není to snad pochopitelné, přesvědčivé?“

„Jistě,“ přikývl kancléř vážně, „nám se to jeví přesvědčivé, on tomu neuvěří.“

Kancléřovy odpovědi přicházely se stále většími odmlkami. Zamyšleně upíral nevidoucí pohled na koberec.

„Veličenstvo zřejmě dost nezná Jeho Výsost. Čím víc mu nahrneme překážek a obžalob proti hraběnce, tím houževnatěji ji bude hájit a tím spíše se s ní ožení. Je třeba si vymyslet trik přímo intrikánský a nezvratný.“

„Už jste na něj přišel?“

„Dlouze jsem o tom uvažoval a jedné bezesné noci při mé chorobě mě napadla velmi exotická, ale lákavá myšlenka.“

„A nesvěřil jste se mi s ní? Rychle to napravte!“

„Vyhlásíme, že kapitán nebyl popraven.“

Svraštila husté obočí a její užaslý pohled dlouho zkoumal klidný výraz Kaunitzova obličeje.

„Jak jste přišel na ten nápad?“

„Nejsem zrovna povahou intrikán, ale něco mě na něj přivedlo. Jen to by byla pádná překážka k uzavření sňatku.“

„A těžká rána mé autoritě.“

„Jak to, Veličenstvo?“

„Nenahlížíte, že rozšířit takovou fámu by znamenalo těžce poškodit dobré jméno mé císařské osoby?“

„Veličenstvo, vskutku se nedomýšlím, co má Vaše Veličenstvo na mysli.“

„Takovou fámou bychom dali našim nepřátelům do ruky trumf, že i můj kancléř, můj Václav Kaunitz, proti mně revoltuje a neplní mé příkazy. Všichni přátelé i nepřátelé musí zůstat nezvratně přesvědčeni, že jste neochvějným vykonavatelem mých rozkazů.“

„Veličenstvo, můžeme přece vyhlásit, že Vaše Veličenstvo po podpisu ortelu své rozhodnutí změnilo vzhledem ... “

„Za nic na světě! Co jednou řeknu, nikdy nevezmu zpátky! V to musí každý věřit jako v Písmo svaté! Za nic na světě nehodlám sebeméně otřást vírou ve svou neochvějnost. To by byl špatný příklad.“

Okolnost, že se Kaunitzův návrh shoduje s Amáliinou obhajobou Siniši, vrhla do její duše nejasné podezření:

„Opravdu nechápu váš návrh, kníže. Kdybyste neměl rýmu, musela bych se na vás rozzlobit.“

Jakmile ho titulovala kníže, věděl, že se hněvá, a snažil se situaci napravit.

„Veličenstvo, v zoufalém postavení, do jakého bychom se dostali, kdyby ke sňatku došlo a vešlo to ve známost ve Vídni a ve světě - mínil jsem v krajní nouzi použít této lsti.“

„Ale kapitán si jako vyzvědač zasloužil smrt, a Josefa nebudu zachraňovat před sňatkem na vrub své autority. On může spáchat sto pošetilostí, já žádnou. Nikoho, ani ve vládě, ani u dvora - pamatujte si to - nesmí ani ve snu napadnout, že bych mohla odročit vykonání původního rozsudku. A nikdy bych nepřipustila, aby vzniklo podezření, že můj kancléř porušuje mé rozkazy. Takové experimenty by zničily mou sílu v boji proti domácím nepřátelům, svobodomyslníkům,jichž využívá Josef. Nemluvme už o tom!“

„Netušil jsem, že svým návrhem přivedu Vaše Veličenstvo na tak černé myšlenky.“

Chvíli se odmlčela a pak jata instinktivním podezřením pokračovala:

„Příteli, kdybyste snad dokázal porušit mou vůli - byť by byla třeba nespravedlivá - , znamenalo by to pro mne osobně tu nejtěžší ránu.“ Bůh beztak v posledních dnech nasel až příliš mnoho bodláčí na mé cesty. Ne, nebudu o tom uvažovat!“

Císařovnin nečekaně zatvrzelý postoj překazil kancléřův pokus připravit ji na svůj plán.

Tajuplný instinkt rozdmychával její podezíravost. Přestože se už dvakrát rozhodla o celé záležitosti nemluvit, jeho odpověď ji neuklidnila:

„Václave, ve chvíli, kdy by se ukázalo, že obcházíte má císařská rozhodnutí, musela bych dospět k závěru, že na světě už není nikdo, kdo nestojí proti mně.“

Jeho moudré oči v té chvíli nevyzrazovaly celou hloubku jeho vnitřního znepokojení. Takovou reakci nečekal.

„Kdybych narazila na jakýkoli důkaz, že nedbáte na mé příkazy, moje důvěra k vám by byla pryč provždy, pro všechny časy, pro minulost, přítomnost i budoucnost. Neboť jestliže by můj kancléř v sebemenší maličkostí, natož v tak závažné věci, obcházel mé rozhodnutí, opravdu bych už neměla s kým vládnout. Hodila bych otěže do rukou bezhlavému Josefovi a vy se s ním pak tahejte, jak je vám libo. Já bych zbytek svého života strávila v klášteře.“

Kancléř si připadal jako vojevůdce, jemuž vlastní vojsko rozbilo válečný plán a otevřelo cestu nepřátelským dělům. Císařovnino prohlášení mu vyrazilo dech.

„Veličenstvo, můj život ztratil smysl. Vaše děsné podezření – je můj ortel smrti.“

V očích měl vskutku zoufalý výraz.

„Ale tak vyvracejte mé pochyby, křičte: není to pravda ... ! Splnil jsem každý váš rozkaz, každé ustanovení, každé, každé ... “

„Nemohu popadnout dech, natož slova! Zavalila mě tíže vašich pochyb.“

„Setřeste je ze sebe! Slyšíte? Vymluvte mi mé pochyby! Pokud to nedokážete, už jste někdy některý můj rozkaz obešel ... a to by znamenalo, že už nepovažujete za panovníka mne, ale Josefa!“

Ohromený, nezmohl se na obranu, protože ho nepustila ke slovu. Jeho mlčení ji znepokojilo.

„Můžete mi dát čestné slovo,“ zeptala se tvrdě, „že kapitán byl popraven? Ano, či ne?“

„ ... ano! Mohu, Veličenstvo!“

„Ukažte mi protokol o popravě!“

„Je ve skříni, v mé osobní skříni, Veličenstvo, hned pro něj dojdu.“

Vstal a věděl, že ho zastaví.

„Takhle nemocný? Co vás napadá?“

„Klíče nemohu nikomu svěřit.“

„Není třeba. Uklidnil jste mě. Vaše slovo mi stačí.“

Chvíli mlčela. Upíral na ni zasmušilý pohled.

„Nikdy jsem si nepomyslel, že Vaše Veličenstvo ... “

„Dobrá, dobrá. Ted je vše v pořádku. Prosím vás, lehněte si. Je mi líto, že jsem vás vyrušila.“

Krátce nato vyšla z paláce. Kancléř zazvonil na tajemníka:

„Prosím vás, až se objeví Franjo Bartok, zadržte ho!“

„Přijel dnes, ale vaše nemoc ... “

„Rychle mi ho přiveďte!“

Siniša odevzdal kancléři Amáliino prohlášení. Kaunitz si je ani pořádně nepřečetl, jen pokrčil rameny.

„Můj milý hrabě, váš pas do Pruska a velká částka peněz, kterou tehdy u vás našli, by mi stačila, abych vás dal na místě popravit. Ale právě obvinění, které proti vám vznesla princezna Amálie, ve mně vyvolalo oprávněné přesvědčení, že jste nevinen. Jen Amáliině obvinění vděčíte za to, že jsem nevykonal podepsaný ortel. Jenže, můj milý, situace se změnila. Mluvme otevřeně. Vy jste rytíř od hlavy k patě. Musím se vám k něčemu přiznat.“

„Račte, Vaše Blahorodí.“

„Musím vás dát popravit.“

„Proto jsem přišel.“

„Ale já jsem vás chtěl ušetřit.“

„Pak bych musel ortel nad sebou vykonat sám.“

„Chápu. Budu upřímný. K rozhodnutí nepopravit vás mě nevedlo pouze přesvědčení, že jste nevinen. Naopak. Daleko víc mě k tomu vedlo přání překazit jisté vysoce postavené osobnosti, vyvolené spravovat tuto říši, sňatek, který není v zájmu státu. Víte, co mám na mysli.“

Siniša zbledl. Kancléřova slova mu rozdírala ránu.

Škoda takového fešného, čestného a statečného chlapa – pomyslel si Kaunitz. Ale musí umřít. Dal jsem slovo, nemůže zůstat naživu, nechci-li navždy prohrát císařovninu důvěru. Kancléř musí dané slovo splnit.

„Poslal jsem vás do Parmy nadarmo. Upřímně lituji, že můj záměr vyšel naprázdno.“

„Vzali se?“

„To ještě nevím. Ale je to pravděpodobné.“ Chvíli uvažoval, pak se zeptal: „Potřebujete si před smrtí ještě něco zařídit?“

„Závěť.“

„Takže vám prodloužím život. Popravu lze vykonat jen za mé přítomnosti a s pomocí mého důvěrného přítele. Musíte počkat, až mě přejde rýma.“

„Každá minuta života mi působí jen zbytečná muka.“

„Věřím, ale musíte vydržet, než se uzdravím. Dva tři dny.“

„Dobrá, dva dny. Poskytněte mi na tu dobu volno.“

„V pořádku. Dáte mi slovo, že se pak vrátíte.“

„Ale nejdřív žádám o vysvětlení.“

„Vida, umíte být dokonce hrubý?“

„Blahorodí, byl jsem obviněn nevinně. V pořádku: pas, peníze a císařovnina zuřivost - ty tři věci jistě stačí vyrobit z čestného člověka zločince. Ale z čeho teď hodláte vyrobit zločin - pro Neru?“

„Prosím, vyslovte se poněkud jasněji, rýma mi způsobuje bolení hlavy.“

„Dověděl jsem se, že mou bývalou ženu hodlají obvinit z nějakých strašných zločinů.“

„A tak? A kde vám to řekli?“

„Zaslechl jsem to v Parmě.“

„Buďte přesnější: pověděla vám to vévodkyně. Ta dáma se vskutku pozoruhodně vyvíjí: nejprve denuncuje a pak obviňuje druhé.“

Diplomatický kancléř netušil, že svými slovy Sinišovi otvírá cestu k tomu, co Breitenstein v Parmě nazval tajemstvím. Jelikož měl důvod zatajit kancléři své setkání s císařovniným kurýrem, byl obezřetný.

„Vévodkyně tedy obviňuje. Proč? Jakým právem? Z čeho obviňuje mou bývalou ženu?“

„Z čeho obvinila vás?“

„Blahorodí! Z vyzvědačství? To snad ne!“

„Čemu lze snáz uvěřit, než že žena pomáhala manželovi?“

Siniša sevřel pěsti.

„Ji obviňuje; že pomáhala mně, kterého hájí, že nebyl vyzvědač?“

„Ano, můj milý hrabě.“

„Vy jste přistoupil na tak strašnou lež?“

„Neměl jsem ještě příležitost se k tomu vyslovit.“

„Blahorodí, vévodkyně lže! Vy, který jste oné noci pochopil mou nevinu, musíte pochopit, že také moje bývalá žena je, pokud jde o vyzvědačství, naprosto nevinná.“

„Ano, to je naprosto jasné. To není třeba zdůrazňovat.“

„Zabráníte tedy té nespravedlnosti?“

„Příteli, proč se o ni staráte? Ať ji brání on, ne?“

„A co on na to?“

„Nevíme, poněvadž nám neposkytl to potěšení s ním mluvit.“

„Nepřipustím, aby si posloužili takovou podlostí!“

Uhodl - pomyslel si kancléř - že budu krásnou hraběnku hájit před císařovnou.

„Pane, pokusím se o všechno. Ale jak vidíte, rýma mě příliš trápí. Doufám, že za dva dny ukrátím vaše starosti. Na shledanou.“

Kancléře začalo proti jeho vůli znepokojovat svědomí a snažil se je uklidnit. Znal císařovninu neústupnost a cítil, že její další důvěra k němu závisí na popravě kapitána Vojkffyho.

Státní zájmy žádají jeho hlavu. Budu-li muset podat demisi, nový kancléř nebude umět obratně a nepozorovaně krotit císařovnina temperamentní rozhodnutí. Ta báječná žena je příliš svévolná a žhavá, abych ji směl nechat vládnout samotnou. Říše by utrpěla. Kapitán musí umřít, aby říše nepřišla o císařovnu a císařovna aby neztratila mne, své kormidlo. Budu považovat kapitána za vojáka padlého v boji za štěstí říše a jemu samému poskytnu šťastné zapomnění v smrti. Tak budeme oba spokojeni.

Kancléř dovedl své úvahy ukončit tečkou. Učinil tak i nyní. Lehl si, sklopil víčka a usnul. 
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Uplynuly už dva dny od chvíle, kdy Siniša spolu s Filipem a Ernestem dorazil z Parmy do Vídně. Ernest se odebral k rakváři Tomáši, Filip zůstal v hostinci U jelena a Siniša se ohlásil tajemníkovi svého vznešeného ochránce a čekal, až ho kancléř přijme.

Teď, když dostal dvoudenní dovolenou, rozhodl se Siniša zajet před smrtí ještě jednou za přáteli na Waldburg. Převlékl se do kroje vídeňského kavalíra, který mu poskytl kancléřův tajemník, najal si kočár a vydal se k mohutnému starému hradu.

Chocholík procitl ze spánku, zvedl hlavu a rozhlédl se kolem sebe. V celém správcově domě byla tma. Zřejmě všichni spí. Ale proč se probudil on? Něco se muselo nebo musí stát. Vždycky spí v jednom tahu do poledne, a teď se najednou probudil uprostřed noci. Proč?

Pátrá očima i myšlenkami, ale nikde nic, co by mu dalo vysvětlení.

Už vím, málo jsem se najedl, proto jsem se vzbudil - utěšil se a položil znovu hlavu na polštář. Ale jen se dotkl peřiny, zadrnčelo okno.

„Ježíši, co to rachotí?“

Přetáhl si pokrývku přes hlavu a jen jedním okem mžoural do temného skla okna opatřeného silnými mřížemi.

Znovu něco bouchlo o okno.

„Joj!“ schoulil se pod pokrývku,ale za chvíli znovu vystrčil hlavu zpod polštáře a vykoukl ven. Cosi se tam hýbe ... Povídačka o bláznivé Johanně se mu motá hlavou. Ale co ta má se mnou společného? Proč ťuká zrovna na mne?

Poslouchá a poslouchá, když tu zase něco cinklo do okna. Ze tmy se vynořil stín.

„Otevřte! Hej, otevřte!“

Nad Chocholíkovou hlavou právě odbíjejí hodiny ... Počítá. Rovných dvanáct.

„Půlnoc. Duchové!“

„Otevřte! To jsem já, Siniša.“

Malému baronovi se na temeni zježila čupřina. Hrůza jím mrštila do postele. Sinišův duch ke mně přichází ... Běda ... Celý vyděšený zatápal potmě po dveřích, rozrazil je a vyklouzl na chodbu.

Jeho úpěnlivé volání se rozlehlo budovou. Přes železné dveře uzavírající prostor před kamny v jídelně žhnulo světlo. Rozběhl se, skočil k ohništi, nad nímž se tyčil komín, a tady se schoulil, němý hrůzou z ducha popraveného člověka.

Chocholíkův výkřik vytrhl ze spánku Malakoczyovy i jejich hosty, Meška se Stankou. Vstali, aby zjistili, co se děje. Vtom zaslechli ťukání na okno.

„To jsem já, Siniša,“ ozvalo se na jejich otázku.

Také Stanky se na chvilinku zmocnil podobný pocit, který Chocholíka zahnal ke kamnům, ale muži statečně otevřeli okno, vyhlédli ven a ve tmě spatřili muže, který postavou odpovídal Sinišovi.

Na opětně položenou otázku znovu potvrdil, kdo je, a prosil, aby mu otevřeli.

S podivným pocitem sestoupili Meško s Malakoczym na chodbu. Mlčky došli ke dveřím. Frančesko zvedl voskovici a osvětlil příchozího.

Rozčilením nemohli promluvit a němými pohledy jej provázeli, ještě když vešel dovnitř a zamířil rovnou do jídelny.

Dámy si už mezitím stačily v ložnici přehodit župánky, a teď za pootevřenými dveřmi plaše vyhlížely k jídelně. Malakoczy rozsvítil sedmiramenný svícen. Světlo ozářilo Sinišův obličej, kapitán shodil plášť. Všichni pořád jen užasle zírali.

Mlčení trvalo snad celou minutu, než Meško přistoupil k nenadálému hostu a popadl jej za ramena:

„Sinišo? Jsi to opravdu ty?“

„Už jen dva dny.“

Odpovědi nikdo nerozuměl. Ale jak byli rozčileni, ani se na nic neptali, ani si nedovedli vysvětlit jeho přítomnost. Trnuli, že se jich zeptá na Neru.

Malá paní Sanda první zahnala rozpaky:

„Tak se posaďte, proboha! Jste celý zmrzlý. Mám vám dát svařit víno?“

„Díky, odpusťte, ale v tuto dobu vám nesmím dělat starosti.“

„Nevadí. Hned vzbudím děvče.“

Stanka se po špičkách přikradla k židli u dveří. Nechtěla na sebe upoutat pozornost.

Meško rázoval po místnosti a hledal nit rozhovoru. Marně. Siniša zřejmě chápal rozpaky, které svým příchodem vyvolal:

„Stavil jsem se u vás cestou!“ poznamenal.

„Jsi na cestě? Kam?“ navázal Meško.

„Ne daleko. Zbývají mi dva dny.“

To, jak znovu zdůraznil dva dny, je znepokojilo a znovu ztratili řeč.

Sanda se vrátila a se starostlivostí pečlivé hospodyně obsloužila Sinišu, takže rozhovor zabrousil na obyčejné věci.

Siniša za nějakou chvíli pochopil, že se jeho přátelé snaží maličkostmi cosi zakrýt. Obrátil se k Meškovi a Stance:

„Vy dva jste ještě pořád tady?“

„Hm,“ kývl Jiří. „V zimě mě doma stejně nepotřebují. Mimoto jsem nechtěl, aby Stanka cestovala nepohodlně ve sněhu a metelici, a přál jsem si jí dopřát i trochu zábavy ... “

Znovu nikdo nedokázal pokračovat v hovoru. Ticho opět vyplnilo místnost a sevřelo jim hrdla i duše. Siniša si podepřel hlavu a upřel na přátele oči zpod hustých řas.

„Vaše mlčení je strašné,“ promluvil znenadání. „Mlčení mě ubíjí ještě víc. Mluvte, vidím, že víte - hodně.“

Ženám vyhrkly slzy. Meško začal zase přecházet sem tam.

„Slyšeli jsme o tobě hrozné zvěsti ... “

„Že mě zastřelili. Je to pravda. Jen náhoda chtěla, že kulka ke mně letí tak dlouho. Mne ale zajímá, co víte o ní.“

„Co víme? Dvůr je hadí doupě. Nikdo z nás ani netuší, co všechno se tam děje. Upadla v nemilost u císařovny a kdo ví ... uchýlila se, kam mohla.“

Vtom se otevřely dveře jídelny a naskytl se jim výjev, který do tragické scény zasáhl jako naprostý protiklad. Na prahu stál Chocholík v noční košili, celý černý a ukoptěný, jako by byl čistil komíny. Když spatřil Sinišu, otevřel úžasem ústa a vypadal tak komicky, že se nikdo neubránil úsměvu, i když jim právě nebylo lehko na duši.

Chocholík se zahlédl v zrcadle a sám sebe se tak lekl, že vmžiku zmizel z místnosti.

Společnost tak znovu získala několik okamžiků oddechu před obavami z pomyšlení, co se má stát. Pokračující poradu po chvíli znovu přerušil Chocholík.

„My vlastně nevíme nic,“ využil jeho příchodu Meško. „Chocholík s ní mluvil poslední, ať ti všechno poví. Zapamatoval si každé slovo a bude nejlepší, když se vyptáš jeho.“

Malý baron se umyl a převlékl. Byl si vědom, jak závažný úkol ho čeká. Nasadil důležitý výraz.

„Barone, nic přede mnou nezatajujte; nebo vás přestanu považovat za přítele!“

Chocholík se zprvu neklidně vrtěl na židli, ale když se náležitě posilnil sklenicí svařeného vína, dodal si kuráže a začal líčit, jak potkal Neru v zájezdním hostinci, kde je oba nečekaně překvapila mravnostní komise a odvezla do města, a jak potom utekl k baronce Rosenbergové.

„A proč jste šel právě k ní?“

„Nera mě poslala požádat hraběte Falkensteina, aby ji vysvobodil.“

„Falkenstein? Kdo je to?“

„Ale - vždyť víte. Užívá toho jména pro zábavu. Meško ví líp, proč si tak dává říkat. Však jsem Neře držel kázání: koukněte na Sinišu, jaký je to chlap, a ten mladý komár ... “

Meško se pokoušel všemožnými posunky barona umlčet, ale jeho výřečnost se dala zkrotit stejně obtížně jako jeho chuť k jídlu.

„Mluv jen o důležitých věcech,“ bručel Meško.

„Důležité bylo, že mě k němu poslala, aby ji vysvobodil. Šel jsem za baronkou, ale nepustili mě do paláce, a tak jsem chtěl jít do hotelu, kde jste kdysi spolu s Nerou bydleli. Octl jsem se na maškarním bále. Tam jsme pili a pili, no jak bychom nepili! Takže dál už vím jen to, že jsem se probudil druhý den ve studené vodě. Ještě teď mi drkotají zuby, když si vzpomenu na toho lotra, co mě poléval. Byl by ze mne byl dočista rampouch, kdyby byl konečně nepřišel Falkenstein. Když jsem mu vykládal o Neře, div mě nesnědl.“

„Co vám řekl?“ zahučel Siniša.

„On mně nic, ale zato já jemu. A on se mě podesáté vyptával: co hraběnka řekla, jak to řekla, kde to řekla ... Trošku se po sobě s baronem dívali a pak mluvili francouzsky. Najednou hrabě vystřelil jako blázen, ale Neru na ruském vyslanectví nenašel. Řekli mu, že ji odvezli ke dvoru k císařovně. Jenže to všechno nebyla pravda. Vím to, protože den nebo dva nato přijel na koni k nám. Byl jsem totiž jeho host. Nějaký chlap, vysoký jako věž, tlustý jako sud a ryšavý jako zralá paprika, hrozně hloupá drška, mluvil napůl švábsky, napůl německy, říkali, že je Bavor, ten přinesl hraběti od Nery dopis. Zrovna jsem ležel v posteli. Hrabě seděl u mě a bavil mě, když se z druhého kabinetu ozval hlas toho hrubiána. Hrabě honem pádil za ním. Zůstal jsem ležet a poslouchal jsem. Bavor vykládal, že císařovna poslala jezuity, aby Neru chytili a zavřeli do kláštera, a on ji objevil a ukryl. Pořád mlel o bavorské princezně, ale byla to Nera. Měli jste vidět, jak toho tlustého Bavora častovali a napájeli!“

„Proč přijel?“ chtěl vědět Siniša.

„Povídám, přinesl dopis od Nery a žádal pro ni o pomoc. Jak jsem ležel v posteli, nikdo o mne nedbal. Falkenstein s Rosenbergem se navzájem dohadovali a vysvětlovali Neřin dopis. Baron povídal: ‚Poté co vás opustila, hraběnka se k vám znovu vrací, protože nahlédla, že jste hoden toho, aby svůj osud svěřila do vašich rukou.‘ Tak to psala. Pak mluvili o cestě.“

„O jaké cestě?“

„No o své. Hned se na ni chystali. O něco později přišla za Rosenbergem jeho sestra. Co prý myslí, jestli si on, tedy Falkenstein, opravdu Neru vezme? Baron odpověděl, že hraběnka důstojně a věrně opláče svého manžela a pak se za něj provdá. Je to její jediná záchrana před pronásledováním ze strany jezuitů a císařovny. I kdyby ho nemilovala, musela by to udělat. Nic jiného jí nezbývá,“ opakoval Chocholík Rosenbergova slova a přitom se snažil Neru ospravedlnit - když viděl bledost v Sinišově tváři a bolestný výraz v jeho očích.

Ostatní se na mladého kapitána neodvažovali ani pohlédnout. Všechny pohledy byly náhle zaujaty detaily zařízení místnosti.

„Ano, ten Rosenberg ještě řekl, že má dojem, jako by jel na svatbu. A odjeli. Já jsem zůstal ještě nějaký čas u baronky, jeho sestry, ale porce mi dávali čím dál menší, tak jsem je poslal k čertu a vrátil se na Waldburg. Všichni si už mysleli, že se mě někde zmocnil duch bláznivé Johanny a nacpal mě do rakve, kde se ze mne stal španělský král.“

Pokus o žert nedopadl nejlépe.

„Aha, zapomněl jsem na Bavory,“ vzpomněl si Chocholík. „Znovu jsem je potkal asi za šest sedm týdnů.“

Chocholík se rozvykládal a s Meškovou a Malakoczyho pomocí podrobně vylíčil Melicharovo dobrodružství s „bavorskou princeznou“. O tom i ostatní něco věděli, a tak mu pomáhali.

Siniša seděl s podepřenou hlavou a sklopenýma očima a cítil, jak se mu v obličeji křečovitě stahují svaly. Semknuté rty mlčky prozrazovaly bolest, jež mu svírala srdce.

„Tak je to!“ uzavřel Chocholík. „Zprvu jsem jí to moc zazlíval, stejně jako my všichni, ale pak jsme viděli: myslí si, že vy jste mrtvý, všichni ji pronásledují, co mohla dělat jiného? Teď je určitě už ruka v rukávě.“

„Není!“ vpadl Meško. „I kdyby se za něj provdala, ten sňatek neplatí!“

„Bude platit!“ uťal Siniša, vstal a požádal Meška o rozhovor o samotě.

Odebrali se do pokoje pro hosty. Meško se strachoval o nešťastného přítele. Siniša ztěžka dosedl na pohovku a zahleděl se mu kalným pohledem do tváře:

„Jiří, byl jsi mi přítelem v boji za mou krásnou a nestálou lásku. Byl jsi svědkem prvních okamžiků mého štěstí, které mi tak záhy uloupili. Mám ještě dva dny času... Povím ti celou pravdu. Odsoudili mě k smrti. Křivě obvinili z vyzvědačství. Kancléř Kaunitz nahlédl, že obvinění proti mně je plodem msty. Chtěl mi zachránit hlavu, protože už dávno věděl, že ‚on‘ je zamilovaný do Nery. Myslí, že se s ní ožení, když mě popraví. Jelikož ten sňatek by nebyl v souladu s jeho postavením, ani po vůli vládě, rozhodl se Kaunitz zabránit mu. Pokoušel se o možné i nemožné. Posílal mě leckam, není třeba, abych ti vše líčil. Zdá se, že kancléř má buď informace, že se ti dva vzali, nebo se stalo něco jiného; vím jen to, co mi pověděl on sám. Moje hlava musí padnout. Teď vidím, že je to nezbytné.“

„Musí-li padnout, proč tě nechal odjet samotného?“

„Na čestné slovo. Víš, jaké je to pouto.“

„Na čestné slovo, Sinišo? Třeba sám chtěl, abys slovo porušil a už se nikdy nevrátil?“

„Ne! Tohle se nedá změnit, ani kdyby si to Kaunitz přál. Chudinka Nera! Až teď chápu, co musela vytrpět. Běda tomu, koho císařovna pronásleduje, a ještě se do toho zamíchali jezuité. Od věrohodné osoby jsem se dověděl, že chtějí i ji prohlásit za vyzvědačku. Přitom dobře vědí, že je nevinná! Teď chápu vše, co se kolem ní stahuje. Mají ji znovu zavřít do žaláře a trápit na mučidlech? On ji miloval už u dvora ... Viděl jsem jeho pohledy, vím, co znamenaly! Miluje ji, nabízí jí záchranu. A ona, přesvědčená, že jsem mrtvý, ji přijímá ... Je to těžké. Bolí mě to, pálí ... Hrozně to bolí, Jiří, ale rozum mě nutí pochopit. Nic jiného nemohla, ubožačka, dělat. Byly dny, kdy jsem měl nutkání vyzvat ho na souboj a mečem mu vypíchat oči. Teď cítím, že mi zbývá jediné: dát za svou lásku hlavu!“

„Nechápu, nechápu, Sinišo!“

„Za dva dny se musím vrátit ke kancléři a ten mě dá popravit. Nera se skutečně stane vdovou ... a ženou toho, který jediný ji může ochránit. Tak je to. Kolikrát jsem jí říkal: ‚Dal bych za tebe vlastní život!‘ Ty víš, Jiří, že co Siniša řekne, také splní. Skutečně to splním. Dám za ni život.“

Meško vstal a začal přecházet po pokoji:

„To se v té mé hlavě nenajde jediná rozumná myšlenka, která by mi přišla na pomoc? Jak bych mohl tvůj život zachránit?“

„Sedni si! Ty jsi velice miloval a velice trpěl pro svou ženu a žiješ s ní šťastně. Uvaž: nebyl by můj život horší, stokrát horší než smrt?“

„Nevím, co je horší: žít, či umřít!“

„Žít, žít by znamenalo vláčet se den co den na popraviště své bolesti. Musel bych bloudit světem jako divoká šelma, kterou pronásleduje děsivá pravda, že ona náleží jinému. Jemu! Představ si to, Jiří!“

„Ne, to by se nedalo vydržet.“

„I kdyby mě nechali naživu a tím rozvrátili jejich manželství, anebo kdyby to manželství ještě neuzavřeli, žije přece pod jeho střechou. Pověz, ty bys to snesl? Mohl bys jí odpustit, nebo cítit aspoň okamžik nějakého klidného štěstí? Řekni, mohl bys?“

Meška Sinišova slova drtila. Znovu vstal, přecházel sem a tam a marně hledal východisko.

„Tak vidíš, Jiří. Před kancléřem jsem pochopil, co mám dělat. Teď, když jsem se konečně všechno dověděl a uvědomil si, jak ji pronásledovali, honili, a on ji chránil a uprchl s ní, teď vidím, že třeba také ona sama trpěla. Kdo ví, třeba trpí i dnes, když si na mne vzpomene. Třeba mě oplakávala. Mne čeká popraviště, položím hlavu za její záchranu. Třeba nebude šťastná, a třeba bude, co na tom změním? Bolí mě to, ale dám hlavu za její záchranu a štěstí. Tak jednali všichni Vojkffyové, tak se rozhodne i poslední. O jedno tě prosím: jestli se s ní někdy potkáš, nic jí neříkej! Ať neví, že jsem se dověděl o její nevěře, o jejím trápení, o tom, že šla s ním. To by jí ztrpčilo život. Ať Malakoczy i Stanka se Sandou dají slovo, že budou mlčet. Barona Chocholíka do její blízkostí nepouštěj, ten by nedokázal držet jazyk za zuby. Napíšu závěť. Když jsem se s ní chystal uprchnout, zastavil jsem všechna panství. Ještě pořád mám nějaké peníze. Nechám je tobě. Dají-li se panství vykoupit zpět, tím lépe. Vše, co mám, patří Neře; jen ať se nedoví, že jsem všechno věděl, že jsem trpěl a plakal. Zítra strávím ještě den a večer u vás, aby mě nikdo neviděl, a pozítří k večeru půjdu ke kancléři a všemu bude rychle konec. Že mě tehdy nepopravili! Byl bych umřel šťastný a milovaný. Kéž bych byl tenkrát umřel hned, hned!“

„Kdo ví, jak je jí,“ řekl Meško, aby jej utěšil.

Mlčeli a dívali se před sebe.

„Pojďme k ostatním, Jiří. Teď víš vše. Ať si nevšimnou, že jsme se domluvili a že jsem ti svěřil svá poslední přání.“

Vrátili se do jídelny. Obě ženy a správce Malakoczy je uvítali truchlivými pohledy. Cítili, že ve vedlejší místnosti se stalo něco závažného. Místo jakéhokoli vysvětlení se Siniša obrátil k Malakoczymu:

„Jak vidím, už jste si tady docela zvykli?“

„Ale nezůstaneme tu,“ zavrtěl hlavou waldburský správce. „Vracíme se domů. Hrabě Meško si přeje, abychom odjeli s nimi.“

„Proč má pracovat pro cizince? Se Stančinou pomocí a radou jsem své panství zvelebil a můžeme nyní nabídnout slušný život i správci. Doufám také, že až se Sandě narodí syn (a je na cestě), zapomene starý Malakoczy na všechno a znovu přijme syna s otevřenou náručí nazpět. Tady na tom hradě je všechno nějaké ponuré a temné, všechno tu působí lotrovsky.“

„A jak teprve já se tu bojím!“ poznamenala Sanda.

„Nevím vlastně ani, kdo je mým pánem,“ přidal se Malakoczy. „Ta černá umrlčí hraběnka zmizela, jako by ji byla uchvátila bláznivá Johanna. Hrabě Balsano se také kamsi vytratil. Jednou ráno jsem našli hrad zamčený. Všichni do poslední služky odešli, a nikdo ani nehlesl. Jiný by si třeba liboval, ale já mám rád ve své práci pořádek. Tady nikdy nevíš, s kým máš tu čest a kdo jsou tví páni.“

Paní Sanda Sinišovi ustlala, a když všichni od Meška slyšeli, že se nemají na nic ptát, odebrali se na kutě.

Siniša nespal. Polosvlečený usedl na postel a zabořil hlavu do dlaní. Vířily mu v ní v bolestné změti trpké a drásavé myšlenky. Znovu si vybavoval každé slovo, které slyšel naproti v jídelně, opakoval si události a vzpomínky. Hruď mu rozdíral smutek.

Usnul, až když už slunce stálo vysoko.

Následující den uběhl tiše. Všichni úzkostlivě dbali, aby nepřipomněli žádné jméno či příhodu spjatou s Nerou. Jednali se Sinišou jako s nemocným. Nikdo kromě Meška netušil, že s nimi v domě tráví své poslední hodiny člověk, který jednou nohou stojí na popravišti.

Večer, když služebnictvo odešlo spát, usadili se přátelé v jídelně. Sanda přinesla svařené víno. Povídali si o Waldburgu, o bavorské světici i o ponurém příběhu starého hradu.

„Jsem šťastná,“ zvolala Sanda, „že odtud zmizíme. Kdykoliv se podívám na zdejší věž, zatrne ve mně. Ještě si pamatuji Neřin výrok: ‚Ta věž trčí vzhůru jako kletba!‘ “

Zčervenala, když postřehla káravé pohledy hostů a svého muže. Docela zapomněla na Sinišu. Nemohla tušit, jak připomenutí Neřiných slov zaplavilo Sinišovo srdce vzpomínkami na šťastné okamžiky, jež prožil ten den, kdy s ní jel poprvé na Waldburg a v kočáře poslouchal vyprávění vídeňského fiakristy o duchu královny Johanny. Při návratu do Vídně se Nera otočila k Waldburgu a řekla: ‚Podívej, Sinišo, ta věž ční vzhůru jako kletba!‘ “

Vzpomínky dolehly na Sinišu s takovou bolestí, že nevydržel ve společnosti. Musel někam do samoty, kde jeho bolest nebude vystavena soucitným pohledům.

„Celý den jsem nevytáhl paty z domu,“ ozval se zdánlivě klidně, „půjdu se trochu nadýchat vzduchu.“

„Přidám se,“ nabídl Meško.

„Ne, Jiří, půjdu sám, vrátím se záhy, jen se trochu projdu.“

Meško pochopil a nechal jej odejít.

Vysoké stromy starého parku obemkly hrad větvemi.

Pohlédl vzhůru: špička černé věže se vzpínala k nebi. Právě tak ji viděli onoho slunečného odpoledne, kdy se s Nerou v objetí vraceli kočárem vídeňského fiakristy do svého bytu v hotelu U bílého orla.

Jako by se minulost zpřítomnila. Pod stromy zahlédl lavičku, na níž předchozího večera seděli a čekali na Sandu s Frančeskem. Hvězdy se mihotaly a zdravily jejich štěstí. Nera mu položila hlavu na rameno, ovinul jí ruku kolem pasu. Vzdychala po starých gričských věžích, toužila po svém Záhřebu.

Obraz, který mu vyvstal v duši, se neustále projasňoval. Prožíval jej znovu a loučil se s utrpením rozbitého snu o lásce a štěstí.

V parku se nic ani nepohnulo. Vše jako by zmrtvělo: příroda i šedivý hrad, který ve tmě vypadal jako hřbitovní arkáda. Po Sinišově mužném obličeji kradl stékaly slzy. Zakryl je rukama, aby je utajil i před nocí kolem.

Pak pomalu vstal a upřel pohled na věž. Jeho kroky zamířily přímo ke hradu. Bezvládně se poddal instinktu, neuvažoval, kam jde, kudy jde. 
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Octl se před mohutnou šedou zdí, opřel se o ni a vzhlédl vzhůru. Věž! Táž věž, kterou Nera nazvala kletbou a jíž se bála. Cítil se tak blízko Nery, jako by s ní seděl v kočáře a sledoval jakousi vzdálenou tajenou obavu v jejích krásných temných očích upřených na špičku černé věže. O touž zeď se nyní opírá jako o jediný pozůstatek rozvráceného štěstí! Zcela se poddal citům. Zády přitisklý k tlusté zdi zíral před sebe do parku.

Rozpálenou hlavu přiklonil k ledové stěně a zavřel oči. Bolest se v něm rozlévala s divokou silou. Poddal se němému zoufalství.

Vtom něco upoutalo jeho pozornost; cosi temného, jednotvárného vnikalo do jeho vědomí a pozvolna probouzelo smysly. Otevřel oči a zaposlouchal se.

Do ucha dotýkajícího se zdi jako by vstupovala ozvěna vzdáleného bušení, velmi dalekého a jednotvárného. Zvuky se opakují stejnoměrně, jako kdyby bednář někde daleko nebo hluboko tupými údery uzavíral plný sud.

Siniša se probral, zvedl hlavu a zapátral kolem. Poslouchá, ale nikde nic. Jakmile se však opět otočil ke zdi, uslyšel rány znovu. Přiložil ucho ke stěně, přesvědčen zprvu; že se mu to jen zdálo. Když odtáhne hlavu, neslyší nic, když ji přiblíží ke zdi, slyší jasně. Ne, to není klam z rozrušení!

O několik kroků poodstoupil, obhlížel si vysoké, holé zdi a velmi vysoko zahlédl okénko opatřené silnými mřížemi. Upřel na ně pozornost. Necítí za ním známky života. Celý hrad je němý a temný. A přesto ...

Znovu se vrátil ke zdi a zaposlouchal se. Hledá uchem zvuky. A našel je! Nejprve slabší, ale čím víc se skláněl k zemi, tím se ozývaly jasněji.

Obchází věž ze všech stran, ale neslyší nic. Vrací se opět na staré místo. Údery nezměnily ani rytmus, ani sílu.

Ožily v něm zkazky o tajuplných záhadách a pochybnostech, jimiž Malakoczyovi a Meško se Stankou kreslili obraz tohoto hradu. Siniša pohlédl na obrysy čtyřboké střechy věže, která Neře svou výhrůžností připomínala kletbu. Zmocnilo se ho vzrušení. Krev se mu rozproudila v žilách, myšlenky se střelhbitě rozběhly: vytvářely mámivé obrazy a probouzely v něm podivné otázky, tajemné předtuchy a nejasné nápovědy.

Přenesl se všemi smysly za tu starou mohutnou zeď a znovu se jal zkoumat údery: přikládal ucho tu zde, tu tam, teď výš, teď níž. Nakonec se odtrhl od stěny a rychlými kroky zamířil k správcovu domu.

Přátele zastihl ještě pohromadě. Všem se ulevilo, když se vrátil, ale Siniša se neposadil. Pohlédl nerozhodně na Meška a na Malakoczyho:

„Nemyslete si, že se mi kalí rozum. V duchy také nevěřím, ale ve věži někdo nebo něco buší do zdi!“

„Buší do zdi? Jak?“

„Vím jen, že jsem se opřel o zeď a přemýšlel. A najednou slyším rány, jako by přicházely z dálky,“ a Siniša napodobil na stole údery.

„To snad není možné,“ zakroutil hlavou Malakoczy. „Na tom hradě má někdo spolky s ďáblem!“

„Co budeme dělat?“

„Pojďte si to poslechnout,“ vybídl je Siniša.

Dámy zůstaly v nevalné náladě doma, pánové se vypravili k věži. Siniša jim ukázal místo, kde slyšel údery, a nechal je naslouchat. Vystřídali se.

„Máš pravdu,“ potvrdil Meško. „Opravdu tam někdo tluče.“

„Není-li to duch, je možné jen jediné vysvětlení: že za zdí někdo je.“

„Co se na tom hradě děje? Ledacos by člověka napadlo. Pojďme si prohlédnout věž.“

„Tyhle železné dveře jsem nikdy neviděl otevřené,“ vysvětloval Malakoczy. „Jen nahoře to železné okno s mřížemi je snad jediný otvor, kterým bychom se mohli dostat dovnitř.“

„Okno je dost velké. Co se pokusit ohnout mříže a prolézt?“

Znovu se zaposlouchali. Čím déle naslouchali, tím více se zvuk úderů přibližoval.

„Nejprve to zkusíme oknem. Dveře do hradu by se rozbíjely hůř.“

Vrátili se do Malakoczyho bytu pro železné tyče. Vzali také lucerny, pistole a žebřík a znovu zamířili k věži. Meško vylezl k zamřížovanému okénku. Prostrčil tyč, aby se pokusil mříže ohnout.

„Panebože, co je to?“ vyjekl.

„Co se děje?“

„Mříže se dají odsunout. U sta hromů, to znamená, že okno je jen přivřené!“

Meško s údivem zjistil, že u mříže je závora, kterou někdo musel zevnitř vytáhnout. Posvítil si dovnitř. Pusto a prázdno. Jen na podlaze zahlédl malou pěknou lucerničku.

Lehce, bez námahy se protáhli oknem do věže a vytáhli i žebřík. Při prohlídce nalezené lucerničky zjistili, že v ní svíčka vyhořela až do konce.

„Lucerna svědčí, že tu někdo byl, a ne tak dávno,“ přesvědčoval Meško přátele.

Nemohli tušit, že právě touto cestou se z věže před několika týdny dostaly waldburská hraběnka s Nerou.

Pustili se do zkoumání vnitřku ponuré stavby. Po strmých schodech stoupali jeden za druhým výš a výš, až se octli před širokým prknem. Uhodili do něj, prkno se odklopilo a spatřili otvor. Vsoukali se do jakéhosi temného prostoru a osvětlili jej.

„Světnice ve špici věže!“ podivil se Malakoczy.

„A my jsme do ní vlezli touhle skříní,“ konstatoval Meško.

„Malakoczy měl pravdu,“ ozval se Siniša, „zdá se, že ti na hradě mají spolky s ďáblem.“

Zvedli lucerny a prohlédli si místnost. Stál tu stůl z ořechového dřeva, kožená křesla a dlouhá kožená pohovka. Odstrkovali křesla a stůl, aby si všechno dobře prohlédli. Když odsunuli těžkou pohovku, strnuli.

Meško posvítil na maškarní kostým z černého hedvábí s dlouhým závojem. Do něj byl zabalená škraboška.

„Pomalu!“ tlumeně varoval Siniša.

Držel v ruce hedvábnou modrou pláštěnku. Její barva v něm vyvolala podivné hnutí mysli. Nepamatoval si ženské toalety, a přesto ... Nera měla takovou pláštěnku! Přestože mu možnost, že by Nera kdy byla v téhle věži, připadala vyloučená, nedokázal odvrátit pohled od modrého hedvábí a zapudit vtíravé myšlenky.

Octli se před záhadou. Nikdo neměl sebemenší důvod dávat do souvislosti černý hedvábný kostým s modrou Neřinou pláštěnkou; obojí Grande oné noci stočil a strčil pod pohovku, plný naděje, že hraběnka splní jeho vášnivé touhy.

Přátelé se radili. Bušení se ozývalo zdola, několik stop nad zemí. Když vnikli do věže, zvuk se ztratil. Bylo jasné, že by museli proniknout do sklepení. Rozhodli se, že se o to pokusí z nitra hradu. Světničku opustili dveřmi, sestoupili do prvního poschodí a vydali se hledat vchod do sklepa.

Procházeli temnou pavlačí. Na nádvoří bylo mrtvo. Nikde živáčka. Zaposlouchávali se, našlapovali po špičkách a zakrývali lucerny. Všechno nasvědčovalo, že na hradě není živé duše, přesto nezapomínali na obezřelost. Drželi se severní strany.

Octli se před silnými železnými dveřmi, které bezpochyby vedly do nejspodnější části staré věže.

Znovu se zaposlouchali.

„Ano,“ šeptl Meško vzrušeně, „jasně slyším šramot a ozvěnu úderů! Poslechněte si!“

Tři hlavy se přitiskly k železným dveřím.

„Buď už mám sluch plný těch úderů, nebo někdo dole opravdu buší,“ poznamenal Siniša.

Modrá pláštěnka vyburcovala jeho smysly. Přestože slyšel, že Nera našla pohodlné útočiště u Josefa, lesk modrého hedvábí v něm rozbouřil zmrtvělou krev a ta ho pobízela, aby pronikl za železné dveře a zjistil, kdo či co je za nimi v temném, osamělém hradě.

„Ohlasme se, je-li tam živý tvor, odpoví.“

Zabušili do silného železa tyčemi, pak znovu naslouchali.

„Bušení ustalo,“ špitl Meško.

„Teď je ticho! Někdo je uvnitř.“

„Hej, otevřete! Kdo je tam?“

Žádná odpověď.

„Probouráme se. Dej sem tyče,“ Siniša shodil svrchní kazajku a vyhrnul si rukávy. „Vyrazím dveře.“

Vklínili silné železné tyče pod železné závěsy a všichni tři napřeli síly, aby dveře vyvrátili.

Namáhavá práce trvala dlouho. Chvíli odpočívali, naslouchali a volali, ale nikdo neodpovídal. To jen víc podnítilo Sinišovu houževnatost.

Konečně panty povolily a jedno křídlo dveří se otevřelo.

Husté a plesnivé temno Sinišu neodradilo. Popadl do jedné ruky lucernu, do druhé pistoli a vnořil se do tmy. Octl se pod nízkým stropem sklepní chodby. Odtud se dostal do většího prostoru plného všelijakých mučících nástrojů.

„Mučírna,“ zahučel Meško. „Tady je průchod.“

Stanuli u úzkého otvoru a osvětlili jej.

„Podívejte, tady někdo rozbořil zeď. Stopa je čerstvá.“

Přikradli se k otvoru, a když došlápli na mokrý písek, spatřili před sebou bledý, vyhublý a zarostlý mužský obličej. Oči hleděly vylekaně, napůl zoufale. Muž třímal v ruce silnou železnou tyč. Když spatřil namířené pistole, spustil tyč k nohám:

„Nic vám neudělám.“

„To je od vás náramně pěkné, že nás nemíníte ťuknout do hlavy,“ oslovil jej Siniša.

„Neposílá vás on?“

„Kdo?“

„Pelegrini!“

„To vám můžeme odpřísáhnout. Vás tu zavřeli?“

„Zavřeli a nechali. Pane, smilujte se, zachraňte nás!“

„Je tu s vámi ještě někdo?“

„Podívejte, tady!“

Zavedl je hlouběji do sklepa. Na zemi spatřili bledou, hubenou ženu s kalnýma očima.

„Nevím, jak jste se sem dostali,“ zasípal muž, „ale nevypadáte jako kati. Zachraňte nás!“

Siniša posvítil na ženu. Její tvář byla jemu i ostatním neznámá.

„To vy jste tu bušil?“ otázal se Meško vězně.

„V zoufalství, pane, jsem hodlal prorazit zeď. Už dlouho buším do tvrdých stěn, jak vidíte, kdoví odkdy.“

Ve zdi chybělo několik řad cihel.

„Dílo je třeba dokončit!“ Siniša vztáhl ruce k ležící ženě, aby jí pomohl vstát. Sotva se držela na nohou. Opřela se o zeď.

Vynesli ji ze sklepa do chodby a pak do prvního patra věže. Její druh se vlekl za nimi. Podpírali ho.

Z věže se dostali stejnou cestou, kterou přišli. Ženu spustili okénkem dolů. Meško skočil první, aby ji zachytil. Jen se nadechla čerstvého vzduchu, ztratila vědomí.

Položili ji na zem a čekali, až se ven protáhne její druh.

Meško přivřel mříž, jak byla, pak zvedli omdlelou neznámou a zamířili s ní k správcovu domu.

Její spolutrpitel kráčel za nimi opíraje se o Malakoczyho.

V jídelně čekaly rozčilené ženy. Když spatřili ublácenou, napůl mrtvou ženu a mladého muže v košili a kalhotách, rozcuchaného a bledého, na nic se neptaly a spěchaly jim pomoci.

Omdlelou odnesli muži do vedlejší místnosti a ženy se daly do kříšení.

V jídelně se mladík málem zhroutil na pohovku. Napojili jej hroznovou pálenkou a hlavu mu promasírovali octem. Za půl hodiny se zotavil. Sepjal ruce:

„Pane Bože, učinil jsi velký zázrak, velký zázrak!“ Pak pohlédl na své vysvoboditele. „Pánové, povězte mi, jak jste mě objevili?“

Meško ukázal na Sinišu:

„Přítel se procházel kolem hradu a slyšel vaše bušení do zdi. Zavolal nás a rozhodli jsme se zjistit, kdo v zavřeném hradě může být.“

„Hrad je zavřený? Nikdo tu není? To je divné. Proč mě tu nechali? Něco se jim muselo přihodit.“

„Člověče, povězte nám, jak a proč jste se dostal do zdejšího žaláře!“

Zalomil rukama:

„Pánové, jako mladý chlapec jsem se dal k jezuitům; na matčino přání, abych prý se ve světě nezkazil. Byl jsem hodný hoch jako mnozí mí kamarádi. Hahaha, pohlaváři řádu pletichaří ve vysoké politice, usilují o světské statky, a my pokorní abychom jim sloužili, a ne žili ve zbožnosti, jak si přála moje máma. Co jen to ze mne udělala?“

„Mladíku, chceme vědět, jak jste se dostal do sklepa.“

„Zavřel mě tam Pelegrini. Poslal mě do kurie u Dunaje, a to jsem dělal v Theresianu pomocného sekretáře! Bál se, že bych ho mohl převýšit a získat císařovninu přízeň. Nesnáší nikoho, kdo by se mohl vyšvihnout nad něj. Jedné noci přivedl do kurie chudou dívku a spáchal s ní hanebný skutek. Utěšoval jsem ji a nabídl jí, že se společně pomstíme. Vyprávěl jsem jí o tajnostech svých představených a ujišťoval ji, že nejsem takový jako oni. Nevěřila mi. Podfoukla mě, utekla, vzala s sebou nějaké tajné kvitance a dala je arcibiskupovi. Arcibiskup nenáviděl jezuity. Jenže naši představení mají své špehy. Obvykle to bývají lokajové. Takový byl u arcibiskupa jezuita otec Johann. Slyšel arcibiskupa vyprávět, co se všechno od dívky dověděl, a tak jezuité zjistili, že jsem je zradil. Zavřeli mě do kurie u Dunaje. Později mě převezli na Waldburg. Jednoho dne přivezli i ji. Slyšel jsem za zdí nářek. Prorazil jsem zeď její kobky a našel ji. Nedávali jí jíst ani pít, určitě ji chtěli umořit hladem. Dělil jsem se s ní o své jídlo, aniž to tušili.“

„Kdo je ta dívka?“

„Rakvářova dcera.“

„To je Mimi!“ zvolal Meško, který si vzpomněl, jak Josef s Nerou po dívce pátrali, ale před Sinišou víc nahlas neřekl.

„Ano, Mimi,“ potvrdil mládenec. „I mne by byli zabili, ale přechytračil jsem je. V kurii u Dunaje jsem z jejich zásuvek vytáhl vkladní knížku na velké peníze v Anglii a zakopal ji. Když mě přivedli sem, byl jsem přesvědčen, že mě hodlají zabít. Před delší dobou - nevím, kdy to bylo, protože ve sklepě není nikdy světlo a nedá se určit den a noc - přišli znovu.“

„Kdo?“

„Grande s Pelegrinim. Pelegrini mi povídá: ‚Eusebie, kde je vkladní knížka? Nepovíš-li nám to, otevřeme ti hubu zubatým kolem!‘ Řekl jsem, že vkladní knížku má v rukou jeden chudý člověk. Svěřil jsem mu ji do úschovy s tím, že když si pro ni nepřijdu do šesti měsíců, máji odnést jistému pánovi a ten mu za ni dá tolik, že bude moci žít jako císař. ‚Pamatujte si, Pelegrini, umřu hladem, a ten chudý člověk odnese vkladní knížku někomu, kdo ji může dát Josefovi.‘ Udeřil mě karabáčem a nazval mě hnusným psem. Opakoval jsem, že má smrt bude jejich zkázou. Ať si mě bijí, ať si mě upečou, je mi to jedno. Křičel na mne, že jsem zrádce, vyvrhel, smradlavý tchoř, a bil mě. Na ruce mi nasoukali palečnice a na nohy španělské boty. Natahovali mě na skřipec. Krev ze mne jen crčela. Řval jsem jako podřezávané zvíře, ale nepromluvil jsem. Tehdy Grande zkrotil Pelegriniho zuřivost; přesvědčil ho, že chci umřít a provokuji je, aby mě zabili, protože tak chci zničit řád. Nejlepší bude, když je zavedu k tomu člověku, oni převezmou vkladní knížku a nám oběma darují život. Řekl jsem, že souhlasím. Přestali mě mučit. Přinesli mi jídlo a určili, že půjdeme příští neděli. Vím, že u mne byli ve středu, aspoň tak mluvili. Chtěl jsem je obelstít. Vedl bych lotry k údajnému příteli nejrušnějšími městskými ulicemi a křikl bych na lidi, aby mě zachránili. Rozhodně bych jim utekl. Jenže jednoho dne přišli a přinesli mi spousty uzeného masa a několik lahví vody a vína. Řekli, abych se tím živil, než mě budou moci odvést z hradu. Momentálně prý mají plnou hlavu jiných starostí. Pochopil jsem, že svatým bratřím hrozí nějaké velké nebezpečí, protože mi nanosili jídla na delší čas. Krmil jsem Mimi a utěšoval ji, že se o ni postarám, až se dostanu na svobodu. Pak jsem si uvědomil, že na hradě zřejmě nikdo není, protože proč by mi jinak přinesli tolik jídla? Rozhodl jsem se rozmontoval mučidla a jimi rozbíjet zdi, abych mohl dírou křičet a volat o pomoc. Ó Bože, tys mi pomohl! Postavím ti oltář.“

„Nedal jste tedy vkladní knížku příteli?“

„Ta je zakopaná na bezpečném místě. Černé bratry jsem oklamal.“

Pelegrini je učený a mocný, já mazaný a ubohý. On je lev, já liška. Lev je hloupý, liška obelstí všechna lesní zvířata.“

Meško se zasmál:

„Jste velmi houževnatý; mladíku. Co uděláte nyní?“

„Pánové, nezlobte se, ale to vám nemohu povědět. Prosím vás jen o jedno: nechte chudinku Mimi u sebe den a noc, dokud si nevyřídím, co je třeba. Pak s ní odjedu.“

„Neměl byste dívku odvést k jejímu otci?“ zeptal se Meško.

„Pánbůh chraň! Co by si tam počala? Lotři by ji hned objevili. Císařovna je v jejich rukou. I samého Boha si zotročili. Pánové, prosím vás, ukryjte Mimi! Už vím, co a jak podniknu. Také bych vás poprosil, abyste mi půjčili šlechtický kroj a vlásenku, abych se mohl přestrojit.“

Ještě dlouho se mladíka vyptávali. Už svítalo, když se rozcházeli na lůžka. Siniša nabídl mládenci svůj pokoj. Když zůstali sami, obrátil se mladý jezuita k svému dobrodinci.

„Jak to přišlo, pane, že jste zachytil mé bouchání?“

„Procházel jsem se kolem věže. Spojují mě s ní vzpomínky na minulé dny.“

„Vy jste tedy můj zachránce. Jak se vám odvděčím?“

„Nic nepotřebuji. Spěte, hochu, ve spánku je zapomnění.“

Eusebius opravdu na vše zapomněl a usnul. Siniša však úlevu ve spánku nenalezl.

Přemýšlel o podivném pocitu, který ho přitahoval k věži, a o světlemodré pláštěnce, jež v něm vyvolala přání probourat se do sklepení věže, kde našel Mimi. Touž Mimi, kterou Nera jednou v jeho doprovodu hledala u rakváře.

S otevřenýma očima uvítal den. Vstal a spolu s Meškem se vydali ke hradu zahladit stopy.

„Jiří,“ zeptal se Siniša, když byli hotovi, „čí myslíš, že je ta modrá pláštěnka?“

„Třeba patřila další podobné oběti černých lotrů, jako byla ta dívka, kterou jsme včera vytáhli ze sklepa.“

Siniša opustil temnou věž zamyšlený.

Když se Eusebius probudil, ujali se přátelé jeho toalety. Oblékli jej do šlechtického kroje, na hlavu nasadili vzorně načesanou vlásenku, oholili ho, nalíčili jako hejska a přidali lorňon, aby si podle potřeby mohl zakrýt oči.

Ženy mezitím pečovaly o Mimi. Plakala štěstím, strachem i bolestí. Eusebius ji utěšoval:

„Neplač, teď nemáš proč plakat. Všechno bude v pořádku. Ještě ti bude hej. Jen se neboj a vydrž do zítřejšího večera.“

Odpoledne čekal před správcovým domem kočár.

Siniša se loučil s Meškem:

„Jiří, odjíždím.“

„Je mi, jako bych tě vypravoval do hrobu,“ zahučel Meško s vlhkýma očima.

„Vždyť také ano. Potkáš-li Neru, nic jí neříkej, zapřísahám tě. Nesmí vědět, že jsem šel na smrt. Už nikdy se neuvidíme!“

Objali se.

Všichni se rozloučili. Vedle Siniši se posadil Eusebius, kterému Siniša nabídl, že ho odveze do Vídně. Mladík vypadal jako nafoukaný šlechtický synáček. Nikdo by ho nepoznal.

Kočár se rozjel. Siniša se otočil a ještě jednou zamával Meškovi. Cítil, že ho vidí naposled.

Meško skrýval slzy a chvátal do domu.

Siniša se znovu ohlédl po temné věži. V rozbolavěné duši si opakoval Neřina slova: Ční jako kletba. Moje kletba, nešťastná nevěrnice!

Vůz sjel s kopce a zabočil na hlavní silnici. V půli cesty jim přijížděl naproti kočár. Zdálky rozpoznali černé klobouky a pod nimi známé obličeje Grandeho a Pelegriniho.

„Nebojte se,“ uklidňoval Siniša Eusebia. „Rozbiju jim makovice, ale vás nepoznají.“

Eusebius si nasadil lorňon.

„Jedou nahoru. Co když najdou Mimi?“

„Dokud je tam hrabě Meško, nikdo se k ní nepřiblíží.“

Vídeňský kočár projel kolem. Jezuité netušili, kdo jsou kavalíři, s nimiž se míjeli. Eusebius byl klidný.

„Odpusťte, že se vás ptám,“ ozval se Siniša. „Vy se chystáte s tou dívkou někam cestovat. Nepotřebujete peníze? Rád vám potřebnou částku dám.“

„Pane, jste ušlechtilý muž. Nepotřebuji mnoho. Jen k hranicím. V cizině budu mít peněz habaděj. Povím vám popravdě: s vkladní knížkou, kterou jsem sebral ctihodným otcům, si v anglické bance vyzvednu dva milióny. Koupím si v Anglii statek a ožením se s Mimi. Útrapy nás sblížily. Uvidíte, odvděčím se vám.“

„Ach, já nic nepotřebuji.“ 
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Kočár, v němž jeli Pelegrini s Grandem, stoupal k Waldburgu. Oba živě rozmlouvali.

„Aspoň teď mi můžete povědět, jak jste se potkal s tou Jagušinskou,“ pobízel Grande představeného.

„To je Balsanovo dílo. Našel ji někde na hranicích a spřáhl se s ní dřív, než mu prozradila, že je ruská běženkyně. Vrátil se s ní k nám a navrhl mi, abych ji vzal pod svou ochranu. My ji budeme krýt, ona nám bude sloužit. Koupili jsme Waldburg, jako že ho kupuje ona. Tak jsme získali ‚punčochářku‘. Tvářila se před námi, jako by byla šťastná, že ji chráníme, a vidíte, jak nás obelstila.“

„Jsou-li pravdivé zvěsti, které k nám dorazily, tak jsme jí všechno oplatili.“

„Teď už jen musíme z Eusebia vylákat tu vkladní knížku a praštit ho po hlavě a bude svatý pokoj.“

„Co když pošel?“

„Měl co žrát.“

„Dobře že jsme z toho zatraceného hradu vypadli, než se Jagušinská dostane do bezpečných rukou! Ruský vyslanec pořád jezdil nahoru, aby našel hraběnku. Teď ji mohou hledat, jak jim libo.“

„Okradla nás o drahocenný čas.“

Přijeli na hrad. Zapálili svíčky a hned zamířili do sklepa za Eusebiem. Pelegrini kráčel první. Jeho výkřik Grandeho vyděsil. Všimli si vybouraných dveří.

Pelegrini zaklel.

„Tady to čpí peklem,“ dodal Grande.

Vstoupili do sklepa.

„Eusebie! Eusebie!“ křičel Pelegrini s neblahým tušením. Jeho volání se hluše odráželo od vlhkých stěn.

„Mučidla jsou rozlámaná!“ ukázal Grande.

Rozběhli se hledat vězně. Zpozorovali díru ve zdi.

„Grande, semhle jsme zavřeli Mimi. Zeď je proražená. Kde je její mrtvola?“

Hledali, svítili, nadarmo. Vnější zeď někdo prokopal. Vytáhl několik cihel a jinak nic.

„Není tu žádný otvor, nemohl se dostat ven,“ oddechl si Pelegrini a rozběhl se potmě zpátky:

„Kde je černá skříň se zlatým zámkem?“ vykřikl najednou.

„Sem ji přece uklidili Balsano s Amoniem.“

Pelegrini běhá sem tam, klopýtá, vrávorá, šátrá, skříň nikde. Grande vychází, vchází, vrací se a znovu hledá. Zmocňuje se ho zlé tušení. Najednou narazil loktem o dřevo. Byli tak rozčilení, že nepostřehli skříň v rohu temného sklepení.

„Zatracený ničema. Hodili tu holku sem, kde byla skříň.“

„Nerozčilujte se, Pelegrini, skříň nedovede otevřít nikdo kromě nás dvou.“

„Ano, ano! Chci vidět ‚žlutý dopis‘.“

Postavili svíčky na podlahu. Pelegrini s Grandem položili ruce na skříň a každý přitáhl k sobě jednu desku. Vznikl otvor. Pelegrini pohlédl do prázdné zásuvky. Ruce se mu roztřásly. Pustil prkno. Sklouzlo bleskurychle zpátky a přirazilo mu prsty. Klel, křičel a ječel. Grande mu stěží uvolnil prsty z jankovitého mechanismu.

Pelegrini se chytal za hlavu a svíjel. Rozčilení zdvojnásobilo bolest v rukou.

„Raní vás mrtvice!“ varoval ho Grande a násilím jej odvlekl ze sklepa do prvního patra.

Starý jezuita běhal po věži, křičel a proklínal. Zkrvavenými prsty si rval vlasy.

„Kdo sebral ‚žlutý dopis‘? Kdo? Dva milióny, pět, deset miliónů, půl říše, kancléřské křeslo by dala císařovna za ‚žlutý dopis‘!“

Ve dveřích se objevil Malakoczy.

Oba jezuité zmlkli.

„Co sem lezete, když vás nikdo nevolal?“ utrhl se Pelegrini na správce.

„Velí mi tak povinnost. Viděl jsem, že někdo přijel. Nemám komu předávat výkazy a účty, a na hradě jsem viděl světlo.“

„Světlo na hradě?“ Pelegriniho oči metaly blesky.

„Světlo? Kdy jste viděl světlo?“

„Kolem půlnoci. Pracoval jsem do dvou hodin. Pak najednou zhaslo.“

„V kterém okně jste viděl světlo?“

„Nahoře na věži.“

„Jdeme nahoru, Grande, a vy tu počkejte!“

Pelegrini uháněl nahoru po schodech jako mladík. Přidržoval si přitom černé šosy hábitu. Grande ho následoval.

Našli otevřenou skříň a vybouranou zadní stěnu. Objevili temné úzké schody. Pelegrini se začal bušit do prsou a supět. Vtom spatřil na zemi hedvábný ženský plášť a černý maškarní kostým. Zkrabatil čelo a zabodl pohled do Grandeho:

„Jak můžete být tak klidný, Grande?“

„Mám šílet jako vy? To není k ničemu.“

„Grande, kde se vzala ve věži ženská pláštěnka? Grande, tady někdo byl se ženou.“

„To není vyloučeno.“

„Nikdo sem nemůže kromě vás!“ stále zuřivěji křičel Pelegrini. „Zase jste svými pletkami zmařil naše plány. Vy jste byl v noci na hradě, vy - vy - vy!“

„Nejsem prase, které si přitáhne holku do kláštera, zmocní se jí a poškozuje naše dobré jméno u císařovny.“

„Zato jste vrah! Lupič! Vrah z Ovocného trhu, komplic Jagušinské, kterou jste podstrčil pod císařovnin protektorát.“

Beztak rozlícený Pelegrini se dočista rozzuřil. S krvelačným výkřikem se vrhl na spolubratra. Pod silou houževnatého představeného klesl Grande na podlahu. Pelegrini ho začal rdousit. Grande křičel, volal o pomoc a bránil se zuby nehty.

„Pochválen Pán Ježíš, svatí bratři!“

Hlas zachvěl věží jako zemětřesení. Pelegrini nadskočil, Grande vstal. Před nimi stál hrabě Meško.

„Slyšeli jsme bědování, promiňte, je lidskou povinností vyhovět, žádá-li někdo o pomoc.“

Pelegrini si setřel pot. Zuřivost ho přešla.

„Netušil jsem,“ otočil se Meško ke Grandemu, „že jednou zachráním život otci Anselmovi.“

„Mé jméno je Vincentio!“

„Před třemi roky jste se jmenoval Anselmo.“

„Mýlíte se,“ vpadl Pelegrini nejistě. „Celý řád může dosvědčit, že se mýlíte.“

„Beze všeho,“ pokrčil Meško rameny. „Ale mne oči a rozum neklamou. Ostatně, co je mi po vás. Čekal jsem dole na přítele a slyším, jak tu někdo někoho vraždí. Splnil jsem svou povinnost.“

Meško zamířil ke dveřím, jimiž právě vešel Malakoczy.

„Jestli se o tom někdo dozví, postěhujete se!“ varoval Pelegrini Frančeska.

„Stěhovat byste se mohli vy. Vnikli jste do cizího hradu, a já jsem tady správce.“

„Hraběnka Thurnová odešla do kláštera a hrad nám odkázala,“ vykřikl Grande.

„Vtom případě mi přichystejte výpověď.“

Malakoczy se vzdálil.

Jezuité se navzájem měřili pohledem.

„Vaše násilnická povaha způsobila, co nedokázal Josef,“ zahučel Grande. „Jestli slyšel, o čem jsme mluvili ... “

„Co mi může udělat tahle verbež? Jdeme ke správci. Všechny je vyhodím.“

„Dostanete-li se do rukou tomu záhorskému hraběti, nebudete se už moci sám chytit za nos, natož mne za chřtán. Buďte rád, že vás nechá na pokoji. Správce dal výpověď. Tím lépe. Pošleme mu plat na měsíc dopředu a ať se pakuje.“

Sestoupili opět do prvního poschodí. Pelegrini bědoval:

„Mimi nezdechla. Eusebius je pryč. ‚Žlutý dopis‘ zmizel. Bože, cos nám to udělal? Vyplatí se hmoždit se na této zemi pro tvou slávu? Opouštíš-li nás ty, opustíme i my tebe.“

Před hradem zastavil kočár. Pelegrini se rozběhl k oknu:

„Balsano! Jestli ten nepřinese lepší zprávy, je všechno v pekle.“

Hrabě vstoupil s úsměvem na rtech.

„Předal jste Jagušinskou, nebo ne?“ vrhl se k němu hned Pelegrini. „Že všechno dobře dopadlo?“

„Nebylo to snadné. Celou cestu se bránila a křičela, ale to nám přišlo vhod. Všichni věřili, že vezeme šílenou ženskou, a nikdo nám nedělal potíže. Jeli jsme bez oddechu až k hranicím a předali ji ruským orgánům. Tady je potvrzení, že řádně převzaly Natálii Jagušinskou. Císařovna nám dobře zaplatí za službu, kterou jsme prokázali – sami sobě! Co je? Neradujete se?“

„Podíváte-li se do sklepa, zapláčete i vy.“

Pověděli mu, co se stalo, a šli znovu dolů. Balsano byl celý nesvůj:

„Tady v tom musel mít prsty sám ďábel. Holku jsme s Antoniem zavřeli. Už měla být dávno mrtvá. Snad ji nesežraly krysy? Eusebius nemohl utéci sám. Někdo mu zvenčí pomohl. Je to zrada, nebo ďábelská léčka?“

„Teď musíme honem do Vídně informovat bratry,“ upozornil Grande.

Nasedli do kočáru a vyrazili do Vídně. Ke správci nestrčili nos.

 

* * *

 

Nastala noc. V Pelegriniho kanceláři v Theresianu se shromáždilo sedm bratrů. Vyložil jim, co se stalo,. a s potlačovaným vztekem žaloval:

„Chyba je v tom, že všichni nesplnili své povinnosti.“

„Nevím, koho otec Pelegrini obviňuje,“ vpadl mu do řeči otec Lechner. „Obvinit je třeba ty, kdo nedávali pozor na hraběnku Vojkffyovou. Kdyby neuprchla z věže, neměla u sebe doklady Jagušinské, nebyla by se dostala na ruské vyslanectví a nebylo by se všechno stalo. Nemuseli bychom opustit Waldburg a honit jednu i druhou uprchlici. Viníkem může být den ten, kdo hraběnce Neře poskytl příležitost mluvit o samotě s Jagušinskou.“

„To byl váš návrh, otče Grande,“ namířil Pelegrini ukazováček na mladého jezuitu a šlehl ho nenávistným pohledem. „Vy jste navrhl, aby se hraběnka posilnila a ohřála u teplých kamen.“

„Já bych mohl na oplátku poznamenat, že vy, Pelegrini, jste vinen, že se na našich cestách objevila rakvářova dcera. První zhoubnou ránu na naši frontu vypálila právě Mimi.“

„Vy, vy obviňujete mne?“ vyskočil Pelegrini. „Vy, kterého mohu ... “

„Klid! Nehodláme poslouchat neustálé vády mezi otcem Pelegrinim a Grandem. Budeme se bránit, nebo otevřeme nepříteli všechny dveře a okna?“

Pelegrinimu svítily oči jako kočce, Grande zachoval ledový klid.

„O tom musíme jednat,“ pokračoval Lechner. „Co bude, jestli někdo zítra císařovně předá ukradený ‚žlutý dopis‘?“

„Nic!“ odtušil Grande klidně. „Padne do léčky. Ohlásili jsme anonymního držitele dopisu a požádali o pět miliónů. Ten, kdo ho přinese, je sprostý vyděrač. Dokážu císařovně, že ‚žlutý dopis‘ je padělek vyhotovený jen kvůli vydírání. Takže ten, kdo ho přinese, pomašíruje z císařovnina kabinetu rovnou do žaláře, ne-li na šibenici.“

Pohlédli na otce Grandeho obdivně jako na spasitele.

„To je geniální!“ zvolal otec Lechner.

„Jediné nebezpečí nám hrozí od Eusebia,“ pokračoval Grande. „Buď vkladní knížku předá Josefovi, nebo s ní uteče do Anglie a vyzvedne si peníze. Myslím, že zvolí druhou možnost, což je mnohem menší zlo. Nicméně, bratři, musíme se za tím ničemou rozběhnout na všechny strany. Já budu hlídat před císařovninými dveřmi. Nikdo podezřelý se k ní nedostane,“ uzavřel Grande.

Lechner k němu přistoupil a poplácal jej po rameni:

„Vaše myšlenky jsou geniální, vaše činy promyšlené a klidné, vaše odvaha neochvějná. Tak se má pracovat! Klidně uvažovat, a ne obviňovat! Naší nadějí je otec Grande.“

Pelegrini se kousl do rtů. Chvála, jíž Lechner zahrnul mladého jezuitu, ho pálila jako rozžhavená palečnice. Cítil, že se mu Grande drápe do týla, že bere ztečí jeho vážnost i moc v řádu. 
  


44. Poslední chvíle 
 

Siniša sedí oblečený u netknuté postele. V jeho duši je všechno rozlámané a vyvrácené jako po vichřici. Sedí, na nic nemyslí, nic necítí. Je dočista mrtvý. Jen srdce mu ještě bije. Civí bez hnutí na podlahu.

Vstupuje mladý sekretář kancléře Kaunitze - v kožichu.

„Prosím, pane, vůz je připraven.“

„Jeho Blahorodí s námi nepojede?“

„Jeho Blahorodí přenocoval v paláci svého přítele, aby nemusel jet tak časně vídeňskými ulicemi. Jeho Blahorodí mě nechtěl zbavit povinnosti provázet vás na popraviště. Je mi líto vašeho mládí.“

„Mně ho líto není, proč by ho mělo být líto vám?“

Sekretář nedovedl odpovědět a mlčky otevřel dveře. Siniša si přehodil plášť přes ramena a vyšel.

Před palácem nasedli do kočáru. Okno nebylo zatažené. Siniša se zadíval do ranní tmy.

Kočár drkotá pustými ulicemi. Domy jsou zavřené, všechno ještě spí. Siniša nic nevnímá. Nic ho nezajímá. Je pohroužen do sebe. Vidí před sebou dalekou, neznámou, nejasnou pustinu na onom světě. Cítí, že se k ní blíží klidný a ledově chladný. Se světem se rozloučil, s Nerou navždy rozešel. Cítí blízkost věčné tmy v děsivém tichu.

Ucítil něčí ruku. Sekretář jím zatřásl. Voják otevřel bránu.

Vjeli na pustý dvůr. Voják za nimi zavřel a šel ohlásit jejich příchod. Vyšel důstojník a mávl na ně. Vše beze slova, předem domluveno.

Vstoupili do kanceláře kasáren. V kamnech hoří oheň. Kancléř sedí u stolu zabalený do kožichu a dívá se na Sinišu.

„Tak jste přišel.“

„Ovšem, Blahorodí.“

„Sepišme protokol o popravě.“

Důstojník se chopil pera, kancléř diktuje. Siniša poslouchá netečně. Datum napsali, jako by k popravě došlo už den po vynesení rozsudku.

„Teď rychle přiveďte vojáky a ohlaste, až bude vše připraveno.“

Důstojník vyšel a sekretář šel na kancléřovo přání s ním. Když zůstal se Sinišou sám, Kaunitz si mladého muže přeměřil pozornýma očima:

„Poslyšte, příteli, ještě několik chvil, a už tu nebudete. Prosím vás, povězte mi upřímně: jak může hezký mladý muž jít na smrt, jako bych já šel na bál? Opravdu si neceníte života?“

„Cením si jen hodnot, a život sám o sobě žádná hodnota není.“

„Kvůli ženě člověk dokáže udělat ledaco, to je pravda, ale stejně: mohl jste místo do Parmy odjet někam do světa, nebo se za posledních osmačtyřicet hodin ztratit mezi lidmi. Kdo by vás našel? Já bych se neopovážil po vás pátrat.“

„Vaše Blahorodí nikdy neznalo rod Vojkffyů. Vojkffyové drží slovo.“

„Vím to a vážím si toho, ale slovo se dá dát a zase vykoupit. Život je jen jeden a neodhazuje se jako špinavá náprsenka. Máte mi ještě co povědět?“

„Mám, Blahorodí. Chtěl jsem to udělat už včera večer, ale řekli mi, že nejste v paláci. Prosím Vaše Blahorodí, povězte mi, podnikli něco proti mé ženě, aby jí dokázali, že mi pomáhala ve vyzvědačství?“

„Zatykač na hraběnku Vojkffyovou už byl předán tajné policii.“

„Blahorodí, poslední prosba! Ve vašich rukou je prohlášení princezny Amálie, že já nejsem vyzvědač. Čili ani má žena mi nemohla pomáhat. Odevzdejte princeznino prohlášení jemu, který se třeba už stal jejím manželem, snáz ji bude hájit. Já vám v této chvíli za tu laskavost poskytnu protihodnotu.“ Vytáhl z kapsy obálku. „Dovolte k tomu vysvětlení. Jednomu člověku jsem prokázal velkou službu a chtěl se mi za každou cenu odvděčit. Vnutil mi tuhle věc.“

„Co je uvnitř?“

„Prý nějaký důležitý spis o císařské rodině.“

Kancléřovy ospalé oči zamžikaly.

„Jak by se do vašich rukou mohly dostat spisy císařské rodiny?“

„Nemohu přísahat, že jsou to opravdu spisy císařské rodiny, ale ten člověk o tom dokumentu tak mluvil.“

„Který člověk? Co je to za báchorky?“

„Dovolte, vysvětlím to. Jistému mladíkovi jsem zcela mimoděk zachránil život. Za odměnu mi nabídl tuto obálku. Nechtěl jsem ji vzít. K čemu mi to bude? Načež mi začal zeširoka vykládat, jak se dověděl o černé skříni se zlatým zámkem, v které jistí lidé uložili tento ‚žlutý spis‘. Ti lidé ho později uvěznili. Proboural zeď, aby se dostal k jakési dívce, uvězněné stejně jako on. V té části sklepa pak narazil na onu černou skříň, otevřel ji a sebral spis, v němž se údajně skrývá nějaké tajemství císařské rodiny.“

„Hloupost, hloupost!“

„Říkal jsem mu totéž, dokud mi mladík neřekl: Přísahám vám, že by císařovna za ten spis dala i kancléřské křeslo. Výraz ‚kancléřské křeslo‘ mě přiměl si ten spis vzít. Mladík mi jej vnutil jako odměnu za záchranu života. Dovolte, abych já ten spis předal vám na znamení vděčnosti, že pomůžete obhájit Neru proti strašnému nařčení.“

Vstoupil důstojník:

„Vše je připraveno!“

„Ještě okamžik,“ požádal kancléř. „Počkejte, hned vás zavolám.“

Důstojník vyšel.

„Blahorodí, až to se mnou skoncujete, budete mít víc času přesvědčit se, jestli je ten mládenec blázen, či je-li spis vskutku pravý.“

„Pane, vy umřete, a já nebudu moci za vámi na onen svět pro vysvětlení, budu-li je potřebovat.“

V tichu bylo slyšet lámání pečeti a trhání papíru. Z obálky vypadl dlouhý složený žlutý list a několik menších lístků. Kancléř si přečetl obsah. Pak skočil k lampě a jal se číst znovu.

Civěl na papíry ve své ruce a dlouho se nedokázal ani pohnout. Jen rty se mu lehce chvěly.

„Vaše Blahorodí, nevím,“ předběhl Siniša jeho otázku. „Nic o tom nevím. Mladík mě vyzval, abych obálku otevřel a přečetl si, co je v ní, ale mě už nic nezajímá, a tak jsem ji nechal zapečetěnou.“

Kancléřovou hlavou se honily myšlenky. Oči se vpalovaly do Siniši. Pět miliónů požadoval neznámý od císařovny za jakési dokumenty, a přinesl je tenhle člověk.

„Co žádáte jako protislužbu za předání tohoto dokumentu?“

„Abyste pomohl obhájit mou ženu proti žalobám a mne dal co nejdřív zastřelit.“

„Pane hrabě, v posledních chvílích života si ošklivě zahráváte se svou ctí, které jsem se naučil si cenit.“

„Já že si zahrávám se ctí? Čím?“

„Odpovězte mi: požadoval jste za tento spis od kohokoli nějakou protislužbu?“

„Prozíravost Vašeho Blahorodí by měla předem takovou otázku vyloučit.“

„Máte pravdu, měl jsem příležitost přesvědčit se o vaší pravdomluvnosti, ale nad touhle věcí mi zůstává rozum stát. Nenabádal vás mladík, abyste dopis odevzdal císařovně?“

„Ne. Radil mi, abych jej předal osobě, s kterou se nechci ani nemohu sejít.“

„Kdo je to?“

„Následník trůnu. Mladík říkal, že držitelé ‚žlutého spisu‘ chtěli vydírat císařovnu, a proto je třeba dát spis následníkovi.“

„To vám řekl? Čestné slovo?“

„Čestné slovo!“

Kancléř přistoupil k Sinišovi:

„Pane, vysvětlete mi přesně, kde jste se seznámil s člověkem, který vám předal tu obálku, kde nyní je a kdo byli původní majitelé spisu!“

„Vaše Blahorodí, dovolte, abych chudáka chlapce nevystavoval nebezpečí, že se mu pomstí jeho druhové, a třeba i vy s císařovnou. Nemohu vám nic říci.“

Siniša věděl, jaké důvěry požívá kancléř u císařovny, a soudil, že sdílí i její lásku k jezuitům. Řekne-li jen slovo, kancléř se pustí do pátrání po Eusebiovi a zabrání mu uprchnout za hranice. Čest mu velela mlčet.“

„Potom vás přinutím. Budete sedět v žaláři tak dlouho, dokud nepromluvíte.“

Ozvalo se zaklepání.

„Blahorodí,“ ohlásil důstojník. „Vše je připraveno. Později se poprava nebude moci vykonat tajně, jak si Vaše Výsost přála.“

„Musíme ji znovu odročit.“

„Blahorodí, může za to ten spis, že protahujete má muka?“

„Hrome! Vojkffyové jsou opravdu blázni. Jestli tak chvátáte umřít, odpovězte na mou otázku. Pane důstojníku, odročuji popravu. Buďte tak laskav!“

Důstojník opět vyšel. Kancléř přistoupil těsně k Sinišovi.

„Poslyšte, pane, vám není známo, co je v tom spise?“

„Ne. V posledním okamžiku vám přísahám na svou čest.“

„Pak nemůžete zvážit, proč musím vědět, kdo vám ten spis dal a kdo chtěl císařovnu vydírat. Rozumíte? Musím se to dovědět, i kdybyste měl žít ještě pět měsíců.“

„Tušit to, nebyl byste ten zatracený papír dostal do ruky. Jenže, Blahorodí, vy mě nesmíte už ani okamžik nechávat živého, nechcete-li na sebe uvalit císařovnin hněv, protože jsem byl odsouzen k smrti už podruhé. To já jsem totiž spáchal ten pohraniční incident na pruských hranicích. Mimoto obsah toho spisu nemůže mít se mnou nic společného.“

„Přesto s vámi ten spis souvisí. A navíc jste blázen. Celý se třesete zimničnou mánií umírání. Nepřinutíte mě takovými bezdůvodnými výmysly ... “

„Blahorodí, já ... “

„Mlčte! Už vám nevěřím ani slovo. Ani slovo. Jste v Parmě, a chtěl byste být na hranicích. Vy nejste normální. Nemohu přijmout už žádné vaše prohlášení, tohle je předsmrtné delirium zoufalství. Ne, ne, nic neříkejte, zakazuji vám mluvit. Konec. Vrátím vás do svého paláce. Zavřu vás na dva západy, a až se uklidníte a rozvážíte, prozradíte-li mi člověka, který vám předal spis, znovu si promluvíme.“

K smrti zmučený Siniša toužil po klidu, který mu přinese kulka z pušek čekajících na nádvoří kasáren.

Eusebius mi řekl, že se vydá na cestu za dva dny, čili ještě je u správce Malakoczyho. Musím vydržet i ta největší muka, raději ať mě natáhnou na skřipec, než abych kancléři, Pelegrinimu a císařovně vydal do rukou chudáka Eusebia a nešťastnou Mimi.

„Dobrá,“ kývl rezignovaně. „Je větší hrdinství čekat na smrt než ji přijmout. Budu pár dní přemýšlet, mám-li vám to jméno prozradit.“

„Nedám vám příležitost, abyste mohl mladíka varovat.“

„To věřím, Blahorodí. Ani jsem na to nemyslel, ale vy říkáte, že jsem v předsmrtném deliriu. Třeba máte pravdu.“

K čertu - vztekal se kancléř - taková blamáž! Kdyby mě byl nepřipravil aspoň o celé jedno krásné ranní spaní!

Sinišu se svěšenou hlavou odvedli zpět do kancléřova paláce. Sekretář mu odňal vše, čím by mohl spáchat sebevraždu, a zamkl jej v místnostech, jejichž okna vedla na uzavřený dvůr a byla opatřena mřížemi.

Začalo se dnít. Sinišu světlo zraňovalo. Už stál v předpokoji věčné tmy, a vrátil se do dne, z něhož ho rozbolely oči, duše i srdce.

Počítal, kolik dní asi může trvat, než se Eusebius s Mimi dostanou za hranice.

Jak těch několik dní vydržím v mučírně života? - povzdechl si. Vědí lidé, jaká jsou to muka žít?

 

* * *

 

Kancléř se marně pokoušel usnout, spánek ne a ne mu sklopit těžká víčka. To se mu už dávno nestalo. Chodil po kobercích, obracel v rukou „žlutý spis“ sem tam, zastavoval se před císařovniným obrazem, dlouho na něj hleděla pak zase rázoval sem tam. Zazvonil na sluhu, objednal si čokoládu, usedl k psacímu stolu a začal psát.

Pero skřípalo po bílém papíře dlouho, velmi dlouho. Po poslední tečce odložil pero, vypil čokoládu a lehl si. Neklidné myšlenky mu krabatily čelo. Poprvé neudělal tečku za svými úvahami. Ležel s otevřenýma očima. 
  


45. Poslední zásilka 
 

V malém hostinci na vídeňském předměstí Filip marně čekal na Sinišu. Ve dne ani v noci nevycházel, přesvědčen, že přece jen jednou přijde. Čekání mu působilo starosti a trápen neblahou předtuchou nakonec sestoupil dolů do lokálu, aby aspoň na chvíli přišel mezi lidi a zapomněl na své obavy.

Posadil se, objednal si večeři a pozoroval měšťany, kteří popíjeli ze svých džbánků a bavili se. K uším mu dolehly útržky hovoru - „bavorská princezna“, „císařovna“, „pronásledování“, „Bavoři“. Užasl, odkud ti lidé tohle všechno vědí.

Záhy se vše vysvětlilo. Do hostince vstoupili Inocent s Melicharem a hosté se s nimi zdravili jako se starými známými. Filip cítil, že by měl raději rychle zmizet, ale už bylo pozdě: Melichar si ho všiml, upřeně se na něj zadíval a oslovil ho:

„Dobrý večer, pane! My se přece známe. Potkali jsme se v té venkovské krčmě, když jsme pátrali po zmizelé princezně.“

Bylo by marné zapírat. Filip souhlasně přikývl a Melichar se k němu důvěrně naklonil:

„Pane, hledají vás. Vás i toho vousatého.“

„Kdo nás hledá?“

„Lidé z kláštera bavorské princezny.“

Filip se zarazil:

„Kde je ten klášter?“

„Vprostřed Vídně. Vypadá moc honosně.“

Že by ho hledal někdo z kláštera, nešlo Filipovi do hlavy, i požádal Melichara, aby mu klášter ukázal.

„Musím tu počkat na pána, kterého nám v klášteře přidělili, aby nám dělal společnost. Prokazují nám čest, jak se sluší a patří. Právě jsem toho pána hledal kvůli jedné důležité věci, a domluvil si s námi schůzku. Ten hledá vás i toho vousáče. Jsem rád, že jsme se potkali. Bůh ví, jaká pocta tam čeká vás i vašeho vousatého přítele. Řekl, že mě bavorská princezna vyznamená, najdu-li toho vousatého.“

Filipovi se zatočila hlava a cítil, že musí co nejdřív zmizet. Je ten Bavor vážně tak neskonale hloupý, nebo se přetvařuje?

„Dobrá - kývl - musím jít hned vyhledat svého přítele.“

„To je báječné, půjdu s vámi,“ prohlásil Melichar a nečekaje na odpověď požádal Inocenta, aby se nehnul z hospody. Pak chvátal za Filipem na ulici.

Ten se během řeči rozhodl, že Bavora zavede k rakváři, u kterého se ukrýval Ernest. Tam je na silnici vždycky tma, snadno se Bavorovi ztratí.

Cesta k rakváři vedla kolem císařského paláce. Když Bavor spatřil osvětlený Hofburg, zvolal:

„To je ten klášter! A já jsem ho pořád nemohl najít. Podívejte, to je on!“

„Tohle?“ užasl Filip.

„To! Byl jsem tu. Viděl jsem i matku představenou. Je to velká, tlustá, podsaditá a hubatá bába!“

„Jak jste se dostal dovnitř?“

Bavor vyprávěl o svém setkání s Binderem a Blankem a o celém výjevu v Kochově kanceláři. Filip pochopil, že Bavora obelstili a udělali si z něj bezděčného špióna.

„Pane,“ přerušil ho chvatně, „tohle není žádný klášter, ale císařský hrad. Oklamali vás a ten, co vás provází, je císařský špicl.“

„Poslyšte!“ rozkřikl se Bavor, „jak se opovažujete si ze mne tropit šprýmy?“

Filip zastavil několik kolemjdoucích a zeptal se jich, co je to za velkou budovu. Všichni odpověděli, že císařský palác.

„A není to klášter, pane?“ vmísil se Melichar.

Lidé se rozesmáli.

„Straší vám ve věži? To je přece císařský Hofburg!“

„Císařský dvůr! Císařovnin dvůr?“ šeptal vyděšený Bavor. „Mne provází císařský špeh?!“

„A čenichá, jestli zas nepojedete zachraňovat bavorskou princeznu. Pak zavřou vás i ji.“

„Ježíši, Ježíši, co ti tvůj Melichar udělal, že ho tak trestáš?“

„Ježíš vám nepomůže, nepomůžete-li si sám. Jdeme honem zpátky. Vašemu špiónovi řekněte, že jste onemocněl, jděte si lehnout a o půlnoci vezměte nohy na ramena. Čím dál od Vídně zmizíte, tím lépe!“

Melichar objal Filipa uprostřed ulice.

 

* * *

 

Starý Tomáš se podle očekávání opět ujal Ernesta. Trávil s ním večery ve smutných hovorech a v ještě smutnějších úvahách. Byl pátek. Tomáš dal do pořádku účetní knihy a zrovna uložil Markovi, aby zavřel krám, když před domem seskočil s koně pán v jezdeckém obleku. Vešel a pozdravil:

„Vy jste pan Wolf?“

„Říkají mi tak.“

„Prosím vás, ať mi váš tovaryš pohlídá koně, mám pro vás něco důležitého.“

Marko vyšel ven.

„Pane, jsem hrabě Meško. Nesu vám dobré zprávy.“

„Od koho?“

„ Od vaší dcery.“

Tomáš se zahleděl na hraběte.

„Zřejmě mi nevěříte. Snad jste si myslel, že je mrtva. Měla propadnout smrti, ale Bůh nevyslyšel přání zločinců. Znáte vnučku hraběnky Ratkayové?“

„Ona vás posílá?“ Tomáš svraštil obočí.

„Ne, ale vím, že u vás vaši dceru hledala. Zmiňuji se o ní, abyste lépe chápal. Její muž před týdnem narazil na sklepení, kde byla Mimi uvězněna.“

Až nyní začal Tomáš Prpič věřit. Zavedl hraběte do svého pokoje, nabídl mu židli a nespustil z něj oči, když mu Jiří líčil záchranu Mimi a Eusebia. Pak zkřížil ruce na prsou:

„Je zachráněna! Teď držím černé vrány v hrsti. Vyvedu Mimi na ulici, počkám si na císařský kočár vprostřed Vídně a ať celý svět slyší, co spáchali s mým dítětem. Ať to celý svět slyší! Kde je Mimi?“

„Pane, na tuto otázku nechť vám odpoví sama. Vyhověl jsem její prosbě a osobně vám předávám tento dopis, aby nepadl do nepovolaných rukou.“

Skrytá obava se ozvala v Tomášově duši, když si prohlížel papír, na němž viděl své jméno napsané Miminou rukou.

„Čtěte, pane, dokud jsem tady. Třeba budete potřebovat nějaké vysvětlení.“

Tomášovi se chvěly ruce. Slzami zamlžené oči lapaly slovo za slovem: 

Drahý, milý otče! Už dávno jsem vymodlila všechny modlitby před smrtí, ale Bůh mi seslal spásu. Pán, který Ti veze dopis, Ti poví, jak to bylo. 

Eusebius svlékl černý hábit, aby se stal měšťanem. V Anglii si vyzvedne dva milióny. Ptal se mne: ‚Pojedeš se mnou?‘ Co bych si dnes počala u Tebe, otče? Nechci, aby Ti každý den připomínal, že jsem padla, protože jsem tě neposlouchala, nebo aby mi Marko den co den vyčítal mou hanbu. Kdybych znovu potkala na ulici císařský kočár, rozbila bych kamenem hlavu tomu, který to zavinil. Raději tedy odjedu s mladíkem, který si neoškliví zneuctěné děvče. Jedu do neznámého světa s neznámým mužem, který si v žaláři utrhoval od úst chléb a vodu, abych neumřela hladem a žízní. 

Odpusť mi všechno, co jsem Ti způsobila. Jednou u uhlíře jsi mi řekl: ‚V tobě kolotá zlá krev matčina!‘ Snad je to pravda. Teď tě opouštím podruhé. Odjíždím s člověkem, který si mě vezme takovou, jaká jsem. Už nikdy se neuvidíme, můj drahý otče. Tvá Mimi odjíždí, ale ne ta hodná, kterou jsi miloval, ale ta zlá, jež Tě opustila a byla potrestána. Netruchli pro svou nešťastnou Mimi. Není toho hodna. Je dcerou ženy, která Ti zničila život. Zapomeň na ni i na mne. Pláču pro Tebe, můj ubohý osamělý táto. Sbohem navždy - Mimi.

Tomášův obličej jediným stínem neprozradil, co starý muž cítí. Jen poněkud ztuhl. Němě hleděl na písmena, jež mu přinášela poslední pozdrav od dcery. Zpod hustého obočí se oči zvedly k Meškovi:

„Pane, odjela už?“

„Hned následující den poté, co jsme je dostali ven ze žaláře. Jelikož se jezuité vrátili na Waldburg a odhalili jejich útěk, doprovodil jsem je na pruské hranice. Už se jim nemůže nic stát.“

„Odešla navždy. Udělala dobře, je to pro ni nejlepší. I pro mne. Prosím vás, pane hrabě, nevíte, kde bych mohl najít hraběnku Vojkffyovou?“

„Ne. Zřejmě někam odjela.“

„Mám něco pro ni. Prosím vás, vezměte tu věc k sobě. Přinesu vám to zítra ráno.“

„Najdete mě u Bílého orla. Tam jsme se přestěhovali z Waldburgu.“

Meško se vzápětí rozloučil.

Tomáš zamířil do svého krámu. Marko se vrátil.

„Marko, pověz mi, oženil by ses po tom všem s Mimi?“

Mladík upadl do rozpaků, sklopil oči a nejistě pokrčil rameny.

„Takže ne. Pochopitelně. Čili je to takhle dobře, docela dobře.“

„Co je dobře, strýčku?“

„Že by ses s ní neoženil.“

„Vy byste si vzal zneuctěné děvče?“

„Vzal bych si Luciferovu děvku, kdybych ji měl rád!“ vykřikl Tomáš rozhořčeně.

„Nezlobte se. Kdyby se vrátila a vy byste chtěl, tak bych ... “

„Nemusíš. Už odjela s jiným.“

Mladík se pokoušel vyptávat, ale Tomáš neodpovídal. Dlouho seděl mezi svými rakvemi a mlčky si je prohlížel. Celou hodinu se nehnul, ani když přišel zákazník. Pak si oblékl kabát, zašel za Ernestem a dlouho si s ním šeptal. O půlnoci se vrátil do pokoje. Svíčka hořela celou noc. Tomáš zasedl za stůl, psal, rozvažoval a zase psal, dlouho a pomalu. Když dopsal, prohledal všechny zásuvky, poskládal něco drobností na hromádku a přešel do krámu. Postavil svíčku na stůl, usedl do křesla. Svíce hořela vysokým plamenem. Bledé odlesky dopadaly na Tomášovy bílé vlasy, v nichž se tu a tam začernala ještě tmavá kadeř. Neproniknutelné temné oči se lesknou. Zornička se úží jako vír v nedostupné hloubce. Vysoké, urostlé, statné tělo se podobá kamenné soše, ledově studené jako rakve kolem. Ruku si tiskne na prsa. Bolest ho svírá. Sáhl po Mimině dopise. Čte, šeptá. Už nikdy tě neuvidím. Už nikdy! Zabořil hlavu do dlaní.

Ráno ho zastihlo u hořící svíčky mezi rakvemi. Otevřel krám a čekal. Přišel muž, jenž od něj odkoupil krám i dům. Podepsali před svědky smlouvu o koupi a prodeji. Tomášův synovec Marko zapřáhl koně a naložil všechna zavazadla.

„Pojedeš napřed. Na první zastávce před Vídní, u Mariendorfu, na mne počkáš. Jeď! No? Na co čekáš? Jeď!“

Marko pozdravil a vyjel. Tomáš na pozdrav neodpověděl. Zavřel krám a zašel do města k Bílému orlu, kde Meško se Stankou a Malakoczyovi čekali, až trochu povolí zima, aby se společně vydali do Chorvatska.

Tomáš podal Meškovi zapečetěný balíček.

„Prosím vás, tohle je pro mladou hraběnku. Odevzdejte jí to osobně, nikomu jinému než jí. Dal jsem tam důležité věci. Nikdo je nesmí dostat do rukou, jen ona. Jedině hraběnka bude vědět, kam patří.“

„Splním vaše přání.“

„A vám, pane, díky!“

Vrátil se domů, kde ho očekával Ernest. Pohlédl na něj vážně:

„Ještě jednou se vás ptám, jste-li připraven? Rozmyslete si to dobře, já odejdu a na vašich bedrech ten úkol zůstane. Jak jste se rozhodl?“

„Ať se děje, co chce, pojedu.“

Vpodvečer zastavil před krámem vozka. Tomáš spolu s ním naložil na vůz tři rakve.

„Jsou objednané. Tady máš za námahu. Odvez je tam, kam tě zavede tenhle pán, ale dej pozor, abys ... “

„Vždycky jsem vám poctivě posloužil, papá Wolfe.“

„Papá Wolf je dávno mrtev.“

„ Ale vám nechal krám i jméno.“

„Chvátej! Čekají na to!“

Ernest kráčel za rakvemi. Tomáš ho sledoval pohledem, dokud nezašel za roh. Pak za sebou zavřel železná vrata krámu a vstoupil do svého pokoje. Rozhlédl se. Je sám. Zvolna přistoupil ke žluté skříni a odemkl ji.

Ve skříni visela složená uniforma, bílý parádní gardistický stejnokroj, jediný svědek jeho mládí, kouzelného mládí, plného nadějí ve velký svět, plného štěstí a krásy ... Sukno ztmavlo, knoflíky zrezivěly a s nimi celý jeho život. Veškeré štěstí, veškerý zármutek a veškerá jeho hanba, všechny naděje a celý svět z jednoho konce na druhý spočívají v té gardistické uniformě.

V každé nitce jsou vetkány vyschlé slzy, v každém knoflíku pýcha jeho důstojnické hodnosti. Nechybí ani služební zlatý pás.

Tomáš odložil měšťanský šat a začal si kus po kuse navlékat starý zašlý stejnokroj.

Nejprve si oholil kníry a nasadil vlásenku. Pak oblékl uniformu, opásal starý zrezivělý pás a zastrčil meč. Na hlavu si nasadil kalpak, jako by šel ke dvoru do služby. Vlásenka mu lemuje krásný mužný obličej a oči černé jak uhel hledí klidně suchým pohledem, jako by v životě nezaplakaly, nezablýskly, jako by nikdy nevzkypěly životem.

Tomášovy oči jsou suché, rty sevřené, prsa klidná, jen srdce bije zvolna a odměřeně. Stojí před zrcadlem, v němž se zrcadlí jeho krása. I nyní je krásný. Urostlý jako kdysi, když ho na schodech paláce sledovaly žádostivé pohledy žen. Otvírá se kniha jeho života, stránka za stránkou. Neviditelná ruka listuje pamětí stále dál, stále rychleji. Na uvadlé vzpomínky padají tiché slzy, nikým neviděné, nevyplakané, nikým nestírané, samotinké a zanedbané, a tak hořké, že by z nich i tvrdé skály v jeho rodné Lice praskly na dva na tři kusy.

... Vidí svou chaloupku v kamenitém zátiší. Nad ní nebe, kolem pustina, a tam dál na kopci, mnohem dál, gričské věže, staré bašty, dvorec obrostlý červenými růžemi, dvorec hraběnky Ratkayové. Po parku se prochází jeho matka kojná, na klíně chová dítě. Každý dub, každá lavička, každá cestička v parku ho upomíná na mládí. Obrazy se střídají jeden za druhým. Všechny prožívá a cítí celou svou duší.

Pak bere poslední Mimin dopis, poslední ránu, kterou ho štěstí od sebe odstrčilo do tmy samoty a slz.

Klidnou rukou list zapálil. Plamen rychle hltá poslední rozloučení jeho dcery. Tomáš foukl. Popel se rozptýlil po pusté místnosti. Tak to udělali s jeho životem.

Pak vzal ze židle obraz matky a domu a zašel do pokoje, bílého, čistého, plného obrázků a papírových kytic. Tady spávala Mimi v bílých polštářích. Snila o slunci a spadla do bažiny.

Tomáš se dívá a mlčí. Oči má suché, prsa němá, jen srdce bije pomalu, odměřeně.

Zavřel dveře, vzal svíčku a vykročil. Stanul v krámě. Pablesky světla kloužou po kovových rozích posledních lidských příbytků, jež vykovala jeho ruka. Postavil svíčku na stůl. Jeho kroky strašidelně znějí mezi rakvemi.

Snímá víko z jedné rakve a hledí do prázdného úzkého prostoru ubíhajícího do zdánlivé dálky a čekajícího na obyvatele, který tu bude snít věčný klidný sen. Tady, v tak skrovném prostoru, tady se utiší všechny bolesti, osuší slzy, srdce se upokojí, sní se sen, z něhož tě už žádné neštěstí nedokáže probudit.

V krámě hrobové ticho. Rakve klidně spočívají. Svíčka bliká. Paprsky poskakují po kovaných truhlách, posledním předsmrtném spojení se životem. Tomáš vkročil do rakve. Přechází z tohoto světa na onen. Jak je to krátká cesta, a jak dlouho a jak mnoho cest posetých trním prosel k tomuto jednomu jedinému kroku z podlahy krámu do rakve!

Lehl si naznak, na hruď si položil matčinu podobiznu a zahleděl se do plamene svíčky. Z děsného výjevu jde hrůza, v jedné z rakví leží člověk: obličej má smrtelně bledý, oči mu mžikají, ruce se hýbou; tápou po zlatém pásu, vytahují pistoli gardového poručíka ... Rakve leží klidně a bez hnutí.

Svíčka se vylekala. Ticho se zachvělo. 
  


46. Černý pátek I. 
 

Císařovniny dvorní dámy stojí jako obvykle v předpokoji. Hraběnka Fuchsová uvádí císaře Františka Štěpána. Z císařovnina kabinetu doléhá do předpokoje zvýšený hlas panovnice. Odpovídá jí mužský hlas, ještě ostřejší. Hraběnka Fuchsová strká Františka Štepána dovnitř.

Brunátná hněvem, drží císařovna kázání svému důvěrníku a hlavnímu referentovi pro vnitřní záležitosti, rytíři Breitensteinovi:

„Vy jste obešel má nařízení. Neporoučím snad ve své říši?“

„Veličenstvo, učitelé nebudou moci vychovávat děti k poctivosti, budou-li nuceni sami krást. Za své činy si zodpovídám. Jsou lidé, kteří nedělají nic, a berou velké platy.“

„Basta! Tohle na hony čpí novými idejemi, svobodomyslnými chorobami. Nemůžete dál sedět u mého trůnu a rozhazovat státní peníze!“

Císař František Štěpán pokročil blíž:

„Veličenstvo, je to všechno nedorozumění. Prosím, dovolte ... “

„Víte vůbec, kolik utratil na přídavky tam, kde je nemusel dávat? Proč jsem vám předala do péče finance, když to nevíte?“

„Veličenstvo, vím, že Breitenstein je vám věrnější než všichni ostatní.“

„Protože je váš přítel. Nepleťte se do věcí, do kterých vám nic není. Hraběnko, kdo vám dovolit pozvat císaře? Nepotřebuji ničí pomoc. Skončili jsme!“

Breitenstein s císařem vyšli do předpokoje, oba rudí a rozčilení.

„Smířím vás jako vždy,“ chlácholil přítele císař. „Dnes je strašně dopálená. Zajděte za kancléřem, ten ... “

„Díky, Veličenstvo! Nemám důvod prosit. Vím, co udělám.“

„Oba jste prudcí. Požádám kancléře o zprostředkování.“

Když odcházeli, cítila hraběnka Fuchsová, že ráno začalo přespříliš bouřlivě, a dvorní dámy měly za to, že vším je vinen pátek. Císařovnina podrážděnost se dnes projevovala v takové míře, že se hraběnka odvážila dovnitř, jen když zaslechla zvonek. Ten se teď ozval dřív, než předpokládala.

„Ať přijde intendant Keglevič!“ vyštěkla panovnice, sotva dlouhonosá hraběnka otevřela dveře.

V předpokoji provázely dvorního intendanta soucitné pohledy, a jen vešel k panovnici, zalila ho průtrž hněvu:

„Skandál, který jste mi včera uspořádal v divadle, nemohu považovat za plod normálního rozumu. Opovážil jste se v mém divadle uvést kus, aniž jste mi jej předem předložil k cenzuře!“

„Veličenstvo, budiž mi odpuštěno, ale text jsem jako vždy předložil.“

„Neupozornil jste mě však na závěr! Zřejmě nechápete, co jste provedl! V dvorském divadle uvádíte hru, jejíž hlavní hrdina nachází jediné čestné východisko v sebevraždě. To je skandál! Odvolávám představení i vás!“

Hrabě svěsil hlavu, uklonil se a opustil císařovnin kabinet.

Dvorní dámy z jeho chování vyrozuměly, že kariéra hraběte Josefa Kegleviče jako intendanta dvorního divadla Marie Terezie se právě uzavřela.

„Co se děje, hraběnko?“ vyhrkla císařovna, když zahlédla nejvyššího hofmistra ve velmi slavnostní póze.

„Španělský vyslanec žádá o přijetí.“

„Že ho očekávám.“

Ani když vyslanec vstoupil, nedokázala přemoci nevrlost, byť se pokoušela dotázat po příčině audience co možná laskavým tónem.

„Veličenstvo, Jeho Veličenstvo král španělský oznamuje, že je nucen okupovat Parmu a vyslat do vévodství vojsko.“

„Jakže? Vojsko? Proč?“

„Veličenstvo, parmská vévodkyně vzala vládu do svých rukou, zbavila funkce ministra Tillota a na jeho místo dosadila Durattiho. Tillot nechce odstoupit a Duratti poroučí. Parma má dva kancléře, kteří si své rozkazy navzájem otloukají o hlavu.“

„To je blázinec!“

„Přesně totéž soudí i Jeho Veličenstvo.“

„Nemáte snad po ruce svěrací kazajky?“

„Veličenstvo, právě o cosi podobného jde, ale dovolte, abych svou zprávu dokončil. Vévoda se baví se svými mladými přáteli a rozhazuje peníze. Vévodkyně otevřela dvůr chátře a vyhnala šlechtu. Poslu španělského krále řekla zpupně: ‚Španělský král vládne ve Španělsku, v Parmě panuje vévodkyně Marie Amálie!‘ Nezbývá než vyslat do vévodství vojsko.“

„Cožpak se moje dcera pomátla?“

„Veličenstvo, vše se zběhlo, jak jsem řekl. Parmě je třeba okamžitě pomoci. Chátra a luza přitakává vévodkyni a mohly by nastat nepokoje.“

„Požádejte Jeho Veličenstvo, aby upustilo od vojenské okupace. Hanba by padla na mou hlavu. Buďte ujištěn, že žádná matka na světě se tak nestarala, aby její dcery byly poslušné. Zkusme jiný prostředek, aby nedošlo ke skandálu.“

„Pak bych měl jménem Jeho Veličenstva krále Španělska jiný návrh. Ovšem v tom případě by Vaše Veličenstvo muselo dát souhlas, aby byl vévodkyni a vévodovi ustanoven kurátor, který povede dvůr a bude vše řídit podle svého uvážení. Vévodský,pár by se nesměl hnout z paláce. Správu vévodství by král svěřil ministru Tillotovi jako nositeli vévodské moci.“

„Souhlasím se vším, i s tím, aby se oběma uštědřilo několik ran karabáčem. Jenom ne vojsko! Tak,“ chopila se pera a začala rychle psát, „dám dceři na vědomí, že jí pro všechny časy zakazuji překročit hranice své říše. Moje rodina ji musí bojkotovat. Nikdo jí nesmí psát nebo od ní přijímat jakékoli zprávy. Basta! V Parmě už nemám dceru!“

„Veličenstvo, vaše rozhodné slovo přijme můj vznešený panovník s velkou úctou. Za kurátora by Jeho Veličenstvo španělský král ustanovil svého důvěrníka hraběte Riveru.“

„To přenechávám na vůli králi. Kurátor je velmi dobrá věc, je to totéž jako svěrací kazajka. Z ní se blázen může dostat, jen když přestane zuřit. Pošlu k Amálii patřičně rázného člověka, který jí dá co proto. Podnikněte cokoli, jen bez okupace; to by byl příliš velký skandál. Napíši osobně Jeho Veličenstvu a požádám jej, aby mě té ostudy ušetřil.“

Audience byla u konce. Císařovnina mrzutá nálada se ještě zhoršila.

Znovu zacinkal stříbrný zvoneček. Panovnice poslala pro rytíře Breitensteina.

Vzkaz ho zastihl ještě u císaře Františka Štěpána. Nechtěl pozvání vyhovět, ale nakonec se podvolil císařovu naléhání. František Štěpán se dokonce odvážil doprovodit přítele až k císařovně. Nehněvala se, přijala to jako vhodnou záminku ke své kapitulaci. Právě nezbytně potřebovala Breitensteinovu pevnou ruku a chytrou hlavu.

„Císař František Štěpán mínil, že mezi námi došlo k nedorozumění. Kéž by tomu tak bylo! Obávám se však, že i vás se už zmocňuje nový vítr ohrožující staré osvědčené sloupy státu a trůnu. Ale pozor! Ten vítr se změní v orkán. Zpustoší vše, smete i vás! Přijměte mou radu a dobře se oblecte, aby vás neprofoukl. Poslyšte, co se stalo v Parmě ... “

Císař František Štěpán poslouchal a myslel si: Kdyby byla nechala Amálii vzít si prince Ernesta, byla by naše dcera šťastnější a má peněženka plnější. Vévodský titul spolykal příliš velké věno.

„Takže,“ uzavřela císařovna a obrátila se k rytíři Breitensteinovi, „okamžitě odjedete do Parmy a vybaven všemi mými plnými mocemi tvrdě zaúřadujete. Je to tam velice zapotřebí. Nenechte se umluvit. Vysvětlete Amálii, že pouze její matku vyvolil Bůh, aby se stala panovnicí, kdežto jí přisoudil roli poslušné manželky. Má dcera Karolína je ženou neapolského krále, tedy královnou, a drží se v mezích poslušné choti a hospodyně. Jelikož se Amálie neřídila mými pokyny, má nadále do mé říše zakázán přístup a španělský král postaví ji i jejího manžela pod kuratelu jako slabomyslné. Tím je tato věc vyřízena.“

Rytíř Breitenstein opustil kabinet s velmi vážnou tváří, s výrazem neklidným, leč poslušným; císař setrval.

„Jste velmi zaneprázdněn,“ oslovila jej císařovna, „a nestihnete mi referovat o stavu našich financí. Převzal jste snad také péči o finance kněžny Auerspergové?“

„Veličenstvo příliš dopřává sluchu donašečům, kteří svou práci konají s nadměrnou zlomyslností, ba možná při ní uplatňují i veskrze osobní zájem.“

„Na tom nezáleží. Pojďme se nejprve podívat na stav dvorského rozpočtu. Výdaje jsou příliš vysoké.“

„Veličenstvo vydržuje na čtyřicet tisíc osob dvorského personálu. Veliký deficit vykazuje i státní pokladna. Kryji jej ze svého. Znovu jsem překoupil státní panství, která se nedají udržovat, vyplatil je hotově, a tím přiskočil říši na pomoc.“

„Dobře jste udělal.“

Stav účtu zmírnil její nelibost vůči císaři. Nahlížela, že svou pomocí snížil deficit. To je jediný okamžik, kdy je užitečný - říkala si v duchu.

Nejvyšší hofmistr ohlásil oběma veličenstvům svačinu.

 

* * *

 

Večer se císařovna přemístila z úředního kabinetu do soukromého.

Modrý salón učinily modrým blankytné tapety a tmavomodře čalouněná křesla s vetkanými zlatými růžemi. Psací stůl je bílý a hedvábí stínící porcelánovou kouli lampy růžové. Růžový odlesk dopadá na modravou barvu místnosti a slévá se s ní ve fantastickou mlhu. Marie Terezie sedí u psacího stolu ve světlých šatech. Bíle napudrovaná hlava, zalitá mlžným leskem, se sklání nad perem. V jeho monotónním zvuku občas něco skřípne jako falešně sjetá struna na viole.

Modré tapety vzadu se náhle pohnuly. Tapetovaná dvířka se otvírají. Šelest upoutal císařovninu pozornost, stočila po zvuku kradmý pohled, aniž zvedla hlavu.

Skřípot pera utichl. Císařovniny oči se otevřely dokořán, hlava se zvedla. Pozornost se upjala k bílému přízraku stojícímu u dveří.

Přeběhl jí mráz po zádech. Bílý zjev se nehýbá. Císařovna přemáhá strach vkrádající se do její statečné duše. Nehodlá mluvit, tím méně křičet. Vzdoruje. Jednou se to strašidlo přece pohne.

A už se opravdu hýbe. Jeden, dva, tři kroky a úklona. Opět tři kroky a úklona. Znovu tři kroky ... Vše provádí přímo vzorně podle pravidel etikety. Císařovnu začíná mrazit.

Ta tvář, oči, čelo ... Co je to? Živý člověk? Duch? Představa? 

Otázky a pochyby jí rozdírají mozek, tělo zachvacuje chvění, srdce začíná vynechávat, dech se jí tají.

Její bílá ruka se pomalu posouvá k stříbrnému zvonku. Jak jej ucítila mezi prsty, prudce jím zatřásla.

Ostré nepřerušované zvonění z císařovniny komnaty vytrhlo v sousední místnosti hraběnku Fuchsovou z dřímoty. Vběhla do salónu, ale strnula a vyjekla.

Císařovna namířila prst na zjev zahalený do bílého pláště:

„Kdo je to?“

Hraběnčin protáhlý obličej z profilu vysouval dlouhý nos jako vykřičník strachu.

„Dívejte se na mne! Mluvte! Kdo je to?“

„Vypadá jako,“ princ Ernest.

„Kdo jste? Co chcete?“ křikla císařovna na zjev v bílém plášti.

„Kdo jsem, Veličenstvo ví. Co chci, to se Veličenstvo dozví.“

Císařovna znovu rozezněla zvonek a neustala, dokud nevešla druhá dvorní dáma.

„Pošlete sem okamžitě Kocha! Vy zůstaňte zde!“ přikázala dlouhonosé důvěrnici.

Zpod princova hávu vykoukl italský klobouk s peřím. Zadoufala, že je to snad přece jen někdo jiný.

„Znovu se vás ptám, kdo jste?“

„Říkali mi princ Ernest, a mohl bych to jméno nést nadále, kdyby Veličenstvo dovolilo.“

„Ničeho se nebojím, ale to není možné. Podobnost je ovšem neuvěřitelná.“

„Nejvěrohodněji se všichni podobáme sami sobě.“

„Odkud jste přišel?“

„Z podivného města. Posílá mě rakvář Wolf.“

„Slyšíte,“ špitla císařovna hraběnce, „je to blázen!“

„Byl jsem,“ opravil ji bílý zjev.

„Ať ho sluhové vyhodí!“

„Podruhé?!“

Dostavil se hrabě Koch. Císařovna ukázala na prince.

„Kdo je to?“

Vyvalené oči šéfa dvorské kanceláře málem vyskočily z důlků, široké chřípí se zavlnilo jako nozdry zvířete větřícího nejasné, leč hrozivé nebezpečí.

„Veličenstvo, mne opouští rozum.“

„Spíše opustil vaše lidi, když mě chtěli zakopat,“ vpadl princ Ernest.

Jeho poznámka šéfovi tajného kabinetu vyjasnila situaci.

„Rakvář Wolf je zahnal na útěk a mě vrátil do života.“

„Zase mluví o Wolfovi,“ špitla císařovna hraběnce a hrabě Koch se zachvěl pod neúprosným pohledem své velitelky. Otázka na sebe nedala dlouho čekat:

„Hrabě, vysvětlete mi to bláznovství!“

- Veličenstvo, budiž mi dovoleno pozvat ty, kdo o tom něco vědí.“

Jak pádil chodbou paláce do své kanceláře, měl Koch neodbytný pocit, jako by v kotrmelcích padal s kopce. Okamžitě si dal předvolat Bindera s Blankem, kteří právě dorazili do úřadu s hlášením.

Císařovna si mezitím prohlížela prince. Konečně se přesvědčila, že je to vskutku on, a dychtila dovědět se, co se s ním stalo a co chce. Nevyčkala Kochova návratu:

„Proč jste přijel?“

„Přináším vám zprávu z Parmy.“

„V Parmě jste byl? Teď je mi jasné, proč se dějí skandály s Amálií! Jste tedy Amáliin milenec.“

„Nikdy bych nebyl milencem ženy patřící jinému! Veličenstvo,“ zaprosil, „zavolejte svou dceru k sobě, aby vám odhalila své nitro, aby se vám svěřila, pomozte jí!“

„Její noha už nikdy nepřekročí hranice mé říše!“

„Veličenstvo, její manželství s vévodou je formální, ve skutečnosti žije s jiným.“

„Snad s jinými?“

„Veličenstvo obviňuje svou dceru víc, než si zaslouží. Prosím vás, zrušte ten sňatek, vezměte ji k sobě! Dovolte mi, abych vám vysvětlil, jak strašný je její život.“

„Zřejmě jste si ustřelil kus mozku,“ císařovna hleděla zkoumavě na jizvu na princově čele. „Po ostudě, kterou způsobila Amálie ve své zemi, je z mé vyhnána. A vy se považujte za vyhnaného z území Parmy. Myslím, že by vám to mělo stačit.“

„Mně ano, a Veličenstvu to bude stačit za krátkou chvíli.“

„Co tím chcete říci?“

Neodpověděl.

Císařovna se opatrně uchýlila za stůl. Vstoupil dočista vyděšený Koch s Binderem a Blankem. Oba policisté vytřeštili oči na prince. Nohy pod nimi podklesly. Na otázky odpovídají trhaně, jazyk jim vypovídá službu:

„Vylekali jsme se. Mrtvý promluvil. Obživl a my jsme utekli.“

„Utekli? Takoví jsou vaši policejní výtečníci, pane hrabě?“

„Pánové za nic nemohou,“ ozval se princ. „Wolf mě zachránil a odnesl s sebou. Pečovala o mne jeho dcera Mimi, ta, kterou zneuctil Pelegrini. Ošetřovala mě u uhlíře.“

„Pelegrini?! Slyšíte toho odporného nactiutrhače? Jestli se ještě slovem dotknete mého přítele, dám vás zavřít do žaláře! Mimi že je u uhlíře? Vy jste se zbláznil! Děvče je v klášteře. Slyšíte, hraběnko? Tohle jsou mí nepřátelé! Poznám je podle jejich společného vražedně jedovatého jazyka namířeného proti mým jediným přátelům, Pelegrinimu, Grandemu a ostatním bratřím. Ale běda každému, kdo se tovaryšstva dotkne. Viděli jste někde něco takového? Přihrne se sem ke mně, a nikdo ho neviděl ani neohlásil! To je spiklenecká organizace! Zavolejte knížete Khevenhüllera! Hrabě, co se stalo, je trestuhodné. Tento skandál je nenapravitelný. Podejte demisi!“

Už opět klidně se obrátila k hraběnce Fuchsové:

„Tomuhle individuu vyrvala kulka víc mozku, než jsem si v první chvíli myslela. Takovou hloupost může plácnout jen blázen. Mimi je v klášteře, tadyhle v zásuvce mám její dopisy otci Pelegrinimu, kde mu děkuje, že může žít pokojně a šťastně v odloučení od světa.“

„Veličenstvo,“ vpadl princ, „dopisy jsou padělané. Přesvědčte se, dejte si Mimi zavolat!“

„Dobrá, dobrá, mladíku, udělám to. Už je téhle komedie dost. Vyřknete-li ještě jen slovo proti mým přátelům, přestanu brát ohled na váš duševní stav. Ať sem přijde Khevenhüller! Neslýchané, co se u mého dvora děje! Vtrhne si ke mně kdo chce, nikdo ho nevidí, na nic se ho nezeptá. A vy, hrabě,“ otočila se ke Kochovi, „doufám nahlížíte nenapravitelnost svého činu? Navrhněte mi svého nástupce. Písemně! Allons!“

Šéf dvorské kanceláře se schoulil jako zpráskaný pes. Koch, Binder a Blank, sloupy dvorské tajné policie, vyšli ze salónu vynášejíce v pohřebním průvodu své mrtvoly.

„Veličenstvo,“ osmělil se princ, „ještě jednou vás prosím o milost pro Amálii.“

„Ven, okamžitě ven! Zavřu vás do vězení. Nechci o vás už slyšet ani slovo!“

„Veličenstvo, nechávám vám tu darem vzkaz od vašeho věrného poddaného.“

Chtěla něco říci, ale v té chvíli se objevil kníže nejvyšší hofmistr a císařovna se už na prince neohlížela. Položil na etažér zapečetěné dopisy a chvatně opustil salón i dvůr.

Kníže Khevenhüller zbledl jako stěna. Už začátek císařovnina proslovu přesvědčil hraběnku Fuchsovou, že nastal jeden z těch proslulých černých pátků, kdy císařovna srážela vyvolence ze schodů své milosti.

„K vaší panovnici courají z ulice blázni a spiklenci rovnou do jejího soukromého salónu, aniž to kdokoli vidí a ohlásí. Je to známo knížeti nejvyššímu hofmistrovi? Existuje na kontinentě takový dvůr?“

„Vel ... “ bylo vše, co ze sebe dokázal vypravit. Zbytek slova a všechna další se mu vzpříčila v hrdle. Smrtelně zesinal a chvěl se jako člověk umírající už jen strachem z očekávané rány. Třicet let věrně sloužící úředník vyvolal císařovnin soucit:

„Máte jistě příliš mnoho práce,“ pokračovala mírněji. „Jste unavený, nestačíte už na vše dohlédnout. Přidělím vám pomocnou sílu, aby vám ulehčila dozor nad děním u dvora.“

Lapal po dechu a omlouval se. Ten „pomocník“ znamenal budoucího nástupce. To by nepřežil.

„Veličenstvo, najdu viníky, kteří připustili tak děsivou věc. Raději bych umřel, než své panovnici,“ slzy mu vhrkly do očí a hrdlo se mu sevřelo.

Císařovnu jeho zoufalství dojalo:

„Chápu, věřím, ale chci mít u dvora zajištěnou plnou ochranu. Tedy jednejte, kníže!“ 
  


47. Černý pátek II. 
 

Nejvyšší hofmistr nesletěl po schodech v kotrmelcích jako jeho předchůdci, cítil však, že vychází ze salónu jako invalida.

Císařovna se obrátila k hraběnce Fuchsové. Kromě jezuitů si jen ona dovedla uchovat císařovninu důvěru už čtyřicet let, od doby, kdy Marie Terezie ještě neseděla na trůně, jediná v řadě četných důvěrnic a přátel, jež měla císařovna po svém boku, které vyhazovala a přijímala. Hraběnka naslouchala žalozpěvu své paní s pokorně svěšenou hlavou.

„Mami, řekněte, nemám pravdu, když tvrdím, že se nemohu na nikoho spolehnout? Obklopují mě samí nepřátelé a spiklenci, kteří mi chtějí vyrvat moc z ruky, a proto útočí na mou jedinou obrannou tvrz, na jezuity! I toho blázna ke mně poslali. Nedala jsem ho zavřít jen proto, že očividně není při rozumu, a aby si nemysleli, že se jich bojím. Hrabě Koch mě prostě zradil.“

„Veličenstvo, podvedli jej jeho lidé, ale on sám je věrný.“

„Je trestuhodně nepozorný! Věrnost si žádá oběti. A k tomu připočtěte, jak skvěle si počínají mí věrní při dohledu nad děním u dvora. Je div, že mě při nespolehlivosti mého přítele Khevenhüllera nějací lotři už dávno nespoutali a nezavřeli do žaláře! Jsem vydána na milost a nemilost lidem, kteří mě chtějí připravit o moc,“ přecházela rozčileně po místnosti.

Zastavila se u etažéru.

„Jaký vzkaz mi tu nechal ten zločinec?“

Pohlédla na adresu:

Její Veličenstvo se žádá, aby mezi svými dvořankami našlo ženu, jíž je adresován dopis v obálce.

„Nevídaná drzost! Ale podívám se, oč jde!“ Hněvivě roztrhla obal, z něhož vypadla obálka s adresou: Dvorní dámě s černou škraboškou.

„Karneval je už pryč, má to být snad opožděný žert? Ostatně dámu, jíž je dopis určen, neznám a otevřu jej sama. Abychom viděli, jestli mi spiklenci třeba neohlašují ortel smrti.“ Císařovniny oči utkvěly na hustě psaných řádcích výrazného rukopisu: 

Jste tam ještě, maskovaná paní? Ještě pořád míváte tmu v pokoji? Ještě pořád k sobě zvete pány, nebo jste se přioděla maskou ctnosti? Stud, čest, svědomí, nic z toho neleká vaši duši ukrytou pod černou škraboškou? Nestraší vás city gardového poručíka, toho, kterého volal život k radostným hodům, ale uchvátila jej zablácená ruka vedená sprostým chtíčem, odvlekla do temného pokoje a toužícího po čistém prameni napojila bahnitou louží? Hladovícího po štěstí jste nakrmila hořkou slastí. Nenávidím ji, ať je prokleta! V temnotě vašeho pokoje jsem zůstal pohřben zaživa. Nikdy už jsem nespatřil světlo života, ani já, ani chudinka malá Mimi. Vyvržena do tmy stejně jako já, bloudila temnotou života jako její otec; omámena sliby zkaženého prince, zneuctěná lotrovským Pelegrinim, byla odsouzena k smrti dvorskými černými lotry, duchovními strážci ženského císaře. Moje Mimi, dcera ženy se škraboškou, mi odešla s černým kůzletem z dvorské ohrady, s jezuitou. Ať ženský císař oslavuje, ať černí ďábli slouží Tedeum mladé dvojici. Chudinka Mimi. Nemohl jsem jí dát dost studu a cti ze svého srdce, z toho temného pokoje si odnesla příliš zkažené krve své neznámé matky skryté pod škraboškou. Nenávidím ji, ať je prokleta! 

Kvůli ní odešla i Mimi, a nikdy už ji neuvidím. Byla jediným bílým praporkem v černi mých dnů, jedinou malou radostí v trpkostí mého života. Odcházím i já z pozemské tmy do věčné! Nemám nikoho a nic než tři rakve, tři svědky pomsty. Odevzdejte je, maskovaná paní, jako můj dar ženskému císaři. Je mi líto, že jí nemohu poslat víc. Je-li na onom světě život, vyhledám tam svou matku, a všichni se mějte na pozoru: až nastane noc, bude dvorem chodit bílá paní, má matka, aby pomstila syna. Bude chodit v bílém a roznášet po vašem dvoře prokletí a neštěstí až do soudného dne. 

Nenávidím vás, paní neznámá. Buďte stokrát prokleta ...

Tomáš Prpič, poručík císařské gardy, poté rakvář Wolf.

Císařovna a hraběnka Fuchsová se na sebe okamžik dívaly klidně a vážně, pak císařovna hodila dopis na stůl.

„Dnes samí blázni. Není to vážně nesnesitelné? Ohlašují mi tři rakve? Co to má znamenat?“

„Tak to jsou tedy ... “ hraběnka se zarazila.

„Vy víte víc než já. Co se děje?“

„Veličenstvo, Koch mi oznámil, že k večeru pro vás přišly tři kovové rakve. Koch říká, že jsou těžké a zalité olovem. Rozhodli jsme se o nich pomlčet, abychom vás nerozčilovali.“

„Zavolejte Kocha!“

Neuplynulo ani půl hodiny a svržený šéf dvorské kanceláře opět nastupoval do úřadu.

„Kde jsou rakve?“ vyhrkla císařovna bez úvodu. „Pojďme je otevřít, ať vidíme, co je uvnitř.“

„Veličenstvo, už jsem to udělal, a proto nemohu připustit, abyste se na ně šla podívat.“

„Ohó? Je v nich něco strašného? Odkdy pak se bojíte o mé nervy? Chci je vidět. Hraběnko, pojďte s námi!“

Koch se podrobil rozkazu a chopil se svícnu. Po schodech pro služebnictvo sestoupili do přízemí. Prošli úzkou chodbou a ještě o několik schodů níž. Před jedněmi dveřmi se Koch zastavil a znovu žádal císařovnu, aby nevcházela. Netrpělivě rozrazila dveře.

V studené, tmavé místnosti stály na podlaze tři otevřené rakve a v nich leželi tři mrtví: dva v černých jezuitských hábitech, třetí v šatě měšťana.

Mlčky hleděla císařovna na dar, který dostala, na dar, který by vyděsil i necitelné mužské srdce. Strach jako by byl protáhl nos hraběnky Fuchsové. Z císařovniných úst se neozvalo jediné slovo. Koch za vysoko zdviženým svícnem pozoroval klid své panovnice. Konečně se odvrátila a dala svým průvodcům znamení, aby ji následovali.

Vrátili se do salónu.

„Zamkl jste dveře oné místnosti?“ zeptala se císařovna Kocha nápadně klidně.

„Ano, Veličenstvo.“

„Tak to je. tedy Wolfovo dílo. Proč to udělal? Zřejmě zešílel.“

„Tajemství by mohl vysvětlit jen on.“

„Zajděte k němu. Hraběnka Fuchsová půjde s vámi. Je třeba jej obezřele zavřít do blázince. Jeho šílenství, jak vidíte, je nebezpečné. Ještě předtím zavolejte otce Grandeho, předejte mu klíč od té místnosti, ať se podívá na mrtvé a pak přijde za mnou. Nikdo se nesmí nic dovědět. Očekávám, že vše ututláte.“

Vydávala příkazy klidně, což Kocha i hraběnku Fuchsovou uvádělo v úžas.

Hrabě Koch vyhledal otce Grandeho, zavedl jej do přízemí a vyřídil mu císařovnin vzkaz.

Grande nad mrtvými zalomil rukama.

Zůstal sám s mrtvolami a zamkl. Okamžitě pochopil Wolfův čin. V rakvích leží bratři, kteří pátrali po Mimi!

Uvažoval: Potrhané hábity svědčí, že se starcem zápasili. Cítil, že za zmizením bratří se něco tají. Nebude marné jim prohledat kapsy, může se v nich leccos najít.

U prvního mrtvého neobjevil nic, u toho v měšťanském oblečení jen peníze. Z černého hábitu třetího vylovil dopis. Prohlédl si jej. Byl podepsán: Mimi. Dal se do čtení. Obličej se mu roztáhl do úsměvu. Málem zajásal a zastrčil psaní do kapsy.

Mimin dopis první vyslanec jezuitů vytáhl ze zásuvky ve Wolfově krámě a zastrčil do sutany, aby jej odnesl svému představenému, ale padl jako obět starcovy pomsty.

Grande vyšel, zamkl, vzal klíč a ohlásil se císařovně. Uvítala jej s těžkým srdcem:

„Grande, kdo jsou ti tři?“

„Dva naši novicově. Třetí, v měšťanském oděvu, Pelegriniho tajemník Octavio. Měl zřejmě splnit nějaké závažné poslání, proto se oblékl po měšťansku.“

„Je to hrůza! Vy netušíte, proč a jak ubozí bratři zahynuli?“

„Přemýšlím o tom.“

„Já vám povím pravdu.“

Světecké rysy otce Grandeho zastřely stíny lehké úzkosti.

„Vím vše. Padli jako oběti msty. Wolf se určitě nějak dověděl, že Pelegrini jeho dceru na můj příkaz odvezl do kláštera, protože jsem ji chtěla zachránit před Leopoldovými záměry udělat si z ní milenku, a z toho tomu člověku přeskočilo. V šílenství si namlouval, že Pelegrini děvče zneuctil. Nyní je vše jasné. Později uslyšíte, co se přihodilo s Ernestem. Tomu dokonce namluvil, že Mimi viděl v lese u uhlíře. Kdybych je oba nepovažovala za blázny, skončili by v žaláři jako intrikáni a pomlouvači. Pomatený Wolf chytal ubohé oběti a vraždil je. Šílenství toho člověka napáchalo strašné věci. Jsem žalem bez sebe.“

„Veličenstvo, kdo zná boží cesty? Třeba to tak muselo být.“

„Jedině mě znepokojuje, co říci Pelegrinimu.“

Grande nehnul brvou:

„Obžaloba je strašná, a proto by se mělo vše doposledka vyjasnit.“

„Vím, že jde o intriku mých a vašich nepřátel. Teď se k jejich houfu přidali i šílenci.“

Císařovna pověděla Grandemu všechno o Ernestovi a zmínila se i o jeho tvrzení, že ho v lese ošetřovala Mimi.

„Všechno jsou to děsivé, nehorázné pomluvy, jež mají rozbít důvěru mezi vámi a mnou, aby se naši společní nepřátelé mohli snáz zmocnit mého žezla.“

„Ano, Veličenstvo, právě proto musíme zakročit. Jestliže znenadání zmrtvýchvstalý princ tvrdí, že ho Mimi ošetřovala, znamenalo by to, že děvče není v klášteře. To vrhá na Pelegriniho stín těžké viny. Poradím mu, aby děvče předvedl Vašemu Veličenstvu, abychom se všichni přesvědčili.“

„Cože? Vy pochybujete o Pelegrinim?“ užasla císařovna. „Co je to s vámi, Grande?“

„Veličenstvo, naopak, chci z něj smýt jakoukoli vinu, a rovněž z našeho řádu. Kdyby někdo chtěl tu obžalobu vydávat za pravdivou, náš řád by v očích Veličenstva ... “

„Grande, jak by se taková nemožnost mohla stát?! Věřte, vaše císařovna není jen přísná v mravech, ale i pronikavě vidoucí v životě. Nikdy bych nepřipustila, aby byl váš řád obviněn kvůli jednomu člověku! Konečně, i do vašich řad se může vloudit slaboch, který podlehl nemravným pudům. Taková věc se dá odpustit a ututlat, to ještě není nic tak hrozného. Přestupek proti mravnosti není zločin, není to vražda ani loupež. Skutečné zločiny bych opravdu ututlat nemohla ani nechtěla, ale do vašeho řádu se lupič ani vrah vetřít nemůže. Ne, díky Bohu, o nic podobného tady nejde. Pelegrini je čistý a neposkvrněný.“

Otec Grande nikdy nezažil větší ránu.

My se tak namáháme zamaskovat Pelegriniho hřích, a ona by jej „ututlala“, protože to není vražda, není to loupež. Poslední císařovnina slova na něj dopadla jako rány palicí. Sotva se držel na nohou.

„Vaše Veličenstvo má pravdu, Pelegrini je čistý, a proto není třeba nic zjišťovat. Těžce by se ho to dotklo. Jelikož vidím, že důvěra Vašeho Veličenstva je neochvějná, přijímám návrh Veličenstva Pelegrinimu nic neříkat. Ať to zůstane naším tajemstvím.“

„Tak jest. A teď, prosím vás, udělte těm nešťastným obětem šílence svaté požehnání a pohřběte je. Doufám, že i to zůstane mezi námi.“

„Přísahám, Veličenstvo. Nikdo živý se o tom nedozví.“

Mezitím se vrátila hraběnka Fuchsová s hrabětem Kochem:

„Veličenstvo, Wolfa jsme našli ležet v rakvi, v stejnokroji císařské gardy. Je mrtev. Zastřelil se.“

„Tak vidíte, že byl blázen. Otče Grande, podejte mi svěcenou vodu. Mé ruce držely dopis sebevraha.“

Nejprve spálila v plameni svíčky Tomášův dopis, pak jí otec Grande požehnal a svěcenou vodou vykropil salón i císařovnu.

„Ó Bože,“ vzdychla si panovnice, „chudák Pelegrini. Co všechno na něj svalují! Hraběnko, co jste našli ve Wolfově domě?“

„Muže, který od Wolfa koupil pozemek i krám. Jinak nic.“

„Prohledali jsme všechny zásuvky podle vašeho přání a pokynu, ale nikde nic. Jen stopy po spáleném papíru, a to dokazuje, že blázen vše, co mohl, naházel do ohně.“

„I to jen potvrzuje jeho šílenství. Ani slovo, ani hláska nesmí o té záležitosti proniknout z tohoto salónu. Všechno ututlejte! Hrabě, to je vaše povinnost.“

„S rakvemi pohřbíme všechny stopy,“ ujistil Koch svou paní.

Tři Wolfovy rakve ho vrátily zpět do úřadu a získaly mu ztracenou důvěru. Císařovna záhy nahlédla, že se bez něj neobejde. Otec Grande opouštěl císařovniny komnaty hluboce zklamán a zasažen do hloubi duše. Neustále si opakoval:

Tak Pelegriniho hřích by přešla mlčky! Člověk může podlehnout nemravným pudům. To lze prominout a ututlat. To není vražda ani loupež ...

Přeběhl mu mráz po zádech a pochmurné myšlenky mu zkrabatily vždy hladké čelo: Kdyby znala mou minulost, tu by neodpustila. Tu ne, tu ne ... 

 

* * *

 

Právě v okamžiku, kdy Pelegrini usedal k večeři, dostavil se k němu otec Grande.

„Co je? Snad se nevrátil Josef?“

„Po něm nikde ani hlesu. Ale stalo se něco jiného. Otče Pelegrini, dnes jsem vám zachránil krk.“

Malá Pelegriniho očka podezíravě zamžikala.

„Na vlásku visela možnost, že bude odhalen váš chlípný zločin na rakvářově dceři.“

„Mně vykládá o zločinu několikanásobný vrah a lupič Anselmo?“

Grande měl pocit, jako by kolem něj vršili hranici dříví, která co nevidět vzplane, ale zachoval klid jako člověk přesvědčený, že každé krůpěje jeho krve, každého nervu je zapotřebí k splnění životního úkolu.

„Pelegrini, naše účty nejsou vyrovnány. Postoupíte mi místo představeného a vůdce tovaryšstva ve Vídni!“

„Vám, který jste vraždil a loupil?“

„Držím v ruce váš život, vaši čest a moc.“

Pelegrini se k němu vrhl, ale Grande uskočil ke dveřím a zatáhl za zvonec.

„Jen ať bratři přijdou! Ukážu jim dopis, který vás zapuzuje z vašeho místa.“

Pelegrini se zarazil. Zvon svolával ostatní členy černé kamarily.

Objevili se Antonio, Ignatio, Lechner a otec Johann, kteří byli v té chvíli v budově.

„Sezval jsem vás,“ pravil Grande, „protože se stalo neštěstí.“

Shromáždili se a poslouchali, jak Wolf poslal císařovně darem tři rakve. Srdce se jim svíralo úzkostí, že také oni se mohli stát nedobrovolnými obyvateli kovových truhel.

„Novic Francisco, kterého jsme před půl rokem poslali k Wolfovi, měl v kapse dopis, který Mimi psala otci. Je v něm obžaloba.“

Grande pohlédl na Pelegriniho. Lechner se zamračil:

„Povězte mi, Grande, proč jsme promrhali tolik sil a času na pronásledování toho děvčete?“

„Protože s Eusebiem ukradli jisté důležité spisy,“ odpověděl namísto Grandeho Pelegrini.

„A proč jste ji zavřeli u Dunaje do naší kurie? Jestliže císařovna chtěla dívku ukrýt před Leopoldem, měli jste ji předat do některého kláštera.“

Grande vstal:

„Na to bych mohl odpovědět já.“

„Vysvětlím to sám,“ vpadl Pelegrini. „Císařovna si přála, abychom dívku odvezli do kurie, kterou nám dala, než se určí jinak. Vinu nese Eusebius, že ji nechal utéci. Proč bychom si s ní teď měli dělat starosti? Máme větší problémy. Ale už dávno jsem chtěl navrhnout, bratři, abychom otce Grandeho odměnili za jeho služby a co nejdřív jej ustanovili představeným kláštera v Údolí svaté Anny.“

„Co vás napadá, Pelegrini?“ ozval se Grande. „To bych nikdy nepřijal.“

„Představený ještě nezemřel,“ utrhl se Lechner, „a třeba ani neumře. Ostatně otec Grande nesmí ode dvora. Řídí vlastně celou naši záležitost sám a zaslouží si větší odměnu, než navrhuje Pelegrini.“

Pokračovali v rozpravě o mrtvých, o Wolfově strašném skutku i o pátrání po Eusebiovi. Záhy všichni odešli. Otec Grande zůstal stát uprostřed místnosti:

„Pelegrini, císařovna chce vidět Mimi. Odsunul jsem tu věc, dokud si my dva nevyjasníme naše záležitosti. Váš osud je v mé kapse.“

„Dejte mi ten dopis, který jste našel u mrtvého, nebo vám jej teď vyrvu.“

„Ha, ha. Myslíte, že jsem blázen a tahám takovou drahocennou věc po kapsách? Poslyšte, Pelegrini, vy mě nenávidíte, protože vás převyšuji schopnostmi před ostatními bratry. Dno vaší kapsy je příliš hluboké. Vaše žravost se podobá chlemtavosti prasete. Dejte si pozor: když se prase přežere, chcípne. A teď si zapamatujte: ukážu-li ten dopis císařovně nebo otci Lechnerovi, vyhodí vás z řádu. Spokojte se s místem správce konviktu a mně přenechte místo představeného, které mi patří. Já budu mlčet, vy budete mlčet, a každý budeme mít své. Dobrou noc.“

Pelegrini si kousal rty a přemáhal touhu vyběhnout za Grandem a zardousit jej. Jeho hrozba i Lechnerovy výroky o odměně pro otce Grandeho svědčily příliš jasně, že jeho mladý rival už v duchu obsadil jeho místo. 
  


48. Kancléřova závěť I. 
 

Sinišu přivedli do nádherné kancléřovy pracovny. Václav Kaunitz seděl v hedvábném županu a přísně hleděl na svého chráněnce.

„Krásně vypadáme vy i já. Měli jsme to zapotřebí?“

„Slyšel jsem, že Vaše Blahorodí opět onemocnělo.“

„To ráno v kasárnách jsem se znovu nachladil. Tři neděle, milý hrabě, už tři neděle jsem v posteli. Ale i vás jako by byla trápila kancléřova rýma. Vyhlížíte velice bídně.“

„Divíte se? Prodloužit mrtvému život o tři týdny!“

„No dobře, však už to rychle skoncujeme, jakmile mi sdělíte, kdo vám dal ‚žlutý spis‘ a komu byl uloupen.“

„Blahorodí, splním vaše přání, ale o jedno vás poprosím.“

„Vy si pořád kladete podmínky!“

„Při naší minulé schůzce jsem věděl, že mladík, který mi spis dal, je ještě na rakouském území. Abych získal naprostou jistotu, že odjel, dovolte mi zaskočit za mým sluhou, který na mne určitě stále čeká u Jelena. Jakmile se přesvědčím, že mládenec je už na bezpečném místě, dovíte se ode mne třeba i víc, než očekáváte.“

„Jděte! Za hodinu vás čekám zpátky. Spoléhám na čestné slovo hraběte Vojkffyho.“

Siniša se zahalil do zelené pláštěnky a chvátal k Jelenovi, kde našel zoufalého Filipa a s ním také Ernesta. Dověděl se od nich o sebevraždě starého Wolfa a také to, že Meško doprovodil Eusebia k hranicím. Řekli mu rovněž, že Jiří se Stankou jsou ještě u Bílého orla, protože Stanka stůně a nemohou odjet.

„Jdu se k Bílému orlu na ně podívat a ty, Filipe, se přestěhuj k Meškovi. Nevím, kdy se vrátím.“

Vyběhl na ulici; věrného starce zanechal ve smutku a nejistotě. O hodinu později stál znovu před kancléřem Kaunitzem.

Spokojeně rozvalený v pohodlném křesle, vyslechl Václav Kaunitz Sinišovo vyprávění o záchranné akci ve sklepení hradu Waldburgu a o Eusebiově vysvětlení, že „žlutý spis“ ukryli Grande s Pelegrinim v naději, že za něj dostanou „kancléřské křeslo“ a všechno ostatní.

Nikdy se ospalé kancléřovy oči tak nerozšířily jako ve chvíli, kdy se dověděl, kdo byli vlastníci „žlutého spisu“. Nepřerušil Sinišovo vyprávění jedinou otázkou. Slovo za slovem si ukládal do paměti. Siniša zatajil pouze to, že si Eusebius s sebou odnesl vkladní knížku.

„Nakonec mi mladík svěřil,“ uzavřel Siniša své líčení, „že jezuité chtějí dosáhnout, aby se následníkem trůnu stal princ Karel a ten současný byl následnictví zbaven. Varuji vás, Blahorodí, dejte si pozor na své lokaje! Jezuité při svých intrikách a pletichách používají lokajů, kteří špehují jim nepohodlné osoby. Tak to bylo s arcibiskupem. Údajně zemřel podle jejich receptu. Ještě cosi, Blahorodí, kdykoli byste zatoužil dovědět se, jak Grande v Záhřebu vraždil a loupil pro svou milenku, obraťte se k Bílému orlu. O všem vám může podrobně vyprávět můj přítel a pobratim hrabě Jiří Meško.“

Kancléř vstal. Bylo toho na jeho klidumilovné nervy až příliš.

„Vím, dotkl jsem se vaší velké úcty k císařovniným důvěrníkům, ale ptal jste se, a taková je pravda, když se z ní stáhne černá sutana.“

Její nahota je vskutku nestoudná - přitakal kancléř v duchu.

Příliš opatrný, jediným posunkem nedal najevo ani své pocity z toho, co slyšel, ani svůj vztah k těm, vůči nimž vyslechl tak závažná obvinění. Předklonil se a pohlédl Sinišovi do očí:

„Nic jste si nepřidal?“

„Ne, na mou čest!“

„V pořádku, pane hrabě. Ještě dnes se rozhodne o vašem osudu.“

„Budu rád.“

„Vyhovím vašemu přání. Na shledanou.“

Siniša sestoupil do suterénu, kde žil zavřený v příjemných místnostech. Kancléřův osobní lokaj mu nosil jídlo a sekretář docházel, aby mohl šéfa informovat o jeho chování. Tři týdny se tu soužila jeho duše, srdce i tělo v neustálých myšlenkách na tu, pro jejíž štěstí, klid a osvobození se rozhodl položit svůj mladý život.

 

* * *

 

O dvě hodiny později stál kancléř uprostřed salónu a v zrcadle si prohlížel svou nápadně zvolenou toaletu. Bílé hedvábné kalhoty, bílé punčochy, světlemodrý kabátek, bohatě zlatem vyšívaný, a pod ním bílá hedvábná vesta se zlatými knoflíky. Náprsenka z hedvábných krajek splývala v drobných záhybech na prsa. Spínala ji briliantová jehla, dar od císařovny. Účes se skládal ze vzorně stočených loken.

Veškerou zdobnost korunoval velmi příjemný, vznešený výraz obličeje.

Elegantní kancléř se prohlížel v zrcadle a konverzoval se svým tajemníkem:

„Divíte se péči, kterou věnuji svému zevnějšku? Stejně jako každý kavalír naší doby.“

„Někteří to potřebují, aby vzbudili pozornost, ale vás zdobí pověst evropského státníka, o němž se právem říká, že svou diplomatickou politikou ‚kočíruje Evropu‘.“

„Chce-li kočí upozornit na svou mimořádnou dovednost, musí si navléknout zlatou livrej. Taková je naše doba. Rozumu netřeba, zevnějšek je vše. Rozum příliš neznamená, chybí-li mu šestispřeží.“

Sáhl po náprsní tašce z jemné kůže, zdobené výšivkou a drahokamy, rovněž císařovninu daru. Přehodil si pláštěnku bez rukávů a sestoupil s tajemníkem po schodech ke kočáru.

U dvora věděli, že přijede, protože se předem ohlásil. V předpokoji uvítali Jeho Blahorodí se zvědavostí: prohlíželi si jeho nápadnou toaletu a ještě nápadnější bledost v obličeji.

„Buď je opravdu tak bledý, nebo se nalíčil,“ špitaly si dvorní dámy za vějíři.

Kancléř byl neklidný. Když stál před zrcadlem, ruce mu nervózně bloudily po krajkách.

Nejvyšší hofmistr ho ohlásil císařovně. Kaunitz kupodivu jako by váhal se vstupem do kabinetu. Khevenhüller ho upozornil, že Veličenstvo čeká.

Konečně pomalým krokem vešel. Marie Terezie pohlédla na jeho vznešenou, jako vždy pečlivě oděnou postavu, ale tentokrát měla dojem, že se oblékl zvlášť nápadně. Byl upravený stejně vzorně jako jeho portrét v císařovnině kabinetě zhotovený štětcem umělcovým.

„Vypadáte velmi slavnostně!“

„Kdykoli předstupuji před tvář své drahé panovnice, je to pro mne slavnost.“

Císařovna mu nabídla křeslo naproti sobě a vyptala se ho starostlivě na jeho zdraví.

„Požádal jste o audienci,“ připomněla nakonec.

„Veličenstvo, nejprve příjemná zpráva. Vaše rodinné svazky s Francií se upevní. Z Paříže jsem dostal zprávu, že by se francouzský král i vláda cítili velmi poctěni svolením Vašeho Veličenstva, aby se vaše nejmladší a jediná dosud svobodná dcera Marie Antonie stala chotí budoucího krále Ludvíka XVI. Francouzský vyslanec toto poselství záhy předestře i oficiálně.“

„Konečně! Naše politická aliance se tedy upevní i tímto rodinným svazkem. Jsem velmi ráda. Fridrich nebude klidně spát.“

„Žádají pouze, abyste princezniným vychovatelem jmenovala francouzského duchovního.“

„Mileráda. Ať ho vyberou. Přesto neustoupím od toho, aby dceru nadále vychovávali jezuité. Vychovali všechny mé dcery. Že se jedna z nich, Marie Amálie, dala na nesprávnou cestu, není jejich vina. Ještě něco?“

„Veličenstvo, v Polsku se všechno kymácí. Ta země se bude dělit.“

„Hrozím se toho dělení.“

„Veličenstvo, naše říše na tom neprodělá, a vy se bojíte?“

„To je má osobní věc. Dělení cizí země je děsivý precedens. Na mne mí nepřátelé také zaútočili, aby si rozdělili mé království. Kdykoli mi někdo připomene, že se Polsko bude dělit, připadá mi to, jako by dělili mou říši, nebo že se na Polsku cvičí, jak rozdělit nás.“

„Je pravda, jak jsem slyšel, že se Vaše Veličenstvo jednou při první zprávě o Polsku rozplakalo?“

„To se nerozplakalo veličenstvo, nýbrž těhotná žena.“

„Je to hodno císařovny mužného srdce.“

„O mně koluje spousta překroucených anekdot. Kdyby je aspoň všechny vrhli na papír, mohla bych je dát zkonfiskovat. Na jazyky cenzura neplatí.“

„Hodila by se taková cenzura - už kvůli vídeňské zlolajnosti.“

„Nevíte nic o Josefovi? Zoufám si. Binder s Blankem čenichají jako psi. Od Theresiendorfu jako by se po uprchlících slehla zem.“

„Dobře se ukryli.“

„Mám za to, že Josefovy cesty nejsou v souladu s jeho postavením. Je třeba ho přinutit, aby se vrátil ke dvoru. Musím vyřídit důležité záležitosti.“

„Týkají se následníka?“

„Ano. Projednám je nejprve s vámi a pak sezvu na konferenci ministerskou radu.“

„Veličenstvo, než o tom začneme, dovolte, abych vám předestřel těžké, osudné tajemství.“

„Osudné tajemství? Proto jste požádal o audienci?“

„Ano, Veličenstvo, vzmužte se. Vaše veliká, ve světě proslulá a básníky opěvaná statečnost musí dnes slavit své největší vítězství nad všemi životními zkouškami.“

„Proboha, ne tak dlouhý úvod. To je horší než sama katastrofální skutečnost!“

„Veličenstvo musí projít křížovou cestou celého sledu událostí.“

„Jsem připravena, jen prosím zrychlete tempo!“

„Vaše Veličenstvo se jistě pamatuje na náš rozhovor, když mi rýma přinesla takové štěstí, že mě Vaše Veličenstvo ráčilo vyznamenat svou návštěvou.“

„Ano, vím, pamatuji se,“ kývla netrpělivě.

„Veličenstvo, nějaký organizovaný loupežnický spolek se pokoušel Vašemu Veličenstvu prodat jakýsi spis obsahující údaje ostouzející vaši rodinu.“

„Ano, to jsem vám řekla.“

„Požadovali za to pět miliónů.“

„Tak to ten člověk řekl Grandemu.“

„Veličenstvo, v zájmu věci je zapotřebí, abychom se otce Grandeho vyptali podrobněji.“

„Proboha, to byste ze mne udělal věrolomnici. Dala jsem mu slovo, zapřísahala jsem se, že o tom nikomu nepovím. Víte přece, že šlo o zpovědní tajemství!“

„Musím ho vyslechnout, Veličenstvo.“

„Chcete, aby se císařovna přiznala k věrolomnosti? Přestaňme o tom!“

„Veličenstvo, závisí na tom čest jména vaší rodiny.“

„Povězte mi, nač se ho mám zeptat, a můžete rozhovor poslouchat z mého salónu; ukryjete se za závěs. To musí stačit.“

„Nestačí. Jeho odpovědi vyvolají další mé otázky.“

„Ale co tím sledujete?“

„Potřebuji se dovědět některé podrobnosti.“

„Opakuji, pouze tak, jak jsem navrhla.“

„Je ve vašem zájmu zjistit detaily.“

„Žádnému zájmu nemohu obětovat svou přísahu. Vaše naléhání je trest boží za to, že jsem v slabé chvilce porušila slovo.“

Kancléř vstal a upřel na ni studený pohled:

„Dobrá, přijímám návrh Vašeho Veličenstva.“

Císařovna dala zavolat otce Grandeho. Kancléř jí vysvětlil, co všechno by rád věděl, a uchýlil se do úkrytu za těžkými závěsy.

 

* * *

 

Grande se dostavil během několika minut.

„Milý příteli,“ oslovila jej císařovna laskavě, „znepokojují mě ony dokumenty, za něž jakýsi lotr požadoval pět miliónů. Máte nějaké nové zprávy?“

„Veličenstvo, včera jsem vám chtěl podat hlášení, ale Veličenstvo bylo zaneprázdněno.“

„Pro vás si vždycky najdu čas. Nuže?“

„Jak je Veličenstvu známo, ten člověk přišel podruhé a já jsem naoko přistoupil na požadovanou částku.“

„To vím. Dojednali jste si schůzku v lese. Proč jste ho hned nechytil a nezadržel?“

„Obával jsem se, že pokud ten spis existuje, byli bychom pak ztraceni. Pohrozil mi, že ve chvíli, kdy ho vydám policii, budou dokumenty odevzdány Prusku.“

„Kam se otočím, všude Prusko. Hrůza. Co dál?“

„ Ten muž ze zpovědnice mi písemně slíbil určit den a hodinu předání spisu, ale dodneška o sobě nedal vědět. To nasvědčuje mému podezření, že si historku o dokumentech vymyslil. Prostě nějaký lotr chtěl od Vašeho Veličenstva vymámit pět miliónů, ale polekal se léčky a od svého záměru upustil. Je to tím pravděpodobnější, že považuji za naprosto vyloučené, aby existovalo něco, co by mohlo vrhnout stín na zářnou pověst vaší vznešené rodiny.“

„Myslíte tedy, že ten člověk už nepřijde?“

„Kdyby takový spis opravdu existoval, přišel by. Přijde-li přece, vyděrače chytíme. Předloží-li nějaké spisy, bude to zřejmý padělek. Dnes jsem už nezvratně přesvědčen, že mě chtěl využít k lotrovskému vydírání.“

„Třeba se ještě objeví?“

„Neopováží se.“

„Jsem téhož názoru. A kdyby se přesto opovážil?“

„Je třeba ničemu okamžitě zavřít. Buďme obezřelí, Veličenstvo. Kdyby se někdo přihlásil bez mého prostřednictví, prosím Vaše Veličenstvo, aby mě ihned informovalo.“

„To se samo sebou rozumí. Doufám v Boha, že to vše byl jen zločinný manévr, který nakonec vylekal samého zločince.“

„To i mne uklidňuje.“

„Díky, otče Grande. Přihodí-li se něco, povíme si to.“

Jezuita se vzdálil přesvědčen, že Eusebiovi navždy znemožnil, aby se jakoukoli cestou pokusil předložit císařovně ‚žlutý spis‘. Kancléř vyšel z úkrytu velmi vážný a nespokojený.

„Nuže, slyšel jste, spis neexistuje.“

„Veličenstvo, musím vaši radost zkalit nezměrným smutkem.“

Zamračila se.

„Váš hlas zní přímo tragicky.“

„Protože má duše je nyní jevištěm, na němž se odehrává největší tragédie mého života,“ pronesl velmi vyumělkovaně a působivě.

„Mluvte, povězte, oč jde, neokolkujte!“

„Spis existuje!“

„Pak je falešný.“

„To říká otec Grande.“

„A také já.“

„Ale já ne.“

„Vy? Nepamatuji se, že byste se kdy stavěl proti mému mínění.“

„Až dodnes ne.“

„Pak kromě mého Kaunitze existuje ještě jeden.“

„Je jen jeden Kaunitz, který i v hodince smrti bude cele patřit své panovnici,“ pronesl zvýšeným hlasem.

„Můj Kaunitz nemůže tvrdit, že se v mé rodině stalo něco hanebného.“

„Tvrdím jen, že dokument, o němž byla řeč, existuje.“

„Ten, kdo jej má, může být jen padělatel.“

„Ne, Veličenstvo, je to váš nejvěrnější služebník.“

„A to je?“

„Váš Kaunitz.“

Vstala proti svému zvyku pomalu a upřela na něj pohled, který prozrazoval, že to, co řekl, v ní vyvolává pochybnost o jeho zdravém rozumu.

„Jste při smyslech?“

„Lituji, ale musím to potvrdit.“

Mlčky se zadívala do okna, jako by sbírala myšlenky.

„Kde jen ten spis?“ vyhrkla.

„V mé náprsní tašce.“

Sevřela opěradlo křesla. Byla zdrcena jeho chováním, slovy, hlasem, tím, že oponuje jejímu názoru, a nakonec i odhalením samým. Hleděla mu do očí pevně, zkoumavě, ale v duši se jí už hlásila nejasná předtucha, zamlžená nervózním strachem.

„To je na mé nervy příliš.“

„Veličenstvo, drahá, zbožňovaná panovnice, prosím: buďte statečná!“

„Nemohu dál. Ukažte mi ten spis!“

Štíhlými bílými prsty se kancléř přehraboval v náprsní tašce. Vytáhl žlutou obálku.

„S duší plnou bolesti a úzkosti musím tento těžký kámen přivalit na vaše srdce a prosím Boha, aby vás neopouštěl.“

Zcela se vžil do teatrálního tónu. Zdobil řeč frázemi, jež z jeho úst zněly vždy skvostně.

„Veličenstvo, ten dopis je jen první rána a tyto čtyři potvrzenky další. Nejprve si račte přečíst dopis.“

Císařovna chňapla po papíru. Kaunitz mezitím na stůl rozkládal potvrzenky a napjatě zkoumal císařovnin obličej, zdravě do červem prokrvený. Jak ale četla, červeň se vytrácela a její tvář zvolna bledla. Skláněla se, jako by ji k zemi tlačilo tíživé břemeno.

Žena, jež dovedla vzplanout, jakmile se jí přihodilo cokoli nepříjemného, nyní zdrceně sklesla a upustila papír do klína. Hrůzou se jí vzpříčila slova v hrdle.

Kaunitz ji doposud nikdy takovou neviděl.

„Srdce se mi svírá bolestí, že jsem musel Vaše Veličenstvo tak hluboce zarmoutit.“

Ještě stále nebyla mocna slova.

„Hlavu vzhůru, drahá přítelkyně, zbožňovaná panovnice, hlavu vzhůru!“

Ruce složené do klína umdlely. Nezvedla je, aby udeřila do psacího stolu. Rty se sevřely. Neotevřela je, aby ze sebe vychrlila příval kleteb a zoufalství. Zdrcený pohled sklopila k zemi.

Kaunitz se polekal, uchopil její ruce a přitiskl si je ke rtům.

„Nejstatečnější mezi nejstatečnějšími, ani na okamžik nesmíte poklesnout na duchu. Jste přece panovník!“ 
  


49. Kancléřova závěť II. 
 

Vzchopila se.

„Co jsem ti udělala, Bože?“ zvolala. „Je-li to pravda ... pak ... pak ... “

„Veličenstvo, vyslechněte svého nejvěrnějšího přítele. Nechť se tyto bílé ruce, tak pevně třímající žezlo, obrní i nezměrnou, tolikrát osvědčenou moudrostí. Není na světě nic, co by světlý majestát císařovnin mohlo byť jen na chvíli zastínit.“

„Ale má právo ránu opětovat!“

„Neroztínejte uzel. Rozvažme jej.“

„Dá se tu ještě něco rozvazovat? Dopustil se zrady proti císařovně i státu.“

„ Nedokážu jej hájit, ale třeba najdeme ospravedlnění.“

„Ospravedlnění? Může se pro tohle najít ospravedlnění?“

„Pokusme se. Jak to celé bylo?“

„Já válčím s Prusem, a on mé potraviny, mou munici, mé zbraně prodává nepříteli! Můj manžel! Císař. Najde se snad podobný případ v dějinách?“

„Třeba ano, jenom o něm nevíme.“

„Musela jsem se ujmout vlády, abych dějiny své dynastie obohatila takovou potupou?“

„Je třeba prozkoumat minulost.“

„Chtěla jsem mít Slezsko, ano, ale když jsem slyšela národy, jak proklínají válku, polekala jsem se. Řekl mi: ‚Zříci se Slezska znamená začít ztrácet korunu.‘ Přemýšlela jsem o tom a zdálo se mi, že má pravdu. Zapřísahala jsem se, že se Slezska nevzdám, a to mě vedlo v celém dalším boji.“

„Popřemýšlejte, Veličenstvo, zda vás císař František Štěpán, když jste uzavírala mír, podněcoval k pokračování ve válce?“

„Sama jsem dospěla k rozhodnutí, že se nedám umluvit k míru. Avšak i on mě popichoval, abych se za žádnou cenu nevzdávala Slezska, protože jakmile se té země zřeknu, ztratím v říši vážnost.“

„Věděla jste, že je válečným dodavatelem vašeho vojska?“

„Věděla. Pracoval dobře a neúnavně, ale pracoval i pro nepřítele, to ... to ... “

Chytla se za hlavu.

„Takže byl bojechtivý?“

„Strašně. Mluvili jsme o tom celé noci, a kdykoli jsem na chvíli umdlela, povzbuzoval mě k boji, za Slezsko, za ten drahokam, který prý nesmím sama vyjmout z koruny, protože by se začala rozpadat.“ Zahleděla se do minulosti: „ Že by mě byl můj vlastní manžel, otec mých dětí a císař, či alespoň muž panovnice, přemlouval k válce z tak nízkých důvodů, Václave? To nepřežiju! To je velezrada! To je cesta na popraviště a k mé smrti!“

Kaunitz se k ní sklonil a uchopil ji za bezvládné ruce:

„Žena, statečnější nad všechny rytíře, žena, jež dokázala stát uprostřed nepřátel, když jí chtěli rozsápat stát, musí vydržet úder přicházející z minulosti, a nehnout brvou!“

„Všechno, všechno se hroutí, všechno, důvěra ke všemu a ke každému. Jak nemám věřit, že i Josef mě zrazuje, že kuje pikle proti císařovně? Sám jste pozoroval, že se ti dva často shodují proti mně?“

„Jen v nedůležitých věcech. Císař Josef nemá s otcem vnitřně nic společného, jsou to dvě rozdílné bytosti. To, co leží před vámi, se následníka nijak netýká.“

„Kvitance potvrzují příjem vysokých částek od Pruska za dodávky munice, zbraní a potravin.“

„Podepsán je plukovník Franz Stefani. Všem je známo, že se tak podepisoval jako dodavatel našeho vojska císař.“

„Ano, to není žádné tajemství, císař toho jména používal i pro inkognito na bojišti. To dodávky Prusku ho vedly k tomu, že tolikrát bez mého souhlasu ujel na válečné pole?“

„Prohlédněte si dobře podpis, Veličenstvo, třeba je to podvrh.“

Prohlížela si písmo:

„Kéž by to tak bylo, ale je to bezesporu jeho ruka. Podívejte, jsou tu i jeho proslulé kudrlinky, s kterými si hrál, kdykoli dopsal dopis.“

Kancléř pozorně sledoval císařovnu a chystal se na to, co teprve mělo přijít.

„Nic mě nemohlo minout. Syn ze sebe udělal buřiče, muž je zrádce. To se nedá přežít!“

„Musí se to přežít, protože Marie Terezie je hrdinka.“

Věděl, čím ji musí zvládnout.

Zvedla oči:

„Pošlapává chamtivost všechny ohledy a povinnosti?“

„Chamtivost, hazard, opilství, sukničkářství, to jsou stejné vášně.“

„Nesu tedy čtverý kříž.“

Ano, všechny tyhle „ctnosti“ císař pěstuje - říkal si v duchu Kaunitz.

Jeho třicet panství, jeho milióny, to je část majetku získaného na úkor mne a státu? - ptala se rovněž v duchu císařovna.

„Jsem zničená!“

„Veličenstvo, poslyšte svého věrného kancléře!“

„Neexistuje slovo tak mocné, abyste jím umlčel mé srdce. Rozvedu se! Oficiálně se s ním rozvedu a vyženu ho z říše!“

„Veličenstvo, nedopouštějte se činu, který by před celým světem vrhl nesmazatelný stín na jméno vaší dynastie! Vyslechněte radu nekonečné věrnosti! Považujte tyto papíry za temné, dosud neznámé stránky ve zlaté knize své slavné minulosti. I boží slunce mívá svá zatmění. Vy, slunce této říše, se musíte rovněž podrobit zákonu božímu a své zatmění ve zdraví přečkat.“

„Nemám sílu, to zatmění potrvá navěky.“

„Nepotrvá, pokud to sama nepřipustíte! Prosím, v knize vaší nesmrtelné panovnické slávy jsme objevili pár temných stránek. Vytrhněte je, hoďte do ohně, jako by nikdy nebyly napsány, a poděkujte Bohu, že nedovolil, aby do nich nahlédly zlovolné oči.“

„Čí oči?“

„Toho, který tyto papíry chtěl buď prodat vám, anebo je odvézt pruskému králi. Fridrich by zaplatil deset miliónů, kdyby mohl takovýmto skandálem zkalit lesk jména Marie Terezie.“

„Fridrich přece ví, že od Franciho kupoval munici!“

„Ale nemá v ruce kvitance, aby to mohl dokázat. Bez důkazů by se neopovážil vznést jakékoli obvinění.“

„To máte jistě pravdu.“

Při tom pomyšlení jí přeběhl po těle mráz. Otočila se ke kancléři a pohlédla mu do oddaných očí.

„Je divné, že se ty kvitance dostaly do cizích rukou. Jak?“

„To zůstane tajemstvím, které mohu jen tušit.“

„Povězte mi, co tušíte?“

„Ženy jsou v těchto věcech vždycky nebezpečné.“

„Myslíte, že mu je mohla sebrat některá z jeho ... “ nechtěla říci „milenek“, aby samu sebe neponížila.

„Nejspíš.“

„Kdyby je byl aspoň spálil!“

„Na takovou obezřetnost je příliš pohodlný, a kdo ví, třeba se ty papíry dostaly do cizích rukou už za války ... “

„Václave, zachránil jste mě před velkou hanbou. Budu vaším věčným dlužníkem.“

„Štěstí při mně nikdy nestálo tak, jako když jsem se domohl těchto papírů. Bylo to těžké.“

„Pravda, musíte mi povědět, jak jste k nim přišel? Kde, od koho jste je získal?“

Narovnal se a ustoupil o krok:

„Veličenstvo, teď následuje to, před čím trnu.“

„Zaplatil jste za ně pět miliónů? Muselo to být.“

„Ani dukát!“

„Čím jste je tedy vyplatil?“

„Nejdražším pokladem, který tvoří jediné štěstí mého života, jeho jediný smysl.“

„Čím, mluvte!“ začalo se jí zmocňovat jakési neblahé tušení.

Kancléř se ještě víc napřímil a couvl tři kroky za psací stůl, upřeně se na ni zadíval a nasadil tlumený tón. Nedalo se poznat, zda obratně hraje, nebo jedná spontánně.

„Veličenstvo, obviňuji sebe sama, vašeho nejvěrnějšího kancléře a přítele, že jsem tyto dokumenty získal způsobem, který mě navždy připraví o štěstí a o důvěru Vašeho Veličenstva.“

„Mlčte, mlčte, nechci nic slyšet! Mlčte!“

„Veličenstvo, nevyslechnete-li mou zpověď, rozejdeme se a nikdy se nic nedovíte.“

„Co je? Jste hrozně bledý. Hlas se vám chvěje? Mám čekat novou ránu?“

Vstala, zneklidněna neurčitou hrozbou.

„Nejmilejší, nejdražší, vznešená moje panovnice,“ pokračoval skloněný, s pravicí na prsou.

Výraz jejího obličeje mu jasně zvěstoval, jak se jeho zpovědi obává.

„Veličenstvo, před osmi měsíci jsem obdržel dopis. Neznámý ničema žádal, aby vláda zaplatila pět miliónů za spisy prozrazující hanbu dynastie. Nevyhovím-li, prodá prý dokumenty Fridrichovi.“

Václave, tahle lež je nebezpečná hra, pomyslel si. - Pozor!

„O tom jste mi neřekl ani slovo.“

„Za nic na světě bych své panovnici nezkalil klid, který náš stát tolik potřebuje. Čekal jsem, až zjistím, co za tím je.“

„Mluvte dál!“ pobízela ho a zároveň přemáhala strach z toho, co možná uslyší.

„Anonymní autor dopisu mě dostal do zpropadené pasti. Nic proti němu nesvedu, a mám zemi připravit o pět miliónů? A co když spis vůbec neexistuje, dám se vydírat? Dilema mi nedalo pokoj ve dne ani v noci. Pak se přihodilo to, co je v celé té aféře pro mne nejhroznější.“

„Ach, jak mě mučíte! Přejděte k věci!“

„Vzpomněl jsem si na muže, o jehož tradiční krkolomné odvaze kolují zkazky jako pověsti o středověkých rytířích.“

„Nechte rytíře, mluvte o sobě!“

Veličenstvo, okamžik strpení prosím.

Stála, drcená úzkostí.

„Pozval jsem si dotyčného rytíře a řekl mu: ‚Chyťte mi toho lotra, zjistěte, má-li nějaké závažné dokumenty a kde jsou. Musíte mu je sebrat, i kdyby je ukryl na dně pekla.‘ “

„To jste udělal dobře. Proč se tedy obviňujete?“

Její netrpělivost nebezpečně rostla.

„Veličenstvo mne musí vyslechnout do konce. Ten muž se nejprve obratně dopátral vlastníka dokumentů, pak pohrdaje smrtí vnikl do jeho skrýše. Vrhl se do nebezpečí, dokumenty našel a položil mi je na stůl.“

„Krásná odvaha! Ale proč kvůli tomu obviňujete sebe?“

„Protože tím, že jsem toho muže poslal splnit tento krkolomný úkol, porušil jsem rozkaz své císařovny i slovo, jež jsem jí dal.“

„Vy? To není možné! To nemůže být pravda!“

„Jsem přesto šťasten, že to tak je.“

„Příteli, vy máte horečku!“

„Ne, Veličenstvo, jen se chvěji pod tíhou oběti, kterou jsem přinesl své panovnici. Zachránil jsem ty spisy, a sebe zničil, protože jsem si za svůj nástroj zvolil člověka ... “

„Koho?“ vyhrkla císařovna s úzkostí.

„Kapitána gardy, hraběte Sinišu Vojkffyho.“

Upřela na něj strnulý pohled, rty se pootevřely, ale slovo přes ně dlouho nepřešlo.

Kancléř čekal jako odsouzenec na ortel.

„Vy jste nevykonal rozsudek smrti, který jsem já podepsala?“

„Ne, protože jsem kapitána potřeboval na tento úkol.“

Zlověstné, těžké mlčení. Její oči se zaleskly, tváře zčervenaly. Ruka jí sklesla na psací stůl.

„Bože, sesíláš na mne všechny své hromy a blesky! Má číše přetekla. Už nikde pravda! Nikde věrnost, na nikoho spolehnutí. Nikde! Na nikoho!“

Tón jejího hlasu prozrazoval, že její slova jsou výkřikem hlubokého upřímného zklamání. Z dokumentů byla zděšena, až nyní ji zachvátil pocit nekonečné osamělosti a porážky.

„Už podruhé jsem dnes zašlapána v prach! Proč jsem se toho musela dožít?“

Zatmělo se jí před očima. Přidržela se opěradla.

„Jen zrada, zrada na všech stranách. Teď vidím, že v tomto státě dávno nevládnu. Je docela zbytečné, že mám titul císařovny. Nemám tu už co pohledávat. Byla jsem podvedena.“

Ani se nepokusil ji utěšovat nebo obvinění vyvracet. Mlčel, protože věděl, že obhajobou by v ní vyvolal hněv, a to mu nešlo do počtu. Rozhodl se ji mlčením donutit, aby začala klást otázky. Byl si vědom, že se v této chvíli rozhoduje o jeho státnickém osudu. Povolal do zbraně veškerou svou bystrost, aby byla pohotově k zaujetí obranných pozic. Napjal nervy a čekal. Mlčení císařovnu drtilo.

„Oznámil jste mi, že rozsudek byl proveden?“

„Ano, Veličenstvo.“

„Při mé návštěvě u vás během vaší nemoci jste mi dal slovo, že kapitán byl zastřelen.“

„Ano, Veličenstvo.“

„A mohl jste se mi přesto podívat do očí? Vysvětlete mi své jednání!“

„Počítal jsem napevno, že mi kapitán přinese spis a pak rozsudek vykonám. Zároveň jsme se dověděli, že následník trůnu se hodlá oženit s hraběnkou Vojkffyovou. Když jsem nahlédl, jak velké nebezpečí pro říši z toho plyne, chtěl jsem tu ženitbu znemožnit.“

„Tak jste mě mazaně přelstil! Vy, jehož jsem považovala za jediného bezvýhradného vykonavatele své vůle, na něhož jsem slepě spoléhala. Obcházel jste mě ovšem i v jiných záležitostech; nebyla to tedy pohodlnost, kterou jsem omlouvala vaše pomalé plnění mých rozhodnutí. Kolikrát jsem vám uložila úkol, a vy jste se vymlouval. Neobelstil jste mě stejně s vypovězením Židů? Řekl jste, že na to potřebujete několik miliónů. Hrůza. Císařovna si vládne, přikazuje, rozhoduje, a její rozhodnutí se jednoduše házejí ad acta! Nač jsem tady? Jako titulární panovník? Nyní je mi všechno jasné. Se vším je konec. Teď vím, že už nemám na světě nikoho.“

Pozorně sledoval míru jejího zklamání.

„Veličenstvo,“ začal zvýšeným hlasem, „jen jedno slovo: nikdy jsem neučinil nic podobného. A jakmile jsem zhřešil, ihned se sám obviňuji, že jsem poprvé v životě porušil váš rozkaz.“

„Poprvé? Stokrát jste to udělal! Už vám nemohu věřit. Ne, to se nedá nikdy zapomenout.“

Sklonil hlavu:

„Jistě, Veličenstvo, nikdy. A proto zde, Veličenstvo, má velká zbožňovaná panovnice, vznáším proti sobě žalobu, kaji se a sám sebe soudím!“

Významným gestem položil na stůl zapečetěnou obálku.

„Demise! Myslíte si, že je to pro mne balzám na zraněnou důvěru? Demise místo opory, kterou jsem doufala ve vás mít?“

„Veličenstvo, demise, jakou nikdy žádný kancléř nikdy nevložil do rukou své panovnici; nikoli balzám, ale mé hořké pokání ... “

Převzala zapečetěnou obálku, na níž nápadně velkými písmeny stálo: Závěť

Její rozmrzelost byla příliš hluboká, než aby to slovo vyvolalo žádoucí efekt. Přistoupila s dopisem k oknu a otočila se ke Kaunitzovi zády, aby se na ni nedíval, dokud bude číst.

Tiše a po špičkách se vykradl ze dveří a opatrně za sebou zavřel. 
  


50. Kancléřova závěť III. 
 

Císařovna vytáhla z obálky listinu a přečetla si záhlaví:

Závěť kancléře Kaunitze - Jejímu Veličenstvu! 

V tom okamžiku se probrala. Upřela zrak na text, ale písmena se na okamžik roztančila před očima. Konečně dokázala rychle přelétnout jí určené řádky. Pomalu se obrátila. Kancléř nikde. Vrhla se ke stolu a zuřivě rozezněla zvonek.

Objevila se hraběnka Fuchsová.

„Kaunitz, kde je Kaunitz?“ vyhrkla Marie Terezie rozčileně.

„Veličenstvo, seběhl po schodech a odjel z paláce.“

„Zpátky! Zavolejte ho zpátky! Hned ať pro něj utíkají!“

Všichni lokajové se vyřítili po schodišti ven, u brány dvora se pověsili na kancléřův kočár, zastavili jej a vyřídili Kaunitzovi císařovnin příkaz.

S ledovým klidem vystoupil z kočáru a liknavě, nápadně pomalu se vracel do prvního poschodí. V předpokoji se zastavil. Srdce mu bušilo. Váhavě vkročil do kabinetu.

Císařovna mu vyšla vstříc:

„Ztratil jste rozum?“

„Ztratil jsem vaši důvěru a můj život pozbyl smyslu.“

Uchopila ho za ruku a usadila naproti sobě, blíž, než připouští etiketa.

„Chcete mě svým jednáním opravdu zarmoutit? Chcete mě dočista zničit? Nevidíte bídu mého života? Osamělost, do níž mě uvrhla všechna neštěstí světa? Vy byste mě opustil a ... ach, není možné, že byste udělal, co stojí v závěti ... “

„Odvržený Kaunitz nemá na světě co pohledávat.“

„Kdo vás odvrhl? Já? Mám snad jásat nad tím, co jste provedl? Pobouřila mě vaše vzpoura. Nic jiného. Jestli v tomto zmatku se vším a s každým ztratím ještě i vás, jsem zničena. Musím se vzdát vlády a odevzdat ji bláznivé Josefově hlavě. Zapomeňte, co jsem řekla, všechno ať je zas, jak bylo!“

„Jásal bych štěstím, kdyby to bylo možné, ale bohužel není. Veličenstvo mi už nikdy nebude věřit, a to by pro Vaše Veličenstvo i pro mne znamenalo neustálá muka.“

Kancléř vstal. Císařovna mu zastoupila cestu.

„Neřekl jste mi na tomto místě před pouhou hodinou, že kniha našeho života může mít i temné stránky, je však třeba je vytrhnout a hodit do ohně?“

„Ano, to jsem řekl.“

„Nuže, právě to činím. Vytrhávám jedinou temnou stránku z knihy našeho dlouholetého přátelství; ať je opět neposkvrněná. Jste spokojen?“

Podala mu ruku a upřeně ho pozorovala.

Ohnul koleno a vtiskl na bílou ruku polibek.

„Veličenstvo tedy vše smazalo a zapomnělo?“

„Jen vzhledem k vašemu upřímnému pokání, a až v druhé řadě kvůli užitečným důsledkům vašeho činu.“

„Veličenstvo nahlíží, že bylo lepší nesplnit nejvyšší příkaz, než aby se dokumenty dostaly do rukou pruskému králi?“

„Nevím, co z obojího je horší.“

„Neodpustila jste mi?“

„Řekla jsem: nechť se dotyčná stránka promění v popel!“

„Veličenstvo, i tyto strašné dokumenty je třeba navždy zničit.“

„Dřív povolám císaře k odpovědnosti.“

„Nevyhrabávejte časem zaváté viny! Hroby minulosti nechme na pokoji, mohl by se z nich vyhnout nepříjemný puch. Císařovo doznání by jeho prohřešek neumenšilo, a zapírání by neutišilo vaši bolest. Vysvětlování by zatemnilo i tu trochu světla, jež mé vznešené a drahé panovnici zůstalo. Spalme ty dokumenty! Neblahý vítr by je mohl opět vynést oknem na ulici.“

Dala přinést svíčku a oba pálili papíry. Konečně vlastníma očima viděl popel z dokumentů, kvůli nimž tak dlouho nespal. Vzápětí mu zrak zatemnily mžitky. Zavrávoral.

„Vám je špatně. Zase závrať?“

„Odpusťte mé hlavě, Veličenstvo!“

„Vaše trucovitá hlava je mi milejší než deset jiných zdravých. Hned se vám uleví.“

Dala přinést horký kuřecí vývar a nutila Kaunitze polykat polévku a vařené kuřecí maso. Znepokojilo ji, že ho závrať neopouští.

„Trápí vás tajemství, které jste mi dosud zatajil, a dokud se ho nezbavíte, bude vám tížit hlavu.“

„Veličenstvo mi čte z hloubi duše.“

„Poslouchám.“

„Veličenstvo se mě nezeptalo na člověka, který ten hanebný akt vlastnil a chtěl vám jej prodat.“

„Obsah těch listin byl mnohem důležitější než osoba vyděrače.“

„Jenže ten člověk ví, co nabízel.“

„Nevadí, máte ho přece pod zámkem.“

„Nemám! Kapitán mu spis sebral za jeho nepřítomnosti. Když jsem druhý den dal jeho dům střežit, nevrátil se. Vytušil nebezpečí.“

„To je zlé. Nesmí vám uprchnout. Kdo je ten bídák?“

„Bohužel nevím. Dokumenty choval ve sklepě domu, který mu údajně patří. Byly v tajné zásuvce černé skříně ze zlatým zámkem. Kdo je majitel a odkud přišel, kapitán nezjistil, prý nikdo ze sousedů neznal jeho jméno. Pokusil se znovu tajně pátrat v domě. Našel tam vysokého hubeného muže v černé sutaně.“

„V jaké černé sutaně?“

„V jezuitské.“

„Kapitán vás opět pletichářsky obelhal. Nenávidí jezuity! Prosím, tu máte nejlepší důkaz, s kým udržuje styky. Pamatujte si, že nepřátele své vlády poznám podle společného hesla: zášť a pletichaření proti jezuitům, oporám mého trůnu!“

Právě tohohle jsem se bál - vzdychl si kancléř v duchu.

„Poslyšte, nebyl kapitán sám ve spojení s vyděračským vlastníkem toho dokumentu?“

Kaunitzi, Kaunitzi, zastav palbu! Tvé střely zasahují tebe samého! 

„Jsem přesvědčen, že by Veličenstvo neplýtvalo důvěrou ve svého kancléře, kdyby u něho předpokládalo nenapravitelnou slaboduchost: sám jsem na kapitána dohlížel a vedl jeho kroky při pátrání. Vše probíhalo pod mým vedením, podle mého plánu. Přestože jsem byl s to zhřešit, hříchu hlouposti se dopouštět nedokážu!“

„Nerozčilujte se, prosím vás! Dobře, dobře, věřím vám. Mé podezření bylo přesto oprávněné. A pokud by kapitán lhal při popisu člověka, kterého jste vy sám neviděl, mohl přelstít i vaše nepřekonatelné schopnosti.“

„Veličenstvo, nevím, jak kapitán smýšlí o tovaryšstvu. Nicméně když mu byl oznámen váš ortel, dal si poslat zpovědníka, a to právě jezuitu.“

„Jezuitu? Na tom ostatně ani tak nesejde. Přesto se snaží vzbudit dojem, že tím odporným vyděračem byl jezuita. Prosím vás, přestaňme.“

„Veličenstvo, dovolte mi dokončit myšlenku. Ten neznámý lotr se mohl uchýlit ke triku a obléci si jezuitskou reverendu! Bylo by to dokonce z jeho hlediska velmi moudré.“

„To nelze vyloučit. Rozhodně musíte zjistit, kdo to je.“

„Nastražil jsem s kapitánovou pomocí další past.“

„Kapitán je na svobodě?“

„Pod mým dohledem a ručím za něj svým životem. Ať toho lotra chytí nebo ne, zůstává k dispozici Vašemu Veličenstvu.“

„Nechci už o něm slyšet. Vaší povinností zůstává vykonat rozsudek.“

„Slíbil jsem mu za jeho služby milost.“

„Takový slib zrušíte. Nepochybuji, že dáte přednost zachování dobrého jména své panovnice. Nikdo se nikdy nesmí dovědět, proč jste odložil vykonání rozsudku!“

„Veličenstvo, doživotní vězení by bylo těžším trestem pro člověka, jenž trpí šílená muka kvůli nevěře své ženy. On by si odpykával svou vinu, a my bychom zabránili nežádoucímu sňatku vašeho syna.“

„Váš chráněnec požívá veškeré mé nenávisti, to nechť je vám v té věci vodítkem.“

Zdá se, že nešťastný kapitán spáchal mnohem víc, než zač byl odsouzen - blesklo kancléři už opět jasnou hlavou.

„Pokud jde o Josefa, mám lepší řešení, milý kancléři.“

„Ožení se s hraběnkou vzdor všem obviněním proti ní. Ani papežskému rozvodu se nepodrobí, a říše Vašeho Veličenstva velice utrpí.“

„Neobávejte se. Víte přece, že jsem si už jednou přála, aby se Josef nároku na trůn zřekl. Dávno je mi jasné, že Josefova vláda by znamenala pro dynastii katastrofu. Jediná naděje je změna následnictví. Jestliže můj otec mohl dát korunovat svou dceru, já mohu dosadit na trůn mladšího syna Karla. Nastal čas to provést.“

Kancléř si v té chvíli ověřil, že se na svůj herecký talent může bezvýhradně spolehnout: dokázal císařovnino prohlášení přijmout s tak přesvědčivým klidem, jako by na podobný návrh už dávno netrpělivě čekal.

„Veličenstvo, skláním se před tou šťastnou myšlenkou, velmi moudrou a prozíravou. Jedině tak se dá ten těžký problém vyřešit.“

„Takže mi budete nápomocen?“

„Celou duší a všemi svými skromnými schopnostmi.“

Václave, když nemůžeš dopředu, couvni! 

Probíral s císařovnou změnu následnictví, kterou z hloubi duše odmítal, a ve stínu zapomnění se tak opět ocitl osud Siniši Vojkffyho. Byl raději, když Sinišův osud zůstane nadále nerozhodnut, než aby panovnice vydala jednoznačný rozkaz.

Do nejhorlivější debaty z předpokoje ohlásili rytíře Breitensteina.

„Ten hubatý rytíř jaktěživ nepřijde s prázdnýma rukama,“ vzdychla si císařovna. „Zůstaňte, ať slyšíme, co nám nese.“

Pánové se pozdravili a císařovna udělila slovo svému důvěrníkovi přes vnitřní záležitosti.

„Veličenstvo, dnes dopoledne jsem byl u Bílého orla kvůli jedné nehorázné mravnostní komisi.“

„Neplnila svůj úkol?“

„Znovu poskytla Vídeňákům vděčný materiál ke karikaturám.“

„Karikatury mě zajímají méně, než co provedla komise.“

„Dověděl jsem se a pak si sám osobně u Bílého orla ověřil, že komise na počátku karnevalu vytáhla z postele v hotelu španělského vyslance a jeho ženu. Z trapné situace je vysvobodil následníkův hofmistr Rosenberg.“

„Jak se to mohlo stát? Komise je jen pomocný orgán policie, v žádném případě ne výkonný. Nemůže nikoho zavírat ani trestat.“

„Má právo předvést na policii osoby přistižené při schůzce. Předvedla vyslance i s chotí, protože u sebe neměli oddací list.“

„Jistě jste už zařídil, co je třeba, abychom se omluvili.“

„Zařídil, i když vyslanec si naštěstí nestěžoval. Radím Veličenstvu, aby komisi zrušilo.“

Tenhle hoch skáče po hlavě přes hradby a jednoho dne. si srazí vaz - pomyslel si Kaunitz.

„Cože, zrušit? Proč zrušit? Ještě ani nezačala pořádně pracovat!“

„A už se dokázala stát předmětem žertů a posměšných písniček.“

„Zodpovídáte se snad pouliční chátře?“

„Komise nemá právní oporu. Vychází jen z neurčitého pojetí toho, co je a není morální, má jen nepřesné pokyny, a žádný právní podklad, takže se jí ve Vídni nikdo nebojí. Všichni se jí smějí. Komise zneváží naše vnitropolitická opatření.“

„Slyšíte, kancléři, jak on se mnou mluví?“

Slyším, a nezávidím mu - odpověděl Kaunitz v duchu.

„Mluvím přímočaře, nedovedu lichotit a škemrat o přízeň. Ve své věrnosti upřímně říkám, co považuji za dobré a co za špatné.“

Míříš na mne - odpovídaly kancléřovy oči. Nu, uvidíme, jak dlouho vydrží tvé vnitropolitické pověření.

„Co vy, kancléři, soudíte o komisi?“

„Kdybychom měli dostatek bezpodmínečně schopných a nestranných, taktních a chytrých lidí, mohla by sloužit velkému poslání, jež jí Veličenstvo přiřklo.“

Breitensteinovy rty se roztáhly do posměšného úšklebku, ale kancléř jej úmyslně přehlédl.

„Pokud komise vskutku provedla něco nepřípustného, až na další ji budeme suspendovat. To, co se stalo se španělským vyslancem, je ostudné a neodpustitelné, zatímco případ hraběnky Vojkffyové byl nezměrně užitečný.“

„Veličenstvo prokázalo velkou službu své slávě, když ráčilo komisi suspendovat.“

Ten má odvahu - záviděl Kaunitz.

„V pořádku, suspendujme ji.“

Čímž jsme se zbavili masopustního dítěte - řekl si kancléř v duchu. Nedožilo se ani tří měsíců - a pohlédl souhlasně na Breitensteina.

„Jen to jste mi přišel povědět?“

„Veličenstvo mě přerušilo. Mé vyšetřování incidentu u Bílého orla souvisí s něčím jiným, co mě vlastně k Vašemu Veličenstvu přivedlo. Před hotelem jsem se potkal s jedním vysokým mužem v šlechtickém kroji.“

Císařovna už po prvních slovech jevila netrpělivost.

„Pohlédli jsme na sebe tváří v tvář. Setkání bylo tak nenadálé, že jsme ani jeden nedokázali skrýt překvapení; já radostné, on zděšené. Dobře jsem si pamatoval jeho oči. Límec mu zakrýval spodní část obličeje. Přesto jsem v něm poznal muže, jehož jsem viděl v Parmě.

„Plukovníka!“ zvolala císařovna napjatě.

„Oslovil jsem jej německy a francouzsky, ale neustále krčil rameny, že nerozumí, a odpověděl mi velmi tiše jakousi řečí, která se podobala polštině či ruštině. Vyzval jsem ho, aby mě následoval, ale nejsem tak dobrý policista jako on lotr, a zmizel mi v davu lidí.“

„Proč jste ho okamžitě nezatkl?“

„Nejsem policajt, nemohu po ulicích vodit zatčené. Rozhodl jsem se ho nespustit z očí. Uhýbal na všechny strany, ale já dohlédnu daleko. Když už mě neviděl, pokračoval klidně v cestě. Sledoval jsem ho. Zašel do jednoho paláce.“

„Do paláce?“ užasla císařovna. „Do kterého?“

„K Jeho Blahorodí kancléři Kaunitzovi.“

Kancléř měl hereckou zásobu všech možných nálad, jež při svém povolání potřeboval. Střídal je jako na rozkaz. Nyní se jeho široké rty roztáhly do úsměvu a klidné oči, vždy ve střehu, zářily veselostí.

„Promiňte, Veličenstvo, ale nemohl jsem se udržet. Dnes odpoledne přišel do paláce nějaký cizinec a oznámil vrátnému, že se musí okamžitě seznámit s kancléřem. Vrátný se polekal, že na mne chystá atentát, a bez jakýchkoli cavyků ho spoutal. Poté mi můj holič pověděl, že je to jeho pomocník. Ale prosím, třeba se rytíř Breitenstein nemýlil, a jde o jiný případ. Třeba se ten muž ukryl do domovních vrat, aby Vaše Blahorodí ošálil, ale ta příhoda s holičem mě velmi rozesmála. Obávám se, že tu jde o jeden a týž případ.“

„Oko mě nemýlilo.“

„Tak proč jste ho nenásledoval?“

„Blahorodí, pátrat ve vašem paláci?“

„Rád bych vám byl pomohl. Víte však, že do mého paláce se lze dostat jen přes mrtvolu mého vrátného. Teď vám nezbývá, než abyste i mne zahrnul mezi podezřelé plukovníkovy komplice.“

„Blahorodí, nezasloužím si popichování.“

„Ale příteli, snad byste se nehněval?“

„Tak dost, pánové. Rytíř splnil svou povinnost. Do paláce jít nemohl. Konstatovali jsme, že vyzvědač je ve Vídni. Okamžitě o tom zpravte Kocha. Potřebujeme přesný popis.“

„Všiml jsem si, že byl oholený jako ten lokaj na hranicích Parmy. Na sobě měl zelený plášť a zelený klobouk.

„Očekávám, že do osmačtyřiceti hodin bude v našich rukou. Koch ať nešetří nikoho a nic. Běda jim, jestli ho nechytnou!“

Kaunitz se o podezřelého muže živě zajímal. Nabídl Breitensteinovi spolupráci. Pak vstal.

„Smím požádat Vaše Veličenstvo, aby mě laskavě propustilo? Necítím se dobře.“

Císařovna poskytla svému kancléři na cestu několik pokynů ohledně péče o zdraví a pokračovala v poradě s Breitensteinem.

Kaunitzovi velmi záleželo na tom, aby se vzdálil dřív, než ostrooký, bezohledný a ve srovnání s ním mnohem horlivější šéf vnitřních věcí vydá své bezpečnostní pokyny. Jen usedl do kočáru, svraštil obočí, pohlédl na sekretáře, který seděl naproti, a přejel si rukou přes čelo.

„Blahorodí, snad ne závrať?“ mladík nabídl šéfovi osvěžující parfém.

„Moje hlava má dnes plné právo se točit. Prosím vás, jakmile přijedeme nahoru, hned mi přiveďte našeho vězně.“

V budoáru se kancléř natáhl na pohovku a zavřel oči. Z bitvy o opětné získání císařovniny důvěry jsi, milý Václave, vyšel jako vítěz. Všechny další tvé ofenzívy byly odraženy v celé šíři útočné linie. Opět sis mohl ověřit sílu hesla: Nedotýkej se černých sutan! Jelikož mi je milá státnická moc a klidná dohoda s císařovnou, ustupuji. Na mou čest, nikdo by mi nevěřil: Evropu kočíruji, ale jezuity nedokážu přitáhnout za krk ani růžencem, natož otěžemi. Zachovej tedy klid, Václave, čiň pokání a čekej, dokud ti sám ďábel nenabídne, abys mu prodal duši. Přesto: co mou císařovnu tak zaslepuje? Karel následníkem: nafoukaný osel, ale jezuitský kandidát!

Vstal, zazvonil a dal si přivést „Franja Bartoka“. Když stanul před jeho psacím stolem, dlouho na něj nepromluvil, jen si prohlížel jeho zelený oděv.

Je možné, že by se byl to ráno přede mnou neobvinil v smrtelném deliriu? Je opravdu on ten plukovník? Ne, byl by s to mi to potvrdit, a já jeho život potřebuji, i kdyby vytáhl na Prusy s desíti kompaniemi.

„Blahorodí, své poslání jsem splnil. Očekávám odměnu zítra na popravišti.“

„Zítra ještě ne.“

„Buďte milosrdný! Slíbil jste, že mě zbavíte muk. Nechtěl bych umřít jako ztroskotanec, vlastní rukou.“

Tahle hlava musí zachránit říši a zabránit změně v následnictví. Má tedy dvojnásobnou cenu.

„Slíbil jsem, že vám co nejdřív zchladím vaši rozpálenou krev, ale situace se změnila.“

„ Nečekal jsem, že budete každou hodinu střídat rozhodnutí.“

„Hodina má šedesát minut a v dnešní době se situace zvrtne stodvacetkrát za hodinu. Tak to je v diplomacii. Je to tanec na laně, a dobře a vytrvale tančit, to vyžaduje umění udržet rovnováhu nalevo i napravo.“

„Mne považujete za své lano?“

„Do včerejška za šňůrku, dnes už za lano. A představte si, že ve svém cirkuse mám takových lan bezpočtu a na všech musím odbalancovat své číslo. Jinak člověk přijde o rutinu, obecenstvo i o gáži. Vy nejste tanečník, vy padáte nalevo i napravo. Ale povězte mi, proč mermomocí chcete, aby se vaše žena stala vdovou?“

„Protože je velmi nešťastná. Nejprve z ní mermomocí chtěli udělat čarodějnici, teď zase vyzvědačku, a před vším tím ji může ubránit jen - on!“

„Vidíte, to je nejspíš také jediný důvod jejího kroku.“

„Na tom nezáleží. Jestliže mě Blahorodí nedá popravit, budu vás provokovat, protože máme ještě jeden ... “

„Jenom se uklidněte. Nemrhejte slovy. Musím to udělat, dal jsem slovo císařovně. Snažně vás prosím, abyste měl pouhý den dva strpení, třeba ani tolik ne. Říkám vám: během šedesáti minut sto dvacet změn.“

Kancléř zazvonil a sekretář Sinišu odvedl.

Když se pak vrátil, uchopil jej Kaunitz za ramena:

„Příteli, vy jediný víte, kdo je náš tajný host. Touží po smrti tolik jako já po životě. Dbejte, aby se u nás cítil dobře v každém ohledu. Za všechno mi zodpovídáte. Ani krok z jeho pokojů! Nikdo ho nesmí vidět, kromě mne a mého lokaje. Dávejte na něj pozor. Policie hledá nějakého muže, jemuž je kapitán velmi podobný. Opatrnosti Policajti strkají nos, kam nemají, a náš svěřenec je připraven vyprovokovat skandál!“

 

* * *

 

Večer se v Hofburgu konal ples. Císařovnino chování k manželovi bylo nápadně laskavé před hosty a stejně tak mrazivě chladné, když po tanci kráčeli sami dva sálem. Khevenhüller se šinul v předepsané vzdálenosti za nimi.

„Plukovníkovi jsme na stopě,“ pravila císařovna ledově.

„Těší mě, že mu Veličenstvo uštědří zaslouženou odplatu za takovou drzost.“

„Drzost? Jistě. Jaký div, že nám za krkem sedí pruští vyzvědači, když i v nejtěsnější blízkostí máme nebezpečné lidi, co za války pomáhali Fridrichovi mou municí a potravinami.“

Nemohla se udržet, aby se mu nepodívala do očí. Jeho svěží, růžolící obličej neztratil spokojený výraz.

„Vaše Veličenstvo má právo každého za takový zločin potrestat,“ odpověděl zcela lhostejně.

Odpověď ji podráždila:

„Odpovídaly finanční účty vždy vašemu postavení a svědomí?“

„Ani libra svíček neshořela v paláci, aniž bych je pečlivě zapsal do knížky výloh domácnosti Vašeho Veličenstva. Dvorská hospodyně koná své povinnosti naprosto svědomitě.“

„Byly zdroje našich příjmů vždy korektní?“

„Na to se mě Veličenstvo mělo zeptat dřív, než jsem vyplatil věno princeznám.“

Nepříjemně dotčena, změnila císařovna okamžitě téma:

„Veličenstvo, přeji si, aby skandál s Vilmou už definitivně skončil.“

„Veličenstvo může ode dvora vzdálit, koho chce.“

„Nepřeji si nikoho vzdalovat, ale chci, abyste si před dospělými dětmi a vnuky uchoval vážnost opravdového otce.“

„Splnil jsem své povinnosti, přispěl jsem svým obolem k obnově dynastie a vynasnažil se každému opatřit dostatečné jmění stůj co stůj. Vaše Veličenstvo bylo se mnou velmi spokojeno, když se našim dcerám vyplácelo věno.“

„Jsem spokojena, Franci,“ řekla omluvně. „Ať. se mou mrzutostí dvořané pobaví.“

V doprovodu nejvyššího hofmistra prošli sálem. Marie Terezie se zadívala na kněžnu Auerspergovou, jejíž šperky vyvolávaly obdiv.

Tohle se také koupilo na účet jeho zrady mé říše! 

Pokoušela se rozprávět s knížetem Batthyanym, potom se s hrabětem Tarouccou zabývala korekturami svých prohřešků proti dvorskému ceremoniálu a svého zevnějšku. Obličej mladého Portugalce jevil čím dál větší nespokojenost.

„Nač myslíte, Taroucco? Alespoň vy snad nenesete v duši olověné břímě.“

„Když hledím na temný mrak, jenž zastřel světlé čelo Vašeho Veličenstva, hrbím se i já pod těžkým břemenem. Zachmuřený obličej rámovaný touto hnědou toaletou ztrácí podobnost s Jejím Veličenstvem Marií Terezií. Kde je slunečný jas, jenž ozařoval vaši tvář ještě před několika měsíci?“

„Zastřela jej bouřlivá mračna. Co nevidět bude ze mne stařena. Vaše korektury mi už nebudou k užitku.“

Ani k potřebě? - ptal se korektor v duchu plaše.

Její pohled oblétal celý sál. Ve dveřích spatřila Kochovu vysokou postavu v zeleném, stříbrem obšitém stejnokroji. Jak se k ní blížil, všimla si, že se mu chřípí chvěje rozčilením.

To nevěštívá nic dobrého.

„Je něco nového, Kochu?“

„Veličenstvo, Binder s Blankem se úspěšně vrátili z Theresiendorfu.“

Císařovna se s šéfem své tajné policie a jeho spolupracovníky odebrala do kabinetu.

Binder na její přání začal referovat, ještě než dokončil úklonu:

„Celé dny a týdny jsme v Theresiendorfu nebyli s to nic zjistit. Bydleli jsme poblíž fary, abychom měli na očích faráře, o kterém vyprávěli Bavoři. Ale farář mlčel, ani slovem se nezmínil o bavorské princezně, kterou u něj ukryli. Před třemi dny jsme viděli přijet na faru Lasiho. Půl hodiny nato s ním farář odjel do Theresiendorfu.

„A vy?“ netrpělivě vyhrkla císařovna.

„Navlékli jsme se do šatů kočovných trhovců a sledovali jejich stopu.“

„Je div, že jste zase neutekli.“

Poznámka uvedla všechny tři do rozpaků, ale Binder přesto statečně pokračoval:

„Cesta trvala celý den. Pak jsme na kopci spatřili dvorec.“

„Čí?“

„Od vesničanů jsme se dověděli, že patří baronu Rosenbergovi.“

„A jsme doma! Tak honem: dál!“

„Lasi s farářem se vydali nahoru, my za nimi. Schovali jsme se a čekali, dokud někdo nevyjde ven. Jeden ze sloužících nám za úplatek prozradil, že se hrabě Falkenstein žení.“

„Žení?“ téměř vykřikla císařovna. „Je to možné?“

„Veličenstvo, bylo to tak. Dlouho do noci svítila všechna okna.“

„Hloupost! To nic neznamená, nic!“

„Tentokrát znamenalo.“

„Když říkám, že ne, tak ne.“

Binder zmlkl a pohlédl na svého šéfa Kocha.

„Veličenstvo,“ ozval se Koch, „dovolte mu dokončit. Račte věřit.“

„Čemu mám věřit?“

„Obřad byl vykonán. Proto do dvorce povolali faráře.“

„Dám ho zavřít. Prosím, to jsou ti světští kněží,“ mluvila jako v horečce.

„Veličenstvo, na té věci se nedá nic změnit.“

„Dá! Kochu, okamžitě do dvorce. Okamžitě! Zasáhnete ve smyslu zatykače na ... “ císařovna oněměla a zoufale se na něj podívala: Dovedla tu intriku až do konce. Mohu dát ženu svého syna zatknout a postavit před soud?

„Veličenstvo, to ještě není vše.“

„Cože? Nestačí to snad?“

„Po půlnoci se před dvorcem seřadily čtyři kočáry. Sloužící prohledávali okolí. Zřejmě se obávali špehů. My jsme se stáhli. Kočáry záhy projely kolem nás. Když jsem se pak sluhy zeptal, co se děje, sdělil mi, že novomanželé odjeli společně na jih.“

„Odjeli? Tedy je všechno hotovo.“

„Hotovo, Veličenstvo, hotovo.“

Císařovna pokynula Blankovi, Binderovi a Kochovi, aby odešli. Dala si zavolat hraběnku Fuchsovou.

„Veličenstvo, vás něco trápí?“

„Ó, moje mami, kdybyste věděla, jaký je dnes strašný den! Jak strašný! Dnes jsem ztratila minulost i budoucnost.“

„Drahá, dobrá moje císařovno, netroufnu si ... , ale ... “

„Raději když se nebudete ptát. Ztratila jsem víru ve všechno. Zemřela minulost, zemřel i můj syn. Oženil se s hraběnkou Vojkffyovou.“

Hraběnka Fuchsová pokývala hlavou a sepjala ruce:

„Bože; ochraňuj mou dobrou panovnici!“

„Všichni mě opustili.“

„Kdyby aspoň nebyl popraven její muž!“

„Ach - není - ano - kdyby byl - popraven! A kdyby nebyl ... “

„Sňatek by byl neplatný.“

„Ne! To znamená konkubinát. Škoda že ... “

Několik okamžiků mlčela, pak rozhořčeně zvedla ruce:

„Můj život je jeden úder blesku za druhým, a lidé to považují za císařský lesk.“ 
  


51. Zlo se požírá samo I. 
 

Salónem nového, pěkně zařízeného hostince na předměstí Vídně přechází hrabě Meško. Stanka sedí na pohovce a vyšívá. Vítr za oknem přináší vůni časného jara.

„Jiří, nač ještě čekáme v tomto cizím městě? Už jsem se docela zotavila, proč nejedeme domů?“

„Malakoczy mi dává do pořádku hospodářství.“

„Proč jsi ho se Sandou poslal napřed? Proč dřepíme už dva měsíce v hospodě?“

„Měj strpení, dušičko, už jen pár dní.“

„Má trpělivost je u konce. Stůňu touhou po našem děťátku.“

Stanka odhodila výšivku, přitáhla si Meška k sobě, vzala jeho hlavu a pokusila se mu polibkem otevřít ústa:

„Ty přede mnou něco tajíš? Ztratila jsem snad právo vědět, co tě tu drží? Ještě si pomyslím, že nějaká Vídeňačka.“

Meško ji objal a dvojnásob opětoval její polibky. Pak si přitáhl její ucho ke rtům:

„Nejlepší bude, kdy ti všechno řeknu. Pak budeš klidná.“

„Víš přece, že Stanka dovede mlčet a pomáhat svému Jiřímu, je-li třeba. Mluv, ale pravdu!“

„Celou pravdu. Ve Vídni je jistý vysoce postavený pán, jemuž Siniša jednou pověděl, co vím o Anselmovi, který si tady dává říkat otec Grande. Ten pán mě znenadání pozval k sobě a vyptával se mě na mladého jezuitu. Všechno jsem mu popravdě pověděl. Zdá se, že se neodvažuje vystoupit proti jezuitům otevřeně a snaží se najít nějakou okliku. Je chytrý jako liška. Rád bych mu pomohl. Dal jsem mu čestné slovo, že do Vídně přilákám Francka Patačiče a našeho mladého přítele Oktavia Oršiče. Ti vědí přesně, jak to tehdy všechno bylo, a měli by před císařovnou dosvědčit Anselmovy neboli Grandeho zločiny. Napsal jsem jim a požádal je, aby přijeli, dokonce jsem jim slíbil uhradit cestovní výlohy. Teď čekám na jejich příjezd. To je vše.“ 

„A když nepřijedou?“

„Psali mi, že se chystají na cestu. Očekávám je každým dnem.“

„Zařekl ses, že se do té věci nebudeš míchat.“

„Musím, miláčku, kvůli Sinišovi. To mu zachrání život.“

„Sedí ve vězení?“

„Je zavřený v domě toho vznešeného pána: chtěl by Sinišu stůj co stůj zachránit, protože by tím sňatek následníka trůnu ztratil platnost.“

„Vzali se s Nerou?“

„Už je známo, že ano.“

„Chudák Siniša. To je smutné. Ví to?“

„Ví. Ten pán mu to pověděl.“

„Co se teď stane?“

„Siniša je připraven umřít, jen aby Nera byla šťastná. Připomíná mi svého děda, který na koni skočil z věže. Tak je to. Miloval ji víc než život, a ona ho hanebně podvedla.“

„Nemluv tak, Jiří! Kdo ví, není-li i jí těžko. Ani muž by nemohl udělat nic lepšího, kdyby ho pronásledovali jako ji.“

„Nerad poslouchám, když ji bráníš. Stát se to mně, zakroutil bych takovému chlapovi pětkrát krkem a sebe zastřelil.“

„Dej pokoj! Žárlivost je červ, který dokáže rozežrat i nejkrásnější strom. Už začal i mne nahlodávat, poněvadž jsi mi nechtěl povědět, proč se pořád nevracíme domů. Teď aspoň budu čekat klidně.“

Pomalým stařeckým krokem vešel Filip:

„Nepotřebuje Vaše Milost něco?“

„Proč, Filipe? Chceš někam jít?“

„Tady v hostinci bydlí na zapřenou princ, který byl s námi v Parmě. Žádal mě, abych k němu zašel. Asi má pro mě nějakou práci.“

„Jdi. Čekám hosty, pak tě třeba budu také potřebovat.“

Filip otevřel dveře do světničky z nádvorní strany.

Ernest stál u stolu a zíral na nějaký papír.

„Jak to vypadáte, probůh? Člověk by vás šel málem znovu pohřbít.“

„Kdo ví. Vy jste do všeho zasvěcen. Přečtěte si tohle. Uvidíte ... Začněte tady odtud ... “ 

Císařovna mi v dojemné shodě se španělským králem ustanovila za kurátora hraběte Riveru. Tillot mě mučíval ve dne v noci a Rivera mě drží v žaláři své lásky. Nenávidím všechno, dokonce i dítě, které přijde na svět ve znamení klamu a lži. 

Císařská princezna pod kuratelou jako slabomyslná! Císařská princezna v temném žaláři zářivého paláce! Císařská princezna, dcera Marie Terezie, vyhnanec! Císařovna mi slíbila (bude-li to syn), že zruší bojkot rodiny, ne však vyhnanství. Vrátit se nesmím. Proklínám všechno na světě! Zbaví mě Josef, až jednou nastoupí na trůn, tohohle otroctví? Och, do té doby na mne všichni zapomenou. I ty! Navždy sbohem. Amálie.

„Už několik dní čtu ten dopis pořád dokola, teskním a proklínám.“

„Tolik císařovnu proklínají, jak má být pod korunou šťastná?“

„Starče, chci se s tebou rozloučit a vzkázat pozdrav tvému pánovi.“

„Odjíždíte?“

„Nač tu budu čekat? Teď je se vším konec. Hodlal jsem mermomocí oblomit srdce její matky, ale zůstalo neoblomné. Amálii ustanovili poručníka a zotročili ji. Jedu do Čech na své panství.“

„Co tam sám budete dělat?“

„Proklínat jako ona.“

„Vy jste se neměl narodit jako princ.“

„Neměl. Díky za všechno, co jste s tvým pánem pro mne udělali. Třeba se ještě někdy potkáme.“

Princ popadl kufr, nasedl do najatého kočáru a odjel.

„Chudák!“ šeptal za ním Filip. „Chtěl být člověk, a byl jen princ.“

Jak sledoval pohledem vzdalující se kočár, spatřil velmi zaprášený vůz plný zavazadel, blížící se k hostinci.

„Pane, Vaše Milosti,“ hnal se honem k Meškovi. „Přijíždí někdo ze Záhřebu. Zbláznil bych se, kdybych neslyšel něco o Griči. I kočího znám. Cítím náš vzduch.“

Všichni vyběhli, Stanka, Jiří i Filip, a radostně vítali veselého hraběte Patačiče i jeho sentimentálního přítele, mladého hraběte Oršiče.

Když se hosté upravili a posilnili, pozval je Meško k sobě do pokoje, aby jim vysvětlil důvod, proč je pozval.

Souhlasili, že budou svědčit proti jezuitovi.

Meško se bez meškání vypravil do kancléřova paláce. Sekretář jej uvedl do soukromého budoáru, pak přivedl Sinišu a nakonec se objevil sám kancléř.

Všichni tři se velmi dlouho radili za zavřenými dveřmi.

Po dvou hodinách se Meško vrátil do hostince, ale ne už sám, nýbrž se Sinišou.

Stanka div nevykřikla, když viděla, jak se Neřin manžel strašlivě změnil.

„Jen stín toho pohledného, ba krásného mužského,“ špitla Jiřímu.

„Mlč, dušičko, ať tě neslyší!“

Muži se hned zavřeli k poradě.

„Cítím, že chystají něco důležitého, velkého a krkolomného,“ řekla Stanka Filipovi.

Hovor při obědě se týkal jen všedních věcí. Po jídle se muži zvedli:

„Jedeme do města. Do večeře se nevrátíme,“ oznámil Meško své ženě.

„Budu čekat se strachem.“

„To, co se dnes stane, pomstí tebe i mne a nás všechny. Buď klidná!“

 

* * *

 

Pelegrini seděl po obědě v křesle a sledoval malého novice Sixta, který několikrát zamířil ke dveřím a zase se vrátil.

„Něco tě znepokojuje?“

„Budu už konečně přijat do řádu? Prokázal jsem tovaryšstvu řadu služeb. I sám sebe jsem obětoval, když jste to potřebovali; i samé madame Dubarry. Hrabě Balsano disponuje mou duší i mým tělem, ale nikdo z vás nedisponuje mým přijetím do řádu. Už bych rád viděl plod své práce a spolehlivosti. Slíbili jste mi místo tajemníka.“

„Rozumím. Všechno bude. Ještě pořád máme velké starosti s tím, co se stalo v Anglické bance. Víš přece, že si tam ten ničema Eusebius vyzvedl naše peníze, a nemůžeme ho ani pronásledovat. Poslední dva měsíce na nás všechno zlo vylilo svou žluč. Ještě stále nevíme, jestli ten lotr někde neukryl ‚žlutý dopis‘, aby jej zpeněžil. Císařovna se na něj přede dvěma měsíci vyptávala otce Grandeho, a on jí tvrdil, že dopis neexistuje. Není nám k ničemu, nemůžeme-li jej využít k svému prospěchu. Představ si, synu, o jak velké jmění přijde sláva boží! Měj ještě strpení, vždyť už jsi vlastně můj tajemník, i když jsme tě ještě oficiálně do řádu nepřijali. Všechno bude, jen chvíli vydrž. Především je třeba rozhodnout o odměně pro otce Grandeho, který nám prokázal neocenitelné služby. Že je to tak?“

„Proto počítá s vaším místem ... “

„Cože? Kdes to slyšel?“

„Bratři říkají, že je schopnější než vy; prý to potvrdila i císařovna.“

„Císařovna? Kdo ti to řekl, chlapče? Víš-li něco, musíš mi o všem povědět. Bude to k tvému prospěchu, staneš se mým důvěrníkem.“

„Otec Antonio si o tom povídal s Johannem. Grande prý napřel všechny síly proti vám.“

„Vidíš, hochu, takové zprávy potřebuji, a neboj se, odměna tě nemine.“

Vstoupil novic, který posluhoval.

„Otče Pelegrini, hledají vás nějací šlechtici.“

„Jistě přivádějí zase nové žáky do Theresiana. Nechť vejdou. Sixto, jsi skvělý a zdravý mladý muž. Navrhnu bratřím, aby tě ihned přijali do řádu a potvrdili tvé jmenování mým tajemníkem. Teď jdi, očekávám šlechtice.“

Mladík vyšel ven a Pelegrini zasedl k psacímu stolu, aby připravil vše potřebné k zápisu mladých chovanců do konviktu. Vyřizoval přijetí sám, aby jako znalec šlechty vyměřil výši měsíčního příspěvku za chovance podle majetku jednotlivých uchazečů.

Novic otevřel dveře a vpustil čtyři magnáty. Pelegrini si každého změřil pronikavým zrakem: Tihle by mohli platit dvojnásobek, usoudil a začal počítat, ale náhle se zarazil. Pohled mu utkvěl na Meškovi: Odkud tohohle znám? Hned našel odpověď. Vzpomněl si na výjev ve věži na Waldburgu, když škrtil Grandeho, a tenhle chlapík mu přišel na pomoc a nazval jej Anselmem. Neříkal mi Grande, že jeho nepřítel odjel do Chorvatska? Znepokojení se v něm smísilo se zvědavostí.

„Jsem hrabě Jiří Meško a toto jsou mí přátelé šlechtici.“

„Jejich Milosti si přejí svěřit své syny či bratry ušlechtilé výchově v našem ústavu?“

„Díky, naše děti budou bezpečnější v rukou rodičů.“

„Co si tedy přejí Vaše Milosti?“ Pelegrini cítil ve vzduchu cosi hrozivého. „Mohu-li Vašim Milostem posloužit, jsem k službám.“

„Rádi bychom mluvili s otcem Grandem.“

„Je u dvora a nesmím ho tam rušit. Jeho Výsost princ Karel těžce onemocněl a mohla by nastat katastrofa. Otec Grande musí plnit svou duchovní povinnost.“

„Nejdůstojnější otče,“ ozval se opět Meško, „jste představený tovaryšstva Ježíšova. Musíme s otcem Grandem nutně hovořit, bez ohledu na princovu chorobu. Buďte tak laskav a uveďte nás ke dvoru. Pro vás to jistě bude maličkost.“

„Promiňte, ale nesmím ke dvoru vodit neznámé pány.“

„Pak nás uvede slečna Mimi,“ poznamenal Meško významně.

Pelegrini měl pocit, jako by jej polili horkou vodou.

„Pánové, nechte mě domluvit! Chtěl jsem říci, že to není lehké, avšak vynasnažím se. Ráčíte mi povědět, co vás vede k otci Grandemu?“

„To záhy uslyšíte.“

„Pamatuji se na vás, pane hrabě. Na Waldburgu jste se zmínil o jakémsi temném tajemství v Grandeho minulosti. Tehdy jsem ho hájil, ale nemohu samozřejmě vědět všechno. Může se k nám dostat i člověk nehodný.“

„Už zabírá,“ špitl Meško Sinišovi chorvatsky.

„Jde-li snad o nekalou záležitost,“ pokračoval Pelegrini, „má-li něco na svědomí, pak vás prosím, pane, abyste to pověděl mně. V našem řádu netrpíme darebáky, a tak ... “

„Už ho hází přes palubu,“ zašeptal Siniša. „Žeň to dál!“

„Ano,“ přitakal Meško, „rádi bychom si s ním vyřídili nějaké účty ze Záhřebu, za to, co tam napáchal.“

„Tak přece? A já vás mám při tom doprovázet?“

„Ano, pane, právě vy. Když jsem vás na Waldburgu zastihl spolu v tak přátelském objetí, že jste ho div neuškrtil, jistě jste k tomu měl pádný důvod.“

„Podezíral jsem jej, že se prohřešil proti našemu řádu, ale později se ospravedlnil.“

„Ujišťuji vás, že tentokrát se neospravedlní.“

„Císařovna si jej mimořádně váží, a proto mu ledacos odpouští.“

„Až se doví, co napáchal u nás, bez milosti ho odvrhne!“

„Máte nezvratné důkazy?“

„Nemít je, neopovážili bychom se pohnat jej k soudu.“

Pelegriniho očka mžikala, jako by mu před nosem právě sjel blesk. Jeho křepké tělo se napjalo. Hlavou se mu honilo na sto myšlenek.

„Neradi bychom, aby nám unikl, a jen vy nám můžete k němu zjednat přístup.“

„U dvora by k vyřizování účtů dojít nemělo.“

„Nikde jinde to nejde než právě u císařského dvora.“

„To by mělo smysl jedině, pokud hodláte žalobu předestřít Jejímu Veličenstvu.“

„Uvidíte, k čemu jsme se rozhodli.“

„Chcete stůj co stůj proniknout k císařovně, aniž byste se museli ohlásit k audienci. Míníte císařovně vše odhalit?“

„Zbavíte řád nehodného člověka.“

„Chcete císařovně vyprávět o Anselmovi?“ Pelegrini se celý třásl.

„Na Waldburgu jsem ještě nevěděl, oč jde, ale po našem střetnutí ve věži jsem pátral. Zjistil jsem, že jste měl pravdu; Grande se vskutku jmenuje Anselmo Giovanni.“

„Vaše policie pracuje obdivuhodně rychle. Díky vám.“

„Jelikož mi záleží na pravdě a cti a dobrém jméně našeho řádu, uvedu vás do Burgu a zavedu k císařovninu kabinetu, dál ne. Žádám vás pouze o slovo šlechtice, že se před císařovnou nebudete zmiňovat o té dívce Mimi. Všechno byl výmysl a msta mladého novice, který se marně pokoušel vyrovnat svému představenému. Pokud mi pánové zaručí, že nevystoupí s tou pomluvou - udělám, co si přejete.“

„Přijímáme.“

„Myslím, že šlechtické slovo platí jako přísaha.“

„Víc, mnohem víc, pane, ale varujeme vás: pokud nesplníte slib, dohoda platit nebude.“

„Bůh uchovej! Jako nejvyšší představený tovaryšstva chci vědět pravdu. Jen vás prosím, neříkejte Grandemu, že jste přišli v mém doprovodu; pouze jsme se náhodně u dvora potkali. Nikdo, a zvláště ne Grande, se nesmí dovědět, že jsem vás tam přivedl.“

„Souhlasím jménem svým i svých přátel.“

„Pojďme ve jménu božím a všech světců božích.“

Čtyři šlechtici zamířili k Hofburgu, provázeni vysokým černým jezuitou v širokém klobouku.

Pelegrini prošel s pány kolem stráže. Nikdo se ani nepokoušel žádat vysvětlení ať už od něj, či od pánů, které provázel. Na nádvoří stál kočár.

„Potíž!“ poznamenal Pelegrini. „U císařovny je kancléř, nedostanete se k ní.“

„Jen nás veďte, všechno ostatní je naše starost,“ uklidnil jej Meško a vrhl významný pohled na Sinišu.

Pelegrini je vedl zadní budovou po schodišti pro dvorský personál. Sloužící v koridoru sdělil jezuitovi, že Grande je ve svém bytě.

Přede dveřmi obydlí svého druha se Pelegrini poněkud zarazil. Ztěžka oddechoval. Kroutil se strachem z toho, co se má stát, zároveň však planul touhou zničit nenáviděného protivníka.

Zaťukal.

„Kdo je?“ ozval se zvučný hlas.

Pelegrini namísto odpovědi otevřel dveře a vstoupil; za ním čtyři šlechtici.

Grande seděl za psacím stolem. V jeho obličeji se nic ani nehnulo. Černé oči se upíraly na neobyčejnou frontu čtyř magnátů s Meškem v čele. Za nimi mu naskočil obraz z paláce na Griči: baronka Lehotská, za ní Meško, Patačič a všichni ostatní, a on ponížený, chycený do pasti přiznává, že ze žárlivosti vraždil a loupil, aby mohl nosit dary své milostnici ... Vidina děsivě bleskla a zmizela. Grande ji potlačil ledovým klidem svého mramorového obličeje a vnitřní železné síly.

Vstala velmi zdvořile a hluboce se uklonil.

„Nejjasnější pánové asi hledají dvorského kaplana? Není tu.“

„Hledáme vás, Anselmo Giovanni,“ odpověděl Meško.

„Odpusťte, pánové, ráčili jste se zmýlit, jsem Vincentio Grande.“

„Kolikrát vás křtili?“

„Pánové, nacházíte se pod střechou císařského paláce a před věrným sluhou Jejího Veličenstva. Můj představený a my všichni vám dokážeme, jak hrozně se mýlíte.“ Vrhl na Pelegriniho pohled, který ho sevřel do kleští. „No řekněte, otče představený!“

Pelegriniho rty se nehýbou, jen blednou. Odkud může čekat větší nebezpečí? Od těchto pánů, kteří mi dali slovo, nebo od Grandeho? Jeho hlas hrozí, protože drží v rukou dopis od Mimi, důkaz mého hříchu. Chudák Pelegrini neví, že mu císařovna odpustila, a váhá nad propastí. Ledový pot mu orosil čelo. Připadá si jako mezi dvěma noži, netuší, který je ostřejší a blíž jeho hrdlu. Neodvažuje se pohnout. Jen rty se mu pohybují, jako by chtěly promluvit, ale slova z nich nevycházejí. Dočista ztuhl.

Grande čeká. Obličej vyjadřuje kamennou tvrdost, strašné oči zabodnuté do Pelegriniho řežou jako dvě dýky.

„Pelegrini, mluvte!“ zvýšil hlas.

„Mluvil by zbytečně,“ vpadl Siniša. „Tito dva pánové vědí vše,“ ukázal na své přátele. „A také císařovna se vše doví.“

Neviditelná železná ruka sevřela jezuitovi hrdlo. Ten hlas! Ty oči! Slyšel ho a viděl často u dvora. To je tedy muž té, kterou jsem uvěznil, obvinil a z celého srdce miloval? Ten mě zničí? On žije? Žije!

Z pomyšlení, že se odněkud náhle vynoří i Nera a odhalí přede všemi jeho pokus odvézt ji z waldburské věže do svého dvorce, mu přeběhl mráz po zádech. Řekla už všechno? Grande sevřel rty, aby si nevšimli, jak ztěžka dýchá.

„Je konec, Anselmo!“ ozval se Meško. „Tito pánové císařovně odpřísáhnou, že jste vraždil a loupil. Takže se marně vzpíráte.“

„Pelegrini, mluvte!“ 
  


52. Zlo se požírá samo II. 
 

Vysoký statný jezuita se na zoufale panovačný výkřik svého spolubratra otřásl, zaševelil rty, ale mlčel. Bojí se Grandeho, děsí se ho, a přesto nedokáže pronést slovo na jeho obhajobu. Třese se zbaběle před prozrazením svého skutku a zároveň zrazuje spolubratra.

„Pelegrini, Mimi a Eusebius jsou u mne!“ Grande se rozhodl v krajním zoufalství přitisknout svého představeného ke zdi.

„Lžete!“ vpadl Meško. „Jsou u nás. To my jsme je vytáhli ze sklepení na Waldburgu.“

Pohledy zločinců se setkaly. Třeští oči jeden na druhého.

„Tak hybaj!“ zavelel Meško. „K císařovně!“

K císařovně? Grande soustřeďuje myšlenky. Je možná nějaká obrana? Odhalený vrah! Mají se s Pelegrinim vzájemnou zradou potopit?

„K císařovně, lotře! I kancléř je u ní.“

Grande ještě stále neztrácí sílu.

„Dobře, ať rozhodne císařovna. Dovolte, vezmu s sebou dopis dívky, kterou jeden lotr připravil o čest, a mne by chtěl zničit,“ sklonil se k zásuvce psacího stolu.

„Vytáhne pistoli!“ varoval Pelegrini Sinišu.

Kapitán chytil mladého jezuitu za ruce.

„Nepotřebujete žádný dopis. My máme vše, co je třeba. Jdeme!“

„Pelegrini!“ zaryčel Grande.

Ještě jedním úpěnlivým pohledem se pokusil zastavit Pelegriniho, ale starý jezuita už překročil práh, a za ním se hrnul hrabě Patačič s přáteli.

„Nyní vy!“vyzval Meško Grandeho.

„Jdu, ale vrátíme se bez toho tady,“ ukázal na Sinišu.

„Nemějte péči! Má hlava už má své místo.“

Grande vykročil klidným, krokem, Meško před ním, Siniša za ním.

Průvod se ubíral palácem. V čele kráčel zvolna a těžce Pelegrini. Zdálo se mu, jako by měl projít ohněm, a nevěděl, vrátí-li se živ, anebo se promění v prach a popel. Srdce mu svírá jediná otázka: Vedu do zkázy jeho i sebe, nebo přece jen ... ?

Prošel už kolem schodů vedoucích do druhého poschodí. Oba šlechtici jej následovali. Zabočili k předpokoji císařovnina kabinetu.

Grande zpomalil a pohlédl ke schodům. Nikde žádný lokaj ani dvořan.

Znenadání se rozběhl po schodech nahoru, jako by se ani nohama nedotýkal koberců. Siniša s Meškem se vmžiku vrhli za ním.

Grande pádí pustým koridorem druhého poschodí. Dva pronásledovatelé za ním. Meško se obává, že lotr najde někde cestu k úniku.

„Chyť ho!“

Siniša neztratil duchapřítomnost.

„Uzavři mu ústup. Tady jsou komnaty následníka trůnu. Do těch se nedostane. Všechno je zamčeno, když tu není.“

Meško se zastavil u schodů a sledoval, co hodlá udělat Siniša.

Ten se rozběhl dvojnásobnou rychlostí, předběhl Grandeho a rozpřáhl před ním ruce:

„Dál ani krok! Naběhnete-li na mne, rozbijete si hlavu!“

Grande umdlel. Očima střílí na všechny strany. Meško mu uzavřel cestu zpět, Siniša vpředu.

Co jsou ti dva? Dvě propasti, dva meče, dva lvi? Kam teď? Ať vykročím kamkoli, dostanu se do průsečíku, z něhož mě odvedou k panovnici. Rozpálenou hlavou se mu honí císařovnina slova: Kdyby Pelegrini zneuctil děvče, to bych mohla odpustit, to bych ututlala. Nevraždil, neloupil. Takový zločin bych odpustit nemohla. Já, Grande, kterému tolik důvěřuje, mám být odhalen před kancléřem a před svědky, že jsem vraždil a loupil, já ... ? Kam? Kam se mám vrhnout? Do pekla, do nebe, pod zem? 

„Na co čekáte? Chytli jsme vás, černý vlku,“ křikl na něj Siniša vztekle; tušil, že vykopal vlčí jámu tomu, kdo ji kopal jemu i Neře. „Nadarmo se vzpouzíte, nikdo vás nezachrání!“

„Císařovna čeká, že vás přivedeme ke konečnému soudu,“ přidal se Meško. „Nepůjdete-li sám, odneseme vás k ní na ramenou.“

Grande se chvěje. Bledý obličej mu zelená. Oči hasnou, tělo se třese, nohy podklesávají. Cítí se jako v železné síti. Zmítá se v ní jako zvíře. Rád by se prokousal. V smrtelném zápase hledá únik. Kudy? Kudy? - křičí v něm na nejvyšší bod vzkypělý instinkt. Zachránit moc, vliv, panství, život, sebe! Z výše se kácí do temné, bahnité louže. Schopnost uvažovat, mazanost, odvaha, umění intriky, všechno mu vypovídá. I tělo. Srdce vynechává. Svaly neposlouchají. Dusí se. Mozek nepracuje. Jen sluch deště vnímá Meškovo volání.

Mladý hrabě se k němu blíží. Grande ztrácí vědomí. Jen oči ještě v zoufalé hrůze zvířete v posledním, smrtelném vzepětí hledají útočiště. Kam? Jak? Vtom zachytily světlo v otevřeném okně.

Černý stín se odloupl z druhého poschodí jako uvadlý list, utržený v orkánu běsnící přírody.

Siniša s Meškem se vyklonili ven. Na kamenném nádvoří leží černý chumel.

Na nádvoří strkanice. Vojáci, sloužící, dvořané. Shon, strach, vzdechy a pláč žen.

„Pojďme, Sinišo, musíme se dostat včas pryč. Ještě nás z toho obviní.“

„Jen ať to zkusí. Mám chuť se pobít se všemi. Ďábel mě pokouší, když vidím tuto chodbu. Tady byly jeho komnaty.“

„A právě zde musel na svůj soud ten, který vše zavinil!“

„Jdeme. Kancléř uslyší, co se stalo, a bude mu všechno jasné; nemusím mu podávat zprávu.“

„Honem!“

Seběhli po schodech. Na konci chodby v prvním patře stojí Pelegrini s oběma šlechtici.

„Co jste udělali s Grandem?“

„My nic, on sám. Nevšimli jsme si otevřeného okna na konci chodby.“

„Skočil dolů?“ zvolal Pelegrini.

„Ano, rozběhl se do druhého patra a vrhl se z okna.“

Pelegrini se odvrátil. Celou jeho bytost prostoupila nevýslovná radost.

„Pane,“ oslovil jej Siniša, „nyní nás vyveďte z paláce jako své hosty, zcela nepozorovaně, ale hned. Je to vaše povinnost.“

„Povinnost jsem vždy plnil.“

Sbíhají se dvořané, bledí, udýchaní a vylekaní, bloudí sem tam, jedni sestupují, druzí jdou nahoru.

„Kdo jsou tito pánové?“ otázal se pomocník hofmistra Pelegriniho.

„Moji drazí hosté a věrní stoupenci našeho řádu. Chtěl jsem jim ukázat Hofburg.“

„Důstojný otče, nyní to nebude možné. Stalo se něco, o čem se nesmí nikdo dovědět. Prosím vás, odveďte hosty zadním schodištěm.“

Pelegrini se svými průvodci se otočil a rychle, mnohem rychleji, než bylo třeba, je vyvedl z hradu. Pak se vrátil a jako kočka se vkradl do příbytku svého soupeře, otevřel psací stůl, prohledal všechny papíry, konečně našel Mimin dopis! Listina ihned zmizela v záhybech černého hábitu.

Těžce dosedl na židli, pokřižoval se a spojil dlaně k vroucí modlitbě: Všechno je zachráněno. Díky ti, Bože, pomohl jsi svému služebníkovi! Otřel si pot, sebral sílu a vstal. A jako by nic se vrátil do císařského křídla paláce.

Sešel na nádvoří ohledat Grandeho tělo. Podruhé v krátké chvíli se pokřižoval a sepjal ruce na prsou:

„Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého. Ó Pane, zkoušky tvé jsou převeliké. Nešťastný, ubohý bratr. Co se s ním stalo? Smiluj se, milosrdný Bože, jenž sesíláš zkoušky na lidi, aby tě slavili a chválili. Amen.

 

* * *

 

V císařovnině kabinetu seděl kancléř a podle smluveného plánu čekal, až Pelegrini přivede Grandeho a šlechtice, kteří ho měli znenadání odhalit.

Připravil vše v dohodě s Meškem a Sinišou a věděl, že je Pelegrini přivede do paláce. Hned když mu císařovna svěřila, že neznámý člověk chce pomocí otce Grandeho vymámit za „žlutý dopis“ pět miliónů, pojal vážné podezření, že vyděrač je sám Grande a ostatní s ním musí být ve spojení. Teď měl díky Sinišovi konečně jistotu. Rozhodl se, že se pokusí o ofenzívu proti jezuitům, nechtěl však znovu dát v sázku císařovninu důvěru a sám veřejně vystoupit s odhalením otce Grandeho. Využil k tomu druhých. Se strachem očekával střetnutí a málem už litoval, čím dál víc přesvědčen, že se císařovna osopí spíše na žalobce než na viníka. Získával čas tím, že si s císařovnou povídal o jejím oblíbenci, nemocném princi Karlovi.

Umluvená chvíle minula, a nikde nikdo. Kaunitz znejistěl ještě víc.

Vzápětí se v předpokoji strhl zmatek. Císařovna se vylekala:

„Václave, tuším cosi zlého. Co kdyby Karel umřel?! Všemohoucí, dej mi sílu!“

Vpadla vzlykající hraběnka Fuchsová:

„Veličenstvo, otec Grande skočil z okna druhého patra. Leží mrtvý na nádvoří.“

Císařovna sepjala ruce:

„Bože, proč mě opouštíš?“ oči se jí zarosily.

Kancléř vstal. Pochopil, co se stalo. Pak že s nimi nejsou ve spolku všichni čerti!“ zuřil v duchu. Když viděl císařovnin úděs a žal, bylo mu jasné, že si Grande smrtí zachránil před císařovnou dobré jméno a jemu zavřel ústa.

„Ne, to není možné!“ v hlase Marie Terezie se chvěl pláč. „Jistě sám neskočil, je to neštěstí. Ten ctnostný, zbožný muž nemohl spáchat tak strašný skutek. Zavolejte otce Pelegriniho, honem! Tamhle můj miláček syn zápasí se smrtí, tady jeho duchovního vůdce, mého nejoddanějšího přítele, zachvátily nemilosrdné ruce smrti. Což mým zkouškám nebude nikdy konec?“

Kancléř žárlivě pozoroval její žal a stěží ze sebe vysoukal, že šlo jistě o neštěstí. Otec Pelegrini vstoupil s působivou maskou žalu ve tváři.

„Pelegrini, příteli, je to pravda?“

„Veličenstvo, právě jsem kráčel chodbou s několika přáteli, když jsem se dověděl tu strašnou zprávu!“

„Je možné, že by byl sám ... ? Ne, nemohu ani to hrozné slovo vyřknout. Mluvte, vysvětlete to!“

„Nevím nic, Veličenstvo, než že otec Grande jevil několik dní nebývalou stísněnost. Prý mu nepřátelé vyhrožují, že na něj prozradí hřích, který kdesi spáchal.“

„Takže byl nemocný?“

„Věčně se bál, že ho pronásledují nějací šlechtici, kteří mu chtějí dokázat jakési zločiny.“

„Hrůza! Jsem zoufalá. Všiml jste si ještě něčeho?“

„Všiml jsem si, že ho vskutku nějací pánové sledovali a jednou večer se s ním o čemsi velmi vzrušeně přeli.“

„Přestaňte, měl jste dát ty lidi zatknout!“

„Veličenstvo, ještě jsem nedomluvil. Byli to jistě nějací bezbožníci, chovající nenávist k našemu řádu. Když jsem se k nim přiblížil, rychle se ztratili.“

„Nespravedlivé osočování nešťastníka vehnalo do náruče smrti. Ty lidi je třeba najít!“

Václave - řekl si kancléř v duchu - zpátky, trub k bezpodmínečné kapitulaci.

„Veličenstvo,“ promluvil nahlas, „není pochyb, že otec Grande měl protivníky, ale takové střetnutí bylo jistě jen náhodné. Nejspíš si ho vzali na paškál nějací opilí kavalíři. Jistě se to stalo na ulici?“

„Ano, na ulici,“ potvrdil Pelegrini.

Teď mám v něm i spojence - posmíval se Kaunitz v duchu.

„Jsem přesvědčena, že otec Grande se stal obětí žalu nad pronásledováním svého řádu.“

„Také si to myslím, Veličenstvo,“ přitakal Pelegrini. „Se zdravou myslí by neblouznil o zločinu, který ho trápí ... “

„Proč jste k němu nezavolal lékaře?“

„Viděl jsem, že se mu kalí rozum, a radil jsem mu, aby šel k lékaři, ale marně. Příliš pracoval, hodně se věnoval studiu, a to mu škodilo.“

„Otče Pelegrini, dá se jeho čin utajit?“

„Veličenstvo, vidělo to příliš mnoho dvořanů,“ namítl starý jezuita.

Jeho mínění potvrdila i hraběnka Fuchsová stojící opodál. Po dlouhém nose jí tekly slzy jako bráchy.

Kaunitz v duchu klel.

„Pelegrini, pochovejte ho přesto se všemi poctami! Nezhřešil tím, že byl duševně chorý.“

„Veličenstvo, splním křesťanskou povinnost.“

„Ach, otec Grande byl mimořádný duchovní. Žal postihl celý váš řád. Vyjadřuji vám hlubokou soustrast.“

„Nevýslovné díky Vašemu Veličenstvu.“

„Na shledanou, milý příteli.“

Kancléř pozoroval dojemné loučení a sám sobě se posmíval: Václave, oblec se do černého, aby sis mohl dopřát luxus být pitomec. Teď jsi zase tam, kdes byl.

„Takové neštěstí!“ vzdychala císařovna! „Nepříčetnost má skoro vždy stejně hrozné následky. Ještě stále vidím jeho oduševnělý obličej světce. Grande byl vzorný řeholník. Všichni jezuité jsou vzorem ve své věrnosti mé dynastii. Přesvědčila jsem se o tom na poutích. Tam, kde měli jezuité kostel, školu nebo klášter, lid mě zdravil s nadšením, kdežto na jiných místech, kde tovaryšstvo nepůsobilo, jsem mezi lidem velké nadšení nepozorovala.“

„Ano, Veličenstvo, to je pravda.“

„Jsou sloupem říše, to musíte uznat i vy.“

„Chovám ke každému jezuitovi hlubokou úctu, Veličenstvo, oni dokáží všechno, mnohem víc než já a my všichni.“

„To jsem neřekla. Vy jste pro mne vzácný dar, ale neustále na ně žárlíte. Nechte toho, aspoň nad katafalkem otce Grandeho.“

„Ještě nikdy jsem si nad ničím katafalkem tak nezoufal jako nad jeho.“

„Nač ta přetvářka?“

„Veličenstvo, přísahám na svou čest.“

„Potom je to známka, že jste se napravil. To je mi útěchou v mé bolesti. Na jedné straně mrtvý, na druhé těžce nemocný.“

„Veličenstvo, doufejte, je mladý a má zdravou krev!“

„Ano, zdravou krev. To potřebuji. Zdravou krev musím zanechat jako dědictví své dynastii. Josef v sobě nese zárodek duševní choroby. Zdravého císařského syna by nemohly zachvátit ideje rozvracející dynastii. Jen aby Karel zůstal naživu, změním následnictví. Modlete se, aby vydržel!“

Na mou modlitbu se neuzdraví - myslel si kancléř, když se loučil s císařovnou.

Po návratu do svého paláce zastihl Meška se Sinišou: čekali se zprávou o události v Hofburgu.

„Pane hrabě,“ obrátil se kancléř šeptem k Meškovi, „prosím vás tady před hrabětem Vojkffym, domluvte mu, ať klidně čeká na vyřešení svého osudu a ať mi nehatí plány. Jeho život je pro říši velmi drahocenný, tak ať se obětuje a - žije.“

„Co byste vy, Blahorodí, udělal na mém místě?“ zeptal se Siniša.

„Mám-li vám to povědět zcela upřímně: už dávno bych se procházel někde na jihu mezi pomerančovníky,“ zasmál se kancléř. „Diplomaté nejsou hrdiny smrti, ale akrobaty života. Už jsem vám to jednou řekl. Tedy čekejte! Jednou přece jen vynesu i vaši kartu. Prosím vás, pokuste se navyknout si na trpělivost. Dole v mých pokojích je přece jen příjemněji než v hrobě.“

Meško se rozloučil a odebral se do svého hostince, Siniša zamířil do přízemí paláce.

Kancléř si lehl a okamžitě usnul, ale záhy ho probudil lokaj se zprávou, že ho císařovna volá k sobě.

Snad se zas některý z nich nevrhl z okna?

Vcházeje do Burgu spatřil lokaje s nárameníky potaženými černým flórem. Aha, Karel! - pomyslel si. - Tohle je boží diplomacie.

V císařovnině předpokoji se podíval na sebe do zrcadla, virtuózní rychlostí si nasadil na tvář masku hluboké sklíčenosti a pomalými kroky a s napůl svěšenou hlavou se blížil k císařovně. Byla už ve smutku, s černým závojem na hlavě.

„Konec!“ špitla.

„Koho Bůh miluje, toho křížem navštěvuje,“ odpověděl kancléř stejně tiše.

„Zdá se, že mě velmi miluje. Nepamatuji jediný den svého života, který by byl jasný od začátku až do konce.“

Zabolela ho nikoli Karlova smrt, ale její smutek. Pokusil se ji utěšovat, ale zavrtěla hlavou:

„Nač sáhnu, všechno umírá. Všechno se bortí. Každý den mi uloupí jednu naději. Co teď? Leopold? Toho vůbec nic nepředurčuje k následnictví. Karel měl sympatie lidí, ani bystrost mu nechyběla. Leopold je mdlý a do srdcí šlechty nevyryl žádnou stopu. Co mám dělat?“

„Třeba sám Bůh chce, abyste vše nechala běžet podle psaných rodinných zákonů dynastie.“

„Nemluvte tak! To by znamenalo, že mi Bůh bere Karla, aby Josef zůstal na svém místě?“

„Veličenstvo ráčilo rozhodnout, že Josefovo manželství dá zrušit za pomoci papeže a obvinění, že hraběnka Vojkffyová je vyzvědačka a že císaře omámila kouzly.“

„Ano, tehdy jsem ovšem počítala se změnou následnictví ve prospěch Karla. Jelikož Josef zůstal na svém místě, nesmí rozvod provázet skandál. Zařiďte to bez skandálu.“

„Ze srdce rád, dáte-li mi volnou ruku.“

„Nechám vše na vás, ale nepodnikejte nic bez předchozí domluvy se mnou.“

„Přání Vašeho Veličenstva vyhovím s naprostou oddaností. Veličenstvo, manžel hraběnky Vojkffyové ještě stále žije. Prosím, zbavte mě povinnosti vykonat rozsudek.“

„Císař muž by vyzvědači neodpustil. Na trůně nejsem žena.“

„Veličenstvo přesahuje krále i císaře. Nechť zváží se vší státnickou moudrostí: být Siniša Vojkffy vyzvědač, byl by spis odnesl Fridrichovi, shrábl jidášskou odměnu a žil si na pruském dvoře jako pán: Neudělal to.“

„Protože jste mu neposkytl šanci.“

„Naopak. Teď už vám mohu prozradit, že jsem ho pustil na čestné slovo, ať si jde, kam chce, jen ať se domůže toho spisu. Vrátil se s ním, a sám se vydal do našich rukou.“

Chvíli přemýšlela:

„Své přesvědčení neměním, jen ortel smrti na vězení.“

„Veličenstvo, jsem velmi blízko cíle. Že kapitán přežil, musí zůstat tajemstvím. Následník se nesmí nic dovědět, dokud se nevrátí. A jednou se přece vrátit musí. Třeba ho k tomu přiměje i smrt prince Karla. Až se objeví, prosím, Veličenstvo, nepřijímejte jej dříve, než se spolu domluvíme, jak postupovat. Mohl by překonat i tuto překážku: pokud se s hraběnkou oženil doopravdy, nebude ji chtít opustit.“

„Ano, je schopen všeho. Dnes jsem ztratila oblíbeného syna a věrného přítele. Nahraďte mi oba!“

„Vaše srdce se mně nikdy neotevře tak, jako se otvíralo otci Grandemu.“

„Buďte, jaký byl on!“

„S těžkým srdcem musím přiznat, že to není možné, ale třeba přece jen dosáhnu ... “

Pozdě v noci opustil Václav Kaunitz do smutku zahalený Hofburg. Doma dlouze postál před císařovninou podobiznou. To vysoké čelo, jiskrný pohled a energické rysy! Jaká síla, vytrvalost, energie, pronikavost rozumu, přirozený talent, instinktivní schopnost diplomacie! V jaký úžas bychom byli my dva uvedli Evropu, kdyby jí byly černé vrány nevyklovaly oči! 
  


53. Dva živí manželé 
 

Na císařském dvoře se chystal slavný pohřeb mladého prince Karla, císařovnina miláčka. Přestože byla císařovna velmi zkormoucena, její příkazy zněly jasně. Obřad měl proběhnout s co největším leskem, jako by svého oblíbence chtěla odškodnit za nenávratně ztracené pocty následníka trůnu, za jeho nesplněný životní sen.

Hodinu před začátkem pohřební slavnosti se před Burg plným tryskem přiřítilo šestispřeží. Vystoupili Josef s Rosenbergem.

Dvorskému personálu div nevypadly oči z důlků. Veškerý zájem se přenesl z pohřbu na následníka. Dvořané se sbíhali, šeptali si, dohadovali se. Ještě nikdy je Josef tolik nezajímal. Zapomněli i na předepsaný smutek.

„Jak dobře vypadá!“ špitaly dámy. „Manželství mu prospívá.“

Hraběnka Fuchsová oznámila císařovně Josefův příjezd a svěřila jí i dojem, jaký vzbudil.

„Vždy jsem cítila,“ potřásla hlavou Marie Terezie, „že hraběnka Vojkffyová má v sobě moc vyléčit jeho odpor k ženám. Kdyby se ho byla ujala v době, kdy jsem si to přála, slavila by dnes u dvora triumf jako kněžna a panovala by nad Vilmou Auerspergovou.“ Náhle se odmlčela a položila si prst na ústa: „Pst, někdo vešel do předpokoje.“

„Císař František Štěpán,“ špitla hraběnka Fuchsová.

Zároveň i skrze závěs na dveřích zahlaholil hlas zmíněného:

„Celý zrůžověl na svatební cestě. Juliene, přiznávám, že se mě zmocňuje závist.“

„Veličenstvo nemá vedle krásné Vilmy důvod komukoli závidět.“

„Mýlíte se, můj milý. Vilma ohavně zneužívá mé porážky u hraběnky. Den co den mi nepokrytě připomíná, že mě Nera pustila k vodě a ona že mě milostivě přijala zpět. S neslýchanou drzostí atakuje mou pokladnu. Draze platím každý její úsměv. Nejenže to irituje mou šetrnost, navíc to ničí iluzi, s níž jsem se dříve těšil z Vilminy krásy. - Ohlaste mě v kabinetu!“

Císařovna slyšela, jak císař přešel do trůnního sálu, a odvlekla hraběnku Fuchsovou do svého soukromého budoáru.

„Veličenstvo, hraběnka vás přece jen pomstila!“

„Tím poněkud umenšila počet svých hříchů. Dost, jdeme přijmout smuteční hosty.“

Ve velké síni se shromáždila rodina, veškeré dvořanstvo, hodnostáři, vláda i šlechta, aby císařské rodině vyjádřili soustrast.

Trpělivě čekali, až vstoupí Josef v doprovodu svých dvořanů. V síni nikdo nedokázal nemyslet na jeho milostnou aféru. S oficiálně i neoficiálně zkormoucenými tvářemi vrhali po něm zvědavé pohledy. Následník se však na nikoho neohlížel a upíral nevidoucí pohled před sebe, jako by tu byl sám samojediný.

O něco později vstoupil císařský pár.

Císařovnin a Josefův pohled se po dlouhé době poprvé setkaly. Její zármutek nedokázal zakrýt nával rozhořčení, když ho spatřila.

Následovaly projevy soustrasti.

Josef přistoupil k matce a pronesl několik prostých slov. Všechny uši se natáhly, aby zachytily zvuk jeho dříve pro všechny tak nezajímavého hlasu; v této chvíli od něj čekali vzrušení: z jeho tónu by mohli usoudit, je-li šťastný a nakolik se změnil. Jenže následník mluvil tiše jako vždy.

Poté proběhl slavnostní pohřeb.

Když se dvůr vrátil z kapucínské krypty, císařovna v hlubokém smutku vešla do svého kabinetu a dala si zavolat kancléře.

„Josef mi ohlásil audienci,“ špitla mu, jen si setřela slzy žalu pro Karla. „Řekněte honem, co mám dělat!“

„Přijměte jej a vyptejte se ho. Musíme vědět, uzavřel-li opravdu s hraběnkou sňatek. A v žádném případě mu neprozrazujte, že kapitán žije.“

„Proč to ještě tajit?“

„Je to nutné. Žil-li s ní v lásce, nikdy ji neopustí.“

„Ale je tu její manžel.“

„Manžel už ji nikdy nepřijme zpět.“

„Musí. Proto jsem mu darovala život.“

„Jeho život právně anuluje sňatek, ale jestliže se následník doví o manželovi, třeba s hraběnkou uprchne do ciziny. Veličenstvo, neobávejte se; dřív než se to doví on, všechno zařídím s ní.“

„Chápu, velmi dobře.“

„Ještě jedna důležitá věc: abych mohl kapitána konfrontovat s jeho ženou, musím požádat o osvobození ze žaláře. Tady je rozsudek.“

Císařovna mávla odmítavě rukou:

„Ještě nevíme, na čem jsme. Pokud se Josef neoženil, rozsudek platí dál.“

Zazvonila. Dvoukřídlé dveře se otevřely a Josef vstoupil.

Opravdu vypadá, jako by si užíval štěstí - pomyslela si císařovna.

Kancléř pozdravil podle předpisu a Josef pozdrav opětoval.

„Veličenstvo, má vznešená matko, dovolte mi, abych se vám po delší nepřítomnosti poklonil.“

„Při odjezdu jste to nepovažoval za potřebné.“

„Rozhodnutí o mé cestě padlo znenadání a měl jsem naspěch.“

„Cesta vám zjevně prospěla. Vypadáte skvěle. Dostal jste zdravou barvu, zřejmě od jižního slunce.“

„Při pohledu na Vaše Veličenstvo se mi zdá, že během mé nepřítomnosti kalendář obrátil svůj chod.“

„Mně se naopak zdá, že každou minutu stárnu o léta - z přemíry bolestí a starostí, jež mi život přináší. I vy se snažíte, abyste mé trampoty jak náleží rozhojnil.“

„Veličenstvo, čím jsem vás zarmoutil?“

„Z domu sestry Vašeho hofmistra se šíří hanebné zvěsti, že jste se oženil s hraběnkou Vojkffyovou a odjel s ní. Ptám se vás před kancléřem: je to pravda?“

Josef místo odpovědi vytáhl z kapsy složený papír a podal jej císařovně. Její ruce se zachvěly:

„Oddací list! Jeho oddací list.“

„Veličenstvo, zákon určuje plnoletost každému poddanému, a vy jistě nemíníte svého syna postavit mimo zákon?“

„Ve vašem stavu nebude možné udělat nic jiného!“

„Ovšem až po lékařském nálezu, a zatím mě neprohlížel žádný specialista na blázny.“

„Veličenstvo,“ vpadl Kaunitz, aby zabránil nežádoucímu konfliktu, „celá ta záležitost se dá projednat klidněji. V zájmu přítomných i nepřítomných.“

Bylo zřejmé, že poslední slovo se týká Nery.

Josef se ovládl.

„Chápu, že Veličenstvo nemůže být spokojeno s mým činem, pokusím se vás však přesvědčit, že se na daném faktu nedá nic změnit.“

Už chtěla vykřiknout Sinišovo jméno, ale kancléřův pohled ji zarazil.

„Říše, vláda, země si nemohou než zoufat, a já se hanbím.“

„Veličenstvo, žena, jež dovolila, abych ji mohl nazvat svou, je vznešená a ušlechtilá.“

„Můj syn se snížil až k věrolomnosti!“

„Veličenstvo, urážky nesnesu ani od matky!“

„Porušil jste rytířsky daný slib.“

„Komu?“

„Mně.“

„Kdy?“

„Neuzavřeli jsme spolu pakt? Sám jste mi před několika měsíci nabídl: ustoupím-li od obnovení procesu, který hraběnku přivedl už málem na hranici, vy se s ní neoženíte. Nedal jste mi na to své čestné slovo?“

„Dal. Veličenstvo však samo ráčilo pakt porušit, a tedy mne už nic nevázalo.“

„Já? Já že jsem porušila pakt? Kdo to říká?“

„Otec Grande.“

„Jeho hrob chcete potřísnit cynickou pomluvou?“

„Veličenstvo, nechte následníka domluvit, potom vše posoudíme,“ vpadl znovu Kaunitz.

„Veličenstvo,“ pokračoval Josef, „Grande po uzavření našeho paktu ukázal hraběnce vaší rukou podepsanou tajnou plnou moc, že ji jezuité mají právo uvěznit.“

Odhalení ji uvedlo v zuřivost jako vždy, když se někdo dostal na stopu sebemenší její pletichy:

„To není pravda! Nic takového jsem nepodepsala.“

Zapírala tím horlivěji, čím jasněji se upamatovávala.

„Kdybych byla takovou plnou moc opravdu Grandemu poskytla, nebyl by ji hraběnce ukázal.“

„Veličenstvo tu plnou moc jezuitům udělilo a Grande si za ni chtěl koupit hraběnčinu lásku.“

„Házíte bláto na hrob člověka, který mi byl oddán do posledního dechu. Basta! Basta!“

„Veličenstvo, mohu vám text té listiny citovat slovo od slova!“

„Dost! Dost!“ mávala císařovna hněvivě rukou.

„Veličenstvo,“ vmísil se opět kancléř, „právě to, že Veličenstvo císař nemůže správně znát obsah neexistující plné moci, budiž důkazem, že obvinění je nespravedlivé.“

Josef ocitoval přesné znění plné moci, a než ho císařovna stačila přerušit, překotně dodal: „Grande s Pelegrinim zavřeli hraběnku na Waldburgu. Zbožný otec Grande se rozhodl, že hraběnku Pelegrinimu a jezuitům uloupí jen pro sebe. Utekla. Pas dostala od anonymní hraběnky Thurnové, chráněnky Vašeho Veličenstva, ve skutečnosti ruské spiklenky Natálie Jagušinské.“

Zvedla ruce:

„Přestaň, přestaň s těmi nesmysly! Ztratil jsi schopnost logicky myslet a usuzovat. Hraběnka Thurnová mi vlastnoručně napsala, že odchází do kláštera. Natálie Jagušinská byla předána ruské policii. Mám o tom písemné potvrzení. Ještě než jsi všechna ta obvinění vyslovil, už tě prokázaná fakta usvědčila.“

„Veličenstvo ví, že dalo otci Grandemu plnou moc, aby po hraběnce pátral a zatkl ji, avšak neví, že on jí za záchranu nabídl svou lásku. Když ho odmítla, poradil Vašemu Veličenstvu, aby ji prohlásilo za vyzvědačku a vydalo na ni zatykač. Všechno to byla msta za neukojenou vášeň.“

„Kancléři, slyšíte tu do nebe volající lež?“

Kaunitz mlčel.

„A co doslova citovaná plná moc, Veličenstvo? V pravém rohu papíru stálo jméno Vašeho Veličenstva. Přes ně se táhla stopa rozlitého inkoustu. To přece není lež.“

„Všechno je lež. A jestli Grande hraběnce předestřel jakési návrhy, jistě chtěl jen vyzkoušet zkaženost její duše.“

„Veličenstvo, žádám vás o ochranu pro choť následníka trůnu proti výrazům, jimiž jste ráčila ... “

Třískla knihou do stolu:

„Už je toho dost! Ten sňatek je neplatný!“

Kancléř pohlédl na císařovnu; vycítila, že by mohla všechno pokazit, a opravila se:

„Hraběnka je čarodějnice a vyzvědačka, papež tvůj sňatek zruší.“

„Neuznám to.“

Kancléř se rozhodl zmírnit vyostřenou situaci:

„Výsosti; Její Veličenstvo postihl těžký zármutek. Jako vzorný syn jste se k Veličenstvu a své matce vždy choval ohleduplně, třeba by tato konference mohla pokračovat některý další den, až Její Veličenstvo nebude tak unaveno a zdrceno žalem.“

„Chápu, Blahorodí. Ostatně nemáme vlastně ani o čem debatovat. Pro mne je ta věc vyřízena konečně a neodvolatelně.“

Císařovna si zakryla uši a jala se přecházet po dlouhém sále, plném světla, olejomaleb a křesel. Pak usedla na pohovku a přitiskla si ruku na čelo:

„Zasloužila jsem si tohle od prvorozeného syna? Ožení se s čarodějnicí, vyzvědačkou, on, člověk vyvolený stát se císařem!“

Hlas se jí zlomil, zdálo se, že se rozpláče.

Josef k ní přistoupil:

„Veličenstvo, dělám si velké starosti o váš klid a zdraví, nemohu však synovské lásce obětovat život ženy, jíž patří mé srdce i úcta.“

„Ten sňatek neplatí, bavorská princezna žije!“

„Veličenstvo mě nezastraší lidovými báchorkami. A i kdyby to byla pravda, zase by zůstalo vše, jak je. Jen tehdy může být sňatek skutečnou svátostí manželskou, pokud jej za ni považuji já.“

Císařovna hleděla bezmocně na Kaunitze, jako by chtěla říci: Nadarmo jste nechal kapitána naživu!

Mně jde jen o to - odpověděl kancléř v duchu - aby ten sňatek nebyl právoplatný.

„Kaunitzi, vaši panovnici zabil její vlastní syn.“

„Doufám, že Jeho Veličenstvo císař a následník trůnu a Vaše Veličenstvo naleznou kompromis, který bude vyhovovat oběma stranám.“

„Nikdy však takový, který by se byt jen stínem dotkl práva, klidu a štěstí ženy, kterou miluji.“

Císařovna si zakryla obličej a zdálo se, že pláče.

„Nebudu déle svou přítomností zarmucovat matčino srdce,“ prohlásil znenadání Josef a odešel.

„Kaunitzi, jednejte rychle, rychle!“

„Nejdřív musím mít příkaz k propuštění kapitána z vězení.“

„Dejte sem ten rozsudek!“

Honem vytáhl z náprsní tašky Sinišův ortel. Císařovna napsala na okraj: Po zjištění nových skutečností jsem vykonání rozsudku odložila. Trochu níž připsala: O měsíc později: jelikož jsem se na základě nových fakt přesvědčila, že obžalovaný a odsouzený je nevinen, rozsudek ruším.

„Tohle bylo třeba pro případ, že by se akt někdy někomu dostal do rukou. Ať nikdy nikdo nepojme podezření, že byste byl jednal o své vůli, nebo že bych byla já pod něčím vlivem vzala své slovo zpět.“

„Takže tomu nešťastníkovi je souzeno žít.“

„Nic jiného si nezaslouží. A teď honem, udělejte, co považujete za nejlepší.“

Hbitěji, než vstoupil, opustil Kaunitz kabinet a zamířil do dvorské kanceláře k následníkovi. Otázal se, může-li být nazítří přijat k audienci. Rosenberg mu odpověděl, že Josef hodlá zůstat v Hofburgu ještě tři dny. Kaunitz spokojen s odpovědí odešel a Rosenberg šel ohlásit svůj rozhovor s kancléřem svému pánovi.

„Právě proto odjedu.“

„A nevyčkal byste, Veličenstvo, přece jen na zítřejší audienci?“

„Ne. Kancléř nehraje hezkou roli. Když jsem tak nezvratně poukázal matce na Grandeho lotrovství, měl proti tomu darebákovi otevřeně vystoupit. Ostatně sám říkal: Zlo se požírá samo. Grande tu pravdu stvrdil svou smrtí. Jedeme. Hraběnka čeká.“

 

* * *

 

Kancléř naskočil do kočáru proti svému obyčeji velmi hbitě a poručil hnát své čtyři vraníky tak, jako by jeho palác stál na samém konci města. Doma si dal ihned důvěrně zavolat hraběte Meška.

Sekretář se podivoval nepokoji svého pána.

„Vidíte, příteli, celá Evropa mi nezpůsobila tolik starostí jako jedna jediná krásná žena! A nejtragičtější na tom je, že se mi od té ženy nedostalo ani jediného úsměvu.“

„Odpusťte, Blahorodí, ale tomu nevěřím.“

„Na mou čest! Jedenkrát jsem s ní měl schůzku, a i tu mi zaranžoval někdo jiný. Kdybych se byl tehdy pokusil využít její situace, nebyl bych uspěl. A právě dáma, k níž jsem se choval naprosto kavalírsky, mi způsobila víc bezesných nocí než všechny ostatní dohromady. Teď mi je jasné, proč jsem v téhle záležitosti musel promrhat tolik diplomatických sil. Jde zkrátka o ženu. Až hrabě přijde, nikdo ke mně nesmí.“

Za hodinu vešel do domu Meško po diskrétním nádvorním schodišti.

„Nyní je osud hraběte Vojkffyho ve vašich rukou. Tady vidíte jeho spis. Císařovna zrušila rozsudek. Je volný!“

„Konečně volný!“

„Jenže ona není volná. Jsou s Josefem oddáni a on ji neopustí. Proto jsem se rozhodl k tomuto kroku: oznámíte jí, že její muž žije, a přemluvíte ji, aby Josefa opustila. Jsem si jist, že to provedete obezřele a šikovně.“

„Kde ji najdu?“

„Zjistil jsem, že svatbu měli ve dvorci barona Rosenberga a odtud pak odjeli. Jelikož přijel na pohřeb, logicky by z toho vyplývalo, že se ve dvorci znovu ubytovali. Musíte tam zajet. Neznám její povahu, ale je třeba rychle a obratně zařídit, aby se ocitla tváří v tvář prvnímu manželovi. To zapůsobí jako hrom z čistého nebe, a hraběnka v té chvíli a za nepřítomnosti druhého manžela nemůže nepodlehnout. Kéž byste s ní prvního muže smířil!“

„ Vy, Blahorodí, byste vzal takovou ženu zpět?“

„Já?“ usmál se kancléř. „Milý hrabě, já jsem i u žen diplomat: během šedesáti minut sto dvacet situací. O mých láskách byste mohl slyšet spoustu epizod. Čili: neptejte se mě, co bych udělal já. Stálost není můj resort. Následník tu zůstává ještě tři dny. Zítra jdu k němu k audienci a ještě pár dní ho tu zdržím. Vyjeďte hned dnes v noci a do zítřejšího večera budete na místě. Okamžitě mi pošlete zprávu, jak jste pořídil. Cestu ke dvorci vám ukáže můj sekretář. Takže doufám v nejlepší výsledek vaší mise. Neotálejte a odveďte hraběnku od Josefa co nejdřív! Jeho už tady zdržím já.“

Po tomto rozhovoru přijal kancléř Sinišu a při loučení mu poskytl několik dobrých rad týkajících se rozkoší života.

Odpoledne přivedl Meško přítele do hotelu:

„Sinišo, vrať se se mnou do Chorvatska!“

„Ne, už nikdy!“

„Co hodláš dělat?“

„Nic.“

!No dobře, popovídáme si o tom jindy. Večer si spolu vyjedeme na krátkou cestu. Nabídli mi ke koupi dvorec s pozemkem za tak nízkou cenu, že se na něj musím zajet podívat.“

„Nemám chuť na vyjížďky.“

Meško pohlédl na Stanku:

„Milý pane hrabě, prokažte tu službu mně! Kdykoli Jiří někam jede, vždycky mám strach, že se mu něco stane. On sice nepotřebuje poručníka, ale když jste vy dva spolu, jsem zcela klidná. Dopřejte mi ten klid, prosím vás. Vždycky jste se ke mně choval jako kavalír.“

„Raději řekněte: Měl byste mi oplatit vše dobré, co jsem pro vás udělala, když jste byl ještě šťastný. Ano, ano, máte pravdu, pojedu.“

„Děkuji vám, mnohokrát vám děkuji!“

Stanka ihned přichystala manželovi vše na cestu. Oba si dělali starosti:

„Jak to skončí, Jiří?“

„Nevím, ale že ne dobře, to je zřejmé.“

„Chudinka Nera, už nikdy ji neuvidím.“

„Opravdu jí nezbývá než skočit z okna jako Anselmo.“

„Chudák, kdyby věděla, co ji čeká! Sinišovi neřekneš ani cestou, kam jej vedeš?“

„Dokud před ni nepředstoupí.“

„Och, Jiří, dej pozor, aby neprovedl ještě něco horšího!“

Mezitím Siniša v jídelně psal: 

Já, hrabě Siniša Vojkffy, bývalý kapitán gardy, provedl jsem zrádný útok na Prusy na hranicích a žádám, aby vojenské velitelství se mnou jednalo podle spravedlnosti a zákona.

Adresoval dopis vojenskému velitelství, předal jej Filipovi a přikázal mu, aby jej odnesl na poštu, hned jak odjede.

V podvečer se vydali s Meškem v najatém kočáře směrem k Rosenbergovu dvorci. 
  


54. Střetnutí 
 

U velkého panského statku poblíž poštovní stanice a nedaleko od silnice stojí několik koní. Cestující zvědavě přihlížejí tlačenici před statkem.

Zastavil tu i Josefův kočár, jímž cestoval do Rosenbergova dvorce.

Nedbaje baronova varování, bez váhání vystoupil a zamířil ke statku.

Na schodech jednoposchoďového domu stojí muž s mysliveckým kloboukem postrčeným na temeno. Ostrými gesty provází příkazy, jež uděluje sedlákům stojícím ve velkém kruhu. Bezmocně se dívají na mluvčího.

„A nyní jménem nejjasnějšího našeho pána, knížete Liechtensteina, vám naposledy poroučím: Do práce, bando nevolnická!“

Ze skupiny vystoupil sedlák:

„Pane, hladoví nemůžeme pracovat! Povodeň nám odnesla poslední kus chleba. Už dva dny jsme nejedli.“

„Žerte hlínu! Kousejte kamení, ale do roboty!“

„Dobytek krmíte senem, a my máme jíst kamení?“

„Dobytek je užitečný, a vy jste bláto, odpadek, zatracená chamraď. Marš, do práce!“ vytrhl pistoli. „Než vystřelím, ať držíte v rukou motyky!“

Nikdo se nepohnul. Shrbený zesláblý stařec vystoupil, smekl klobouk s šedivé hlavy a zvedl prosebně ruce:

„Pane správce, vím, že jsme našemu pánu dlužni, ale jsem slabý, hladový, dejte nám aspoň trochu vařených otrub.“

Správce se rozlítil:

„Vysázejte každému pětadvacet karabáčem!“

Lidé se srážejí do houfu. Několik se jich chápe motyk, jiní stojí a mlčí. Stařec se rozplakal. Karabáče se zvedly.

Za zády sedláků se vynořil neznámý muž a skočil ke správci:

„Pane, nejednáte spravedlivě.“

„Co se vy do toho pletete? Jděte si svou cestou a nestarejte se o mé věci.“

„Odvolejte bití!“

„Konám svou povinnost.“

„Jsem šlechtic a vím, co je vaše povinnost.“

„Jste-li šlechtic, víte také, co jsou nevolníci.“

„Nemám žádné.“

„A sám si okopáváte půdu, co? Kdybyste byl skutečný šlechtic, nestaral byste se o ně.“

Pán přistoupil ke správci a něco mu tiše řekl. Správce si ho změřil od hlavy k patě, upadl do rozpaků a pokrčil rameny.

Lidé vidí, že správce ustupuje pod dojmem slov neznámého pána. Vzrušeně na oba upírají oči, nevědí, co se děje, nic neslyší, jen tuší, že se věci obracejí v jejich prospěch.

Správce vchází do domu. Nikdo neví, co bude.

Pán pokročil k lidem. Hlavy se jim sklánějí úctou a vděčností.

„Zachovejte klid, chovejte se hezky a už o tom nemluvte. Dostanete chleba.“

Mozoly poseté ruce se k němu vztahují, sápou se po jeho plášti. Div ho nesvlékli. Nevědí, kdo je a co je, ale cítí, že udělal něco, co pro jejich chápání a trápení znamená osvobození, byť na jeden jediný den.“

„Vstaňte, lidé, bude líp!“

„Ó, pane, nevolník u pluhu a motyky nikdy neviděl nic než důtky a karabáč.“

„Přijdou lepší časy. Musí přijít, už jsou na cestě.“

Z domu se vynořili sloužící. Na rukou drží do výše naskládané pecny chleba. Hladoví lidé se do nich zakusují pohledy. Zatímco sloužící rozdávali chleba, prodral se k Josefovi Rosenberg v hnědém kabátě:

„Veličenstvo, jdeme!“ špitl mu do ucha.

„Dopřejte mi tu rozkoš dívat se na výsledek svého činu, tak nepatrného, a jaké štěstí způsobil. Co znamená ta kůrka chleba a odpuštění karabáče! Barone, stanu-li se někdy panovníkem, mým heslem bude rozdávat štěstí, jako jsem dnes rozdával chléb. Starci dejte dukát, ale až nasednu do kočáru.“

„Veličenstvo, poslal jsem kočár na stanici, aby nakrmili koně.“

„Jak dlouho to bude trvat?“

„Asi dvě hodiny, mezitím si Veličenstvo musí odpočinout.“

„Dobrá, pospěšte si za mnou.“

Josef se nepozorovaně vytratil za křovinatý plot. Když ho Rosenberg dohonil, pokračovali v cestě pěšky.

 

* * *

 

Meško se Sinišou už dvě hodiny čekali, až jim na stanici nakrmí koně. Vyptali se, jak daleko je ještě Rosenbergův dvorec.

Slunce zapadalo a podivné, krvavé světlo zbarvilo okno stanice. Meško slýchal v Záhoří od sedláků, že krvavé slunce věstí krvavé neštěstí. Tehdy se tomu smál. Nyní si vzpomněl na slova pověrčivého lidu s jakousi neblahou předtuchou. Zlobil se sám na sebe, ale nemohl se zbavit nepříjemného pocitu a neustále zíral do okna.

Dvě mužské hlavy se rýsovaly ve skle zalitém krvavými slunečními paprsky. Škubl sebou tak prudce, že vytrhl Sinišu z myšlenek. Ten se obrátil k oknu a sledoval přítelův pohled, aby zjistil, proč sebou tak trhl.

Přes okno spatřil i on dva muže. Zbledl jako smrt a vyskočil. Meško ho strhl zpátky, přisedl k němu a vlastním tělem mu zabránil v pohybu, protože cítil, jak se chvěje a oči se mu kalí.

„Příteli, tohle je strašná náhoda. Kroť se!“hučel Meško do Siniši, přestože věděl, že mluví marně.

„Hotovo! Nemohu tu zůstat.“

„Počkej, domluvme se, dohodněme. Nesmíš jednat bezhlavě.“

„Žádné domlouvání! Konec! Pust mě!“

„Rozum do hrsti, Sinišo, počkej! Řekl jsi, že ji nezničíš.“

„Železná ruka mě chytla za srdce a rozdrtila je. Není mi pomoci. Musím k němu. Nepustíš-li mě po dobrém, odstrčím tě.“

„Neztrácej hlavu!“

„Kdyby tobě někdo vzal Stanku a žil s ní, nechal bys ho klidně projít kolem?“

To Meška odzbrojilo.

Bylo mu jasné, že Josef cestuje do Rosenbergova dvorce, kam má namířeno i on se Sinišou. Opatrnost žádala nyní ještě důrazněji, aby mu pravý cíl cesty zatajil.

„Vidím, že není vyhnutí: nemůžeš ho nechat jen tak.“

„Tak mě pusť!“

„Pustím tě, jenom ... “

„Žádné podmínky!“

„Sinišo, chci jen, abys přijal mou pomoc.“

„Pokusíš-li se mi zabránit v pomstě, popliveš naše přátelství!“

„Tady je má ruka i slovo.“

„Tak mluv, co bys udělal?“

„Nepřekročil bych meze rytířství.“

„Zaslouží si pojít jako pes.“

„Vzal tvou ženu z tvé náruče?“

„Co jiného!“

„Vzal ji přesvědčen, že jsi mrtev, a to je něco jiného.“

Siniša zarytě upíral pohled do země.

„Nebýt jeho, co by císařovna a jezuité s Nerou udělali?“

„Jiří, proč jen jsem se s ním kdy potkal?! Setkání s ním je moje i její neštěstí. Nemohu ho nechat jen tak odejít.“

Krčmář chvátal s jídlem do zvláštní místnosti pro panstvo.

„To nese jim. Domluvme se.“

„Neboj se a mlč!“

„K čemu ses rozhodl? Máš mé slovo.“

„To, co jsem si vymyslel v Parmě. Je-li kavalír, ať se se mnou bije.“

„Císařovna souboje zakázala.“

„Ta zakázala ledaco, co sama dělá.“

„Nebude se zdráhat utkat se s tebou i vzdor zákazu.“

„Jiří, zítra už neuvidí východ slunce. Neuvidí její krásu. Můj meč se dotkne jen jeho očí. Ať si ji pak hladí, ať panuje jako slepec. Já si budu klidně ležet v hrobě, to je už zařízeno. On bude celý život umírat v temnotě, bez jiskřičky světla v těch modrých očích, kterými ji omámil.“

„A ona?“

„Bude mít ochránce, a on nebude mít celé štěstí.“

„Hej, krčmáři! Odjedou už ti hosté z panské místnosti, abychom se tam přestěhovali?“

„Za půl hodiny musí kočí vyjet.“

„Takže: půl hodiny.“

Meško chápal rozhodnutí svého přítele a už se mu nepokoušel nic rozmlouvat; věděl, že by i on sám jednal stejně.

Ručičky na hodinách se sunuly. Siniša vstal.

„Jdu. Cekej tu na mne.“

„Sinišo, ovládej se; klid, nesmíš udělat chybu.“

„Neboj se. Siniša dovede soudit klidně.“

„Dohodněte si souboj na zítřek.“

Siniša skočil ke dveřím panského pokoje a zaklepal.

„Volno,“ ozval se Rosenberg.

Otevřel a vešel.

Baron, vždy duchapřítomný, viděl v tom okamžiku, jak se zdi kymácejí, strop prohýbá. Němý úžas.

Josefovy modré oči skoro ztratily barvu. Zřítelnice, jež se přisály k Sinišovu vzpřímenému tělu, zledovatěly.

Nikdo se nehýbe. Ani hlásek, ani gesto, ani mrknutí. Všichni tři jako by v noci na hřbitově spatřili muže, jehož vlastníma ruka pohřbili.

Josef nevěří na duchy, nevěří na přízraky, a přece před nimi stojí živý Siniša.

Siniša se neslyšnými kroky přiblížil k Josefovi, jako lev kradoucí se k vylákané oběti. Jejich oči se setkaly, pronikly pohledem jedny do druhých.

Myšlenky se střetly. Sinišovo srdce se dere z hrudi, Josefovo se sevřelo, zastavilo.

Rosenberg napjatě sleduje pohyby mladého kapitána. Nespouští zrak z gest jeho rukou.

Kapitán otevřel bledé rty. Zuby se mu zaleskly, jako by se chystaly kousnout, ale zazněla jen slova prosáklá žlučí:

„Nečekal jste takové setkání, co? Ďábel je zatraceně zákeřný.“

Štíhlá, krásná Josefova ruka se zvedla a pokynula Rosenbergovi, aby opustil pokoj.

„Mou povinností je neopouštět vás ani na okamžik.“

„Vaší povinností je poslechnout. Jděte!“

„Jen zůstaňte, zůstaňte,“ ozval se Siniša. „Dávejte na něj pozor, bude vás potřebovat.“

„Nepotřebuje mou pomoc, ale povinnost mi velí zůstat s ním.“

„Rosenbergu, nechte mě s kapitánem o samotě!“

„Nesmím.“

„Rosenbergu, slyšel jste?!“ křikl Josef přísně a výhrůžně. Jeho přítel sklonil hlavu a plný obav se zdráhavě vyšoural ven.

Sokové zůstali sami. Tváří v tvář jako dvě vražedná ostří ztemnělá podvečerními stíny, ochromená zlověstnými předtuchami. Sinišův pohled se zabodl do Josefova zrůžovělého a opáleného obličeje. Vyvolal v něm představu svatební cesty na jih. Nevidí nic než Neřinu hlavu, její milovanou hlavu na prsou cizoložníka.

Celé nitro se vzňalo horkým plamenem. Z pohledu mu blýská bolest a hněv. Ze svalů sálá temná zvířecí vražedná touha. Cítí nůž zabodnutý do rány a vše v něm křičí mstivou škodolibostí. Tone v té rozkoši.

Pokročil blíž k sokovi. Zpupně proti němu postavil svou tělesnou sílu a posměch namočil do žluči:

„Kdysi jste vy pošlapal moje štěstí, dnes pošlapu já vaše. Ukradené štěstí je krvavě zlomyslné. Spravedlnost je nepodplatitelná, neustoupí ani císařům.“

„To je dobře.“

„Vám to přijde líto.“

„Žádáte vysvětlení?“

„Ne.“

„Vyslechněte mě, pane kapitáne.“

„Nebudu vás poslouchat.“

„Kvůli ní.“

„Ji vám, pane, zcela přenechávám na věky věků.“

„Tak proč jste přišel?“

„Vadí vám, že žiju?“

„Jestliže jste mě poctil svou návštěvou, máte jistě nějaký důvod.“

„Ó, a jaký!“

„Račte mi jej sdělit!“

„Ptám se vás: je v souladu v rytířskou ctí vašeho postavení neodpovědět na výzvu rytíře?“

„Ne, pane, není.“

„Tak proč jste nepřišel, když jsem si poprvé přál setkat se s vámi tváří v tvář ve vídeňském lese?“

„Vy že jste mě vyzýval?“

„Třeba ne přímo já, ale řekněme přesto já, pod jiným jménem a v masce.“

„Kdy to bylo?“

„Jako byste nevěděl?! Nepamatujete se snad, kam vás o karnevalu pozvala bílá maska?“

„Bílá maska? Ne, o tom nic nevím.“

„Jste dokonalý mistr přetvářky.“

„Zakazuji vám pochybovat o mých slovech. Když říkám, že nevím, je to pravda.“

„To je divné. Opravdu nic nevíte?“

„Pane, nechtějte po mně, abych znovu potvrzoval, co jsem řekl: nevím. Nemluvte v hádankách. Co chcete?“

„Chci pánovi pošeptat: neměl jste odvahu přijít, protože jste věděl, že jsem silnější než vy.“

„Vždycky půjdu do zápasu, i kdybych předem věděl, co mě čeká.“

Siniša zuřil stále víc.

„Slovní přestřelka se nesluší na rytíře,“ poznamenal Josef chladně.

„Pane kapitáne, vyslovte se!“

„ Tady máte vysvětlení: šlechtic dá za lásku ženy v sázku vše.“

„I hlavu.“

„Ve slovech jste zdatný, v činech jste byl zdrženlivý.“

„Považujete mě za zbabělce?“

„Nevím, jakým jménem bývá obvyklé nazývat kavalíry, kteří neodpovědí na výzvu.“

„Pane, vy mě vyzýváte?“

„Nevím, stojí-li vám za to riskovat svou jemnou kůži za mou bývalou ženu?“

„Za ni je i život málo.“

„Takže jste velmi šťastný, pane?“

„Volte zbraň!“

„Podrobuji se. Ať meče rozhodnou, kdo z nás dvou zítra ráno neuvidí východ slunce, její oči, její krásu. Ať rozhodne meč. Váš a můj.“

„Rád bych to byl já.“

„Souhlasím. Dokonce v to věřím.“

„Zcela připraven očekávám svůj osud, kapitáne.“

„Já též.“

„Neprotahujme to, ať se ta záležitost skončí hned.“

„Díky vám za tu službu.“

„Spokojíme se každý s jedním svědkem. Se mnou je hofmistr Rosenberg.“

„Se mnou hrabě Meško.“

„V pořádku. Takže hned.“

„Souhlasím. Vyhledejme vhodné místo. Chci, abyste mohl dobře mířit. Pět hodin odtud leží dvorec v liduprázdné krajině.“

„Chcete naše střetnutí oddálit?“

„Oddaluje ten, kdo odvrhuje možnost souboje. Víte, že tento způsob vyřizování účtů je zakázán. A dobře vidíte, že uskutečnit zde duel nepozorovaně prostě nejde.“

„Co si přejete?“

„ Kapitáne, hodláte-li vážně vyhovět mé výzvě, následujte mě do dvorce. Tam náš souboj zůstane pro všechny časy tajemstvím.“

„A postavíte se mi hned, jen se rozbřeskne?“

„Jakmile nám svítání osvětlí meče natolik, abychom jimi mohli mířit.“

„Přijímám.“

„Zavolám naše pány průvodce.“

Josef otevřel do vedlejší místnosti.

Meško s Rosenbergem vešli. Snažili se vyčíst z tváří obou soků, co se mezi nimi stalo.

„Dohodli jsme souboj na meče,“ oznámil Josef. „Jelikož si přejeme zůstat nerušeni, máme za to, že není vhodné uskutečnit střetnutí zde, a pojedeme do vašeho dvorce, pane barone.“

Srdce hraběte Meška se rozbušilo.

„Pánové,“ pokračoval Josef, „kladu si dvě podmínky. Pan kapitán a jeho přítel musí být před soubojem přítomni sepisování mé závěti jako svědci.“

„Milerádi,“ přikývl Siniša.

„Za druhé: pan kapitán mě opakovaně urazil tím, že mě považoval za zbabělce, protože jsem nevyhověl výzvě jakési bílé masky a neutkal se s ní ... “

„Proboha, Veličenstvo!“

„Nepleťte se do toho, Rosenbergu!“

„Nemohu mlčet! Veličenstvo neví, co bylo s bílou maskou.“

„A vy snad ano?“

„Vše, Veličenstvo, kdežto vy nic.“

„Mluvte!“

„Tou dobou, kdy jezuité usilovali o váš život, jakási bílá maska, která se potulovala po Vídni, vyvolala u dvora pohoršení a strach.“

„Mrtví vždycky vyvolávají pohoršení a strach,“ procedil Siniša se stisknutými čelistmi.

Rosenberg se zadíval do kapitánových očí: prozrazovaly horečnou vášeň. Vylekal se: cítil, že ten muž snuje velké zlo. V obavách o svého pána vrhl se mezi oba soky, aby vyjasnil příčinu souboje.

„Rosenbergu, mluvte! Chci vědět vše!“ poručil Josef.

„Veličenstvo, v tom nebezpečném čase jezuitských úkladů se bílá maska objevila na dvorském plese a pokusila se prostřednictvím princezny Marie Antonie proniknout k vám. Hofmistr se neopovážil proti masce zasáhnout, ani když tasila. Podle toho jsme soudili, že to je nějaká významná osobnost.“

„Nebezpečná, nebezpečná,“ vpadl Siniša.

„Pak se bílá maska dostavila k mému paláci ve Vídni a hledala vás. Nechala pro Vaše Veličenstvo dopis.“

„Co je s tím dopisem, Rosenbergu?“

„Veličenstvo, bílý rytíř v něm žádal, abyste přijel na schůzku do lesa u Divoké kachny: potřebuje prý vám sdělit závažné věci.“

„Co jste udělal s dopisem?“

„Veličenstvo, přísahal jsem, že budu chránit váš život, a jednal jsem podle svého svědomí. Dopis jsem otevřel, a když bylo zřejmé, že vás ten neznámý láká do pasti, dopis jsem před vámi zatajil.“

„Proč?“

„Protože jsem si byl jist, že byste tam šel.“

„Proč jste mě tam nenechal jít?“

„Byl jsem přesvědčen, že se za bílou maskou skrývá jezuita nebo některý z jejich kompliců s úmyslem vás zabít.“

„Pane hofmistře, všechno je to bohapustý, předem domluvený výmysl,“ posmíval se Siniša.

„Kroťte svou divokou povahu, kapitáne. Dávám vám slovo, že na život následníka trůnu už byl podniknut útok, a nejen na něho, ale o tom nemám právo zde hovořit. Mé svědomí je čisté. Plnil jsem svou povinnost.“

„A v rámci té povinnosti,“ vpadl Josef , „jste, Rosenbergu, ze mne udělal zbabělce?!“

„Před kým?“

„Podívejte se na pana kapitána! Tvrdí, že pod bílou maskou byl on.“

„Ano, pane Rosenbergu. Vy víte, kde jsme se sešli, když jsem vás ošálil a demaskoval.“

„Bylo to tak. Ale věřili jsme, že jste mrtev, pane kapitáne!“

„S mým životem si zahrála podivná náhoda. Zatímco vy jste si myslel, že hniju v hrobě, a nad mým hrobem jste si užíval mně uloupeného štěstí, já jsem svou mrtvou tvář zakrýval maskou bílého rytíře. Zeptejte se pana kancléře, zda to tak bylo.“

„Pane, já vám věřím,“ řekl Rosenberg, „ale vy jste nespravedlivě obvinil mého pána.“

„Rosenbergu, už ani slovo! Své záležitosti si řeším sám. To nepatří do okruhu působnosti mého hofmistra.“

„Veličenstvo, do této situace jsem vás přivedl já.“

„ Přesto za vše zodpovídám. Zapamatujte si: v celém vesmíru se nenarodil a nenarodí člověk, jemuž bych kdykoli v životě poskytl příležitost k podezření, že Josef je zbabělec. Žádné vysvětlování. Výzvu zpět nevezmu. Pane kapitáne, jste připraven?“

„Z celého srdce.“

„Ještě jedna věc, pane. Žádám od vás, abychom se bili hned, jen se rozední.“

„Máte mé slovo.“

„Jsme hotovi. Rosenbergu, dejte zapřáhnout! Pánové mají jistě také kočár.“

Meško přitakal.

„Ať připraví na cestu oba.“

Siniša s Meškem vyšli.

Josef vyslal k Rosenbergovi káravý pohled.

„Barone, co jste to udělal? Připustil jste, aby mě někdo několik měsíců považoval za zbabělce. Jděte! Jděte, ať zapřáhnou, honem.“

„A co pak?“

„Ani slovo. Splňte mé rozkazy! Od nynějška budu sám svým hofmistrem a důvěrníkem. Jděte!“

Sloužící na nádvoří poštovní stanice vytáhli kočáry a rychle zapřahali.

Josef na prahu malého domku sledoval, jak se tma snáší na obrysy vzdálených hor. Rosenberg zůstal stát vedle něj.

„Kdo ví, zda něco takového uvidím i zítra?“

„Co je to za myšlenky, Veličenstvo?“

„Myšlenky, myšlenky! Kdo ví, zda zítra vyjde slunce, nebo zůstane věčná tma.“

„Jaká tma, Veličenstvo?“

„Nevím. To ví kapitán, ten mi ji prorokoval. Pojďme!“

Nasedli do kočáru a vyjeli. 

 
  


55. Závěť císaře Josefa I. 
 

Dva kočáry ujíždějí temnou nocí. Meško se Sinišou jedou neznámou končinou. Tma je neprůhledná, jen podle malého světélka vpředu vědí, že před nimi jede Josef s Rosenbergem. Okolnost, že se s nimi setkali, nasvědčuje, že jedni i druzí směřovali k témuž cíli. Proč by Josef jel do Rosenbergova dvorce, kdyby Nera byla jinde?

Siniša mlčí a Meškovi se nechce začínat hovor. Znepokojeně zvažuje: je Nera ve dvorci, nebo ne? Je-li tam, pak Josefovo pozvání znamená, že se chce souboji vyhnout. Takže tam nejspíš nebude. Přesto se pevně rozhodl, že Sinišovi nic neřekne. Nešťastné setkání s těmi dvěma na stanici mu zhatilo plán promluvit si s Nerou před Josefovým návratem. Situace mu dělala čím dál větší starosti.

„Sinišo, proč pořád mlčíš?“

„Nemám co říct.“

„Ještě pořád jsi neupustil od toho strašlivého trestu?“

„Nikdy od něj neupustím.“

„Ani kdyby tě Nera o to prosila?“

„V tom případě bych ho zabil.“

„Cítím, že se řítíme do veliké tragédie, které bys ty mohl zabránit.“

„Ničemu se nedá zabránit. Jedeme do dvorce jeho hofmistra, tam se všechno snadno vyřídí.“

„Nebude tě trápit svědomí, žes vydal Neru císařovnině nemilosti?“

„Říkám ti, že ho nechám žít. Jen se už na ni nebude moci dívat.“

Znovu se odmlčeli.

Hodiny míjely. Kočáry jednotvárně drkotaly po silnici. Dusot koňských kopyt se rozléhal pustým krajem. Po pěti hodinách jízdy zahlédli na vrcholu kopce světlo. Meškovi se sevřelo srdce. Rozeznával obrysy dvorce.

„Co znamená to světlo? Očekává je někdo? Třeba se ohlásili a služebnictvo je v pohotovosti.“

Siniša neodpověděl.

Pod kopcem první kočár zastavil. Druhý zůstal stát za ním.

„Prosím, pánové, vystupte! Nahoru půjdeme pěšky, abychom nevyvolali podezření a pozornost.“

Blížili se po cestičce ke dvorci. Tři okna v prvním patře svítila do tmy. Meško uchopil Sinišu za ruku: cítil, jak se mladého kapitána zmocňuje chvění.

Josefův hofmistr je zarazil:

„Pánové, následník by vám rád něco pověděl.“

„Vejdeme do dvorce v naprosté tichostí, nikomu nic neřekneme. Prosím pány, aby se vystříhali otázek a poznámek. Rosenberg ví, co je třeba dělat. Zavedeme vás do místnosti, odkud budete sledovat diktování mé závěti. Žádám vás o rytířské slovo, že mě po celý čas ani na okamžik nepřerušíte, ani se nebudete jinak vměšovat.“

„Za to ručíme,“ odpověděli oba.

„Až bude závěť hotova, vyřídíme si na břehu jezera svoje účty. Následujte nás!“

Došli ke dvorci. Rosenberg nezazvonil u brány, ale zaťukal na okno v přízemí. Lasi vystrčil hlavu.

„Jste to vy! Čekáme na vás.“

„ Prosím vás, otevřte sám tiše bránu!“

„Co to znamená?“

„Její Výsost následníkova choť nešla spát?“

„Ne, je vzhůru a čeká na Jeho Veličenstvo.“

„Nic jí neříkejte!“

Okno se zavřelo, stanuli před bránou.

Meško podpíral Sinišu; cítil, že se celý chvěje.

„Takže hraběnka Falkensteinová! Jeho žena,“ šeptal Siniša. „Bude zle, Jiří, ale já za to nezodpovídám.“

„Zodpovídáš však za čestné slovo, které jsi dal. Teď musíme mlčet, dokud neudeří tvoje hodina. Po dokončení závěti dělej, jak rozumíš!“

„Budu čekat klidně, ale zůstaň se mnou.“

Brána se tiše otevřela. Vešli do domu. Lasi vysoko třímal svíci a svítil jim na cestu. Koberce tlumily jejich kroky. Rosenberg s Josefem kráčeli vedle sebe, Meško se Sinišou za nimi.

Dveře se otevřely. Uvnitř byla naprostá tma. Lasi vzadu zvedl svíčku. Zahlédli obrysy křesel. Rosenberg beze slova nabídl hostům místa.

Josef stál uprostřed a klidně přihlížel. Baron poslal Lasiho se svíčkou pryč. Dveře se tiše přivřely. Zůstali ve tmě.

Meška mrazilo, ne však strachem z tajuplných příprav: trnul, co bude následovat. Měl neodbytný pocit, že v té tmě jakási strašlivá ruka určuje cesty osudu jeho přítele, a objal jej pravicí, jako by jej chtěl ochránit.

Sinišovi zatančily mžitky před očima, krev se mu vehnala do spánků. V jeho duši je stejná tma jako v místnosti.

Ozvalo se zaťukání na dveře naproti.

To klepe osud - hrklo v Meškovi.

Za dveřmi se jakoby z dálky ozval melodický ženský hlas.

Meško se Sinišou strnuli jako zasaženi bleskem. Hlas jim rozehrál nervy. Meško pevněji sevřel ruku přítelovu.

„To jsem já,“ promluvil z temného pokoje Josef. „Smím dál?“

„Ovšem.“

Dveře zakryté těžkými závěsy se tiše otevřely. V proudu světla se objevila Josefova silueta.

Meško, Siniša i Rosenberg hledí z temného salónu do plně osvětleného pokoje. Na stole svícen, u něj skloněná ženská tvář rámovaná popelavými kadeřemi. Žena vstala.

Jejich oči hltají podivuhodný obraz: Nera v bílých šatech, obestřená jakýmsi neviditelným kouzlem, zářivějším než světlo a vábivějším než nádhera, která y obklopuje. Temný, záhadný pohled prohloubený tajuplnou mocí se upírá na Josefa.

Stojí před ní na tři kroky a uklání se.

V temném pokoji hrobové ticho. Dva přátelé se drží kolem ramenou. Siniša cítí, že se v něm chvějí plamínky svíček z druhého salónu a ženina spanilost mu proniká do kostí.

V mozku i ve zraku se mu vyjasnilo. Vykřikl by, kdyby vedle sebe necítil přítele. Oba upírají pohled do škvíry mezi závěsy. Jako špehové sledují každý následníkův pohyb, napínají sluch v očekávání prvních slov, tak jako odsouzenec na popravišti čeká na poslední slova ortelu.

„Neohlásil jsem se předem,“ oslovil Josef Neru, „ale jistě mi to nebudete zazlívat.“

„Když někdo čeká tak netrpělivě jako já, má přitom ještě myslet na etiketu?“

„A kdybych byl nepřijel?“

„Na to jsem ani nepomyslela. Takže co odpovědělo Její Veličenstvo?“

„Že náš sňatek zruší.“

Meško ve tmě cítil, jaké zachvění proběhlo tělem jeho přítele. Přitiskli se k sobě pevněji. Ze salónu k nim dolehl sametově hebký hlas:

„Věděla jsem, že všechno bylo nadarmo.“

„Ne, nebylo!“

„A císařovnina odpověď?“

„Ustoupí! Znám její povahu. Několik dní bude zuřit, a pak mě zavolá, abychom spolu uzavřeli dohodu.“

„Nikdy nesvolí.“

„Znám svou matku. Brzy si mě pozve. Ale právě proto se chci ještě předtím zcela jasně domluvit se svou milou chotí.“

„Co je vám dnes? Mluvíte nějak divně.“

„Lidé si pořád stěžují na osud. Žádný osud neexistuje. Život zná jen tragédii nebo frašku, kterou hrajeme sami sobě. Jedni dobře, druzí špatně. A říkáme tomu štěstí nebo neštěstí. Obvykle si hrajeme na premiéru. Ale já jsem se dnes rozhodl přehrát si několik výjevů své tragikomedie v repríze.“

„Něco se s vámi stalo?“

„Teprve se stane. Někteří lidé závěť sepisují, já dám přednost mluvenému slovu.“

„Příteli, vy mě lekáte!“

„Zachovejte klid a odpovězte mi: pamatujete se na večer, kdy jsem vám ukázal zatykač, kde stálo: Hraběnku Vojkffyovou okamžitě zatknout, protože pomáhala svému manželovi ve vyzvědačství pro Prusko ... Zatykač podepsala císařovna.“

„Jak bych se nepamatovala na ten strašný okamžik!“

„A pamatujete se, jak jsme se o tom zatykači dověděli?“

„Pan Lasi podplatil dvorské fízly Bindera s Blankem a ti mu prozradili, že jim císařovna přikázala okamžitě vypátrat místo mého pobytu a zatknout mě. Proč se ptáte?“

„Odpusťte, že vám místo odpovědi položím další otázku: co jsem vám řekl ve chvíli, kdy jsem hrozící nebezpečí odhalil? Rád bych slyšel přesnou a vyčerpávající odpověď.“

„Proč? Nač?“

„Abych vám posléze mohl položit další otázku, závažnou a osudovou.“

„Působíte velmi slavnostně. Dobrá, odpovím vám, když si přejete.“

„Ale prosím, abyste má slova opakovala naprosto věrně.“

„Vynasnažím se. Ukázal jste mi text zatykače a příkaz k mému zatčení, zdůvodněný tím, že jsem údajně svému manželovi pomáhala ve vyzvědačství. Řekl jste mi: ‚Hraběnko, dvorští špiclové se rozběhli na všechny strany. Bezpochyby jim neunikne ani Rosenbergův dvorec. Objeví-li vás tu, je váš osud zpečetěn. Císařovna vás bezpodmínečně a nemilosrdně požene před soud.‘ Ještě jste dodal ... ale to není třeba opakovat ... “

„Naopak, právě tomu přikládám velký význam. Rád bych při opakování všeho, co se stalo, pohledem vašich i svých očí kontroloval, jednal-li jsem korektně. Důvod nahlédnete později.“

„Dobře. Tehdy jste mi řekl: ‚Hraběnko, u dvora a v říši se nejspíš nenajde poddaný, jenž by byl u císařovny ve větší nemilosti než já. Jakákoli má přímluva by nevedla k ničemu. Zvláště nyní, kdy jsem vás přivezl z Hofburgu sem, abych vás ochránil před císařovniným hněvem, se můj vliv rovná nule. Musím Její Veličenstvo obměkčit jedině nátlakem. Když se mě ptala, odvezl-li jsem vás z Hofburgu já, přiznal jsem se k tomu. A řekl jsem jí, že se s vámi ožením, nepřestane-li vás pronásledovat. Císařovna přistoupila na dohodu, ale zároveň dala otci Grandemu plnou moc, podle níž má on a všichni jezuité právo vás zadržet a postavit před soud.‘ To jste mi řekl. Ano, a ještě jste připomněl, že mi otec Grande tu plnou moc ukázal ve Waldburgu, když mě tam zavřel, a chtěl mě přinutit, abych se uchýlila do ochrany v jeho náruči.“

„Dál, hraběnko, dál!“

„Potom jste mi sdělil, že ještě mnohem horší než ta plná moc je zatykač, kde jsem obviněna z vyzvědačství ve prospěch Pruska. Řekl jste mi: ‚Nemám naprosto žádnou možnost vás bránit, existuje však jeden prostředek, jediný, jímž bych mohl zhatit všechny ty pletichy, zmařit a znemožnit jakékoli vaše pronásledování, i kdyby jeho iniciátorkou byla sama císařovna, a to je ... ‘ Ale nač to opakovat?“

„Právě to je důležité. Prosím vás, opakujte přesně! Stojíte před závažným rozhodnutím a musíme spolu všechno ještě jednou prožít.“

„Budiž. Řekl jste: ‚Hraběnko, díky Rosenbergově laskavosti jsem vás ukrýval v tomto dvorci. Nyní jste se však dostala do nemožného postavení. Svatá povinnost vás chránit mi ukládá promluvit s vámi o tom, o čem bych se vám v době trvání vašeho smutku nikdy nezmínil. Neobyčejně ctím váš žal za nespravedlivě popraveným manželem, ale odpovědnost před sebou samým a před svými city mě nutí udělat vše, abych zatarasil všechny cesty vašich nepřátel, jež by k vám mohly vést. Znáte moje city, ale ty v této chvíli nejsou důvodem mé nabídky; jen přání plně vás před každým ochránit.‘ Bylo to tak?“

„Dobře jste si to zapamatovala. Prosím dál!“

„Celé to opakování mě opravdu udivuje.“

„Musí to být, hraběnko, věřte mi! Dál, dál!“

„Pokračoval jste: ‚Dovolte, hraběnko, abych vám s nejhlubší úctou učinil pokornou nabídku k sňatku. Dovolte mi, abych vás před očima všech vašich nepřátel uvedl ke dvoru jako svou zákonitou choť. Hluboce budu ctít váš smutek a podrobovat se všem vašim příkazům.‘ “

„Ano, tak jsem to řekl. A jak vy jste odpověděla?“

„Odpověděla jsem, jak jsem mohla.“

„Prosím, zopakujte to!“

„Odpověděla jsem: ‚Veličenstvo, můj zármutek za nevinně popraveným manželem je příliš čerstvý, než abych mohla přijmout vaši šlechetnou ochranu v této formě.‘ “

„A já?“

„Chvíli jste mlčel, pak jste mi předestřel mé těžké postavení.“

„Jakými slovy? Je to důležité, věřte, velmi důležité!“

„Prohlásil jste: ‚Hraběnko, plně vás chápu, ale vaše odpověď nijak neovlivní mé rozhodnutí vás stůj co stůj ochránit a zbavit váš život neustálých útoků vašich i mých nepřátel. Poslyšte další nabídku: hodlám vybudovat barikádu, která bude stejně účinná. Císařovna je s to udělat všechno na světě, ale nebude riskovat skandál, že by něco podnikla proti manželce následníka trůnu. Skandálů se bojí jako čert kříže. To je o ní všeobecně známo, a na tom založíme naši obranu. Budete-li souhlasit, povolám faráře z Theresiendorfu, jenž je mi naprosto oddán, a pozvu dva svědky, Lasiho a Rosenberga. Sestavíme oddací list o sňatku, který nikdy nebyl uzavřen. Načež já okamžitě odjedu do Španělska a vy tu zůstanete pod ochranou oddacího list a pod Lasiho dohledem.‘ “

„Přesně tak to bylo. Vy jste si však kladla ještě jednu podmínku.“

„Když jsem viděla, jak jsem ze všech stran vystavena zuřivým útokům, navíc jako osamělá vdova, podala jsem vám ruku a poděkovala vám za vaši šlechetnost. Měla jsem jen další podmínku: že už vůbec nepojedete do Vídně, ale přímo odtud ze dvorce se vydáte do Španělska. Bála jsem se, aby vám ve Vídni nepřátelé nenastrojili nějakou léčku. Jinak vše proběhlo podle vašeho programu. Farář přijel a vykonal, co a jak jste mu určil. Jste nyní s mou výpovědí spokojen?“

„Nefingovali jsme ještě něco?“

„Ano, váš věrný sluha odhalil poblíž dvorce Bindera s Blankem a nabulíkoval jim, že se ve dvorci slaví svatba. Kvůli nim jste dal osvětlit všechna okna a služebnictvu bylo oznámeno, že se obřad konal v salónu. Totéž Oskar pověděl i fízlům. Dal se - jakoby - podplatit.“

„A co bylo po večeři?“

„Před dvorcem čekaly připravené tři kočáry se zavazadly, jako bychom se chystali cestovat společně na jih. Ve skutečnosti jste odjel pouze vy s Rosenbergem.“

„A co jste mezitím dělala vy?“

„Zůstala jsem zde a žila skryta v naprostém klidu a samotě.“

„A kdy jsem se vrátil?“

„Nepřipadá vám takový výslech čím dál divnější?“

„Dnes nevycházíme z divů!“

„Přijel jste před čtyřmi dny.“

„Hraběnko, dnes prosím všechno podivné považujte za přirozené a potřebné. Prosím vás proto, pokračujte: co se stalo po mém návratu?“

„I když ničemu nerozumím, podrobuji se vašemu přání. - Před čtyřmi dny jste se vrátil ze Španělska a sdělil mi, co vše jste tam podnikl, abyste zlomil moc jezuitů. Zároveň dorazil rychlý posel z Vídně se zprávou o smrti otce Grandeho a prince Karla. Zvěstoval jste mi své rozhodnutí jet ke dvoru s oddacím listem, abyste s jeho pomocí vynutil od císařovny zrušení veškerého mého pronásledování a abolici záhřebského procesu, při němž mě ocejchovali jako čarodějnici.“

„Ano, takový jsem měl plán. Nyní je řada na mně. Ukázal jsem císařovně fingovaný oddací list v přesvědčení, že mi pro vás nabídne plnou svobodu, pokud se vás zřeknu. Byl u toho i kancléř. Provokoval jsem Její Veličenstvo a urputně hájil svůj údajný sňatek s vámi, jen abych ji přiměl nabídnout mi očekávaný pakt.“

„Jenže ji něco takového ani nenapadlo, a naopak hrozila rozvodem. Čili vaše obět byla marná.“

„Nenabídla mi dohodu, jenom stále vyhrožovala. Nechal jsem ji v přesvědčení, že jsme spolu sňatek opravdu uzavřeli.“

„A co teď?“

„Teď přichází to, kvůli čemu jsem chtěl zopakovat celý sled událostí a vše znovu prožít, i když jsem vším sám sebe trýznil.“

„Bojím se, Veličenstvo.“

„Musíme tu torturu vydržet. Účel se dovíte vzápětí. Situace je taková: má ochrana vás přivedla do nepěkných řečí, které škodí vašemu dobrému jménu. Na druhé straně nepominulo nebezpečí, jež vám hrozí. Poslyšte, nač se vás zeptám. Odpovězte s rozmyslem, neboť v této chvíli se rozhoduje o vašem i o mém osudu. Řekněte: smím vám nabídnout, abychom fingovaný oddací list změnili v pravý a zákonitý?“

„Veličenstvo, prosím vás, zapřísahám vás, nechtějte odpověď!“

„Musím ji chtít! Žádám od vás naprostou upřímnost. Pravdu. Mezi námi leží něco nevysvětleného, temného. V této chvíli se musí vše vyjasnit.“

„Prosím vás a zapřísahám, dejte mi čas do zítřka!“

„Už nelze čekat ani minutu.“

„Takhle spolu nemůžeme dál mluvit! Povězte mi celou pravdu: stalo se něco?“

„Hraběnko, jste čestný člověk a já od vás žádám čestnou odpověď.“

Napřímila se. Spanilý jas její tváře potemněl bolestí.

„Čtu vám z očí výčitku. Nejste zvyklá slyšet z mých úst tak ostrý tón.“

„To opravdu ne.“

„V této chvíli jsem získal právo vyžadovat i nelítostně odpověď na všechny své otázky.“

„Nechte mě aspoň vydechnout!“

„Nemohu! Musíte mluvit. Apeluji na vaše čestné srdce.“

Zakryla si obličej rukama. Nastalo dlouhé mlčení. 

 
  


56. Závěť císaře Josefa II. 
 

Ve tmě neosvětleného salónu se Siniša chvěje úzkostí. Stiskl si spánky. Mozek se mu vaří. Čeká její odpověď jako vražednou kulku. Meško jej pevně svírá. I Rosenberg čeká bez dechu.

Nera v záři svíček ještě stále mlčí.

Josef řezavým pohledem vymáhá odpověď.

Ruce jí sklesly do klína. Zpříma mu pohlédla do očí:

„Nepoznávám vás, Veličenstvo!“

„Chci nezastřenou pravdu!“

„Kdybyste tušil, jak mě mučíte!“

„Musím. Tato chvíle je neodkladná.“

„Kdybych aspoň věděla proč?“

„Dovíte se to. Chápu, co se děje ve vaší duši.“

„Doufala jsem, že nejste tvrdý, že vše chápete a ... “

„Chápu, ale nemohu povolit. Abych vám pomohl dobrat se jasné odpovědi, vraťme se do zcela nedávné minulosti. Třeba tak získáte i potřebnou sílu a čisté poznání svých citů.“

„Ach ano,“ zašeptala rozechvělým hlasem. .

Odděleni deskou stolu, hleděli si pevně do očí.

„Vzpomeňte si, hraběnko, na ten večer, kdy jste mě prostřednictvím pana Rosenberga pozvala právě do tohoto salónu.“

„Vzpomínám si, velmi dobře si vzpomínám.“

„Oba jste nás překvapila prohlášením, že cítíte, jak jste nám tu na obtíž, a chcete odjet domů do Chorvatska. Baron vás upozorňoval na nebezpečí a upřímně vás žádal, abyste zůstala, dokud to nebezpečí nepomine.“

„Ano, tak to bylo,“ odpověděla váhavě.

„Já jsem prohlásil: ‚Bude-li hraběnka chtít odejít, nikdo jí v tom nemůže zabránit.‘ “

„Ano.“

„A vy, hraběnko? Mezi čtyřma očima jste mi pak řekla: ‚Zůstala bych tu, slíbíte-li mi, že zůstanete i vy.‘ “

„Přestaňte, přestaňte!“

„A ještě jste dodala: ‚Jen když jste tu vy, nemám strach, jen s vámi se cítím bezpečná.‘ “

„Všechno, všechno souhlasí.“

„Váš hlas zněl neobyčejně vřele, byl pln citu. Mé srdce, žijící do té chvíle v naprosté beznaději, zbloudilo na cestičku naděje. Víte, co to znamená?“

„Vím a ... “

„Ten večer jsem poprvé v životě cítil, že jsem se dočista zbavil nedůvěry v život.“

Nera vstala:

„Veličenstvo, povězte mi jediné: stojím před vaším soudem?“

„Pouze před rozhodným okamžikem, který má rozhodnout o vašem štěstí a o celém mém životě.“

„Rozumím, Veličenstvo.“

„Jsem jen člověk, který má právo na odpověď.“

„Odpovím na všechno.“

„Vysvětlete mi, oč šlo ten večer?“

„Ano, to je třeba vysvětlit.“

„Nezanechávejte v mé duši ani stín pochyb, ať už je vaše odpověď jakákoli.“

„Máte pravdu, voláte-li mě k zodpovědnosti. Tehdy jsem hovořila o citech, dnes musím nést následky.“

„To je čestné. Poslouchám vás.“

„Povím vše a vy suďte. Vaše náklonnost ke mně byla tichá a zdrženlivá, dokud jsem ji sama nepovzbudila. Abyste pochopil, co všechno se ve mně odehrávalo, musím se i já vrátit do minulosti. Mého manžela císařovna obvinila a uvrhla do žaláře, slibovala mi však najisto, že ho ušetří. Věřila jsem a čekala. Pak mě stihla císařovnina nemilost. Objevil jste se vy a spolu s panem Rosenbergem jste mě v noci odvezli do vašeho dvorce, do Johanneshofu, abyste mě ochránili. Ve strachu před císařovniným hněvem jsem se poddala osudu, ale znepokojovaly mě pochyby o čistotě vašich úmyslů. Domnívala jsem se, že jste to byl vy, kdo mě pronásledoval po chodbách Hofburgu, když jsem v noci vracívala od císařovny do svých pokojů. Vylekala jsem se a opustila váš dvorec. Později jsem se přesvědčila, že jsem křivdila nejvěrnějšímu člověku a příteli. Muž, jenž mě pronásledoval, byl otec Grande. Jezuité mě znovu dostali do svých spárů, a tehdy jsem vás zavolala na pomoc. Nebylo snad přirozené, že ve chvíli, kdy jsem se přesvědčila, jakým jste mi byl ochráncem v nejčistším a nejsvětlejším smyslu, pocítila jsem k vám velkou a nezměrnou oddanost?“

„Dál, dál, prosím vás!“

„Přijeli jsem sem do tohoto dvorce, kde se přihodilo něco, o čem vy nemáte ani tušení.“

„Co, prosím vás?“

„Po vašem příjezdu mě pan Rosenberg požádal o rozhovor mezi čtyřma očima.“

„Za mými zády?“

„Ano, ale s počestnými úmysly.“

„Co vám řekl?“

„Řekl mi: ‚Hraběnko, odhalím vám pravdu. Následníkův život je v sázce!‘ Co se stalo, ptala jsem se se strachem, hluboce znepokojena. ‚Stalo se něco, kvůli čemu se třeseme Lasi i já.‘ Prosila jsem, aby mi řekl vše, protože mně záleží na vašem životě a bezpečí snad ještě víc než jim. To, co mi pan Rosenberg svěřil, rozhodlo o mém chování.“

Jeho pohled visel na jejích rtech.

„Baron mi prozradil, že v jeho domě ve Vídni i u dvora následníka trůnu hledala jakási bílá maska.“

„Bílá maska?!“

„Ano, a zvala ho dopisem na schůzku, která by pro něj nepochybně znamenala smrt. Pan Rosenberg dopis otevřel, vám vše zatajil a na schůzku odjel s Lasim. Bílý rytíř mával mečem. Žádal od Lasiho a Rosenberga, abyste další den přijel vy sám. Neřekli vám nic, přesvědčeni, že vás ten muž hodlá zabít. Bylo nasnadě předpokládat, že ho poslali jezuité. Ani já jsem o tom nepochybovala a trnula jsem. Rosenberg mi během rozhovoru sdělil, že se chcete vrátit do Vídně, jakmile mě uklidíte do dvorce. To znamenalo jít vstříc bílé masce, která využije karnevalového ruchu a pouličních maškarád, aby vás vyhledala. Byli jsme přesvědčeni, že vám bude opět psát, nebo že vás pozná na ulici. Rosenberg vyřkl slova, jež mi ještě dnes znějí v uších: ‚Hraběnko, jeho život je ve vašich rukou!‘

Zeptala jsem se, jak to myslí. Odpověděl: ‚Jedině vy ho můžete udržet daleko od všech jeho nepřátel. Vám k vůli se nevzdálí ze dvorce. Jistě je vám známo, co k vám cítí. Jsem přesvědčen, že také on má své místo ve vašem srdci.‘ “

„Pokračujte, pokračujte!“

„Pan Rosenberg, aby svá slova stvrdil, vytáhl z kapsy složený list. Byl to dopis bílé masky, jímž vás zve na odlehlé místo.“

„Takhle tedy!“

„Přečetla jsem si vzkaz a rozhodla se: ‚Vím, co mám dělat. Pane Rosenbergu, následník zůstane zde. Neopustí dvorec.‘ “

Obličej mladého císaře neprozrazoval nic z hnutí jeho mysli.

„Podnikla jsem tedy vše, co jsem mohla, abych vás zde zadržela.“

Znovu se rozhostilo ticho. Josef se ani nehnul.

„Ještě nejsme hotovi, hraběnko,“ promluvil konečně.

„Vím. Ptejte se.“

„Ten večer, kdy jsem vám za přítomnosti barona Rosenberga oznámil, že váš manžel byl popraven ... “

„Cítím, co mě čeká ... “

„Zamlčoval jsem jeho smrt několik měsíců, abych vás neobtížil zármutkem. Když jsem vám to konečně řekl, přijala jste zprávu tak klidně, že to mne i Rosenberga udivilo. Odvracíte hlavu? Nevadí, stejně mi musíte povědět, proč. Proč jste nezavzlykala, neprojevila bolest. Dětskou indiskrétností malé Marici jsem se dověděl, že ani o samotě jste neplakala, jen jste byla zamyšlená.“

„Dotkl jste se mé nejtěžší rány.“

„Maličká mi povídala, že jste veselá, protože neodjedu.“

Skláněla hlavu stále níž a obličej ukryla do dlaní.

„Vysvětlete mi, jak jste dokázala tu zprávu přijmout tak klidně?“

„Nemohla jsem plakat.“

„Ale nezaznamenal jsem na vás ani stopy němého žalu.“

„Nedokázala jsem se přetvařovat.“

„Přetvařovat? To je nová záhada.“

Nera nervózně vstala:

„Můžete mi slíbit; že proti tomu, koho se to týká, nic nepodniknete? Povím-li vám vše, mohl byste ho totiž označit za velezrádce.“

„Máte mé slovo, že ať mi teď soukromě řeknete cokoli, následník nic neslyšel.“

„Ten večer jste mi oznámil, že můj manžel je mrtev. Řekl jste doslova: ‚Císařovna mi sdělila, že váš manžel byl popraven týden po uvěznění, tedy v listopadu.‘ “

„Ano, tak mi to císařovna řekla.“

„Ale já jsem krátce předtím, tedy v únoru, držela v rukou dopis bílé masky ... “

„Jak to spolu souvisí?“

„Víte, čí písmo jsem poznala?“

„Tak teď mi začíná ... “

„Stěží jsem před Rosenbergem zakryla rozechvění, když jsem v tazích písma poznala jeho ruku. Rázem jsem pochopila i to, co se odehrálo za našimi zády.“

„Vy jste věděla ... “

„Všechno jsem věděla. Vytušila jsem, že můj muž uprchl z vězení. Kdo ho zná, nijak se tomu nepodiví. Svou silou-a chytrostí předčí každého na světě. A vím také, že pleticháři u dvora špinili pomluvami čisté vztahy mezi vámi a mnou. Není pochopitelné, že po mně Siniša kradmě pátral a dověděl se, co se povídá?“

„Ano, to je pravděpodobné.“

„Když jsem si přečetla dopis bílé masky a vyslechla vše, co mi řekl pan Rosenberg, bylo mi jasné, co mého muže přimělo vás vyzvat. Od prvních dnů po mém příchodu ke dvoru žárlil na mé nadšení vašimi pokrokovými myšlenkami. Zřejmě všem těm pomluvám uvěřil a chtěl vás ztrestat.“

Na chvíli se odmlčela, ani Josef nepromluvil.

„Nyní víte, proč jsem nedokázala plakat. Věděla jsem, že žije. Chápete, proč jsem se snažila udržet vás v Rosenbergově dvorci? Trnula jsem. Co se stane, potkáte-li se vy dva ve Vídni?“

„Bála jste se o jeho život.“

„Ne o jeho, bála jsem se jen o váš život!“

„Jen o můj? Zase záhada.“

„Sinišu nedokáže porazit žádná ruka na světě. Kdo se s ním jde bít, už se nevrátí.“

„Už se nevrátí ... “

„Věčně jsem se třásla, aby nepozvedl ruku na svého největšího přítele, aby neprobodl nejskvělejší srdce pod sluncem.“

„Díky, díky! Ironizujete? Čili neváhala jste užít podvodu?“

„Pardon, klamu!“

„Všechny své city ke mně jste jen předstírala?“

„Kdybyste věděl, jak se mýlíte!“

„Pak mi, prosím, konečně odpovězte na mou otázku: chcete, aby se fingovaný sňatek změnil v pravý a právoplatný?“

„Odpovím vám.“

V jeho obličeji se napjaly všechny svaly. Upřel na ni strnulý pohled.

„Mou odpovědí bude zpověď.“

Poprvé jsem se s vámi setkala u dvora, když mě sem přivezli obviněnou z čarodějnictví. Nevěděla jsem, kdo jste. Ptal jsem se mě na mé názory, a já jsem vám řekla, že pohrdám zákonem, který odsuzuje k smrti nevinné ženy. Bouřím se proti němu, protože jeho vinou pověry vtloukané do lidu představují pro katy obludný zdroj zisku. Všechno jsem vám pověděla a vy jste mě pochopil. Vy jediný u dvora jste mě chápal! Pak mě předvedli k vyšetřování. Tam jsem vás uviděla znovu a zjistila, kdo jste. Zachránil jste mě před hranicí. Vaše slova a vaše tvář mi utkvěly v duši jako obraz na oltáři.“

„O tom nechci slyšet.“

Přistoupila k němu a uchopila jej za obě ruce.

„Příteli, musíte z mých úst vyslechnout, co bylo příčinou všeho, co se stalo. Chtěl jste, abych mluvila, tak mě nechte, abych se vám svěřila se vším až do konce.“

„Už dávno jste to měla udělat. Bohužel jsem neměl to štěstí vzbudit ve vás naprostou důvěru.“

„Lidé a události na vás vrhly stín, a je tu konečně i vaše postavení, kvůli němuž jsem zamlčela ledaco, co bych vám jinak byla řekla.“

„Zase mé postavení! V něm jsem se cítil nešťastný od dětství. Ale nechme toho, odpovězte na otázku!“

„Musíte mě poslouchat, prosím vás!“

„Poslouchám,“ hlesl tiše.

„Když jsem přišla ke dvoru podruhé, tentokrát jako císařovnina dvorní dáma, projevoval jste mi důvěru, jakou jste nevyznamenával nikoho z lidí kolem.“

„Poněvadž jsem ve vás při prvním setkání objevil duši, která mě chápe.“

„Cítila jsem to. Poslouchala jsem vás, jako květina pije vodu. Vaší zásluhou jsem poznala vznešené ideje, které slibují nový život. S vámi jsem nahlédla do tajuplného zřídla osvěty a bylo mi, jako bych se dívala na ideální obraz, o němž jsem jenom snila; který jsem zdálky jen tušila - tam v mém rodném městě na Griči, kde jsem se bez vzdělání, jen s mladým vzletným srdcem začala bouřit proti temné víře v čarodějnice. Vaše myšlenky pro mne byly novou bájnou zemí, a vše, co jste činil, vše bylo s nimi v souladu. Byla jsem přešťastná, že požívám vaší důvěry a že vám ve vašem zápase s jezuity mohu poskytnout drobné služby.“

Její řeč se zrychlovala, slova zněla stále vzrušeněji. Naslouchal jí se schýlenou hlavou.

„Váš boj vrcholí, ale já jsem pod jeho tíhou klesla. Chtěla jsem nést palcát, ale udržela jsem jen vějíř. Zlomili mě silní nepřátelé a já jsem k vám vztáhla obě ruce, očištěna přesvědčením, že se odevzdávám nejvěrnějšímu a nejšlechetnějšímu příteli pod sluncem. Chvěla jsem se o váš život, o váš klid. V takových chvílích jsem ťukala i na tajné, zavřené dveře vašich citů. Kvůli vám! Poznala jsem vaše srdce. K jeho ušlechtilosti se vzpínala má duše, jako se snad modlitba zbožného věřícího vzpíná k Bohu.“

„Ale nechme takových ... “

„Ne, ne. Chci povědět vše až do konce, můj příteli, a přísahám na šedivou hlavu své babičky, že říkám čistou pravdu. Já jsem vás měla ráda.“

Trhl sebou. Nera přistoupila ještě blíž.

„Já vás mám ráda. Kdybyste věděl, jak vás mám ráda! Všechno, co by sestra udělala pro nejdražšího bratra, to bych pro vás udělala i já.“

Cosi se zachvělo ve vzduchu. Jako neslyšný, ztajený pláč.

Upíral na ni hluboký pohled.

„Ale ... láska ... ženy ... “

„Láska? Daleko odtud na malém vršku leží město, kde jsem se narodila. Město se starými věžemi. Záhřeb. Grič. Tam stával dvorec posetý růžemi. Má dívčí duše voněla jejich vůní. V zahradě toho dvorce jsem občas nacházela psaníčka. Nevěděla jsem, od koho jsou. Nacházela jsem je jako kvítky na cestičce. Bílý papír mi přinesl kouzelné poselství; nablízku se skrývá neznámý rytíř, jehož láska je silnější než vesmír a hřeje mě jako slunce zemi. Ta psaníčka mi kouzlila sny srdce, lásku plnou utrpení, únosů, krkolomných bojů, čehosi strašného i krásného. Když věže starého Griče podřimovaly ve tmě, čítávala jsem si ty dopisy ve svém dívčím pokoji. Duše poprvé poznala touhu mládí, lásku. Pak začalo mé pronásledování kvůli čarodějnictví. Neznámý rytíř mě unesl zpod planoucí hranice. Mnohem později jsem se dověděla, že to on psal ta tajuplná psaníčka, že to on vzbudil první chvění mého dívčího srdce za tichých nocí. Ve starém chrámu mého města jsme si přísahali věrnost. V městě se starými věžemi jsme prožili své první štěstí; příliš záhy je zastřel mrak z císařovnina dvora. Naše štěstí je dnes rozvráceno, ale mohu snad zapomenout na ty dopisy, na všechny ty city, na rozechvění srdce ... ? Ta láska v mém srdci trvá a žije dodnes. Od chvíle, co se narodila, uběhly sotva tři roky. Příliš záhy bylo zničeno mé štěstí. Doufám však, že se jednou vrátí, a že získám i velký dar boží, vaše přátelství, takové, jaké celou svou duší cítím já k vám. Můžete je opětovat?“

„Ne!“

„Vy mě tedy odsuzujete za to, že jsem někdy slovem či tónem hlasu překročila určitou mez, jen abych vás ochránila před nebezpečím?“

„Kárám vás za to.“

„Takže jsem ztratila ... “

„To, co k vám cítím já, se nedá padělat názvem přátelství.“

„Tušila jsem to. Proto jsem se tolik bála povědět pravdu.“

Svaly v jeho obličeji sebou poškubávaly. Velké upřímné oči i vlídný výraz jeho tváře zmrtvěly. Zdálo se, že hromadí vrásky na čele, aby se udržel silný.

Užasle sledovala, jak se proměňuje, a cítila, že se v něm všechno otřáslo a rozkymácelo. Jako by z jeho prsou slyšela na sto výkřiků. 
  


57. Závěť císaře Josefa III. 
 

Ovládl se však během okamžiku. Jeho chování dostalo oficiální formu. Stanul před ní a uklonil se jako posel, jenž císařovně přišel zvěstovat neobyčejnou zprávu.

„Paní hraběnko, na počátku tohoto rozhovoru jste se mě několikrát zeptala, proč se chci nyní, právě nyní, v této chvíli, neodkladně a neúprosně dovědět pravdu.“

„Z vašich slov mi běhá mráz po zádech.“

„Paní hraběnko, muž tušící svou porážku nevyvolá příležitost, aby ji navíc ještě tváří v tvář slyšel. Je to tak?“

„Co to znamená?“

„Paní hraběnko, pamatujte si, žádný muž nikdy nepřipustí, aby svědkem jeho porážky byl někdo druhý.“

„Někdo druhý? Kde? Kdo?“

„V této chvíli jsem dokončil svou kalvárii, svůj kříž jsem vynesl až na vrchol, abych vám, hraběnko, vrátil štěstí.“

„Vy mně vracíte štěstí?“

„Kdybyste to, co jste tu říkala, vyprávěla manželovi, třeba by vám nevěřil.“

„Má-li mě ještě rád, musí věřit.“

„Ano, teď musí věřit.“

„Co jste to řekl? Proč „teď?“

„Dovolte, vezmu světlo.“

Zírala na něj a bledla.

„Co chcete dělat?“

„Jen co je k vašemu dobru.“

Se svícnem v ruce zamířil ke dveřím do temného salónu.

Nera ho rozechvěle následovala. Hedvábná vlečka za ní plaše šustila.

Stanula mezi oběma závěsy jako bílá socha v černém rámu.

Oči rozevřené dokořán sledovaly Josefovu hlavu osvětlenou plamínky svíček. Přistoupil ke stolu a svícen na něj postavil.

Spatřila tři siluety. Tři hlavy.

Světlo oslepuje.

„Pane hrabě,“ zazvonil jí v uších Josefův hlas, „má závěť je hotova. Očekávám vás!“

Nera zavřela oči. Snaží se soustředit myšlenky, pochopit nesrozumitelné. Co to říkal? Závěť! Zvedla řasy. Dívá se: Josef je pryč. Jen dva muži se rýsují v přítmí.

Z šera se k ní blíží Meškova tvář a vzadu vidí hlavu ukrytou v dlaních. Slyší vzlyky.

Vykročila. Vrhla se dopředu:

„Sinišo! Sinišo!“

Meško jen mávl rukou ke křeslu, kde Siniša napůl ležel celý zmučený, a nechal manžele o samotě.

„Jsi to ty, Sinišo!“

Svezl se na kolena, obličej v dlaních. Její oči a výraz úst hovořily o bolesti, výčitce a dojetí. Chtěla mu zvednout hlavu, ale zabořil tvář do jejích šatů a zaštkal, jako by klečel před katafalkem. Její bílé chvějící se ruce zalil slzami.

„Co to všechno bylo?“ ptala se.

Nedostala odpověď. Siniša nebyl schopen slova. Utrpení, přesvědčení, že ho opustila, zapomněla navždy, se v něm rozbouřilo až ve chvíli, kdy mohlo pominout.

„Miláčku, ukaž se mi!“

Stulil se ještě hlouběji do záhybů jejích šatů a neodpovídal. Sklonila se k němu, přiložila tvář na střapatou hlavu a slzami skrápěla jeho vlasy.

Namísto sladkých slov, vřelých polibků a horkých objetí se ti dva tiskli jeden ke druhému a plakali. Nera cítila, proč ho drásá a drtí bolest, proč schovává obličej.

„Miláčku, chci se ti podívat do očí.“

„Nemohu, nemohu.“

„Nemůžeš snést můj pohled?“

„Já jsem tě proklínal, pochyboval jsem o tvé věrnosti!“

„Pochopila jsem to z dopisu bílé masky.“

„Nero, sám kancléř mi řekl, že ses provdala.“

„Sám kancléř?“

„Neuprchl jsem z vězení! Kaunitz mě ukrýval. Nedal provést rozsudek, aby zrušil váš sňatek.“

„A nikdo nic nevěděl?“

„Tajil to i před císařovnou, a já jsem bloudil, zuřil, proklínal a prosil ho, aby mě dal popravit. Když jsem se dověděl, jak tě císařovna pronásleduje, chtěl jsem se zabít, ale když jsem se pak setkal s Josefem na poštovní stanici, proměnil jsem se ve zvíře. Až když mě zavezl sem a nechal mě poslouchat ... “

„Tys tu byl během našeho rozhovoru?“

„Přál si to. Teď se strašlivě stydím.“

„Proto se mě na všechno tak vyptával. Proto vyžadoval ke všemu vysvětlení.“

„Nejsem tě hoden. Nejsem!“

„Oba, Sinišo, nejsme hodni jeho!“

Odmlčeli se. Jejich pohledy utkvěly na dveřích, jimiž vyšel mladý císař.

„Je možná taková velikost?“

„Ano, Sinišo, to je on. Teď ho poznávám docela. Ten muž chránil tvou ženu, jak by to nikdo na světě neudělal. Ke své lásce se mi přiznal jen proto, aby mě ochránil před sebou samým. Několik týdnů poté, co mi oznámil tvou smrt, by byla přes jeho rty nepřešla nabídka k sňatku, kdybych to byla nevyprovokovala ve strachu, že odjede do Vídně a střetne se s tebou. Ó Bože, co zla jsem napáchala vzbuzujíc v něm naději!“

„Vinni jsme oba. Kdybys jen věděla, jakou strašnou pomstu na něj zosnovala má žárlivost. Myslel jsem, že si užívá štěstí.“

„Teď ses přesvědčil o opaku.“

„Tebe nazvat svou a ztratit tě, to jsou pekelná muka.“

„Sinišo, ty se drásáš bolestí, jako bys mě nenašel, ale ztratil!“

„Znovu tě ztrácím, protože tě nejsem hoden, protože mě krev mých otců vehnala do žárlivého šílenství. Nikdy mi to nemůžeš odpustit.“

„Neřekl ti snad sám kancléř, že jsem se provdala? Nemohl‘s věřit v mou věrnost!“

„Nero, ty mě omlouváš?“

„Jsem ráda, že tě mám čím omluvit.“

„A neodvrhuješ mě?“

Přiložila svou tvář k jeho a cítila, jak se mu v duši chvějí otevřené rány.

„On mi tě vrátil. Měla bych tě odvrhnout teď, když jsi tak strašně zničený, ztrápený, nelidsky ubitý? Nemohl jsi vycítit, že bych tě nedokázala podvést.“

Zachvacoval ho dětinský strach, že je to všechno sen a přízrak roznícených tužeb, a jakmile zvedne hlavu z jejího klína a otevře oči, sen zmizí. Dlouho skrýval jako dítě hlavu do jejích bílých šatů a líbal jí ruce a kolena.

Dveře se otevřely, vešel Meško.

„Odpusťte, hraběnko, musím něco povědět Sinišovi: Očekává tě!“

„Proč? Kde?“

„Ještě nás čeká něco důležitého.“

„Chci vědět, oč jde. Mluvte, hrabě!“

„Oni dva se střetli. Padla výzva. Siniša chtěl, aby se souboj konal hned, ale následník žádal, abychom zajeli sem. Teď je mi jasné proč.“

„Důvod přece zmizel, ne?“

„Ne, hraběnko. Siniša mu vyčetl zbabělost, a on se zavázal čestným slovem, že po sepsání závěti podstoupí souboj.“

„Žádný souboj nebude!“

„Vyžaduje jej neústupně.“

„Souboj mezi tebou, Sinišo, a jím? Nikdy! Kdo je vyzyvatel?“

„Já jsem ho vyprovokoval urážkami.“

„Sinišo, pamatuj si, dřív než byste se vy dva pobili, já tu nebudu.“

„Udělám, co se sluší a patří. Viník jsem já.“

„Jdi, Sinišo, jdi za ním! Je velký, my jsme proti němu pidimužíci.“

„Nero, nepřesvědčím-li ho, rozmluvíš mu souboj ty.“

Neměl sílu ji obejmout ani teď, když odcházel přesvědčen, že jeho protivník nepovolí. Ani ona nedokázala nic, než ho pohladit po ruce a vyprovodit pohledem. 
  


58. Závěť císaře Josefa IV. 
 

Josef seděl v knihovně a dopisoval závěť. Rosenberg s Lasim stáli u něj, plni obav.

„Tak, v případě mé smrti odevzdá baron těchto několik řádků. Nemám mnoho co odkazovat.“

„Veličenstvo, půjdete-li do toho souboje, nebudeme vás moci doprovázet.“

„Chci vás za svědky.“

„To nejde. Rozhodnete-li se bít, skoncujeme nejprve sami se sebou.“

„Rosenbergu, vaše oddanost na mne vrhla stín zbabělce.“

„Kdo mohl tušit, že se pod bílou maskou skrývá hrabě Vojkffy? Měli jsme ho všichni za popraveného.“

„Barone, zaslepoval jste mě nadějemi v její city. Myslel jste to dobře, ale dopadlo to tak, jako byste mi byl do krve vstříkl kapku jedu.“

„Veličenstvo, nemohu říci nic jiného, než že jsem ochoten za svůj čin nést jakékoli následky.“

„Nejdřív já. Chci se bít.“

„Pustit se s kapitánem do souboje znamená jít na popraviště.“

„Vím to, ale nepovolím.“

„Veličenstvo, hrabě Vojkffy!“

Siniša stál před Josefem. Tváře měl zbrázděné pláčem a protrpěným vzrušením.

„Smím mluvit, Veličenstvo?“

„Prosím, pane kapitáne.“

„Přišel jsem vás poprosit, chápejte mě, veliká láska, přesvědčení, že na mne tak rychle zapomněla, byl jsem nepříčetný. Nevěděl jsem, co dělám, s kým mluvím, co ... “

„Mluvil jste s mužem, o němž jste se domníval, že vám uloupil ženu. Podle svého chápání jste měl plné právo ho vyzvat.“

„Prosím toho muže, aby mi odpustil. Chci vzít zpět výzvu k souboji. Zbavte mě daného slova!“

„Vyloučeno. Potom bych sám sebe musel podezírat, že jsem ten výjev nahoře v salóně zinscenoval, jen abych si zachránil život před vaším mečem. Právě proto jsem vás na stanici zavázal čestným slovem, že necouvnete.“

„Pak beru slovo zpět já.“

„Pane, to je nová urážka.“

„To, co jste dokázal nahoře v salóně, je mnohem větší hrdinství než se desetkrát utkat v souboji. Před vaším činem se cítím naprosto poražen, zahanben, skláním hlavu a prosím o odpuštění.“

„Mohu odpustit jen člověku, který drží slovo.“

„Spíš umřu než proti vám zvednu meč. Mimoto, Veličenstvo, se mnou se nemůžete bít ještě z jiných důvodů: má ruka je zneuctěna.“

„Rosenbergu a Lasi, prosím, jděte na chvíli ven.“

Uposlechli okamžitě.

„Pane hrabě, jak tomu mám rozumět?“

„Kancléř Kaunitz v zájmu říše nedal nade mnou vykonat rozsudek a ukryl mě. Poslal mě do Parmy za princeznou Amálií, aby odvolala svá obvinění vůči mně. Předtím jsem se vypravil na pruské hranice. Nikdo nevěděl, kde je Nera, ani kde jste vy. Celý šílený jsem chtěl vyvolat konflikt, přesvědčen, že když vypukne válka, musíte se objevit. Já jsem vinen tou událostí na hranicích.“

Josef si s obdivem prohlížel hraběte.

„Takže i to jste udělal kvůli ... “

Velmi dlouho nespustil oči ze Sinišova obličeje.

„Ano, pane, na vašem místě bych jednal stejně. Jinak nemám co dodat.“

„Dodají jiní. Včera jsem se udal dopisem velitelství.“

„Proboha, proč?“

„Aby Nera byla šťastná. Netušil jsem, kam mě přítel poveze a s kým se setkám.“

„Rozumím.“

„Nenahlížíte, že se se mnou nemůžete bít?“

„Nemínil jsem to jako frázi, když jsem poznamenal, že bych na vašem místě jednal stejně. Od souboje neustupuji.“

Ve dveřích se objevila Nera.

„Odpusťte, Veličenstvo, chci se sama přesvědčit, nemusím-li vám opět štěstí vrátit.“

„Nemohu vám vyhovět, hraběnko,“ odpověděl tvrdě. „Vyzývám hraběte, aby splnil dané slovo.“

„Ale můj manžel se s vámi nebude bít.“

„Hrabě Vojkffy na sobě nemůže nechat hanbu věrolomnosti.“

Nera přistoupila, vzala ho za ruce a pohlédla mu do očí:

„Je možné, že vy, člověk velké nové doby, vy, který nesete prapor osvícenství, který jste odvrhl všechny pověry, že vy v této chvíli skláníte hlavu před pošetilostmi středověku?“

Vkradli se Lasi s Rosenbergem.

„Nepřijal jste výzvu z přesvědčení,“ pokračovala Nera a upírala na něj vážný, pronikavý pohled: „Reagoval jste jako voják. Nyní však nemůžete odmítnout Sinišovu prosbu, protože byste smrtelně urazil všechny své zásady a ideje. Na vás čekají jiné boje!“

Zadíval se na ni a postoupil o krok.

Všichni mlčky pozorovali jeho pohyby.

Znovu se otočil k Neře a uklonil se:

„Odzbrojila jste mě. To je vítězství vašeho ducha.“

Rosenberg s Lasim by před ní nejraději padli na kolena.

„Hraběnko, prosím vás, nechte mě chvíli s panem hrabětem o samotě. Podívejte, Rosenberg s Lasim vás s nadšením očekávají.“

Siniša zůstal s Josefem sám.

„Pane hrabě, vy jste se opravdu udal velitelství?“

„Ano, včera.“

„Mohli by vás tedy už dnes odpoledne zavřít.“

„Chtěl jsem se po návratu odtud přihlásit sám.“

„Skutečně jste netušil, kam jedete?“

„Ani teď mi ještě není jasné, proč mě sem Meško vezl.“

„Víte, jaký trest můžete očekávat?“

„Řekl jsem, že jsem se chtěl nechat popravit.“

„Hrabě, ještě dnes s hraběnkou odcestujete.“

„Nera ještě netuší, co mě čeká.“

„A nesmí se to dovědět. Vyhněte se Vídni!“

„Mám utíkat, když jsem se sám přihlásil?“

„Poslyšte, kapitáne, ztratil jste vojenskou hodnost. Vrátí vám ji, až se prokáže vaše nevina. Teď jeďte s hraběnkou rovnou do Chorvatska, do svého domova. Aby vás nikdo cestou neobtěžoval, budete cestovat jako můj vyslanec.“

„Smím to od vás přijmout?“

„Musíte. Dám vám doklad, který vám umožní dál řídit svůj osud. Bude to vaše obhajoba, budete-li ji potřebovat.“

Zatímco psal, Siniša stál před psacím stolem spíš zdrcen než šťasten.

„Dávejte pozor na každém kroku. Nikdo kromě nás dvou nebude znát skutečnou pravdu. Jeďte hned, protože už zítra by vám mohli v odjezdu zabránit. Sbohem, kapitáne!“

„Veličenstvo, dovolte mi ještě slovo.“

„Prosím.“

„Veličenstvo, jednoho dne usednete na trůn. Budete-li potřebovat věrného vojáka, věrného poddaného, nade vše věrného přítele, nezapomeňte na mne! Nesmíte mě připravit o potěšení položit za vás život. Zapřísahám vás, Veličenstvo, dejte mi slib, který se mi stane smyslem a cílem života!“

„Váš život nechci, hrabě, ale vaši věrnost přijímám: ne kvůli sobě, ale kvůli dílu, jež mne čeká. Podejte mi ruku, kapitáne!“

Potřásli si pravicemi.

Siniša vyšel z knihovny se zavlhlýma očima.

Následník zůstal sám. Posadil se. Myšlenky jako by ho tělesně vyčerpaly. Opřel si hlavu o ruce a zavřel oči.

Z nádvoří doléhaly hlasy kočích. Vyrozuměl, že chystají kočár na cestu.

Vstal a přecházel sem tam od okna ke dveřím. Pak se zastavil - z chodby zaslechl šustot hedvábí. Ustoupil nazpět.

Ve dveřích do zešeřelé knihovny stála Nera. Kolem ní splývala bílá křídla šatů.

„Přišla jsem se rozloučit.“

Neodpověděl.

„Až dnes, dnes jsem vás poznala. Až dnes jsem si vás dvojnásob zamilovala.“

„Útěcha není na místě. Sbohem.“

„Nemohu odejít, dokud vás neuvidím opět vyrovnaného.“

„Štěstí hledá přepych krásy, ozdoby života, a já jsem poustevník, osamělý od chvíle, kdy si uvědomil sám sebe.“

„Ale ten poustevník se vydává cestou, kterou volí jen ušlechtilá povaha a veliká duše, aby osvobozovala z temnoty. Milióny na vás čekají v pláči, sužovány útrapami a bičovány důtkami věznitelů.“

Ve vzpomínce se mu vynořila tvář nešťastného starce na panství cestou sem, jeho slzy a sepjaté ruce, když pronášel svou modlitbu.

„To jsou příliš velká slova.“

„Ne, nejsou. Jste stvořen k tomu, abyste národům rozdával štěstí!“

„To byl sen celého mého mládí. S ním jsem se snad už narodil. Včera jsem poprvé v srdci pocítil uspokojení z rozdávání štěstí druhým.“

Jeho modré oči vyjadřovaly hluboký zármutek.

„Mám jednu prosbu, Veličenstvo! Dovolte, abych vám ulehčila a vzala s sebou malou Maricu, která mě v jedné zlé chvíli zachránila. Ráda bych se o ni starala.“

„To mi tu opravdu nehodláte nechat vůbec nic?“

„Nebude vám péče o ni na obtíž?“

„Nechte mi ji, jedinou živou vzpomínku na několik krátkých okamžiků naděje ve štěstí.“

Sklonila hlavu.

„Nechám ji u vás.“

„Vychovám ji sám, v lásce k vám. Můžete o ní slyšet, kdykoli si budete přát.“

„Díky. A nyní ... “

Vztáhla k němu obě paže. Uchopil je, zadíval se jí do očí a vtiskl jí do dlaně polibek, v němž vycítila jen bolest a odříkání.

Ještě okamžik podržel ty drahé ruce ve svých a pak je rychle pustil.

„Sbohem, hraběnko.“

„Sbohem, ale i na shledanou.“

Díval se za ní. Vyšla rychle do koridoru.

V ložnici se převlékla. Oblečená na cestu, přistoupila k postýlce. Její malá zachránkyně spala.

Sklonila se k ní a políbila ji. Dívenka se probudila.

„Kam jedeš?“

„Domů, dítě moje, můj muž si pro mě přišel.“

„Tvůj muž? Kapitán, o kterém jsi mi vyprávěla?“

„Přijel, aby mě odvezl.“

„A co já?“

„Ty zůstaneš tady. O tebe se bude starat strýček.“

„Ale ty zase přijedeš?“

„To víš, že přijedu.“

„Zítra nebo pozítří?“

„Tak brzo ne, ale určitě přijedu.“

„Vím, tvůj muž je kapitán, a ty jsi říkala, že bude i generál. Generálové bydlí ve Vídni, viď?“

„Všichni ne.“

„Tvůj muž bude generál a pak s ním přijedeš do Vídně. To vím.“

„Máš pravdu, tak to bude.“

„Ale brzo, co nejdřív!“

„Z tebe už bude velká slečna a ze strýčka císař. Všichni budeme moc a moc šťastní.“

„Už se na to hrozně těším. Že to bude co nevidět?“

„Uklidni se, všeho se dočkáš.“

Když se za Nerou zavřely dveře, holčička se přece jen rozplakala.

Na nádvoří Meško nasedl na koně.

„Sinišo, chvátám do Vídně ke Stance. Vydáme se za vámi určitě už zítra.“

Pobídl koně.

Kočár byl připraven. Nera podala ruku Rosenbergovi:

„V této chvíli nedokážu říci nic jiného než: díky. I vám, pane Lasi.“

Siniša ji zvedl do kočáru.

Zavřeli dvířka a kočár se rozjel s kopce. Siniša objal Neru oběma rukama a přitiskl se k ní. Položila mu hlavu na rameno.

„Sinišo, cítím tvé slzy.“

„A já tvoje.“

„Proč pláčeme?“

„Ve svém štěstí pláčeme pro něj.“

„Celá má duše se modlí; aby co nejdřív zapomněl.“

„Na tebe, Nero, nedokáže zapomenout nikdo.“

 

* * *

 

V zeleném salónu stál Josef u okna a díval se za nimi. Viděl světlo vzadu na kočáře.

Za zády zaslechl capkání bosých nohou. Ohlédl se.

Dívenka v noční košilce se k němu rozběhla.

„Ty nespíš, dítě?“

„Strýčku, teta odjela?“

„Ano, odjela.“

„Ty taky pláčeš? Nebuď smutný. Ona zase přijede. Určitě, slíbila mi to.“

„Co ti řekla?“

„Že přijede, až ty budeš císařem. Já budu velká slečna. Její muž bude generál. Budeme bydlet ve Vídni. Všichni budeme šťastní, moc šťastní. Potom mě políbila.“

„Políbila tě?“

„Ano, na tvář, tady.“

Uchopil dívčinu tvářičku a vtiskl na ni dlouhý polibek plný bolesti z rozloučení.

„Strýčku, to světlo, co se ztrácí, to je ona?“

„Ano. Světlo, co se ztrácí, je ona.“

Oba sledovali vzdalující se lucernu, která se zmenšovala a zmenšovala a hroužila do tmy.

„Už je pryč,“ špitlo děvčátko.

„Zůstali jsme sami.“

„Ale ona k nám přijede, slíbila to. Vím, že musí přijet. Nesmíš tesknit, přijede.“

Přivinul si ji na prsa naplněná němým pláčem.

„Budeme čekat, moje maličká, budeme čekat.“ 

 
  


59. Dokonané dílo 
 

Lokaj probudil kancléře z odpoledního spánku.

„Zbláznil ses, co mě budíš?“

„Blahorodí, následník trůnu.“

Kníže rychle vstal, oblékl se a stěží si stačil napudrovat obličej. Zarazil se. Tuhá vážnost ve vždy vlídném obličeji mladého císaře ho ohromila.

„Veličenstvo, odpusťte, musel jste čekat.“

„To nic, nic. Chtěl bych vám jen něco důvěrně povědět. Mluvil jsem s hrabětem Vojkffym.“

Kancléř se němě uklonil.

„Přišel jsem za vámi, abyste svůj dobrý čin ještě završil.“

„Prosím, Veličenstvo.“

„Hrabě Vojkffy včera odcestoval se svou ženou.“

Kancléř udiveně pohlédl na císaře.

„Můj vztah k hraběnce byl naprosto čistý. Všechno, pane, bylo fingováno, abych si od císařovny vynutil plné zrušení procesu v Záhřebu i obvinění z vyzvědačství. Hraběnčin manžel měl příležitost se o tom přesvědčit. Hrabě je zcela nevinen, to vím také.“

„I já jsem to věděl.“

„Své dílo musíte dovést až do konce.“

„Rozumím, Veličenstvo, ale žádám o pokyny.“

„Zajdete za Jejím Veličenstvem a přinesete mi akt, jímž ruší nejen proces proti hraběnce a všechna obvinění, ale také odvolává zákon o čarodějnicích. Pokud znám vaše zásady, víte sám, že uplatňovat ten hanebný zákon založený na středověkých bludech v dnešní době je nemožné. Zároveň ať je hraběti navrácena vojenská hodnost a ať dostane zadostiučinění. Vy dokážete všechno, jistě uděláte i toto.“

„Máte mé slovo, Veličenstvo.“

„A ještě něco: hrabě Vojkffy chtěl ještě včera mermomocí na popraviště. Obvinil se!“

„Už zas? Z čeho?“

„Že vyvolal ten konflikt na pruských hranicích.“

„Také se mi k tomu jednou přiznával. Tušil jsem, že se obviňuje záměrně, a nebral jsem na to ohled.“

„Jenže vojenské velitelství na to ohled vezme. Hrabě se mu předevčírem písemně udal.“

„To je naprosto pošetilé a jemu to zcela odpovídá.“

„Vaším úkolem tedy bude zajít na velitelství a veliteli důvěrně sdělit, proč na sebe hrabě vzal vinu kohosi neznámého.“

„Rád to udělám, Veličenstvo.“

„Bude-li třeba mého svědectví, dobře, pokud ne, ještě lépe. Prosím vás, aby se ta věc jednou provždy smazala.“

„Předem máte mé slovo.“

„Doufám, kníže, že se ihned vypravíte za císařovnou a pak k veliteli. Promiňte, že jsem vás vyrušil z vašeho klidu, ale je to třeba udělat.“

„Okamžitě vyhovím přání Vašeho Veličenstva. Do večera vám předložím potřebná akta.“

Josef vstal.

„Kníže, na shledanou!“

„Má hluboká úcta, Veličenstvo!“

Kancléř vyprovodil následníka trůnu a chvíli ho provázel pohledem:

Václave, s tím nebude lehké pořízení, až usedne na trůn! 

 

* * *

 

Císařovna sedí u lůžka své nejdražší důvěrnice, hraběnky Fuchsové. Těžce nemocná stařena leží na polštářích bledá a zchvácená a upírá na panovnici bezbarvé oči.

„Veličenstvo, mám pocit, jako bych byla dlouho někde daleko.“

„Měsíc jste nebyla při vědomí. Díky Bohu, doufám, že se brzy uzdravíte docela.“

„Zdá se mi, jako by u dvora vládlo hrobové ticho.“

„Ano, je tu příliš ticho. Jako by byli všichni umřeli.“

„Co dělá princezna Alžběta, Veličenstvo?“

„Jste hodná, že jste si na ni vzpomněla. Nedělá nic, jen pořád pláče. Probrala se z duševní smrti a teď spolu s Mariannou oplakává svůj osud. Nemohu jim dát ani krásu, ani štěstí.“

„A Marie Antonie? Tu bych ráda viděla.“

„To je jediná šťastná bytost u dvora. Chystá se stát francouzskou královnou. Strašně se těší. Kdo však ví, co i na ni čeká. V těžkém zármutku za Karlem se utěšuji, že smrtí unikl třeba nějakému hroznému neštěstí v životě.“

„A následník?“

„Ten také vlastně umřel. Vždycky byl chladný ke všem životním radostem. Je v něm cosi cizího. Ještě neuměl pořádně číst a psát, a už si namlouval, že dokáže myslet vlastní hlavou. Jeho vychovatelé mi vyprávěli, jak zuřivě hltá knihy. Tehdy jsem tomu nepřikládala velký význam. Teď toho lituji. Knihy přispěly, že se odcizil mně i celé rodině, všem tradicím, jež tvoří skalní oporu mé dynastie a mé říše. Zdá se, jako by byl mrtev on, a ne Karel.“

„Veličenstvo, cožpak není ženatý s hraběnkou?“

„Zatajila jsem vám, že jsme s Kaunitzem ze státních důvodů potají zabránili vykonání rozsudku na jejím manželovi. Ukryli jsme hraběte, aby Josefův sňatek s hraběnkou nemohl být právoplatný.“

„A teď?“

„Teď je, jak říkám, Josef mrtvý. Měsíc po jejím odjezdu jsem ho neviděla. Zalezl do svých komnat, dal si nanosit neslýchané množství knih a noc a den tráví v knihovně. Víte, jak jeho tvář bývala milá a drahá. Jeho krásné oči se dovedly často dívat s jakousi dětinskou vlídností. Dočista se změnil. Rysy mu ztvrdly a ironie kolem úst se zvýraznila. Mami, má plnou hlavu myšlenek, nebude z něj dobrý panovník!“

„Musíte ho oženit, a žena dokáže hodně.“

„Oženit ho, to je má jediná a poslední naděje.“

„Veličenstvo, unavíte se u mne.“

„Naopak, bylo mi těžko ten měsíc, kdy jsem si neměla komu postěžovat.“

„Veličenstvo, nesmíte být nešťastná!“

„Nesmím? A kdy jsem byla šťastná? Zamyslete se nad mou minulostí! Otec mě určil za následnici trůnu. Přidělil mi i manžela, který mě bude na té strastiplné cestě provázet. Byl hezký, příjemný a veselý. Přivezli ho ke dvoru, abych se s ním skamarádila. Ve své samotě jsem se do něj zamilovala jako holka z předměstí. Ale můj Franci velmi rád střídal lásku mladé císařovny s láskou kterékoli jiné ženy. Zabezpečila jsem mu v říši důstojné postavení. Dala jsem mu tituly, ale nebylo to nic platné. Měl rád příjemný život a ženy. A až příliš měl rád peníze a těžce se provinil. Nechme toho.“

„Byly i světlé okamžiky, Veličenstvo.“

„Nebyly! Mladá, života chtivá císařovna, v níž všechno kypělo a vřelo, po boku manžela, který jí neposkytl nic kromě povinnosti rozmnožit rodinu ... Rozněcovaly mě občas nespoutané touhy po rozkoši, a lidé netušili, že císařovna vládnoucí takové říši se nedokáže nabažit lásky a mládí. Kdo ví, co všechno o mně lidé říkali, co si mysleli. Císařovna plná života, co může a co smí? Prahla jsem po něčem, něco jsem chtěla a hledala, abych ukojila žízeň a vydechla si, ale zase jsem couvla zpátky. Jsem císařovna, mou povinností je vládnout a rodit. Musím dynastii přivést na svět co nejvíc následníků, aby už nikdy nevymřela po meči. Rodila jsem a panovala. Můj lotrinský princ František Štěpán byl spokojen. Cítil, že vrchovatě splnil svůj úkol. Šestnáctkrát jsem byla matkou. Je jasné, že mě to příliš brzy připravilo o jakýkoli pocit rozkoše. I příroda mi upřela vše, co má obyčejná žena.

„Ale ověnčila vás věčnou slávou vladařskou.“

„A komu ji odkáži? Josefovi. Jakémusi mně neznámému cizímu blouznivci, člověku, kterého uvádějí v nadšení myšlenky, jež se zrodily v chorých mozcích a naší době už daly množství bláznů. Jenže ti všichni jsou dole, dole pod trůnem! Cožpak to není hrůza, že se po tolika letech práce na stará kolena musím bát svého syna, který přijde po mně rozvrátit říši? Co bude s mou dynastií? Jaká bude habsbursko-lotrinská generace, když pomyslím na všechny neřesti svého muže i přízraky, které vidím v Josefovi? Ach, mami, mé nervy jsou nadranc. Nejsem už pánem svých sil. Kéž byste se aspoň vy záhy uzdravila. Vidíte, jak jsem sentimentální. Neměla jsem se komu vyplakat na rameni.“

„Leká mě, Veličenstvo, z vašich úst tolik pesimismu.“

„Nevím, co to znamená. Možná předzvěst nějakého neštěstí. Minulou noc se mi zdálo, že jsem viděla v koridoru stín bílé paní. Vím, vidina, ale mně se nikdy takové vidiny nezjevovaly:“

Vstoupil kníže Khevenhüller.

„Kníže, podívejte, naše drahá hraběnka už je na dobré cestě k uzdravení. Víte, co mi řekla o vašem deníku? Že jej hodláte zanechat dějinám.“

„Veličenstvo, rád bych svým dětem zůstavil jako dědictví hrdost na otce, který měl tolik štěstí, že byl vaším nejvyšším hofmistrem.“

„Poslyšte, kníže, pokud jste se někde zmiňoval o lásce následníka trůnu k neteři hraběte Kegleviče, vymažte to. Uděláte mi tím velkou radost. Víte sám, jaké drbny jsou cizí vyslanci. Vymýšlejí si a roznášejí o mém dvoře všelijaké historky. Ostatně hraběnka Nera historii ani příliš nepadne do očí, ale Vilma ... Znovu vás prosím, abyste se nedotýkal vztahů císaře Františka Štěpána k Vilmě Auerspergové, anebo je vylíčil jako čistě přátelské. Způsobilo by mi velkou bolest, kdyby historie vedle mého jména zaznamenala i jméno Vilmy Auerspergové. Nejlepší bude, když budete mluvit jen o přátelství obou dam k Josefovi a císaři Františku Štěpánovi.“

„Veličenstvo, budu šťasten, vyškrábu-li svým perem z historie to, co vás netěší, nicméně anglický vyslanec se velmi zajímal o hraběnku, a kdo ví, zda nerozšířil pověst o ní po Londýně. Lord má strýce, jemuž hodně a často píše.“

„Nevadí. Vilma, Vilma je nebezpečná. Mohli by ji zařadit vedle mne, a to rozhodně nechci. Nechci!“

„Jeho Výsost princ Leopold by rád navštívil paní hraběnku Fuchsovou,“ ohlásil komorník.

Mladík vešel, uklonil se císařovně i její choré důvěrnici.

„Ty jediný mě chápeš. Přímo mě dojímá pozornost, kterou věnuješ mé přítelkyni.“

„Vaše Výsost je připravena ke svatbě?“ zeptala se hraběnka.

„Ano, vše je přichystáno.“

„Leopolde, prohlédla jsem tvůj dvorský řád. Souhlasím se všemi osobami, jen mě udivuje, k čemu ti bude taková spousta básníků, spisovatelů a herecká družina. Dej si pozor, chlapče, fanatici nových idejí myslí, že je známkou veliké kultury kamarádit s básníky, spisovateli, muzikanty a herci. Možná ti to našeptal Josef, ale nezabývej se takovými nulami, jako jsou všichni ti lidé. Potřebuješ je, aby ti sloužili perem jako lokajové, ale ve společnosti jejich jména nestojí za zmínku. Jakmile vyjdeš z divadla, odhod vzpomínku na všechny ty lidi jako papír od bonbónu! V dobré společnosti se o lidech od divadla a jim podobných nehovoří. Tak musíš vychovat i své děti, protože jestliže se Josef neožení, tvůj syn usedne na trůn, aby ve všem následoval mého ducha.“

„Veličenstvo, usedne-li někdy na trůn můj syn, půjde vaší cestou.“

„A nyní se pomodleme! Modlete se všichni, aby se hraběnka co nejdřív uzdravila.“

 

* * *

 

Neuzdravila se. Dva dny nato zemřela.

Císařovna ji dala pohřbít do panovnické krypty a vyhlásila osmidenní smutek.

O šest měsíců později se celý dvůr sjel do Insbrucku. Skvělé průvody a kočáry, šlechta a početné dvořanstvo stavěly na odiv nevídaný přepych. Princ Leopold uvítal svou snoubenku, infantku Isabellu, a nazítří se konal svatební obřad doprovázený velikými slavnostmi. Večer, po slavnostním představení v divadle, se císařovna odebrala do knížecího salónu a zavolala si Josefa.

„Ráda bych věděla, kdy budu chystat tvou svatbu?“

„Veličenstvo, díky za péči, ale nehodlám se ženit.“

„Josefe, jsem už stará. Potřebuješ ženu, která by tě držela na uzdě.“

„Díky. Budu sám svým kočím.“

„Necítíš povinnost?“

„Už jednou jsem Vašemu Veličenstvu řekl, že říše po mně může požadovat vše, i život, jenom ne mou osobní svobodu.“

Rozešli se v mrzutosti.

Císařovna se chtěla odebrat na lože, když spatřila ve dveřích Khevenhüllera, bledého a rozechvělého.

„Veličenstvo, buďte silná! Stalo se něco strašného.“

„Může se snad kolem mne stát něco dobrého?“

„Veličenstvo, císař František Štěpán vešel po divadelním představení do svých komnat, a najednou se zapotácel a upadl. Byl na místě mrtev.“

Němá, se suchýma očima a strnulým obličejem hleděla císařovna na svého nejvyššího hofmistra. Ani slovo, ani slza, ani výkřik.

Kníže na ni civí a čeká, co se stane. Císařovna mlčí. Minuty míjely. Začala přecházet sem tam, až pak promluvila:

„Kníže, zastavte slavnosti! Nařiďte, ať se všichni převléknou do smutku. Postarejte se o převoz císaře do Vídně. Dejte vědět Kaunitzovi a Leopoldovi. Všem. Jděte!“

Kolem půlnoci byl k císařovně pozván kníže Kaunitz spolu s nejvyšším hofmistrem.

Oči Marie Terezie byly uplakané.

„Kancléři, je na čase, abychom se rozešli. Jsem syta ran, jež musím den co den snášet. Jedna stíhá druhou. Chci se uchýlit do naprostého klidu.

„Co tím Veličenstvo míní?“

„V paláci, kde umřel císař, zřídím sama pro sebe klášter. Tady strávím zbytek svých dnů a smířím se s Bohem, jehož jsem nejspíš musela velmi rozhněvat, jinak by mě nestíhal všemi bolestmi a zklamáním. Vzdám se trůnu a odevzdám jej Josefovi. Na vás je, abyste ho vedl cestami, jež jsme my dva spolu vytyčili.“

„Veličenstvo ať vše dobře uváží. Obávám se, že říši by tak náhlá změna nebyla ku prospěchu.“

„Jsem vším unavena a odejdu do ústraní.“

„Veličenstvo by tím opustilo loď, kterou postavilo. Doufám, že ve vás zvítězí péče a starost o říši.“

„Je na vás, aby Josef nepřekročil hranice, které jsme stanovili.“

„Veličenstvo nezná svého syna. Jeho zásady jsou předčasné a vůle nepoddajná. Rozvažte své rozhodnutí, Veličenstvo, dobře si rozvažte, co uděláte!“

„Rozvážím.“

Po převozu císařových ostatků do Vídně už nikdo z císařovniných úst neslyšel, že se hodlá vzdát trůnu. Císař byl pochován s velkými smutečními slavnostmi, jež stanovila jeho ovdovělá choť.

Po pohřbu přijala v hlubokém smutku projevy soustrasti veškeré šlechty a diplomatického sboru. Když k ní přistoupila Vilma Auerspergová, pohlédla na ni:

„Ano, kněžno, obě jsme mnoho ztratily.“

Třetí den přinesla kněžna císařův šek na osmdesát tisíc zlatých, vypsaný den před smrtí. Císařovna přikázala, aby jí byla částka bez prodlení vyplacena.

Pak se panovnice uchýlila do svých komnat potažených šedou látkou a podle španělské etikety dvorského smutku si ustřihla své bujné vlasy. Všechny sochy a obrazy zahalila černým flórem.

 

* * *

 

Josef se stal spoluvládcem své matky. Dva rozdílné světy, dva postoje pokračovaly ve vzájemném zápase, jen v závažnějších, podstatných, věcných otázkách. Mezi prvním poschodím, jež obývala Marie Terezie, a druhým, kde sídlil Josef, mezi „starým“ a „mladým“ dvorem se vedl neustálý boj, který se později změnil v písemnou válku. Císař jen s vypětím sil dokázal vybojovat vítězství některé své myšlenky, a ještě jen napůl. Z jeho stolu často chodily na císařovnin stůl demise. Kancléř Kaunitz bděl nad tou řeží jen jako smiřovatel.

Josef pokračoval v boji proti jezuitům. Shromažďoval údaje o jejich řádění ve Španělsku, které vedlo zápas proti tovaryšstvu v samém Římě a požadovalo na papeži, aby řád rozpustil. Nakonec vyšla slavná papežská bula Dominus ac Redemptor, jíž Svatý otec jezuitský řád zrušil.

Císařovna projevovala vůči akci proti jezuitům demonstrativní pasivitu. Když přišla bula, váhala s jejím zveřejněním, ale nakonec souhlas podepsala. Šest neděl po podepsání poslala své přítelkyni, někdejší dvorní dámě hraběnce Ezembergové, následující dopis: 

Osud jezuitů je zpečetěn. Jejich řád se rozpouští. Jsem z toho nešťastná a zoufalá. Celý život jsem si jich vážila a měla je ráda, protože jsem v nich viděla jenom ctnost. Byli přáteli mého trůnu. Ponechala jsem provedení té nešťastné buly na komisi vedené radou Kreslem. Jedině Tobě se přiznám, jak mi to přijde zatěžko a jak se bojím, co bude s mými ubohými přáteli jezuity. Odhalili u nich mnoho, velmi mnoho ošklivých věcí. Údajně zpronevěřili velké částky peněz. Jejich dům v průsmyku svaté Anny sám o sobě poškodil mnohé továrny na čokoládu, prodavače vína, léků atd. Na vrub občanů a státu pašovali, obchodovali s ledačím, dokonce i s hotovými oděvy a různými jinými věcmi. Povídá se, že si do anglických a holandských bank uložili na čtyřicet miliónů, a kdo ví, co se ještě nenajde ... 
  


60. V záhorském zátiší 
 

Vršky záhorských kopců zalila zář červánků. Podvečer rozezněly zpěvy rolníků, halekání pastýřů a melodické cinkání kravských zvonců. Po bílé silnici pádí panští jezdci, pánové i dámy. Za nimi se zvedá oblak prachu.

Štíhlá žena sedí na bělouši. Kůň se nečekaně vyřítil kupředu. Jezdci se vylekali. Jeden z mužů pobodl koně.

„Stanko, Neřin bělouš se splašil!“

„Nevěřím. To ona ho jen pobodává. Žertem zkouší Sinišovu lásku.“

„Ať raději zkouší svou, jeho už prošla dostatečnou zkouškou.“

„Jsi ve své oddanosti Sinišovi velice nespravedlivý k Neře. Její láska prošla u dvora mnohem těžšími zkouškami než Sinišova. Ostatně během těch několika let, co tu strávili spolu v klidu a míru, jsi měl příležitost přesvědčit se, že Nera žije jen pro Sinišu a pro jejich krásného chlapce.“

„Přesto se nechá obletovat od mužů!“

„Jen od mužů? Vždyť jsou do ní zamilované ženy, děti, sloužící, sedláci, všichni. Je v ní něco, čemu nikdo nedokáže odolat. Nedokázal to ani sám náš císař, dokud byl ještě následníkem trůnu, ani nebožka císařovna. Ta by byla Neru zahrnula všemožnými poctami, kdyby byla chtěla sloužit její touze po pomstě kněžně Auerspergové. Proč proti Neře reptáš?“

„Zlobím se na ni: očarovala Sinišu tak, že jí všechno dovolí, a zve takovou spoustu hostí. Nač? Já se v té společnosti necítím dobře. Nejvíc mě dopaluje ta usmrkaná mládež. Když se dvoří Neře, nic mi po tom není, ale motají se i kolem tebe a myslím, že jednou budu muset někomu přerazit vaz. Druhý důvod je politika. Šlechta v jednom kuse reptá proti císaři. Proto chci být od toho panstva raději dál.“

„To máš pravdu. Panstvo se mi také nelíbí, ale tomu se dá snadno odpomoci. Nepůjdeme k Neře, když bude mít hosty.“

„Ty jsi nejdražší žena na světě!“

Bělouš se zastavil. Nera se usmívá. Siniša ji dojel.

„Zlato, neprováděj takové krkolomné kousky!“

„Neboj se. My si s mým běloušem dobře rozumíme, ale poslechnu tě.“

 

* * *

 

Dvorec leží uprostřed parku. Na hřbetě ovčáckého psa sedí roztomilý hošík s černými kučerami a velkýma temnýma očima. Vedle něho kráčí mládenec, který psa vede a přidržuje chlapce. Za nimi utíká mladý sluha:

„Pane Lovro, pane Lovro, dávejte pozor na malého Iva. Hraběnka by umřela, kdyby se mu mělo něco stát.“

„Držím ho pevně. - Podívejte, před branou stojí dva vraníci.“

Sluha zamířil k zavřené ohradě. Dva cizinci v oděvu cestujících obchodníků nahlížejí přes plot.

„Je tohle dvorec hraběte Vojkffyho?“ zvídá starší.

„Ano. Co si přejete?“

„Prosím vás, je u něj na návštěvě hrabě Erdödy?“

„Je, ale Jeho Milost si vyjela spolu s ostatními na projížďku.“

„Musíme s ním mluvit.“

„Počkejte, až se vrátí!“

Sluha se vzdálil, cizinci ustoupili na silnici.

„Můj Pelegrini, kdo z nás by si pomyslel, že jednou budeme stát přede dveřmi hraběnky Vojkffyové!“

„Dočkáme se ještě i toho, že hrabě Vojkffy bude spolu s ní v našem táboře proti císaři. Odírá šlechtická privilegia stejně jako naše kláštery. Nebojím se, Sixte, záhy vstaneme z mrtvých. Ať jsem nevímjak starý, toho se ještě dožiju. Jen musíme jednat chytře a lstivě. Magnáti jsou hloupí a nevzdělaní. Potřebují náš mozek. Bez nás jsou proti císaři bezmocní. Pozor, panští jezdci se vracejí.“

„Ustupme dál, ať nás hraběnka nepozná!“

„Ani náš anděl strážný by nás nepoznal.“

„Počkáme si na Erdödyho za živým plotem.“

Sjeli ze silnice.

Jezdci a jezdkyně vjíždějí do parku. Jako poslední starý pán. Dva muži ukrytí za křovím vystoupili na silnici. Vyhublá stařecká ruka jednoho z nich pokynem jezdce zastavila. Oba starci se zkoumavě měřili očima.

„Vy tady? Kde se tu berete, propánaboha? Před půl rokem jsem vás potkal v Uhrách. Co vás sem přivádí?“

„Pane hrabě, přijeli jsme právě z Uher. Posílá nás hrabě Batthyany. U vás doma nám řekli, že jste tady na návštěvě, tak jsme sem zajeli. Neseme vám důležitý vzkaz, počkáme si na odpověď.“

„Vraťte se zpátky do mého dvorce, do půlnoci budu doma.“

Uklonili se a nasedli na koně. Na silnici, po níž se vzdalovali, se zvolna snášel soumrak.

 

* * *

 

Ve dvorci hraběte Vojkffyho planou světla. Z otevřeného okna se do parku rozléhá halas, hluk a smích veselých hostů.

V sále stojí kavalíři a dámy v živém rozhovoru. Vchází Nera v světle růžových tylových šatech, útlá, jemná a pružná. Její tváře připomínají růžové kvítky, temné oči osvětlil kouzelný úsměv. Její krása rozkvetla do nádhery.

„Odpusťte, ale můj syn se považuje za nejdůležitější osobu v tomto domě. Příliš dlouho jsem nechala Vaše Milosti čekat.“

Rozhlédla se po shromážděných a viděla z vedlejšího salónu vycházet hraběte Erdödyho s několika přáteli. Za nimi šli Meško se Sinišou. Jejich vážný výraz .neodpovídal duchu celé společnosti.

Hosté zasedli k večeři a začala hlučná zábava.

Když už sloužící roznášeli sladkostí a ovoce, vstoupil do sálu Sinišův správce a pánovi cosi pošeptal. Hostitel vyšel ven, po delší chvíli se vrátil s mužem prostřední postavy v šlechtickém kroji a představil jej hostům:

„Nenadále přijel z Vídně milý příbuzný mé ženy, hrabě Keglevič.“

Hrabě se pozdravil s Nerou a hosty a usedl ke stolu. Dámy a pánové se ho začali vyptávat na Vídeň, na císaře, na dvůr. Otočil se k němu i Erdödy:

„A co Vídeňáci, co říkají na všechno to císařovo novotářství?“

„Kdekoli se objeví, radostně ho zdraví.“

„Nemám na mysli fiakristy a luzu, nýbrž panstvo. Ach, promiňte, že kladu tak choulostivou otázku. Zapomněl jsem, že jste císařův komorník a nesmíte říkat, co si myslíte.“

„Naopak, Blahorodí, mohu si říkat, co chci. Ostatně, sám jsem stoupencem císařova nového ducha.“

„Nový duch? Co je to nový duch? Spolčení nevolníků, ševců, lupičů, luteránů a všelijaké chamradi. Víte vy, kdo je praděd našeho císaře? Sedlák Matija Gubec! Toho na Markově náměstí korunovali rozžhavenou železnou korunou. Co na mě tak koukáte? Nový Gubec usedl na trůn a ničí naše stará práva.“

„Blahorodí,“ vpadl Siniša, „jsou tu dámy a ty politika nezajímá!“

„Dnes je móda, že i dámy politizují. Naše krásná hostitelka měla už v dívčích letech odvahu vyvracet zákony. Jsem si jist, že dnes by právě ona ráda věděla, co se děje v říši.“

„Blahorodí,“ ozval se znovu Siniša, „moje drahá žena dnes netouží po ničem jiném, než abyste s ní zahájil tanec.“

Slovo tanec vyvolalo v srdcích mladých dam a kavalírů takovou odezvu, že všichni rázem vstali. Stanka usedla ke klavíru. Nera vzala pod paží Erdödyho. Starý hrabě vycítil porážku a dal se odvést na parket. Nastal veselý a hlučný taneční rej, v němž všichni dávno zapomněli na jeho poznámku. Starý hrabě se však nedokázal bezstarostně bavit. S několika přáteli záhy opustil dvorec.

Po půlnoci se rozloučili další.

V malém salónu seděli hostitelé a jejich přátelé Meško a Stanka s hrabětem Keglevičem.

„A teď povídejte, milý strýčku, co vás k nám přivádí?“

„Císař mi dal dovolenou, abych si zařídil některé rodinné záležitosti. A při té příležitosti jsem se stal též kurýrem císařovy chráněnky Marici.“

„To mám radost. Povídejte mi o ní! Jaká je, roste do krásy?“

„Nikdo si s ní nedokáže poradit, kromě císaře. Je roztomilá a dvoru působí spousty starostí a problémů. Není vyhlášená krasavice, ale kdo se jí zahledí do modrých očí, zůstane přikovaný jako otrok na galéře, jak říká císař. Míní tím, že to s dotyčným špatně skončí. Tady máš od ní písemný vzkaz, Nero!“

Keglevič pokračoval ve vyprávění, Nera si přečetla psaníčko a zamyslela se:

„Nějak tomu nerozumím. Poslouchej, Sinišo:

Přichází dlouho očekávaná chvíle. Ze mne je velká slečna a váš muž se stane generálem. Víte už jistě, co to znamená.

„Také nevím, co má na mysli. Do generála mám ještě daleko.“

„Ne!“ zavrtěl hlavou Keglevič. „Císař dává dohromady všechny schopné lidi mezi starými i nejmladšími. Císařova pravá ruka, velitel Lasi, sestavuje celý sbor mladých generálů. A teď, milý Sinišo, pane plukovníku, dovol, abych ti blahopřál. Už záhy budeš jmenován generálem.“

Nera s Meškem a Stankou se připojili ke gratulaci.

„Takovou poctu si nezasloužím. Doufám, že si to pan Lasi ještě rozmyslí.“

„Kdepak. Císař mu při jedné příležitosti řekl: ‚Vojkffyho nechte na pokoji!‘, ale Lasi odpověděl: ‚Potřebuji ho, jemu rovných je málo!‘ “

„Teď ještě méně chápu, jaká je souvislost mezi ‚velkou slečnou Maricou‘ a tebou, můj budoucí generále. Třeba to víte vy, strýčku?“

„Kdo může vědět, co se Marici motá hlavou!“

„Povězte nám, hrabě,“ ozvala se Stanka, „kdy se císař ožení?“

„O jeho novém sňatku se vedly řeči jen za císařovnina života. Po její smrti se o tom nikdo už ani nezmíní.“

„Překvapí nás,“ poznamenala Nera.

Pozdě v noci se všichni rozloučili s hostiteli a odjeli.

Siniša s Nerou vešli do salónu s otevřenou širokou terasou.

„Pojď, ať tě políbím,“ řekla Nera. „Mistrovsky jsi zabránil Erdödymu vyvolat nepříjemnou politickou hádku. Neříkala jsem vždycky, že můj Siniša je nejen hrdina, ale i chytrý mužský?“

„Kdybys věděla, jak mi právě tohle uznání lahodí. Ale teď si ke mně sedni, musím ti něco povědět. Po návratu z projížďky Erdödy nás několik vyzval, abychom jeli do Uher domluvit se, jak vystoupíme proti císaři. Pochopitelně, že mnozí na to jen čekali. Jen Meško prohlásil, že se nehodlá z domova ani hnout, a já jsem odpověděl, že jsem v císaři poznal hlubokou čestnou duši a nehodlám se míchat do pletich. Erdödy mi vyčetl, že bych neměl zapomínat, čím jsem povinován jménu Vojkffy. Odpověděl jsem: ‚Blahorodí, péči o slávu a chloubu Vojkffyho rodu nechce laskavě na mně!‘ Vidíš, to byl důvod jeho poznámky u stolu.“

„Dobře jsi odpověděl, velmi dobře, můj milý. Nebudu už zvát hosty. Jsme nejšťastnější, když jsme docela sami.“

Objal ji.

„My jsme přešťastni, Nero, ale kdo ví, jak je tomu, který nám ke štěstí pomohl? Často na něj myslím. Dnes, když se Keglevič zmínil, že budu jmenován generálem, pocítil jsem z hloubi duše touhu se mu odvděčit. Dal mi víru v tebe a už nikdy ji nikdo nezviklá. To je skutečné štěstí, Nero! Chci už jen ... “

„Co, můj milý?“

„Přesvědčit se, že i on je šťastný a našel klid.“

„O tom jsem přesvědčena.“

„Kdo ví, třeba ještě stále na tebe myslí.“

„Ty jsi mé velké dítě. On má plnou hlavu velkých idejí, velkých plánů, nemá čas myslet na takové věci. Vše je dávno zapomenuto. Lidské srdce oželí všechno, na všechno zapomene.“

„Jen mé srdce by nikdy nedokázalo zapomenout na tebe, nikdy by tě neoželelo. Pro tebe plakalo, pro tebe jásalo. Čím déle jsem s tebou, tím víc tě mám rád. Přece jen ovládáš kouzla, Nero, moje čarodějko!“

Venku se mihotaly hvězdy. Siniša přitiskl své rty k Neřiným.

Okna staré věže Erdödyho zámku svítí do noci. Pelegrini se Sixtem stojí před hrabětem.

„Otče Pelegrini, jeďte! Náš čas se blíží. Odevzdejte hraběti Batthyanymu můj vzkaz. Spoléhám, že nás nikdo nezradí, ať se stane cokoli.“

Stařec napřímil shrbené tělo.

„Žádné hrůzy, žádné strasti a trampoty nás nezlomí. Nedáme si s přáteli pokoj, dokud bude na našem posvátném trůně sedět satan v podobě Josefa Druhého.“

„K tomu nám dopomáhej Bůh!“

Pelegrini zvedl tři štíhlé prsty k přísaze. 
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